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ПАЁМИ ПРЕЗИДЕНТИ ТОҶИКИСТОН ҲАМЧУН БАРНОМАИ 

СТРАТЕГӢ ВА ГАРАВИ РУШДИ НЕРУИ ЗЕҲНӢ  

МУҲАММАД А.Н.1 

Паёми  навбатии   Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи  самтҳои асосии сиёсати  дохилӣ  

ва  хориҷии ҷумҳурӣ», дарвоқеъ, Барномаи  стратегии мақсадноки давлатӣ  мебошад, ки  дар он ҳамаи  

ҷабҳаҳои  ҳаёти ҷамъиятӣ  таҳлилу таҳқиқ  ёфта, дурнамои самтҳои  афзалиятноки  рушди  Тоҷикистон  

муайян карда шудааст. Президенти кишвар муҳтарам  Эмомалӣ Раҳмон муҳимияти онро иброз намуда, 

қайд менамоянд, ки «Даврони соҳибистиқлолӣ барои мардуми сарбаланди мо  давраи  саъю кӯшишҳои  

ватандӯстона ва заҳмату талошҳои  созанда ба хотири  ҳифзи истиқлолияту озодии Тоҷикистон, 

пешрафти давлат ва ободии Ватан ба ҳисоб меравад» [3].  

Воқеан, бо вуҷуди ин гуна ифтихору  навгонӣ ва муваффақиятҳои назаррасе, ки дар Паём  

омадааст, боз имкониятҳои дигари  истифоданашуда ҳанӯз зиёданд ва  бесабаб нест, ки Президенти 

кишвар дар Паём  моҳияти  неруи зеҳнӣ  ва зеҳни сунъиро ба инобат гирифта, Ҳукумати мамлакатро 

муваззаф намудаанд, ки «ҷиҳати таҳия ва васеъ истифода намудани  технологияҳои муосир  ва соҳаҳои 

мухталифи  иқтисоди мамлакат Стратегияи миллии «зеҳни сунъӣ»-ро  қабул ва татбиқ намояд» [3]. Аз 

ин бармеояд, ки  рушди неруи зеҳнӣ ва  зеҳни сунъӣ  дар  оянда гарави таъмини амнияти иқтисодӣ ва 

рушди иқтисодиёти инноватсионӣ мебошад. 

Маълум аст, ки  дар  замони соҳибистиқлолӣ аз ҷониби Ҳукумати кишвар  корҳои зиёде вобаста ба 

дастгирии рушди инсон, неруи зеҳнӣ, рушди фаъолияти зеҳнӣ ва инноватсионӣ, ҳифзи моликияти 

зеҳнӣ андешида шудааст.  

Дар ин самт бештар аз 18 қонун ва 9 қарори Хукумати Чумхурии Точикистон кабул карда 

шудаанд, ки ба меъёрхои кодексхои Чумхурии Точикистон – граждани, ҷиноӣ, гумрукӣ ва чавобгарии 

маъмури -мувофик меоянд. Нисбат ба объектҳои алоҳидаи моликияти зеҳнӣ дар соҳаи илм ва 

дастгирии неруи илмию таҳқиқоти илмии афзалиятдошта, фаъолияти зехнӣ ва инноватсионӣ, санадҳои 

зиёди меъёрии зерқонунӣ дар намуди консепсия, низомномаю қоидаҳо низ қабул гардидаанд  аз чумла: 

– Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи илм ва сиёсати давлатӣ оид ба илму техника”; 

– Қонуни Ҷумхурии Тоҷикистон “Дар бораи Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон”; 

– Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи фаъолияти инноватсионӣ”; 

– қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи тасдиқи Стратегияи Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 

соҳаи илм ва технология барои солҳои 2007-2015” [1] ва ғ 

Инчунин, зарурати қабул намудани  “Консепсияи миллии таҳқиқоти илмии мақсаднок оид ба 

масъалаҳои рушди инсон, таъмини минбаъдаи принсипҳои демократӣ ва рушди ҷомеаи шаҳрвандӣ 

барои солҳои 2013-2028” ва Барномаи рушди инноватсионии Ҷумҳурии  Тоҷикистон барои солҳои 

2011-2020 низ аз  ҳамин иборат буд. 

Баъдан  Ҷаноби Олӣ  дар Паёмҳои  навбатӣ ба  Маҷлиси  Олии   Ҷумурии Тоҷикистон ва 

суханрониҳои  худ,  масъалаи рушди инсон, беҳтар намудани   фазои  сармоягузорӣ, неруи зеҳниро  

барои Стратегияи  миллии рушд  ҳамеша тақвият мебахшанд. Ҳамаи инро  ба инобат гирифта  ҳайати 

кормандони Академияи миллии  илмҳои Тоҷикистон ва дигар  ниҳодҳои   илмию таҳқиқотии ҷумҳурӣ   

ҳамасола асарҳои илмии худро оид ба масъалаҳои гуногун иҷтимоию иқтисодӣ,  фарҳангию сиёсӣ  дар 

шакли  мақолаву монографияҳо оид ба масъалаҳои рушди инсон, таъмини минбаъдаи принсипҳои 

демократӣ ва рушди ҷомеаи шаҳрвандӣ  нашр менамоянд. 

 
1 Адрес для корреспонденции:  Мухаммад Абдурахмон Навруз - член корреспондент Национальной академии наук  
Таджикистана,  доктор политических наук, профессор.   
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 Хамзамон, намояндагони илмҳои ҷомеашиносӣ ва гуманитарӣ  дар заминаи Паёмҳои  Президенти 

кишвар  ва дигар  ҳуҷчатҳои давлатӣ  таҳқиқотҳои бунёдиро  дар самтҳои афзалиятноки илм, ки  барои 

таъмини  ҳамаҷонибаи рушди инсон ва ҷомеаи шаҳрвандӣ равона шудаанд, барои, тарбияи тафаккури 

илмӣ ва инкишофи ҷаҳонбинии ҷавони мамлакат ба роҳ мондаанд.  

       Бояд тазаккур дод, ки   таҳлили  самтҳои гуногуни   соҳаи  рушди  инсон ва  таҳқиқи  масъалаҳои  

рӯзмарра   нишон медиҳанд, ки    дар кишварамон  корҳои зиёди илмию амалӣ оид ба ин масъала  ба 

анҷом расонида шудааст, ки барои  рушди устувори  инсон, ҷомеа, давлат  ва таъмини  принсипҳои 

демократӣ   муҳимияти хосса  доранд.   

       Мавриди қайд аст, ки  вазифаи стратегии кишвари мо дар  замони соҳибистиқлолӣ ин «гузариши 

марҳила ба марҳилаи иктисодиёт ба роҳи инноватсионии рушд мебошад ва вобаста ба ин сиёсати 

давлатии Чумҳурии Тоҷикистон ба ҳавасмандгардонии рушди неруи инсон ва эҷодиёти зеҳнӣ 

нигаронида шудааст» [1]. 

   Тазаккур  бояд дод, ки  иҷрои  ҳадафҳои  стратегии давлат, хусусан расидан ба ҳадафи чоруми 

саноатикунонии босуръати мамлакатро  бе истифодаи неруи зеҳнӣ  ва зеҳни сунъӣ  тасаввур кардан 

ғайриимкон аст. Моҳияти асосӣ ва фаҳмиши  зеҳни сунъӣ  ин, пеш аз ҳама, интеллекти инсонро  дар 

мошинаҳо ҷойгир  намудан аст, ки  он бояд ба  фоида  ва рушди инсон  истифода бурда шавад. 

      Бинобарин, олимони соҳаҳои системаи   интеллектуалии компютерӣ, таҳқиқоти стратегӣ, 

ояндабинии иқтисодӣ, агросаноатӣ ва ҷомеашиносиро мебояд, ки  ба самтҳои афзалиятноки  

таҳқиқотии давлат ва доираҳои дигари илмию истеҳсолӣ  таваҷчуҳ дошта бошанд. Зеро ба вуҷуд 

овардани муҳити созандаи тавлидоти саноатӣ ва кишоварзӣ, ташкили нави бозори озоди корӣ дар 

дохили ҷумҳурӣ ва татбиқи  дастовардҳои илмӣ дар истеҳсолот барои таҳкими давлатдорӣ ва рушди 

минбаъдаи  кишварамон муҳимияти  хосса дорад. Аз ин рӯ, ба андешаи мо, Паём  ҳамчун Барномаи  

миёнамуҳлату дарозмуҳлати  рушди Тоҷикистон барои беҳтар ва дар амал татбиқ намудани  

некӯаҳволии  мардум  ва  ҳифзу пойдории   миллат равона шудааст. 

       Дар радифи ин, дар бораи  қобилияти  системаи  компютерие, ки  функсияҳои  интелектуалӣ ва 

эҷодиро иҷро менамояд,  таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки истифодаи неруи зеҳнӣ  ва  зеҳни сунъӣ  имрӯз 

дар ҷаҳон бо суръати хеле баланд мавқеи худро устувор  намуда истодаанд. Махсусан, дар истеҳсолот 

ва  хариду фурӯш  зеҳни сунъӣ  хусусиятҳои худро  дорад, ки ба  таври анъанавӣ  маҳсули тафаккури 

инсон буда, ҳамеша аз омилҳои  инсонӣ вобастагӣ дорад. Мақсади асосӣ  сохтани  машинаҳои  

интеллектуалӣ ва хусусан барномаҳои  зеҳнии  компютерӣ   барои иҷро намудани амалиётҳои  мушкил, 

кӯтоҳ намудани фосилаи вақт ва ба даст овардани фоида  мебошад. Худи  маҳфуми «зеҳни сунъӣ» 

мутаалиқ ба информатика буда, системаи интеллектуалии компютериро дарбар  мегирад.  

        Имрӯз масъалаи  зеҳни сунъӣ аз сарҳадоти илмии  таҳқиқотӣ  берун баромада, аксари кишварҳои 

тараққикардаи ҷаҳонро  фаро гирифта аст. Махсусан, Хитой ва ИМА дар масъалаи зеҳни  сунъӣ аз 

дигар  кишварҳои ҷаҳон пеш рафта, дар ин соҳа барои дигар давлатҳо уфуқҳои нави илмиро пайдо 

кардаанд. Инчунин, давлатҳои  тараққикардаи ҷаҳон  ба монанди  Франсия, Канада, Британияи Кабир 

низ марказҳои бузурги илмӣ –таҳқиқотӣ дошта, мутахассисони зиёдеро  тайёр карда истодаанд. Аммо 

барои онҳо фазои  маблағгузории венчурӣ (сармояи хусусии пурхавф) ва базаҳои калони  

истифодабарандагон вобаста ба амалӣ намудани зеҳни  сунъӣ  монеаҳо ба вуҷуд овардааст. Барои 

Хитой ва Амрико бошад, дар рушди зеҳни сунъӣ чунин монеаҳо вуҷуд надорад. Онҳо таъсиру нуфузи 

худро дар бозорҳои ҷаҳонӣ ба истифодабарандагони технологияи иттилоотию коммуникатсионӣ 

расонида, фоидаи зиёди иқтисодиро  ба даст оварда метавонанд. 

      Ҳамзамон  автоматикунонии истеҳсолот ва унсурҳои  зеҳни сунъӣ дар корхонаҳои истеҳсолӣ 

маънои  яке аз бартариҳои  асосии иктисодиро дорад, ки дар кишварҳои рӯ ба тарақӣ  қувваи кории 

арзонро аз байн мебарад. Аз ин лиҳоз,  дар Паёми навбатии  Сарвари давлат омадааст, ки   «барои 

ташкили корхонаҳо  бо технологияҳои муосир, паркҳои инноватсиониву  технологӣ, марказҳои 

коркарди  иттилоот ва ба ин васила таъсис додани  ҷойҳои нави  кор ва истеҳсоли  маҳсулоти ниҳоии  

дорои  арзиши баланди иловашуда бояд тамоми  тадбирҳои  зарурӣ андешида шавад» [3]. 

     Имрӯз дар тартиботи ҷаҳонӣ зеҳни сунъиро ҳамчун  иқтисодиёти шакли  «Бартарият ҳама чизро ба 

даст меорад» меҳисобанд. Баъзан пажӯҳишгарон, мисли  Кай - Фу Ли таъкид менамоянд, ки  таҳдиди 

асосӣ  аз зеҳни сунъӣ  ин такони бузурги  иҷтимоӣ ва шикасти системаи  сиёсӣ аз бекории оммавӣ ва 

зиёд гардидани  нобаробарӣ  шуда метавонад. Инчунин зеҳни сунъӣ  то ҷое ба арзишҳои  маданӣ ва 
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ҳаёти инсон  низ  таҳдид ба миён оварда метавонад. Аммо имконияти  аз байн бурдани чунин  таҳдидҳо 

албатта дар ҷаҳон мавҷуд аст. 

   Маълум аст, ки бештари  дастовардҳои  Хитой дар соҳаи  зеҳни  сунъӣ ба идеяҳои амрикоиҳо 

пайвастагӣ дорад. Зеро хитоиҳо  дар натиҷаи  нусхабардории идеяҳои амрикоӣ ва ба интернети  махсус 

роҳандозӣ намудану тағйир додани онҳо  ба  муваффақиятҳои калон расида тавонистанд. Лекин  аз  

нуқтаи назари  нухбагони  водии  Кремини Амрико касе, ки  идеяи  зеҳни сунъиро  ҳамчун Лоиҳаи 

бегона  нусхабардорӣ  намуда, истифода менамояд, ӯро намеписанданд. Хитоиҳо бошанд Facebook  ва  

twiter - ро нусхабардорӣ ва тақлид намуда, бо ворид намудани тағйиротҳо барои  истифодаи  идеяҳои 

бегона  аз касе иҷозат ҳам  напурсидаанд. Онҳо барои рушду нумуи кишварашон  вобаста ба талаботи  

рӯз корҳоеро  ба анҷом расонидаанд, ки барои татбиқи  илм дар истеҳсолот ҷаҳиши бузурги  

иқтисодиро  ба анҷом расонида тавонистанд [2].   

      Масалан, нухбагони  водии Кремини Амрико  маҳсулоти хитоии тақлидиро ба назар нагирифта, 

онҳоро ҳамчун  чизҳои пастсифат ва нусхабардор медонистанд. Аммо ғофил аз он буданд, ки  маънии 

аслии амалӣ гардидани  дастовардҳои зеҳни сунъиро  кайҳо аз даст дода буданд. Зеро аз ҳама арзиши  

муҳиме  дар замони  тақлиднамоӣ  дар Хитой  ин истеҳсоли  намудҳои маҳсулот набуда, балки ба вуҷуд 

овардани соҳибкорони аслии хитоӣ буд, ки иқтисодиёти онро рушду инкишоф дод. 

       Аз ин лиҳоз, дар замони соҳибистиқлолӣ моро низ мебояд, ки ба дастгирии соҳбкорони худӣ ва 

рушди воқеии иқтисодиёт назари дигар дошта бошем. Зеро дар ояндаи начандон дӯр зеҳни сунъӣ 

ҳамчун «электриккунонии муосир» тамоми ҷабҳаҳои ҳаёти моро дарбар гирифта, оҳиста-оҳиста бозори 

меҳнат ва соҳибкоронеро ба миён меорад, ки худашон фазои нави соҳибкориро бо рушди иқтисодиёти 

нав таъмин  менамоянд.  

       Вобаста ба ин, дар Паёми навбатии Президенти кишвар  таъкид гардидааст, ки «ҷиҳати зиёд 

намудани қарзҳои имтиёзноки  дарозмуҳлат, хусусан барои соҳибкории истеҳсолӣ, пешниҳоди 

хизматрасониҳои босифат бо истифода аз технологияҳои рақамӣ ва гузариши пурра ба 

ҳисоббаробаркунии ғайринақдӣ, инчунин ҳарчи бештар ҷалб кардани  сармояи дохиливу хориҷӣ ба 

низоми бонкӣ тадбирҳои қатъӣ андешида шавад» [3]. Дарвоқеъ, дар амалӣ гардонидани ин тадбиру 

ҳидоятҳо бояд нақши  неруи зеҳнӣ ва зеҳни сунъӣ ба инобат гирифта шаванд. Албатта оғози ҳар як кор 

дар мадди аввал ба баъзе мушкилиҳо рӯ ба рӯ мегардад, пеш аз ҳама, дурӯст ба роҳ мондани Ҳукумати 

электронӣ ва ба миён гузоштани масъала ва оғоз намудан аст. Аз ин рӯ, дар  қабул ва татбиқи 

Стратегияи миллии «зеҳни сунъӣ» бештар  диққати мутахассисони соҳавӣ бояд ҷалб карда шавад ва 

Стратегияи мазкур бояд аз марҳилаҳои муайян иборат бошад, ки дар ҳар яке аз онҳо мақсадҳои муҳиму 

механизми  амалисозии он муайян карда шавад. Масалан, татбиқи марҳилаи якум бояд тахминан 7 то 8 

солро дарбар гирад ва ҳамчун давраи гузариш ва тайёр намудани мутахасиссони касбӣ арзёбӣ гардад. 

Марҳилаи дуввум маблағгузории мақсаднок на танҳо аз буҷети давлат, балки аз дигар сарчашмаҳои 

иловагӣ  барои автоматикунонии истеҳсолот ва унсурҳои зеҳни сунъӣ дар корхонаҳои истеҳсолӣ ба роҳ 

монда шавад. Марҳилаи сеюм бояд пайдо намудани фазои нави  соҳибкории худӣ ва бозори 

истеъмолкунандаро дарбар гирад, ки ба рушди зеҳни сунъи такони ҷиддӣ дода тавонад. 

     Дар баробари ин, имрӯз кишвари мо имкониятҳои техникию технологӣ ва кадрӣ  дар соҳаи бунёди 

инфрасохтори гидроэнергетикӣ дорад ва мо бояд аксари корҳои идоракунӣ ва ҳисобу китоби маблағу 

сарфу харҷи энергияи электрикиро ҳамчун замина ба бунёди зеҳни сунъӣ гузаронем.  

       Имрӯз дар Тоҷикистон идеяҳои соҳибистиқлолию миллатсозӣ ба самтҳои афзалиятноки илмҳои  

табиию риёзӣ, дақиқ , ҷомеашиносӣ  ва гуманитарӣ  равона шуда истодаанд, ки дар тарбияи инсон ва 

қувваҳои истеҳсолкунанда нақши муассир доранд. Ҳамзамон дастуру ҳидоятҳои Президенти кишвар 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар Паёми навбатӣ олимону пажӯҳишгарон ва истеҳсолкунандагони 

таҷҳизоту захираҳои моддию маънавиро дар татбиқи дастовардҳои илм дар истеҳсолот муваззаф  

менамояд, ки ба неруи зеҳнӣ ва зеҳни сунъӣ эътибори ҷиддӣ дошта бошанд.  
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ПАЁМИ  ПРЕЗИДЕНТИ ТОҶИКИСТОН ҲАМЧУН БАРНОМАИ 

СТРАТЕГӢ  ВА ГАРАВИ РУШДИ НЕРУИ ЗЕҲНӢ  

МУҲАММАД АБДУРАҲМОН 

Муаллиф дар мақолаи мазкур Паёми навбатии Президенти Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмонро ҳамчун 

Барномаи стратегӣ ва гарави рушди неруи зеҳнӣ мавриди  таҳлил қарор дода, баъзе паҳлуҳои муҳими стратегии 

онро барои дурнамои  рушди иқтисодиёт баррасӣ намудааст. Мавриди тазаккур аст, ки дар кишварҳои 

тараққиёфта соҳибкорони соҳаи зеҳни сунъӣ дар аввал худашон мустақилона рушд ёфта, баъдан дар хориҷи 

кишвар ва дар дурнамои корӣ мумкин аст, ки аксари бозорҳои рӯ ба инкишофро ишғол намоянд. Аз ин бар меояд, 

ки  мо имрӯз бояд на танҳо дар соҳаи зеҳни сунъӣ, балки ба дастовардҳои ноилгардида дар пешрафти «энергияи 

сабз», «иқтисоди сабз» ва татбиқи технологияҳои нави каммасраф, ки  идеяҳои зеҳни сунъиро дар амал татбиқ  

менамоянд, диққати махсус дошта бошем. Хамаи инро  ба назар гирифта мувофиқи татқиқотҳои мавҷуда ва 

пешниҳоду ҳидоятҳои Президенти кишвар аз Паём, муаллиф  хусусиятҳои хос, муҳимият ва моҳияти  масъалаи 

неруи зеҳнӣ ва зеҳни  сунъиро барассӣ намудааст.  

Калидвожаҳо: Истиқлол, Паём, Тоҷикистон, Президент, Барномаи  стратегӣ, консепсия, рушди инсон, неруи 

зеҳнӣ, зеҳни сунъӣ, рушди иқтисодиёт, бозори меҳнат, соҳибкорӣ, қувваҳои истеҳсолкунанда.   

 
ПОСЛАНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТАДЖИКИСТАНА КАК СТРАТЕГИЧЕСКАЯ  

ПРОГРАММА И ОСНОВА РАЗВИТИЯ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО ПОТЕНЦИАЛА 

МУХАММАД АБДУРАХМАН  

В данной статье автор анализирует очередное Послание Президента Таджикистана Эмомали Рахмона как 

Стратегическую программу и залог развития интеллектуального потенциала, а также обсуждает некоторые его 

стратегически важные аспекты для перспективы экономического развития. Следует отметить, что в развитых 

странах предприниматели в области искусственного интеллекта сначала будут развиваться самостоятельно, а 

затем за рубежом и в долгосрочной перспективе можно будет занять большую часть развивающихся рынков.   Это 

означает, что сегодня мы должны уделять особое внимание не только области искусственного интеллекта, но и 

достижениям в развитии «зеленой энергетики», «зеленой экономики» и внедрению новых энергосберегающих 

технологий, которые ставят идеи искусственного интеллекта на практике. Принимая все это во внимание, в 

соответствии с имеющимися исследованиями и рекомендациями Президента страны из Послания, автор 

рассмотрел специфику, важность и суть вопроса интеллектуального потенциала и искусственного интеллекта. 

Ключевые слова: независимость, послание, стратегия, концепция, развитие человека, интеллектуальный 

потенциал, искусственный интеллект, экономическое развитие, рынок труда, предпринимательство, 

производительные силы. 

 
MESSAGE OF THE PRESIDENT OF TAJIKISTAN AS A STRATEGIC PROGRAM AND THE BASIS FOR THE 

DEVELOPMENT OF INTELLECTUAL POTENTIAL 

MUHAMMAD ABDURAHMAN 

In this article, the author analyzes the next Address of the President of Tajikistan Emomali Rahmon as a Strategic 

Program and a guarantee of the development of intellectual potential, and also discusses some of its strategically important 

aspects for the prospects for economic development. It should be noted that in developed countries, entrepreneurs in the field 

of artificial intelligence will first develop independently, and then abroad and in the long term it will be possible to occupy 

most of the emerging markets. This means that today we must pay special attention not only to the field of artificial 

intelligence, but also to achievements in the development of "green energy", "green economy” and the introduction of new 

energy-saving technologies that put the ideas of artificial intelligence into practice. Taking all this into account, in accordance 

with the available research and recommendations of the President of the country from the Address, the author considered the 

specifics, importance and essence of the issue of intellectual potential and artificial intelligence. 

 Keywords: independence, message, strategy, concept, human development, intellectual potential, artificial intelligence, 

economic development, labor market, entrepreneurship, productive forces. 
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ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 551.311 (575.3) 

 

ЗАМИНАҲОИ СТРАТЕГӢ-ҲУҚУҚИИ ОМӮЗИШ, НИГАҲДОРӢ ВА ҲИФЗИ ПИРЯХҲОИ 

ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН ҲАМЧУН ОМИЛИ ТАЪМИНКУНАНАДАИ ҲИФЗИ 

МУҲИТИ ЗИСТ 

НАСРИДДИНЗОДА Э.С1. 

 

Мубрамияти масъала оид ба омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳо. Солҳои охир яке аз 

проблемаҳои муосири илмҳои табиӣ-риёзӣ, экологӣ ва ҳуқуқиро омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи 

пиряхҳо ва дар ин замина, тағйирёбии иқлим ташкил медиҳад. 

Дар баробари амалӣ намудани тадбирҳои мушаххас дар самти омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи 

пиряхҳо дар кишварҳои алоҳида ва минтақаву ҷаҳон, доир ба ин масоил таҳқиқотҳои гуногуни илмӣ 

анҷом дода шудаанд.  

Мақсади асосии ин раванди таҳқиқотҳои илмӣ ва илмӣ-ҳуқуқӣ ин роҳандозӣ намудани 

механизмҳои амалӣ ва расмӣ-ҳуқуқӣ вобаста ба беҳтар намудани вазъи омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи 

пиряхҳо мебошад. 

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки ҳарорати миёнаи кураи замин то 15℃ боло рафтааст, ки ин 

нишондиҳанда дар садсолаҳои охир бесобиқа арзёбӣ карда мешавад. Дар як рӯз зиёда аз 1 млн. тонна пирях 

об мешавад, ки ҳолати мазкур яке аз нишондодҳои баландтарин арзёбӣ карда мешавад [10].  

Аз таҳқиқотҳои коршиносон бармеояд, ки дар Осиёи Марказӣ пиряхҳо хеле зиёданд ва 

сарчашмаи асосии таъминоти дарозмуддати оби тоза мебошанд. Онҳо бо мақсади таъиноти 

гидроэнергетикӣ, кишоварзӣ ва таъминоти инсоният бо оби тозаи ошомиданӣ хизмат менамоянд [2]. 

Тибқи мушоҳидаи олимон ва коршиносони соҳа, дар Осиёи Марказӣ аксар вақт ҳарорати ҳаво 

дараҷаи баланд то 40℃-ро нишон медиҳад, ки ҳолати мазкур, қабл аз ҳама, агар хатари обшавии 

пиряхҳоро ташкил диҳад, сониян боиси биёбоншавии заминҳо мегардад. 

Захираҳои бузурги пиряхҳо дар қаторкӯҳҳои Тиёншон ва Помир ҷойгиранд, ки айни замон 

босуръат об шуда истодаанд ва аз соли 1950  инҷониб тақрибан 14-30 фоизи он талаф ёфтааст. Дар 

умум, аз тамоми захираҳои пиряхҳои Осиёи Марказӣ бошад, раванди обшавии он аз 0,02 то 1 фоизро 

ташкил менамояд [16]. 

Дар Тоҷикистон беш аз 8 ҳазор пиряхҳо мавҷуданд, ки қариб 8 фоизи тамоми масоҳати 

мамлакатро ишғол менамоянд. Дар пиряхҳо қариб 550 км. мукааб оби ширин ҷамъ шудааст, ки қариб 

нисфи оби ҷории дарёҳои Тоҷикистонро ташкил медиҳад. 

Тоҷикистон маркази калони яхбандии муосир дар Осиёи Марказӣ маҳсуб меёбад ва пиряхҳое, ки 

дар қаламрави он қарор доранд, на танҳо анборҳои об, балки танзимкунандаи шоридани оби дарёҳо 

ва иқлим мебошанд. Пиряхҳо ва барфҳои доимии Тоҷикистон сарчашмаи асосии таъмини оби 

дарёҳои ҳавзаи баҳри Арал мебошанд. Ҳар сол обшавии захираҳои барфию яхӣ якчанд километр 

мукааб оби софу ширин медиҳад. 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон ҳанӯз соли 2015 таъкид намуда буданд, ки: «Обшавии босуръати пиряхҳо бар асари 

тағйири иқлим ба раванди таъмини шароити мусоиди зиндагии аҳолӣ ва ҳифзи захираҳои об таҳдиди 

ҷиддӣ дорад. Гуфтан кофист, ки аз 14 ҳазор пиряхҳои Тоҷикистон, ки барои тамоми минтақа 

аҳаммияти ҳаётӣ доранд, дар давоми 30 соли охир беш аз 1000 пирях ба нобудӣ расидааст» [19]. 

 
1 Адрес для корреспонденции:  Насриддинзода Э.С.-Помощник Президента Республики Таджикистан по 

вопросам социального развития и связям с общественностью, доктор юридических наук, профессор, член-
корреспондент НАНТ, Тел.: +992 902557555, Email: dj.loik@mail.ru 
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Ҳолати болозикр гувоҳи он аст, ки ба масоили ҳифзи пиряхҳо ҳамчун заминаи бунёдии захираҳои 

обии кишварҳо бояд тадбирҳои назаррас дода шаванд. 

Дар фазои илмӣ низ роҷеъ ба аҳаммияти пиряхҳо дар ҳифз ва нигаҳдории олами табиӣ ва 

таъминоти инсоният бо оби нӯшокӣ ғояҳои гуногун пешкаш карда шудаанд. Албатта, омӯзиши 

пиряхҳо махсусияти байнисоҳавиро доро мебошанд. Чунончӣ, барои нигаҳдории захираҳои 

мавҷудаи пиряхҳо ҳамчун манбаи об асосан муҳаққиқон ва олимони риштаи геоэкология, 

иқлимшиносон, табиатшиносон, экологҳо ва дар умум, намояндагони илмҳои табиӣ-риёзӣ фаъолият 

менамоянд. 

Барои аз лиҳози идоракунии давлатӣ, таъмини бехатарӣ, ҳифз ва амалӣ намудани тадбирҳои 

дохилидавлатӣ ва байналмилалӣ, ки дорои хусусияти расмӣ-ҳуқуқӣ мебошанд, масъалаҳои мазкур аз 

ҷониби намояндагони илми ҳуқуқшиносӣ ва кормандони амалияи он чораандешӣ ва мавриди таҳқиқ 

қарор дода мешаванд.  

Аз ҳамин нуқтаи назар дар фазои ҳуқуқӣ андешаҳо рӯйи кор омадаанд, ки ҳамчун проблемаҳои 

муосири экологӣ дар давлати алоҳида, минтақа ва ҷаҳон таваҷҷуҳи намояндагони илми 

ҳуқуқшиносиро ба худ ҷалб намудааст. 

Ҳоло давлатҳо барои ҳалли проблемаҳои экологии глобалӣ, наҷот додани сайёра, таъмини ҳастии 

инсонӣ дар кураи замин талош меварзанд. Ҳифзи табиат ва муҳити зист вазифаи мубрами ҷомеаи 

башар маҳсуб меёбад. 

Баланд шудани ҳарорати ҳаво ба вазъи гидрологии маҳал таъсир мерасонад, аз ҷумла боиси кам 

шудани ҳаҷми пиряхҳо дар натиҷаи кам шудани бориши барф мегарданд [13]. 

Дар чунин шароит масъалаи экология на танҳо дар мадди аввали мамлакати алоҳида мебарояд, 

балки ба муаммои бузурги наҷот додани Замин, муҳофизати инсон табдил ёфтааст[5]. Ҳифзи муҳити 

зист яке аз масъалаҳои умдаи инсоният мебошад, ки танҳо бо кушиши якҷояи давлатҳо ҳал шуда 

метавонад[12].  

Масоили экологӣ танҳо мумкин аст бо кӯшиши якҷояи кишварҳо ҳаллу фасл гардида, он 

ҳамкории байналхалқӣ ва фаъолияти муштараки давлатҳо ва ташкилотҳои байналхалқиро дар сатҳи 

маҳаллӣ, минтақавӣ ва универсалӣ талаб менамояд [6]. 

Дар охири асри XX инсоният ба хатари буҳрони экологии ҷаҳонӣ дучор гардид. Ба андешаи 

коршиносон, мушкилоти мавҷудаи экологӣ натиҷаи муносибати нодуруст ва харобиовари инсон 

нисбат ба табиат мебошад [17]. Ҳодисаҳои зиёде аз қабили обхезӣ, заминларза, тӯфону бодҳои сахт, 

вулқонҳо, раъду барқ, ки гоҳҳо сӯхторҳои азимеро ба вуҷуд меоранд, ба таври стихиявӣ рӯй дода, 

ҷони садҳо одамонро зери хатар мегузорад. 

Дар замони муосир яке аз вазифаҳои асосии давлат ин ҳифз ва барқарор намудани муҳити зисти 

инсон, истифодаи оқилонаи табиат, пешгирии хатарҳои экологӣ дар натиҷаи пешрафти илмӣ-

техникиро ташкил менамояд [18]. 

Ҳолатҳои болозикр аз мубрамияти илмӣ ва дар таваҷҷуҳи давлатҳо қарор доштани ҳаллу фасли 

проблемаҳои экологӣ гувоҳӣ медиҳанд, ки муаммоҳо вобаста ба пиряхҳо ҳамчун ҷузъи муҳимми 

табиат қисме аз ин равандро ташкил менамоянд. Аз ин хотир, Ҷумҳурии Тоҷикистон низ дар самти 

ҳифзи пиряхҳо ва захираҳои обӣ бо сарварии бевоситаи Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои 

миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон яке аз ҷойгоҳи калидиро дар 

меҳвари сиёсати умумиҷаҳонӣ касб намудааст. 

Бояд хотирнишон сохт, ки Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бо як 

қатор ташаббусҳои муфид оид ба истифодаи оқилонаи об аз минбари баланди СММ баромад 

намуданд. Дар самти сиёсати байналмилалии об, Ҷумҳурии Тоҷикистон яке аз кишварҳои фаъол ва аз 

субъектҳои асосии он маҳсуб меёбад. Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳамчун ташаббускори асосии Соли 

байналмилалии оби тоза (соли 2003), Даҳсолаи байналмилалии амалиёти «Об барои ҳаёт» (солҳои 

2005-2015), Соли байналмилалии ҳамкорӣ дар соҳаи об (соли 2013), ҳамчунин Даҳсолаи 

байналмилалии амал «Об барои рушди устувор» (солҳои 2018-2028) мебошад. Ҳамзамон, кишвар ба 

амалисозии саривақтии барномаи оби СММ ва чораҳои дахлдори амалӣ ҷиҳати тадриҷан ҳал 

намудани мушкилоти зиёди вобаста ба идоракунии об ниҳоят ҳавасманд аст.  

Ҷумҳурии Тоҷикистон яке аз асосгузорон ва узви фаъоли Фонди байналмилалии наҷоти Арал, 

Комиссияи байнидавлатӣ оид ба рушди устувор ва Комиссияи байнидавлатии ҳамоҳангсозии ҳоҷагии 
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оби Осиёи Марказӣ мебошад. Аз ин лиҳоз, Ҷумҳурии Тоҷикистон бо дарназардошти манфиатҳои 

кишварҳои наздисоҳилӣ бояд аз захираҳои оби дар ихтиёрдоштааш оқилона истифода намояд. 

Ба андешаи мо барои он  ки зарари бештар  аз  тағйирёбии иқлим ба сокинони  сайёра  нарасад, 

инсоният  бояд аз  ҳамдигар  вобаста будани худро  эътироф  намояд.  Мутахассисон  исбот  

намудаанд, ки  ба гармшавии  ҷаҳонии  иқлим  пеш  аз  ҳама  давлатҳои  пешрафта  ва қудратманди  

дунё  мусоидат  кардаанд,  вале  дар  натиҷаи  оқибатҳои  тағйирёбии иқлим  давлатҳои рӯ ба 

инкишоф аз ҳама зиёд ранҷ мебаранд [3]. 

Ҳамин тариқ аз таҳлилҳо бармеояд, ки масоили ҳифзи муҳити зист аз ҷумла омӯзиш, нигаҳдорӣ ва 

ҳифзи пиряхҳо дар меҳвари таҳқиқотҳои илмии олимон ва таваҷҷуҳи сиёсати давлативу ҳуқуқии 

кишварҳои алоҳида, минтақа ва ҷаҳон қарор гирифтааст.  

Масоили омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳо дар ҳошияи паёмҳои Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон. Таҷрибаи даҳсолаҳои охир собит намуданд, ки яке аз ҳуҷҷатҳои заминавӣ дар рушди 

кишварро маҳз паёмҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ташкил медиҳанд. Дар воқеъ, паём 

ҳуҷҷате мебошад, ки дурнамои тамоми самтҳои ҳаёти давлатиро дар сатҳи дохилӣ ва хориҷӣ бо сабку 

усули хоси худ инъикос менамояд ва иҷрои бечунучарои он барои тамоми сохторҳои давлатӣ ва 

ҳокимияти давлатӣ ба сифати ҳадафи стратегӣ муҳим мебошад. 

Баъди соли 2000-ум барои тамоми давлатҳои рӯ ба тараққӣ яке аз масъалаҳое, ки дар мадди назари 

доимии сиёсати давлатӣ қарор гирифт, ин мушкилоти экологӣ мебошад. Дар ҳақиқат, ин раванд дар 

кишварҳои пасошӯравӣ низ ба назар мерасид ва дар ин росто яке аз кишварҳои фаъол дар арсаи 

байналмилалӣ ин Ҷумҳурии Тоҷикистон пазируфта шудааст. Албатта, ин гуна эътироф ба сифати 

кишвари ташаббускор асосҳои худро дошта, дар ин замина то ба имрӯз дар кишварамон зиёда аз 22 

маротиба паёмҳои Роҳбари давлат ироа гардиданд, ки дар бештари он масоили экологӣ ва ҳаллу 

фасли он дар сатҳи минтақа ва ҷаҳон зикр шуданд. 

Алалхусус, дар меҳвари паёмҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон асосан масоили тағйирёбии 

иқлим, норасоии оби нӯшокӣ, обшавии пиряхҳо ва таъмини аманияти экологии инсоният қарор 

гирифтааст. 

 Дар ҳамин раванд, соли 2008 дар Паёми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон чунин таъкид гардида 

буд: «Дар шароити тақвият ёфтани раванди гармшавии ҷаҳонии иқлим масъалаи аз меъёр зиёд об 

шудани пиряху қабатҳои барфи минтақаҳои ташаккули захираҳои об боиси нигаронии шадид 

мебошад»[8]. 

Албатта дар мавриди зикршуда ҳолати таъсири нобасомони гармшавии иқлимро нисбат ба 

пиряхҳо мушоҳида карда метавонем, ки дар ҳолати чораҷӯӣ накардан аз ҷониби мамлакати алоҳида 

ва ё дар якҷоягӣ, давлатҳои минтақа ва ҷаҳон метавонанд ба оқибатҳои ногувори табиӣ рӯ ба рӯ 

шаванд. Дар баробари ин, обшавии пиряхҳо метавонад барои нигаҳдории муътадили обанборҳои 

сунъӣ сохташуда, нерӯгоҳҳои барқию обӣ, киштзорҳо, ҷойҳои аҳолинишин таҳдиди бевосита дошта 

бошад, зеро аз меъёри муқаррарӣ зиёд об шудани пиряхҳо ба оқибатҳои болозикр оварда мерасонад. 

Аз ин рӯ, нуқтаи ишорагардидаи паёмро метавон барои муайян намудани сиёсати давлатӣ дар 

соҳаи ҳифзи муҳити зист басо муҳим ва саривақтӣ арзёбӣ намуд.  

Дар баробари ин, дар Паёми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, Пешвои миллат муҳтарам 

Эмомалӣ Раҳмон ба Маҷлиси Олии кишвар аз 21 декабри соли 2021 таъкид гардид, ки “Тайи чанд 

даҳсолаи охир тақрибан сеяки ҳаҷми умумии пиряхҳои кишвари мо, ки зиёда аз 60 фоизи захираҳои 

оби минтақаи Осиёи Марказӣ аз онҳо ташаккул меёбад, аз байн рафтааст. 

Дар ин замина, кишвари мо ба мақсади эълон намудани соли 2025 ҳамчун “Соли байналмилалии 

ҳифзи пиряхҳо”, мушаххас намудани “Рӯзи ҷаҳонии ҳифзи пиряхҳо” ва таъсиси “Бунёди 

байналмилалии ҳифзи пиряхҳо” якҷо бо шарикони байналмилалии худ саъй карда истодааст. 

Вобаста ба тағйирёбии иқлим, баландшавии бесобиқаи ҳарорати миёнаи кураи замин ва 

пайомадҳои манфии он барои ҳаёти инсон, олами ҳайвоноту наботот ва пиряхҳои кишвар олимони 

мо омӯзиш, таҳқиқ ва мониторинги доимиро дар ин самтҳо ба роҳ монда, роҳу усулҳои мутобиқшавӣ 

ба тағйирёбии иқлимро якҷо бо олимони минтақа ва ҷаҳон коркард ва амалӣ намоянд” [9]. 

Дигар ҷанбаи муҳимми тағйирёбии глобалии иқлим, ин таъсири он ба захираҳои оби ширини 

ҷаҳон мебошад. Маълум аст, ки об - захираи ивазнашаванда, дорои аҳаммияти асосӣ ҷиҳати рушди 

устувор, нигаҳдории ҳаёт дар сайёра, таъмини саломатӣ ва некӯаҳволии аҳолии ҷаҳон мебошад. Ҳоло 
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дар шароити тағйирёбии иқлим дар хушкӣ, махсусан дар ноҳияҳои хушку камбориши сайёра, 

масъалаи обтаъминкунии аҳолӣ ва рушди бахшҳои иқтисодиёт, ки ба захираҳои оби ширин вобаста 

аст, бисёр шадид меистад. Ташвишовар он аст, ки захираҳои оби ширин кам шуда, сифати он паст 

мегардад. 

Дар ин замина аз ҷониби Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ҳамчунин изҳор гардид, ки 

«Ҳамзамон бо ин, масъалаи тағйирёбии глобалии иқлим ва зарурати талошҳои муштарак барои 

рафъи оқибатҳои он ҳамчун мушкилоти ҷиддии замони муосир мавриди таваҷҷуҳи хоси кишвари мо 

қарор гирифтааст»[9]. 

Албатта барои дар амал татбиқ намудани ин ҳадафҳои стратегии мамлакат, ки аз ҷониби 

Президети Ҷумҳурии Тоҷикистон,  Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон муайян карда 

шудаанд, тамоми сохторҳои марбутаи ваколатдори давлатӣ дар ҳамоҳангӣ бояд ҳар як нуктаи онро аз 

мадди назар дур насохта, дар амал татбиқнамоии онро таъмин намоянд, зеро масоили экологӣ, 

алалхусус таъмини ҳифзи пиряхҳо метавонад ба суботи экологии наслҳои ояндаи аҳолии Тоҷикистон 

ва ҳатто минтақа созгор бошад. Аз ин лиҳоз, бояд масоили робитаҳои берунӣ оид ба беҳсозии вазъи 

мавҷудаи захираҳои пиряхҳои ҳудуди мамлакат ва омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи онҳо боз ҳам ҷоннок 

карда шаванд.  

Механизмҳои муосири омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳо дар меҳвари ҳуҷҷатҳои 

банақшагирии стратегӣ. Ҳолати муҳити зист талаб менамояд, ки асосҳои ҳуқуқии муносибати 

байниҳамдигарии инсон, ҷомеа ва табиатро муайян намоем. Буҳрони хурди экологӣ торафт миқёси 

зиёдро фаро гирифта, сатҳи умумиҷаҳониро касб карда истодааст ва дар аксар ҳолатҳо зарари ба 

табиат расонидашуда, хусусияти бебозгашт дорад. Агар инсоният дар давраи кӯтоҳтарин чораҳои 

заруриро наандешад, пас оқибати фаъолияти он ҳолати буҳрониро барои табиат ва худи ӯ ба миён 

меорад. 

Махсусан, дар “Стратегияи миллии рушди Ҷумҳурии Тоҷикистон барои давраи то соли 2030” ба 

масъалаҳои муҳити зист (банди 4.5) диққати махсус дода шудааст. Вобаста ба ин, Пешвои муаззами 

миллат дуруст қайд менамоянд, ки «Зарур аст мо ба масъалаҳои ҳифзи муҳити зист, олами набототу 

ҳайвонот, вазъи экологӣ ва бо ин мақсад таҷдиди назар кардану такмил додани қонунгузории соҳа ва 

баланд бардоштани маърифати экологии аҳолӣ муносибати ҷиддӣ зоҳир кунем»[7]. 

Ҳалли масъалаҳои экологӣ андешидани чораҳои банақшагирии комплексиро талаб менамояд ва 

ҷиҳати ҳалли масъалаҳои экологӣ чораҳои гуногуни дорои моҳияти иқтисодӣ, сиёсӣ, ҳуқуқӣ, 

маърифатӣ ва ташкилӣ андешида мешавад[11]. 

Зарур аст, ки донишҳои экологии шаҳрвандон пайваста тақвият дода шуда, онҳо ба ҳалли 

масъалаҳои экологӣ ҷалб карда шаванд. Ташаккул додани дониши экологии шаҳрвандон, баланд 

бардоштани маърифати экологии аҳолӣ воситаи муассир ва самараноки ба эътидол овардани 

муносибати инсон ба табиат мебошад. 

Ҳукумати кишвар сиёсати давлатии экологиро тавассути таҳия ва қабули барнома, консепсия, 

стратегия, дурнамо ва нақшаҳои амал дар соҳаи экологӣ амалӣ менамояд. Барои ташкили 

фаъолияти мақсаднок ва пурсамар ҷиҳати таъмини сифати мусоиди муҳити зист, идоракунии 

устувор, таъмини амнияти экологӣ, татбиқи муқаррароти конвенсия ва созишномаҳои байналмилалии 

экологӣ, ки Тоҷикистон онҳоро эътироф кардааст, барнома, консепсия, стратегия, дурнамо, инчунин, 

дар асоси онҳо нақшаҳои амал, ки тадбирҳои ҳифзи муҳити зист, истифодаи устувору оқилона ва 

барқарорсозии захираҳои табиӣ, солимгардонии муҳити зистро барои ояндаи дарозмуҳлат пешбинӣ 

менамоянд, таҳия карда мешаванд. 

Дар робита ба масъалаҳои экологӣ дар мамлакат аз соли 2000 инҷониб ҳуҷҷатҳои банақшагирии 

ҳадафманд, аз ҷумла 4 стратегия, 8 барномаҳои давлатӣ, 1 консепсия, 4 нақшаҳои миллӣ ва 1 

эъломияи нахустини миллӣ қабул ва дар амал татбиқ шуда истодаанд. Аз ин ҳуҷҷатҳо, маҳз ба 

масоили обшавии пиряхҳо то кунун як барномаи давлатӣ бевосита ва 2 стратегия бавосита қабул 

гардида, татбиқ гардида истодаанд. 

Дар радифи ин ҳуҷҷатҳои банақшагирии стратегӣ метавон баъзе аз барнома ва стратегияҳоро зикр 

намуд, ки бевосита ва бавосита масоили омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳоро пешбинӣ 

менамоянд: 
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 - “Барномаи давлатӣ оид ба омӯзиш ва нигаҳдории пиряхҳои Тоҷикистон барои солҳои 2010-2030”, 

ки бо қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 3 майи соли 2010, №209 [1] тасдиқ шудааст. 

Мақсади Барномаи давлатии мазкур таҳқиқ ва нигоҳдории пиряхҳо, омӯхтани вазъи пиряхҳо ва 

нигоҳдории онҳо дар Ҷумҳурии Тоҷикистон барои солҳои 2010-2030 мебошад. Зарурати таъсис 

додани низоми самараноки мониторинги глятсиологӣ барои мушоҳида кардани пиряхҳо ва тармаҳои 

ҳамаи ҳавзаҳои дарёҳои ҷумҳурӣ вуҷуд дорад. Ин имконият медиҳад, ки тадбирҳои самаранок барои 

коҳиш додани таъсири тағйирёбии иқлим ба аҳолӣ ва иқтисодиёти мамлакат ва минтақа, фавран 

қабул карда шаванд. Вазифаҳое, ки дар ин Барнома гузошта шудаанд ба вазифаҳои СММ дар соҳаи 

мониторинги иқлим ва гузаронидани корҳои илмӣ-тадқиқотӣ мувофиқ мебошанд. 

- “Стратегияи миллии мутобиқшавӣ ба тағйирёбии иқлими Ҷумҳурии Тоҷикистон барои 

давраи то соли 2030”, ки бо қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 2 октябри соли 2019, №482 

[15] тасдиқ шудааст. 

Обшавии идомадор ва коҳиш ёфтани пиряхҳо, ки ба тағйирёбии иқлим алоқаманд аст, барои 

Тоҷикистон боиси нигаронӣ мебошад, зеро пиряхҳо ва захираҳои барф дар Тоҷикистон манбаи асосии 

оби ирригатсионӣ маҳсуб меёбанд. Аз соли 1930 инҷониб тахминан 30 фоизи қабати ях талаф ёфтааст. 

Ҳоло суръати обшавии он 0,5-0,8 фоизи андозаи солонаро ташкил медиҳад.  

Бузургтарин пиряхи Тоҷикистон пиряхи Федченко ба масофаи 1 км кӯтоҳ шудааст ва аз ибтидои 

асри ХХ қариб 5 км яхро талаф додааст. Пиряхҳои начандон калон дар сатҳи поён аз тағйирёбии 

иқлим бештар таъсир меёбанд ва бо суръати бесобиқа об шуда истодаанд. Масалан, дар Деҳқондара 

пиряхе бо масоҳати сатҳаш камтар аз 1 км2, ки дар болооби рӯди Қаротоғ воқеъ мебошад, пурра об 

шудаст. Ҳаҷми пиряхи Зарафшон ба 10 фоиз дар давраи солҳои 1927-2010 коҳиш ёфта, ба 2,5 км 

кӯтоҳ шудааст. 

Тибқи дурнамо минтақаҳои пиряхҳо дар муқоиса бо сатҳи кунунӣ ба 15-20 фоиз коҳиш меёбанд, 

дар ин ҳангом мувофиқи пешгӯиҳое, ки ба суръати кунунии обшавии пиряхҳо асос меёбанд, 

аксарияти пиряхҳои хурд дар Тоҷикистон дар 30-40 сол пурра нест мегарданд. Коҳишёбии 

минтақаҳои пиряхҳо ба захираҳои оби тоза дар дарёҳои Зарафшон, Кофарниҳон, Қаротоғ ва 

Обихингоб таъсири назаррас хоҳад гузошт. Ин минбаъд дар масъалаи ҳуқуқи истифодабарии 

захираҳои об шиддатро дар дохил ва берун аз марзҳои кишвар боз ҳам мураккаб мегардонад. 

Ҳамин тавр, маълум мегардад, ки Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳамчун кишвари барои осудагии экологӣ, 

рафъи оқибатҳои ногувор ба табиати солим, амалисозандаи сиёсати босамари экологӣ ташаббускор 

эътироф гардидааст. Дар баробари ин, яке аз қисматҳои сиёсати экологӣ-ҳуқуқии кишварро дар 

даҳсолаҳои охир маҳз омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳо аз нобудшавии он ташкил медиҳад, ки 

чунин раванд мубрам ва қобили дастгирӣ дониста шудааст. 

Аммо, имрӯз барои дар амал татбиқ намудани ҳадафҳо вобаста ба беҳтарнамоии ҳолати кунунӣ, 

муаммо ва дурнамои соҳаи экологӣ, ки дар ҳуҷҷатҳои банақшагирии стратегӣ дарҷ шудаанд, зарур 

аст корҳои амалии муайян роҳандозӣ карда шаванд. Гарчанде, тамоми имкониятҳои мавҷуда дар 

ҷодаи амалисозии барномаҳои давлатӣ аз ҷониби мақомоти ваколатдори давлатӣ ва дигар сохторҳои 

вобастаи давлатӣ роҳандозӣ шуда бошанд ҳам, ҳоло наметавон бо ин қаноатманд гардид. 

Дар шароити  имрӯзаи  ҷаҳонӣ ҳаллу фасли мушкилоти мавҷуда дар самти кам кардани  

оқибатҳои манфии тағйирёбии иқлим аз ҳамаи мо талошҳои ҳарчи бештари  дастаҷамъона, 

андешидани тадбирҳои фаврӣ  ва дарозмуҳлатро тақозо менамояд. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон барои дастрасӣ ба  ҳадафҳои  ҳамоҳангшудаи ҷомеаи байналмилалӣ дар 

ростои тағйирёбии иқлим  бо  дарназардошти имкониятҳои молиявию  иқтисодии худ ва  дастгирии  

ҷомеаи  ҷаҳонӣ минбаъд низ  саҳми худро  хоҳад гузошт. Ба пиндори мо  яке  аз  роҳҳои асосии  

пешгирии  тағйирёбии  иқлим ва  бартараф намудани  оқибатҳои манфии он боло  бурдани  фарҳанги 

зистмуҳитии аҳолии сайёра ба ҳисоб меравад [4]. 

Аз ин рӯ, зарурат пеш омадааст, ки дар баробари механизмҳои расмӣ-ҳуқуқӣ ва амалӣ ҳамчунин 

фишангҳои илмии мавҷуда ва пешкашшаванда оид ба рафъи оқибатҳои ногувор, ки ба табиат 

пешниҳод мегарданд, ба инобат гирифта шаванд. Ин раванд метавонад ба сифати кафолати дурнамои 

асосноки самти мазкур барои нигаҳдории захираҳои табиии зарурати аввалиндараҷадошта (ба 

монанди об, ҳаво ва ғ.), барои наслҳои имрӯза ва ояндаи давлат ва минтақаву ҷаҳони муосир шароити 

мусоид фароҳам созад. 

vfp://rgn=35407/
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Зарурати банақшагирии чорабиниҳои аз ҷиҳати муҳтаво ва ҳаҷм мушаххас барои таъсиси низоми 

самарабахши мониторинги яхшиносии ҳолати пиряхҳо ва барфҳои тамоми ҳавзаҳои дарёҳои ҷумҳурӣ 

ҷиҳати ба таври фаврӣ қабул намудани чораҳои таъсирбахш оид ба паст намудани  оқибати тағйирёбии 

иқлим ба одамон, иқтисодиёти мамлакат ва минтақа пеш омадааст. 

Дар самти бевосита омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳо боз ҳам зарурати воқеӣ пеш омадааст, 

ки барои рафъи оқибатҳои талафёбии онҳо ҳамкориҳои минтақавӣ дар ҷодаи корҳои ташкилӣ, 

молиявию сармоягузорӣ, технологию мушоҳидавӣ ба таври ҷоннок амалӣ гардонида шаванд. Ин 

омил метавонад боис гардад, ки вазъи кунунии пиряхҳо дар минтақа рӯ ба беҳбудӣ ниҳода, барои 

нигаҳдории босамари онҳо имкониятҳои нав ба нав пайдо шаванд.  
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ЗАМИНАҲОИ СТРАТЕГӢ-ҲУҚУҚИИ ОМӮЗИШ, НИГАҲДОРӢ ВА  

ҲИФЗИ ПИРЯХҲОИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН ҲАМЧУН  

ОМИЛИ ТАЪМИНКУНАНДАИ ҲИФЗИ МУҲИТИ ЗИСТ 

НАСРИДДИНЗОДА Э.С. 

Дар мақолаи мазкур масоили назариявӣ ва амалии заминаҳои стратегӣ-ҳуқуқии омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи 

пиряхҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳамчун омили таъминкунандаи ҳифзи муҳити зист мавриди таҳлил ва омӯзиши 

илмӣ қарор дода шудааст. Муаллиф роҷеъ ба нақши паёмҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, ғояҳои муосири 

vfp://rgn=35407/
vfp://rgn=35407/
https://unrcca.unmissions.org/sites/default/files/glacier_melting_%20brochure_ru_
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илмӣ ва ҳуҷҷатҳои банақшагирии стратегӣ дар нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳо андешаҳои худро иброз намудааст, ки 

ин ҳолат аз муҳиммияти омӯзиши масъала дарак медиҳад. Дар баробари ин, дар таҳқиқот мақоми тамоми 

субъектони раванди нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳо дар дохили давлат, минтақа ва ҷаҳон равшан гардида, роҷеъ ба 

такмили фаъолият дар самти мазкур таклифҳои мушаххас пешниҳод карда шудаанд. 

Калидвожаҳо: тағйирёбии иқлим, фарҳанги экологӣ, санадҳои меъёрии ҳуқуқӣ, ҳифзи муҳити зист, пирях, 

заминаҳои стратегӣ-ҳуқуқӣ, консепсия, стратегия, барнома, омӯзиш, нигаҳдорӣ ва ҳифзи пиряхҳо. 

 
СТРАТЕГИЧЕСКИ-ПРАВОВЫЕ ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ, СОХРАНЕНИЯ  

И ОХРАНЫ ЛЕДНИКОВ В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН КАК  

ФАКТОР ОБЕСПЕЧЕНИЯ ОХРАНЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 

НАСРИДДИНЗОДА Э.С. 

В данной статье анализируются и исследуются теоретические и практические вопросы стратегически-

правовых основ изучения, сохранения и охраны ледников Республики Таджикистан как фактора обеспечения 

охраны окружающей среды. Автор высказал свое мнение о роли посланий Президента Республики Таджикистан, 

современных научных идей и документов стратегического планирования в деле сохранения и охраны ледников, 

что подчеркивает важность данного исследования. В то же время исследование определило статус всех 

участников процесса сохранения и охраны ледников в стране, регионе и в мире, а также сделало конкретные 

предложения по совершенствованию деятельности в этой области. 

Ключевые слова: изменение климата, экологическая культура, нормативные правовые акты, охрана 

окружающей среды, ледник, стратегически-правовые основы, концепция, стратегия, программа, изучение, 

сохранение и охрана ледников. 

 
STRATEGIC AND LEGAL FRAMEWORK FOR THE STUDY, PRESERVATION  

AND PROTECTION OF GLACIERS IN THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN AS A  

FACTOR IN ENSURING ENVIRONMENTAL PROTECTION 

NASRIDDINZODA E.S. 

The theoretical and practical issues of the strategic and legal foundations for the study, preservation and protection of glaciers in the 

Republic of Tajikistan as a factor in ensuring environmental protection are analyzed and explored in this article. The author expressed his 

opinion on the role of the messages of the President of the Republic of Tajikistan, modern scientific ideas and strategic planning documents 

in the preservation and protection of glaciers, which emphasizes the importance of this study. At the same time, the study determined the 

status of all participants in the process of preservation and protection of glaciers in the country, region and world, and also made specific 

proposals for improving activities in this area. 

Keywords: climate changing, ecological culture, normative legal acts, environmental protection, glacier, strategic legal foundations, 

concept, strategy, program, study, preservation and protection of glaciers. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 
 

 

УДК: 1/14 
 

ФАЛСАФА ДАР ҶОМЕАИ ТОҶИКИСТОН: МУШКИЛОТ ВА ЧОЛИШҲО 

НАЗАРИЕВ Р.З, АСРОРӢ М.1 
 

 Оё ҷомеаи Тоҷикистон воқеан ба фалсафа ва гурӯҳе аз аҳли донишу ақл, ки бо ҳам вобастагии 

амиқи маънавӣ ва ҳадафҳои якхела дошта, гуруҳи махсуси зиёиёнро ташкил медиҳад ва дар ҷустуҷӯи 

абадии ҳақиқат қарор доранд, ниёз дорад? Оё онҳо дар ҷомеаи худ ва ё ба ҷомеаҳои оянда таъсири 

воқеӣ расонда, дар рушди ҷомеаи муосири Тоҷикистон чӣ гуна саҳм гузошта метавонанд? Табиист, 

ки чунин саволҳои мантиқӣ зиёданд ва дар миёни онҳо саволе низ ба миён меояд, ки то кадом дараҷа 

рушди арзишҳои аксиологие, ки аз ҷониби фалсафа муқаррар мегарданд, ҳақиқатан дар ҷомеаи 

 
1 Адрес для корреспонденции: Назариев Рамазон Зибуджинович – доктор философских наук, профессор Институт 

философии, политологии и права. имени А.М. Баховаддинов НИАТ E.mail. rnazariev@yahoo.com. Тел: 935055204; 

Мирзошохрух Асрори - кандидат философских наук, доцент Институт философии, политологии и права. имени А.М. 

Баховаддинов НИАТ . E.mail. asrori53@mail.ruТел.: 918622933 

mailto:rnazariev@yahoo.com
mailto:asrori53@mail.ru


18 
 

Тоҷикистон ҳамчун унсурҳои муфид ва зарурӣ барои он низоми арзишҳо ва тасвири олам, ки аз 

ҷониби аксарияти ҷомеа пазируфта шудааст, амалӣ мегардад? 

Пӯшида нест, ки наслҳои калонсол ва миёнаи файласуфони кишварамон маҳсули ҷамъияти 

шӯравӣ мебошанд ва тафаккури онҳо дар асоси ҷаҳонбиние ташаккул ёфтааст, ки дар он ҷой 

доштани ҳақиқати дигаре ба ҷуз аз воқеияти заминӣ ва иҷтимоӣ ба куллӣ инкор меёфт. Дар он айём 

ҳар чизе, ки фалсафа номида мешуд, ба «дархости иҷтимои»-и давлат мутобиқ гардида, хидмати онро 

иҷро мекард ва дар тафаккури наслҳои наврас як равиши маҳдуди материалистиро ташаккул медод. 

Дар ин бора файласуфи советӣ ва рус В.Ж. Келле қайд кардааст, ки «дар замони шӯравӣ бо 

душвориҳои зиёд, ифротгароёна, бо иштибоҳот ва зиёдаравӣ фарҳанги маънавии ғайридинӣ 

ташаккул меёфт, ки ба инсон, арзишҳои инсондӯстӣ, тасдиқи некиву адолат нигаронида шуда буд» 

[2, 16]. 

Дар замони минбаъда дар Тоҷикистон, ки зоҳиран ин мавқеъ сарфи назар гардид, фалсафа, 

эҳтимолан, бояд «аз ғализиҳо»-и гузашта пок шуда, ба масъалаҳои нав ва мубрами ҷомеаи имрӯзаи 

худ ҳусни таваҷҷуҳ варзад. Масъалаҳои методологии таҳқиқи таърихи фалсафаи тоҷикро барраси 

намуда, вобаста ба масъалаи муборизаи равияҳои материалистиву идеалистӣ файласуфи тоҷик 

К.Олимов зикр намудааст: “Имрӯз шароит дигар аст, идеология таҳлилӣ намебошад. Воқеияти 

таърих чи гуна будааст, ҳамон тавр бояд шарҳ дода шавад,вале на ба таври содда ва бидуни хулосаи 

мантиқи ва назариявӣ. Ҳангоми чунин шарҳҳои одди, ё худ нақли мазмуни ин ё он асар, диалектикаи 

раванди таърихӣ-фалсафӣ ,драматизми муборизаи ақидаҳо, мактабҳои фалсафӣ нопадид 

мегардад.Дар таърихи афкори фалсафаи халқи тоҷик низ муборизаи ин ду равия гоҳо зимнан ва гоҳо 

ошкоро ба назар мерасад”. Ин дар ҳолест, ки фалсафа ба як навъ бологузории маънавӣ ва зеҳнии 

инсон нигаронида шудааст. Дар айни замон саволе ба миён меояд: барои чӣ инсони имрӯзаи тоҷик 

бояд эҷодкор, соҳибандеша ва тафаккури абстрактӣ дошта бошад? Инсони миёнаҳоли дорои 

ҷаҳонбинии материалистӣ, ки бо тарзи зиндагӣ ва тамоми сохтори тафаккури худ мавҷудияти як асли 

мовароуттабиӣ ва иллати офариниши олам ва аз ин рӯ, вуҷудияти маъно ва ҳадафҳои ҳастиеро, ки бо 

моддагароӣ айният надорад, ночор тафаккури абстрактиро инкор мекунад. Дар ҳоле, ки малакаҳои 

тафаккури абстрактиро фалсафаи асил таҳия намудааст, аммо дар назари моддигароён он ба ҷуз як 

татбиқи ихтиёрии афроди алоҳида ва озод чизе беш нест, зеро, ба ақидаи онҳо, аз ин тарзи тафаккур 

на танҳо зиндагии бароҳати иҷтимоии инсон вобаста нест, балки ҳатто баръакс, онро халалдор 

мекунад. Албатта, ҳар як моддагарои мустақил гуфта метавонад, ки материализм умуман 

маънавиятро, ки барои ҳаёти худи ӯ низ аҳамияти ниҳоят калон дорад, тамоман инкор намекунад, 

танҳо сарчашмаи он Худо не, балки арзишҳои ҷудогонаи умумибашарӣ ба ҳисоб меёбад. Ҳамин тавр, 

таҳти мафҳуми «талаботи маънавӣ» файласуфони моддагарои мо аксаран танҳо талаботи 

фарҳангиеро мефаҳманд, ки онҳо дар ҳаёти инсон як навъ хушнудию хушҳолии тоза мебахшад ва то 

ба лаззатҳои худписандӣ, худпарастӣ ва баланд бардоштани баҳогузории хештан мерасонанд. Ин 

тазод то ба ҳол дар таҳқиқоти муҳаққиқон ва олимони муосири тоҷик ҷой дорад ва албатта, он як 

навъ бархӯрди афкор аст, ки дар фалсафа мавриди омӯзиш қарор мегирад.  

Намояндаи насли нави фалсафаи тоҷик Н.Шаҳобиддинов дар мақолаи “Спиноза-пардабардори 

таваҳҳумоти башарӣ”менависад: “ ...Спиноза ба мисли Закариёи Розии мо натиҷагирӣ менамояд, ки 

байни эътиқод ва фалсафа ҳеҷ гуна умумият надорад. Ҳадафи фалсафа ин ҷустуҷуи ҳақиқат аст ва 

ҳадафи эътиқод бошад, фақат итоаткорӣ ва тақводорӣ”. 

Равшан аст, ки заиф шудани қобилияти тафаккур, аз байн бурдани маърифати фалсафӣ инсонро 

аслан ба ғуломи бешуури муносибатҳои иҷтимоӣ табдил медиҳад, аммо ҷои таҳаййур аст, ки барои 

аксари мардум ин тарзи зиндагӣ матлуб ва қулай аст. Озодии зеҳнӣ ва маънавӣ - он чизеро, ки 

метавон ва бояд инкишоф дод, аз ҷумла тавассути омӯзиши фалсафа – барои аксари одамон тарсу 

ҳарос эҷод мекунад, зеро барои озодӣ хеле гарон пардохт кардан лозим аст. Ин нукта махсусан ба 

муносибати файласуфони Тоҷикистон ба дин дахл дорад, ки дар равобити соҳаҳои илмӣ ва динии 

ҳастӣ дар тафаккур ва таҳқиқоти онҳо бо мушкилоти иҷтимоии фавқуззикр инъикос меёбад. 

Аниқтараш, имрӯз дар ҷомеаи тоҷикон бартарияти таблиғоти динӣ- мазҳабӣ вуҷуд дорад, ки ҳадаф аз 

он эҳёи маънавиёти инсон ва рӯ ба Худо овардани ӯст. Агар ҷаҳонбиниеро, ки дар осори 

мутафаккирони барҷастаи тоҷик – Ибни Сино, Носири Хусрав, Ғазолӣ, Ҷомӣ ва дигарон инъикос 

ёфтааст, ба назар гирем, маълум аст, ки дин дар баробари илму фалсафа яке аз соҳаҳои асосии 
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маърифат ва омӯзиши Ҳақиқат аст, ки ба ғайр аз забони мантиқӣ, инчунин бо забони рамзҳо ва 

маҷозҳо ифода ёфтааст. Аммо бояд таъкид кард, дин, ки Ҳақиқатро дар шакли маҷоз ифода мекунад, 

аз як тараф, тақозо мекунад, ки барои дарки дурусти маъно ва забони хоси он инсон бояд сатҳи 

баланди маърифат дошта бошад, аз тарафи дигар, худи ҳамин маҷоз бояд то андозае бо дастгоҳи 

консептуалии маърифати одами муосир алоқаманд бошад ва инчунин бо донишҳое, ки ба инсони 

муосир аз сарчашмаҳои дигар дастрас аст, асосан муттаҳид гардад.  

Ин нуктаи назаррро дар нисбати маърифати аҳли файласуф бо он воқеият пайваст кардан мумкин 

аст, ки дин ва диндорӣ дар Тоҷикистон дар аксари мавридҳо дар шакли таблиғот ва аксаран дар сатҳи 

барои рушди инсон номуносиб хизмат мекунад, ки ба он чолиши файласуфон ночиз аст. Ба маънои 

дигар, дар ҷомеаи Тоҷикистон таҳмили ба истилоҳ «ҳақиқатҳо»-и мазҳабӣ бар гардани мардуми 

омма аз ҷониби руҳониёни аксаран чаласавод бор карда мешавад, ки дар нисбати онҳо файласуфони 

тоҷик ба таври ғайриоддӣ аксар вақт тарсуёна амал мекунанд ва ҷуръати таҳлилу исботи дурӯғҳои 

мазҳабии ин гуна руҳониёнро надоранд. Дар иртибот бо ин, боз ҳамон савол ба миён меояд: магар 

ҷомеа ба чунин файласуфон ниёз дорад, дар ҳоле, ки онҳо, маъмулан, дар ҳаллу фасли масъалаҳои 

дахлдор комилан ё бетарафанд ва ё нотавонанд. Илова бар ин, хоҳиши «таълими фалсафа» дар 

фаҳмиши онҳо аз натиҷаи нодуруст дарк кардани нуктаест, ки онро Б. Расел чунин тавзеҳ додааст, ки 

тибқи ин фаҳмиш гӯё  «фалсафа як чизи мобайнии илоҳиётшиносӣ ва илм мебошад. Он монанди 

илоҳиётшиносӣ аз тахминҳо дар бораи масъалаҳое иборат аст, ки дониши дақиқ дар бораи онҳо то ба 

ҳол дастнорас ба назар мерасад; аммо фалсафа ҳаммонанди илм на ба нуфузи шахсият, ки хоҳ суннат 

бошад ва ё ваҳй, балки ба ақли инсонӣ руҷуъ мекунад» [3, 7].  

Аммо ин гуна муносибати калаванда ба ҳаллу фасли масъалаҳои илоҳиётшиносӣ аз нигоҳи 

фалсафӣ аксаран танҳо дар сурати таҳқиқоти шахсӣ ё ба истилоҳ, «уҳдадории маънави»-и ихтиёран 

ба зимма гирифташударо мемонад: он на аз ҷониби давлат ва на аз тарафи ҷомеа дастгирӣ карда 

мешавад, зеро ин гуна таҳқиқот ягон арзиши умумииҷтимоӣ ва на арзиши умумиинсонӣ дошта 

метавонад. Баръакс, ба дастгирии васеи иҷтимоию давлатӣ танҳо он асарҳое муяссар шуда 

метавонанд, ки агар қобилияти тағйир додани на танҳо ҷаҳонбинии муқаррарӣ ва расму одатҳои ба 

он вобастаро дошта бошанд, балки онҳоро дар қолаби арзишҳои абстрактии фалсафӣ мавриди 

истифода қарор дода тавонанд. Оддӣ карда гӯем, файласуфони тоҷик асарҳо ва мақолаҳои 

пажӯҳишии ночизе доранд, ки аз ҷониби муқарризон ва файласуфони кишварҳои хориҷӣ эътироф 

шуда бошанд, яъне симои фалсафаи муосири тоҷик дар фарҳанги умумиинсонӣ торик боқӣ мемонад.  

Ба ин маънӣ, то даме ки фалсафаи тоҷик ташаккул додани тафаккури абстрактии беғараз ва 

идроки моҳияти ҳаёти фаъолияти инсон ва ҷомеаро дар сатҳи онтологӣ ва гносеологӣ татбиқ карда 

натавонад, садоҳо ва нидоҳои зиёиёни фалсафа маъмулан танҳо шабеҳи «коҳи куҳнаро бод додан» 

боқӣ мемонад (яъне якдилона сар ҷунбонда, изҳорот эҷод мекунанд, ба гуфтори ҳамдигар гӯш 

мекунанд, ба маънавият ва ахлоқи ҳамида даъват мекунанд, таҳаммулпазириро таблиғ мекунанд, ки 

ин ҳама, ба ростӣ, дилбазан шуда, такрор ба такрор баён намудани онҳо на танҳо ба манфиати илм 

нест, балки ба гӯши мардуми оддӣ ҳам намефорад). Таълимоти бешумори ба истилоҳ «маънавӣ» , ки 

имруз дар доманаи фарохи афроди бисёре, ки ба дониши нав гӯё сарукор доранд ва аз стереотипҳои 

маъмулӣ даст накашидаанд, дар ҷомеъаи Точикистон бениҳоят сершуморанд ва ба маротиб бештар 

аз доираи фалсафӣ арзи вуҷуд доранд. Ва тааҷҷубовар нест, ки дар ниҳояти кор, бисёре аз эҷодиёти 

онҳо низ бар ҷаҳонбиние асос ёфтааст, ки мувофиқи он ба соҳиби ин гуна «маънавиёт» бояд «ҳаққ»-и 

зарури онҳо дода шавад, аммо танҳо ба хотири ҳадафи зиндагии ба қадри имкон беҳтару осонтар ва 

соҳибият ба шумораи зиёди амволи ҷамъиятӣ дар сатҳҳои гуногун – аз маблағи пулӣ то ба эътироф 

гардидан ва қаноатмандии «маънавӣ» ва «бартарияти зеҳни»-и онҳо.  

Дар иртибот бо чунин фазои маънавӣ мехоҳам собит намоям, ки «фалсафаи мо» чист? Оё ин 

фалсафаест, ки аз қалами афроди дорои унвонҳо ва дараҷаҳои илмии улуми фалсафа бармеояд ва ҳар 

чизест, ки аз ҷониби онҳо дар кафедраҳои фалсафаи донишгоҳҳои Тоҷикистон пешкаш мегардад ва ё 

«фалсафаи худии мо» як навъ фалсафаест, ки аз рӯи мазмуну усули хосса таъриф меёбад? Вақте ки 

дар замони шӯравӣ «фалсафаи мо» мегуфтанд, маълум буд, ки онҳо дар бораи фалсафаи марксистӣ 

ҳарф мезаданд. Аммо чунин «фалсафаи мо» дигар дар Точикистон вучуд надорад. Аниқтараш, он 

ҳанӯз дар замони шӯравӣ ҳамчун як воҳиди ягона вуҷуд надошт, зеро ибтидо аз солҳои 60-уми асри 

гузашта ҳангоме ки файласуфони мо ба омӯзиши таърихи фалсафа, фалсафаи инсон, этика, эстетика 



20 
 

ва фалсафаи фарҳанг шурӯъ намуда буданд, бештари онҳо таваҷҷуҳашонро ба омӯзиши масъалаҳои 

вобаста ба фарҳанги тоҷик равона карда буданд.  

 Дар замони муосир шароити пешбурди илм дар шаҳрҳою донишгоҳҳои музофотии Тоҷикистон 

аз шароите, ки дар пойтахти дорои муҳити қавитари академикӣ муҳайё  аст, ба куллӣ фарқ мекунад. 

Фарқияти асосии он вуҷуд надоштани муҳити маънавиест, ки дар он бояд як қатор соҳаҳои гуногуни 

тадқиқот табиатан вуҷуд дошта бошанд. Аз ин рӯ, дар донишгоҳҳои Хуҷанд, Кӯлоб, Хоруғ, Ғарм ва 

Бохтар шояд вуҷуд доштани кафедраи фалсафа на он қадар муҳим аст, балки муҳимтар кӯшиш ба 

харҷ додан лозим аст то муҳите ташаккул ёбад, ки дар рушди афкори фалсафӣ ва ҳаёти фалсафӣ 

саҳми бориз гузошта тавонад. Натиҷаи фаъолияти онҳо метавонад дар пайдоиши микромуҳити 

академӣ муайян гардад. Кафедраҳоро метавон иваз кард, чуноне ки дар баъзе донишгоҳҳо бо номи 

кафедраи илмҳои ҷамъиятӣ маълуманд, аммо муҳити фалсафии ҳамфикрон, ки барои онҳо фалсафа 

аз ҷиҳати касбӣ ниҳоят ҷолиб ва муҳим аст, ҳамеша фоил хоҳад буд. Комилан равшан аст, он 

муҳақққиқони тоҷик, ки дар фалсафа бо камоли кордонии касбӣ машғул буданд, маҳдудияти фикрӣ 

надошта, проблемахои фалсафиеро коркард менамуданд, ки барои фалсафа, илм ва фарҳанг ҳамеша 

аҳамияти аксиологӣ доранд.А.Баҳоваддинов. М.Осимӣ, Ғ.Ашӯров, М.Диноршоев, А. Турсунов, Х. 

Додихудоев, С.Наврӯзов, К. Олимов, А. Самиев, М. Музаффарӣ ва дигаронро зикр намудан мумкин 

аст, ки ҳар кадоми онҳо консепсияҳо ва консептҳои хоссаи фалсафиашонро дар равиши аксиологии 

рушди маънавии чамъият ба таври худ баррасӣ ва таҳлил намудаанд. Ин файласуфони тоҷик ва дар 

маҷмӯъ фалсафаи онҳо, ба назари ман, бо он фарқ мекунанд, ки дар таҳқиқоти онҳо на танҳо 

интиқоди таҷрибаи когнитивӣ ва донишҳои илмӣ афзалият дошта, барои онҳо донишҳои илмӣ на 

танҳо ҳамчун намунаи зуҳуроти ратсионалӣ, балки ҳамчун интиқоди таҷрибаи аксеологии фалсафӣ 

ҳукмрон аст. Бинобар ин фалсафаи онҳо ҳам фалсафаи умумиинсонӣ ва ҳам фалсафаи фарҳанги 

халқи тоҷик арзёбӣ мегардад. 

Қисми дигари файласуфони тоҷик ба ахлоқ дар омезиш бо адабиёт рӯ овардаанд. Рӯирост бояд 

иқрор гашт, ки бештари ин гуна таҳқиқоти файласуфони мо ба ҷаззобияти ё адабӣ ва ё идеологӣ ба 

осонӣ таслим гардидаанд. Дар иртибот бо ин нукта файласуфи машҳури рус В.М. Межуев таъкид 

намудааст, ки агар идеология ба маънои васеи калима ҳамчун сухан ё логос дар бораи идеяҳо ва 

арзишҳое мебошад, ки барои ягон ҷомеа муҳиманд, фалсафа ҳамчун воситаи интиқоди асосҳои 

фаъолият ва маърифати олам ҳамеша ба муайян кардани пояҳои ғояҳо ва он маъноҳои идрокшуда 

нигаронида шудаанд, ки ин ҷомеаро ба ҳаяҷон меоранд. Ӯ ба чунин хулоса меояд: «Алтернативаи 

ягонаи идеология озодист, ки онро ҳамчун қудрати инсон бар муносибатҳои худӣ фаҳмидан мумкин 

аст» [1, 56]. 

Файласуфони ахлоқшиноси тоҷикро бо тамоюл ба адабиёт, агар аз ифодаи Афлотун истифода 

намоем, бештар «набарди фалсафа ва шеър», ки дар афкори имрӯзаи зиёиёни мо ҳамчун як унсури 

мувофиқ ва муносиби фалсафа дар рушди тафаккури мардум реша давонидааст, илҳом мебахшад. 

Боиси қайд аст, ки Афлотун дар бахши даҳуми «Ҷумҳури»-аш манфиати шеърро дар муқоиса бо 

фалсафаи ақлонӣ тавзеҳ дода, мегӯяд, ки «ҳама гуна тақлидҳои шоирона барои идроки шунавандагон 

марговаранд ва донистани табиати аслии онҳо - ягона доруи зидди онҳост». Дар идомаи ин андешаҳо 

ӯ меафзояд: «Ба фикрам, айнан ба ҳамин маънӣ дар бораи шоир ҳам чунин гуфтан мумкин аст: ӯ 

тавассути суханҳо ва ифодаҳои гуногун тобишҳои ин ё он ҳунарҳои муайянеро дода метавонад, 

ҳарчанде ки дар умқи онҳо чизеро дарк карда натавониста, танҳо чунон тақлид карда метавонад, ки 

ба дигар ашхоси мисли нодонҳо, дар зери таассуроти сухани ӯ монда, бовар мекунанд, ки ӯ хеле хуб 

гуфтааст...» [4, 465]. Сабаби дигаре, ки Афлотун нисбат ба шеър ошкоро бадбинӣ дорад, дар он аст, ки 

ба гуфтаи ӯ, шоир «дар рӯҳи ҳар як шахси алоҳида як низоми бади сиёсиро ворид мекунад ва ба 

ибтидои беақлонии рӯҳ мусоидат менамояд, ки он фарқ карда наметавонад, ки чӣ зиёд асту чӣ кам ва 

ҳамин тавр, баъзан ҳамон як чизро бузург ва гоҳо кӯчак мешуморад, бинобар ин, шоир образҳоеро 

меофарад, ки аз воқеият хеле дуранд». [4, 472-473]. 

Ин андешаҳои Афлотун барои фалсафа ва ҷомеаи муосири мо аҳамияти рӯзмарра доранд: дар 

онҳо аслан баҳс меравад, ки ҳарду унсур – ақл ва хаёл бояд дар дидгоҳи фалсафа ҳамчун як навъ 

сиёсати фарҳангӣ ҳузур дошта бошад, зеро барои амалияи муваффақи фалсафӣ ҳамчун сиёсати 

фарҳангӣ ҳам тавозуни ақлонӣ ва ҳам навгонии аз илҳом бардошташуда зарур аст. Дар робита бо ин 

тазаккур додан зарур аст, ки бархе аз файласуфони ҷавони тоҷик фаромӯш мекунанд, ки таъкид бар 
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ақл ва ақлоният дар асарҳои пажӯҳишии онҳо оид ба фалсафа, тасаввуроти онҳо бояд аз табдилёбии 

он ба фантазияи адабӣ, ки фарзан метавонад пур аз навгонӣ бошад, аммо амалан ғайриимкон аст, 

ҳифз карда шавад. Ин матлаб то ба ҳол мавриди таваҷҷуҳи ҷомеаи файласуфҳои тоҷик қарор 

нагирифтааст, аз ин рӯ тафаккури онҳо дар баробари андешаҳои мазҳабӣ бо андешаҳои шоирона ва 

фантастикӣ пур шудааст, ки хоси илми таҷрибавӣ ё фалсафаи таҳлилӣ нестанд. Аз ин ҷост, ки шеъру 

мазҳаб дар тамоми бахшҳои ҳаёти ин ҷомеа, то ба баъзе мақомоти ҳокимиятдорӣ амиқ реша давонда, 

майдони тафаккури мантиқӣ ва интиқодиро танг намудааст. 

Бар асоси гуфтаҳои боло метавон ба хулосае омад, ки новобаста аз ҳама камбудиҳо ва чолишҳое, 

ки вуҷуд доранд, ҷомеаи Тоҷикистон ба фалсафа ниёз дорад ва он барои ҷустуҷӯи шаклҳои нави 

иртибототи иттилоотӣ, нақши ҳамгироии худ дар рушди илмҳои гуногун ва рушди ҷомеа фоил аст. 

Фалсафаи тоҷик бо беҳтарин анъанаҳои худ ба нафъи ҷомеа метавонад тафаккури муосири 

пешрафтаи Ғарбу Шарқро ақаллан ба он хотир, ки он хеле гуногунранг ва асил аст, аз нав бозбинӣ ва 

синтез намояд. Файласуфи тоҷик дар ҷомеаи муосири Тоҷикистон ҳадди ақалл шахсияти бонуфуз 

аст, ки онро нодида гирифтан мумкин нест. Ӯ худро хеле муҳим медонад ва ин дуруст аст, зеро ки вай 

- манбаи дониши пешбар маҳсуб меёбад. 
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 ФАЛСАФА ДАР ҶОМЕАИ ТОҶИКИСТОН:  

МУШКИЛОТ ВА ЧОЛИШҲО 

НАЗАРИЕВ Р.З, АСРОРӢ М. 

Мақолаи мазкур ба таҳлили масоили мубрами рушди ҷаҳонбинии фалсафӣ ва вазъи имрӯзаи фалсафа дар 

Тоҷикистон бахшида шудааст.  

Муаллифон бар он ақидаанд, ки заиф шудани қобилияти тафаккур, аз байн рафтани маърифати фалсафӣ 

инсонро аслан ба ғуломи бешури муносибатҳои иҷтимоӣ табдилӣ медиҳад. Аммо тавассути омӯзиши фалсафа 

метавон озодии зеҳнӣ ва маънавии инсонро инкишоф дод. Дар мақола баъзе муносибатҳои калаванда, ки дар 

баррасии илоҳиётшиносӣ аз нигоҳи усулҳои  фалсафӣ мавҷуданд мавзӯи интиқод қарор гирифтаанд. Бо такя ба 

дастовардҳои илмии файласуфони муосир, дар мақола андешаҳо оид ба корбурди методҳои нави фалсафӣ дар 

таҳқиқоти муосири фалсафаи тоҷик ру оварда шудаанд.  

Калидвожаҳо: Тоҷикистон. ҷомеа, фалсафа, арзишҳо, рушд. Фаҳонбинӣ,ахлоқ, сухан, илоҳиётшиносӣ, 

Афлотун ва илм. 

 

ФИЛОСОФИЯ В ТАДЖИКСКОМ ОБЩЕСТВЕ:  

ПРОБЛЕМЫ И ВЫЗОВЫ 

НАЗАРИЕВ Р.З, АСРОРИ М. 

 Данная  статья посвящена анализу акуальных проблемы развития философского мировозрения и 

положение философии в современном Таджикистане. 

Авторы сатьты убеждены, что ослабление возможностей мышления, философский познавательной 

способности, преврашает человека в бессознательного раба социальных отношений. Поссредством же изучения 

философии можно развивать интелектуальную и духовную свободу человека. В статье критикуется некоторые 

шаткие позиции имеющи место в теологии, с точки зрения  философской методологии. Со сслькой на научные 

достижения современных философов в статье рассматриваются об имплиментации новых методов в 

иследованиях современных таджиксикй философов.  

Ключевие слова: Таджикистан, философия, ценность,  развитие, меровозрения, этика, слова, теология, 

Платон, наука и общество. 
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PHILOSOPHY IN THE TAJIK SOCIETY: 

 PROBLEMS AND CHALLENGES 

NAZARIEV R.Z., ASRORI M. 

 This article is devoted to the analysis of the urgent problems of the development of the philosophical worldview and 

the position of philosophy in modern Tajikistan. 

The authors of satta are convinced that the weakening of the possibilities of thinking, the philosophical cognitive 

ability, turns a person into an unconscious slave of social relations. Through the study of philosophy one can develop the 

intellectual and spiritual freedom of man. The article criticizes some shaky positions in theology, from the point of view of 

philosophical methodology. With reference to the scientific achievements of modern philosophers, the article discusses the 

implementation of new methods in the research of modern Tajik philosophers. 

Key words: Tajikistan, philosophy, value, development, world view, ethics, words, theology, Plato, science and 

society.  

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 1 ф 3. 9 

ПОНЯТИЕ «ДВИЖЕНИЕ» В ФИЛОСОФИИ АБУАЛИ ИБН СИНО 

 ЗАЙНУДИНОВ С., ХУМОРОВ Д. М., САЛИМОВ Н.С1.  
 

Ибн Сино (Авиценна), наряду с покоем, относит движение к общим явлениям, вытекающим из 

общих начал области природы (умури табиӣ). Другими словами, Авиценна считал, что начала в 

области природы являются причинами возникновения движения и покоя. 

Следует отметить особый подход Авиценны к понятию «движение». Он подразделял понятие 

«движение» на две части: «сила» (кувва) и «движение» (феъл), и анализировал связь этих частей с 

понятиями «смысл», «расстояние», «место», «время», «форма», «совершенство», «возникновение» 

По смыслу, т.е. по сущему, «сила» (кувва) есть переход сущего, а «движение» (феъл) есть частица, 

которая испускается при переходе сущего.  

По отношению к расстоянию эти понятия реализуются следующим образом: «сила» (кувва) 

обязательно совершается, т.е. обязательно происходит переход сущего, на расстояние «су(й)» 

(уровень, край), которое является единственным, неделимым, определенным и неповторимым для 

данной «силы» (кувва); «движение» (феъл) результата «силы» (кувва), т.е. испущенная частица, 

проходит на расстояние «чихат» (направление), которое по возможности имеет много уровней. 

Таким образом, «сила» (кувва) имеет два состояния: быть или не быть, в то время как «движение» 

(феъл) может иметь много состояний и много направлений. Более того, из философии Авиценны 

выходит, что «движение» (феъл) зависит от «силы» (кувва), и при отсутствии «силы» (кувва) 

отсутствует и «движение» (феъл).При дальнейшем объяснении и осмыслении философии Авиценны, 

следует принять во внимание вышеуказанные отличия, потому что эти отличия не отмечаются, не 

фиксируются, не предлагаются и не учитываются ни в одной другой философии, начиная от 

философии осевого времени, средневековой, как европейской, так и восточной, а также, и 

современной философии.  

Авиценна считал, что можно было бы дать определение «движению» как переход из «силы» 

(кувва) в «движение» (феъл) во «время» или посредством соединения или непосредством 

 
1 Адрес для корреспонденции: Зайнудинов Сафар, кандидат технических наук, доцент Таджикского 

государственного университета коммерции ORCID ID: 0000-0002-2649-5588, тел.: 988355366? E-mail: 

pol123987@mail.ru; Хуморов Додарбек Мирзораҳимович, кандидат философических наук, Доцент 

Таджикского государственного университета коммерции, Салимов Назарали Сафарович, кандидат физико-

математических наук, доцент Таджикского государственного университета коммерции, тел.:  934444120 E-

mail: salimov_int@rambler.ru 
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отстранения. Но, как только примем во внимание конец и начало «времени», будем вынуждены 

учитывать «движение». «Время» входит в определение понятий «соединения» и «непрерывности», в 

таком же положении находится слово «отстранение», т.е., в его определение входит «оно» «время», и 

в его начале и конце тоже есть «время». Таким образом, если дадим «движению» определение, 

предполагаемое выше, это определение будет круговым и циклическим [1, с. 78], что будет 

неправильным определением. 

Авиценна подробно описывал зависимость «движения» (феъл) от «силы» (кувва), чтобы выявить 

недостатки предыдущих философий, и дать определение общему понятию «движение». В связи с 

этим, он утверждал, что «Некоторые твари имеют движение (феъл) по всем направлениям (чихат), 

некоторые имеют и движение (феъл), и силу (кувва) по различным направлениям (чихат). Не может 

быть, чтобы тварь имела силу (кувва) по всем направлениям (чихат) и не имела бы сущность по 

движению (феъл)» [1, с. 77]. Следовательно, по Авиценне, «сила» (кувва) приведет к возникновению 

некоторой сущности, которая отторгается от источника «силы» (кувва), будет двигаться, и именно её 

перемещение учеными именуется «движением» (феъл). Авиценна отмечал, что есть определенное 

соотношение между этими понятиями. Он утверждал: «Любая вещь, которая имеет какую-нибудь 

«силу» (кувва), переходит из «силы» (кувва) в «движение» (феъл), которое равно этой «силе» (кувва). 

Если переход из силы в движение не происходит, значит, она не имеет «силу» (кувва), равной такому 

«движению» (феъл)» [1, с. 77].В этом утверждении Ибн Сино явным образом выражена мысль о том, 

что не всякий переход сверху вниз возможен, и, следовательно, может и не быть соответствующего 

излучения. На это указывает также и слово «чихат», которое мы перевели как «направление», хотя в 

слове «направление» не заложен смысл слова «чихат». Кроме того, утверждается, что «движение» 

(феъл) равно «силе» (кувва). Если сравнить это утверждение с известным утверждением из физики 

(«энергия кванта» равна «энергии перехода»), то получается, что слово «сила» (кувва) по смыслу 

равнозначно словосочетанию «энергия перехода», а слово «движение» (феъл) имеет смысл 

словосочетания «энергия кванта» или «испущенная частица». Такое сравнение правомочно, 

поскольку Авиценна объясняет Мироздание на основе света, или на основе переходов [3; 4]. 

Авиценна рассматривал способы превращения «силы» (кувва) в «движение» (феъл), и отмечал, 

что «Переход из силы в движение иногда бывает посредством отстранения (дафъи) и иногда не путем 

отстранения (гайридафъи), а последовательно. Эти два пути являются общими для всех высших 

родов бытия, поэтому нет высшего рода бытия, которое не имело бы «силы» (кувва) и не имело бы 

переходов из «силы» (кувва) в «движение» (феъл)» [1, с. 77]. Это утверждение означает, что 

Авиценна при объяснении всегда исходил из общего, и затем переходил к рассмотрению частного. 

Авиценна отмечал, что «Ученые едины в том, что «движение» возникает не посредством 

отстранения, а последовательно, что возможно не во всех вещах» [1, с. 78]. Таким образом, по 

мнению Авиценны, ученые, говоря о «движении», имели в виду перемещение результата перехода 

«силы» (кувва), которое происходит не отстранением, а последовательно. 

Наряду с этим определением, в философии были и другие распространенные определения 

«движения», которые приводил и анализировал Авиценна. К ним относятся:  

1) движение есть инородность. Причину возникновения такого определения Авиценна 

объяснил следующим образом: Он отмечал, что «Некоторые определили движение как инородность 

(гайрият), поскольку инородность воспринимает разнообразие состояния, и изменяет то, что было» 

[1, с. 79], Неверность этого определения Авиценна видел в следующем: а) то что, приведет к 

изменению, необязательно, чтобы оно само было инородным; б) то, что приведет что-то к 

образованию другого, не будет оно точно таким, следовательно, отпадает роль инородности в 

возникновении вещи; в) и если инородность была бы движением, то все инородные были бы 

движущимися, в то время, как это не имеет места [1, с. 79].  

2) движение есть бесконечная природа. Другая группа ученых утверждала, что «движение есть 

природа бесконечная». Авиценна выступал против этого определения и утверждал, что если 

движение имеет такое качество, то это качество не есть присуще только движению, чтобы 

определить его по органам чувств. Кроме «движения» есть и другие вещи, которые обладают таким 

качеством, например, область бесконечности и время [1, с. 79].  
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1) движение есть выход из однородности. Есть группа ученых, которые утверждали, что 

«Движение есть выход из однородности» в том смысле, что существование вещи с одним качеством 

есть её однородность во времени. Против этого утверждения Авиценна приводил следующие 

доказательства: а) движение состоит из частей, и эти части в каждом времени не остаются 

однородными ни по каким качествам, поскольку движущийся в каждом  времени находится в другом 

месте; б) изменение состояния движения выражается в том, что оно в каждом  времени будет иметь 

другой «кайфият» (возникшие поверхностные связи  З.С.) [1, с. 79].  

2) движение есть переход из одного состояния в другое через исчезновение. Некоторые ученые 

утверждали, что движение есть переход из одного состояния в другое состояние через исчезновение, 

а также утверждали, что движение есть превращение из силы в движение. Неправильность этих 

утверждений была доказана Авиценной следующим образом: отношение между исчезновением и 

движением не подобно отношениям между родами или им подобным, а подобно отношениям 

последовательных синонимов слов: первое указывает на изменение места, а второе указывает на 

состояние.  

Авиценна отмечал, что такие определения были сделаны из-за незнания, и приведенные 

доказательства об их несостоятельности, являются достаточными для здравомыслящих ученых [1, с. 79].  

Исходя из вышеизложенного, Авиценна определял «движение» следующим образом: движение 

есть первое совершенство [1, с. 78], и объяснял свойства движения и возникновение вещей, исходя из 

этого определения. 

Отметим, что Аристотель утверждал, что «… движение, по всей видимости, есть непрерывное …, 

движение невозможно без места, пустоты и времени» [2, с. 103], и пришел к выводу, что «Таким 

образом, видов движения и изменения имеется столько же, сколько и [родов] сущего» [2, с. 104]. Но 

поскольку, по его утверждению, в каждом роде есть существующее в действительности и в 

возможности, «то движение есть действительность существующего в возможности», например, 

движение при качественном изменении, движение при количественном изменении и т.д., или 

«движение есть некая деятельность» [2, с. 106]. Во всех этих утверждениях имеется в виду не «сила» 

(кувва), а «движение» (феъл). 

Как уже отметили, общепринятое понятие «движение» подразделялось Авиценной на две части: 

«сила» (кувва) и «движение» (феъл). Движение, которое совершается посредством «движения» 

(феъл), Авиценна называл «харакати катъия» (взаимноостанавливаемое движение). Движение, 

которое реализуется посредством «силы» (кувва), Авиценной называлось «харакати тавассутия» 

(опосредованное движение). Авиценна указывал на их отличия, и в дальнейшем изложении при 

объяснении движения, использовал эти отличия. Они заключаются в следующем [1, с. 7980]:  

1) как существительное, «харакати катъия» (взаимноостанавливаемое движение) есть последовательно 

непрерывное движение самой вещи по расстоянию, а «харакати тавассутия» (опосредованное движение) есть 

движение внутри вещи, которое находится между «харакати катъия» (взаимноостанавливаемым движением);  

2) к «макон» (месту) имеют следующие отношения: «харакати катъия» (взаимноостанавливаемое движение) 

по мере движения в каждом «макон» (месте) приобретает новые близость и дальность (т.е. новые связи – З.С.), 

которые являются состояниями движения; «харакати тавассутия» (опосредованное движение) не имеет начала и 

конца, следовательно, не связано с «макон» (местом);  

3) к форме имеют следующие отношения: каждый раз по мере пребывания в новом «макон» (месте), 

«харакати катъия» (взаимноостанавливаемое движение) приобретает новую форму, предыдущая и новая 

формы существуют в разуме, но не в реальности, поскольку движущийся в одном «он» (тот) времени не может 

быть в двух «макон» (местах); «харакати тавассутия» (опосредованное движение) обладает формой, которая 

определяется двумя границами: местом начала возникновения и концом перехода. Эта есть форма движения 

бытии в движущемся, и является неотъемлемым качеством движущегося;  

4) к совершенству имеют следующие отношения: «харакати катъия» (взаимноостанавливаемое движение) 

является совершенством движения (феъл), но не является первым совершенством; «харакати тавассутия» 

(опосредованное движение) является первым совершенством;  

5) друг к другу имеют следующие отношения: «харакати тавассутия» (опосредованное движение) 

заканчивается тогда, когда переходит в «харакати катъия» (взаимноостанавливаемое движение). Другими 

словами, конец первого совершенства есть начало второго совершенства, а законченность первого 

совершенства есть второе совершенство;  
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6) к возникновению вещи имеют следующие отношения: «харакати катъия» (взаимноостанавливаемое 

движение) является причиной возникновения вещи: именно посредством «харакати катъия» 

(взаимноостанавливаемого движения) возникают три стороны вещи, которые останавливают друг друга и 

образуют вещь с тремя координатами; «харакати тавассутия» (опосредованное движение) является причиной 

возникновения «харакати катъия» (взаимноостанавливаемого движения);  

7) к «времени» имеют следующие отношения: «харакати катъия» (взаимноостанавливаемое движение) 

совпадает с «временем», наложеным друг на друга; «харакати тавассутия» (опосредованное движение) 

находится в каждом «оне» (тот) времени непрерывно и постоянно, поэтому посредством этого «он» 

(тот) времени это движение будет постоянным во «времени». 

Исходя из представления о «движении» в виде «силы» (кувва) и «движения» (феъл), Авиценна 

указал на следующие вещи, которые взаимно влияют на движение: движущиеся, двигатель, 

расстояние, начало, конец и время.  

Рассматривая процесс взаимовлияния между движением и движущимся с точки зрения 

причинноследственной связи, Авиценна утверждал, что ни одно тело не будет движущимся по своей 

сущности.  

Существование взаимовлияния между движением, началом и концом происходит из определения 

движения, поскольку движение не может произойти без начала и конца. Причинами взаимовлияния 

между ними являются следующие: 1) начало бывает иногда по силе (кувва), а иногда по движению 

(феъл); 2) конец бывает иногда по силе (кувва), а иногда по движению (феъл); 3) сила (кувва) тоже 

имеет два направления (вачх): ближняя к движению (феъл), и дальняя к движению (феъл). Разбирая 

эти причины, Авиценна отмечал, что взаимовлияние между движением, началом и концом 

происходит по силе (кувва), а не по движению (феъл).  
Авиценна рассматривал также движение между категориями, причем предупреждал, что категории не 

являются основами движения, а являются целью движения. На основе разделения движения на две части (силы 

(кувва) и движения (феъл)), Авиценна доказал, что движение существует в четырех категориях: «камм» (убыль), 

«кайф», «макон» (место) и «вазъ» (закрепленность).  

Таким образом, из изложенного становится ясным, что для объяснения понятия «движение», основываясь на 

переходы, Авиценна использовал отличную от других методику, а именно: путем разделения понятия 

«движения» на две составляющие части, определил понятие «движения» как совместное существование 

понятия «силы» (кувва) и «движения» (феъл), и показал, что только таким образом следует организовать 

образование, чтобы изучить природные явления. 

 
ЛИТЕРАТУРА 

1. Абуали Ибн Сино. Осори мунтахаб (иборат аз дах чилд) (Избранные произведения из 10 томов на таджикском 

языке)., т.3., Душанбе., Ирфон., 1985., 448 с. 

2. Аристотель. Сочинения в четырех томах., том 3., М., “Мысль”., 1981., 616 с.  

3. Зайнудинов С. Мировоззрение Ибн Сино (Авиценны) с точки зрения современного естествознания. Издательство 

Спутник+, М.: 2012. 386 с. , 24,13 п. л. 

4. Зайнудинов С. Современна ли современная философия (или критический взгляд на современную философию). 

Издательство Спутник+, М.: 2015. 157 с., 9,81 п.л. 

 

МАФҲУМИ “ҲАРАКАТ” ДАР ФАЛСАФАИ АБУ АЛИ ИБНИ СИНО 

ЗАЙНУДИНОВ С., ХУМОРОВ Д.М, САЛИМОВ Н.С. 

Мақола ба таҳқиқи мафҳуми «ҳаракат» дар фалсафаи Ибни Сино бахшида шудааст. Нишон дода шудааст, 

ки таърифи аз тарафи Ибни Сино баёнёфтаи мафҳуми «ҳаракат» аз таърифҳои ин мафҳум дар фалсафаҳои 

дигар фарқ дорад. Тасдиқ шудааст, ки омӯзиши мафҳуми «ҳаракат» ба ин маъно имкон медиҳад, ки ҳодисаҳои 

табиӣ чуқуртар омӯхта ва баён карда шаванд.  

Калимаҳои калидӣ: қувва, феъл, ҷиҳат, «ҳаракати қатъия», «ҳаракати тавассутия», аввал, охир, замон. 

 
ПОНЯТИЕ «ДВИЖЕНИЯ» В ФИЛОСОФИИ АБУАЛИ ИБН СИНО 

 ЗАЙНУДИНОВ С., ХУМОРОВ Д. М., САЛИМОВ Н.С.  

Статья посвящена исследованию понятия «движение» в философии Авиценны. Показано, что определение «движения», 

данное Авиценной, по смыслу отличается от всех других определений в философии. Утверждается, что изучение понятия 

«движение» в таком направлении позволяет более глубоко понять и объяснить природные явления. 

Ключевые слова: сила (кувва), движение (феъл), направление (чихат), «харакати катъия» (взаимноостанавливаемое 

движение), «харакати тавассутия» (опосредованное движение), начало, конец, время. 
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THE CONCEPT OF "MOVEMENT" IN THE PHILOSOPHY OF ABU ALI IBN SINA 

ZAYNUDINOV S., CHUMOROV D.M., SALIMOV N.S. 

The article is devoted to the concept of "movement" in the philosophy of Avicenna. It is shown that in the meaning the definition of 

Avicenna’s "movement" is different from all the other definitions in philosophy. It is argued that the study of the concept of "movement" 

in this direction allows more deeply to understand and explain natural phenomena. 

Key words: the power (kuvva), the movement (feyl), the direction (jihet), the mutuallystop movement (harakati qath’ie), the 

mediated motion (harakati tavasutia), the beginning, the end, the time. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 1 

ҲИДОЯТ БАРОИ ҶУСТУҶӮ ВА КОВИШ 

ШАРИФОВ А1. 
 

Тавзеҳи мухтасари таърихи ташаккули халқи тоҷик дар «Очеркҳо доир ба таърихи фалсафаи 

тоҷик» як навъ роҳнамоест барои омӯзишу баррасии таърихи фикрии халқи тоҷик. Устод 

А.М.Баҳоваддинов барҳақ таъкид намудааст, ки «вақте мо аз пешгузаштагони халқи тоҷик сухан 

мегӯем, мо бохтариён, суғдиён, хоразмиён, сакҳо ва масагетҳоро дар назар дорем» [5, 177178]. 

Муҳаққиқи дигар, Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон 

ҳамин фикрро тақвият дода, навиштааст: «Тамаддуни муштараки бохтариҳо, суғдиҳо, портҳо, 

хоразмиён ва модҳо ва порсҳо дар давраҳои хеле қадим… ба вуҷуд омада буд» [18, 129]. Аз ин рӯ 

«Чун сухан дар бораи таърих ва тамаддуни ориёиҳо меравад, қаламрави паҳновари зиндагӣ ва 

амалиёти низомӣ ва бархӯрдҳои нахустини давлатҳои ориёӣ, динҳо ва фарҳангҳои онҳоро омӯхтан 

зарур аст» [18, 126]. 

Зарурати омӯзиш, тадқиқу баррасии пураю ҳамаҷонибаи таърихи бостонро муаллифоне, ки 

зикрашон дар боло рафт, на якбору ду бор дар таълифоташон гӯшзад кардаанд. Ин аз он сабаб аст, ки 

ин муҳаққиқон хуб дарёфтаанд, ки «бостони куҳан дар ҳама ҳолат давраи шавқангезтарин мемонад, 

зеро он асоси пешрафти тамоми таърихи баъдина аст» (Ф.Энгелс). Аз ин рӯ омӯзишу баррассии 

таърих бар асоси манбаҳои муътамад моҳияти фарҳангию илмии ин таърихро ошкор менамояд. 

Аммо ин ошноӣ набояд танҳо ба хотири ифтихору худнамоии гузаштаи дури мо бошад. Ва моҳияти 

аслии тадқиқи академик А.Баҳоваддинов дар ин ҷиҳат ба хотири тақвияти шинохти решаҳои илмӣ, 

фарҳангӣ ва дарёфти ҳуввияти қавмию миллии тоҷикон, эронинажодон аст. Аловуддин Маҳмудович 

вовбаста ба дарачаи омӯзиш ва дастрасии сарчашмаҳо охири солҳои 50 ва 60и асри гузашта дуруст 

таъкид кардаанд, ки пайдоиши таълимоте чун зардуштия таъкиди гузашт аз сохти кӯчӣ ба зиндагии 

муқимӣ, заминдорӣ ва чорводории муқимӣ аст. Ба гуфтаи муаллифи «Очеркҳо» сохтмони 

истиқоматгоҳҳо, муқаддас донистани оташ, сохти оиладорию хонадорӣ тағйири хулқу атвори 

одамиро пеш овард. Аз ин давр худи заминдорӣ некии ҳақиқӣ маҳсуб мешуд. Аз тарзи баёни мавзую 

масоили давр дар «Очеркҳо доир ба таърихи фалсафаи тоҷик» маълум аст, ки муаллиф мехоҳад 

моҳияту асли фарҳанги дермону куҳансоли моро барои наслҳои имрӯза ва оянда нишон диҳанд. Зеро, 

чуноне Саид Ҳусайни Наср таъкид менамояд «дигар наметавон бо ҷаҳл дар бораи гузашта ба сӯи 

оянда рафт, чун гузашта фақат гузашта нест, балки решаи ҳол ва оянда аст». Ба ҳамин хотир, фикр 

мекунам, устод А.Баҳоваддинов даст ба ин мавзӯъ зад, то дарсомӯз ва роҳнамои илмию фарҳангии 

кору зиндагии имрӯз бошад. Воқеан, миёнаи асри ХХ нашр шудани як чунин таълифоте моҳияти 

баланди илмию методологӣ дошт. Муаллими ҳамаи мою шумо бо чопи як китоби мухтасари 

арзишманд барои ояндагон самтҳои асосии омӯзиш, таҳқиқу интишори мероси фалсафии моро 

нишон доданд. Маҳз бо нашри ҳамин китоб солҳои баъдин таҳқиқи масоили тасаввуф, ки то ин 

 
1 Адрес корреспонденции: Шарипов Абдугафорг, главный специалист Института философии и политологии им. А. 

Баховаддинова Национальной академии наук Таджикистана 
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мавзӯи маъмнӯъ буд, баррасию интишори рисолаҳо роҷеъ ба Ҷалолуддини Румӣ, Абумаҷди Саноӣ, 

Фаридуддини Аттор ва дигарон имконпазир гардид. 

Дар шарҳи мухтасари моҳияту асли андешаи зардуштӣ Аловуддин Маҳмудович нукоти асосии 

зардуштияро нишон дода, таъкид кардаанд, ки «барои омӯзиши таърихи фалсафаи қадими халқи 

тоҷик китоби Авесто сарчашмаи асосӣ аст» [5, 180]. А.Баҳоваддинов фалсафаи зардуштиро санавият 

(дуалистӣ) донистаанд. Қисме аз муҳаққиқон фалсафаи зардуштияро тавҳиди (монотеизми) комил 

медонанд. Вале пайравони ҳарду назар барои исботи андешаи хеш далели мӯътамаде намеоранд. 

Вобаста ба таълифи ҳамин мақола бори дигар бисёр навиштаҳои ҳамкасбонро варақ задам. Гурӯҳе аз 

тавҳиди (монотеизми) таълимоти зардуштӣ сухан мегӯянд ва гурӯҳи дигаре аз санавияти он. Аммо 

дар аксар ҳолат назару андешаи худро аз матни Авесто собит намесозанд. Сарчашмаи асосӣ барои 

омӯзиши зардуштия, чуноне устод А.Баҳоваддинов таъкид карда буданд, бояд китоби Авесто бошад 

ва ба сифати манбаи иловагӣ рисолаҳои паҳлавӣ (Бундаҳишн, Динкард ва гайра). Ғайр аз ин бисёр 

муаллифон худи Авесторо надида, дар таълифоташон дар қавсайн ҳот, ясно ё фаргардеро меоранд ва 

нишон намедиҳанд, ки ин иқтибос аз кадом тарҷумаю кадом нашри Авесто гирифта шудааст. 

Маълум аст, ки аз тадқиқоти дигарон рӯбардор ё иқтибос шудааст, вале ба хотири «асл будан» 

сарчашмаро нишон намедиҳанд. Ва як сабаби имрӯз ҳам назари воҳид дар бораи санавияту тавҳиди 

зардуштӣ набудан ҳамин аст. Дар мавриди ягонагӣ (тавҳид) ва санавияти (дуализм ё дугонагии) 

худои зардуштӣ ду назар аст: яке ин ки мегӯянд, зардуштия санавият аст – парастиши ду асли 

ибтидоии Аҳурамаздо ва Аҳриман ё мазҳаби Спентомайну ва Ангромайну – ду зоти таззоди хайру 

шар. Ҳар кас ва ҳарчи бад бошад, ҷузъи Ангромайну аст ва агар хуб аст, чузъи Спентомайну аст. Як 

нукта, агарчи ба бисёриҳо равшан аст, ҷоизи тазаккур аст, ки «ангро» шарру бадӣ аст ва «спенто» 

хайру некӣ, «майну» фикр, андеша, хирад ва ҳикмат аст. Гурӯҳи дигаре зардуштияро тавҳид 

медонанд. Гап сари ин аст, ки тарҷумаҳои Авесто дар зарфи дусад соли омӯзиши ин манбаи 

мӯътамад якхелаю якнавохт нестанд. Ҳамин андешаи муаллифиин сатрҳоро муҳақиқу мутарҷими 

шинохта Алиакбари Ҷаъфарӣ чунин ифода намудааст: «Дар бораи баргардону тарҷума бояд гуфт, ки 

аз «Готҳо» чандин баргардон дар даст аст, аммо душвориҳо дар миён аст. Кулуфатии китоб, матн ба 

дин–дабира ё алифбои авестоӣ, овонависӣ, тарҷума, гузориш ва ёддоштҳои дастури забон баҳои 

китобро боло мебаранд ва душвориҳо тарҷумаи «Готҳо»ро аз нигоҳи мардум дур доштаанд» [11, 23]. 

Алиакбари Ҷаъфарӣ аз «Аҳунавад  Гот» ҳамон қисматеро, ки баъзеҳо «тавҳид» ва баъзеи дигар 

«санавият» донистаанд, чунин тарҷума кардааст: «Инак дар оғози зиндагонӣ ин ду шеваи андешидан, 

ки ҳамзод пиндошта мешаванд, худро дар андешаву гуфтору кирдор чун беҳу бад ҳувайдо месозанд. 

Аз ин ду он фарзонагон ҳастанд, ки дуруст бармегузинанд, на бадандешон» [11, 23].  

Акнун эътибор диҳед, ки ҳамин банди Ҳоти сиюмро Ҷалил Дустхоҳ чигуна тарҷума кардаанд: 

«Дар оғоз он ду минуи ҳамзод ва дар андеша ва гуфтор ва кирдор [яке] нек ва [дигаре] бад сухан 

гуфтаанд. Аз он ду некогоҳон ростробаргӯзиданд на дужогоҳон» [3, 15]. 

Банди 2и Ҳоти 45, ки мазмунан ба банди Ҳоти сӣ қаробат дорад, чунин тарҷума шудааст: «Инак 

сухан мегӯям аз ду «мину». Дар оғози офариниши «Спанд (майну), он дигари [минуи] нопокро чунин 

гуфт: «на маниш, на омӯзиш, на хирад, на бовар, на гуфтор, на кирдор на дину на равони мо ду [мину] 

бо ҳам созгоранд» [3, 51]. Ин Ҳотро Алиакбари Ҷаъфарӣ ба тарзи зайл тарҷума кардааст: «Инак аз ду 

нахустин шеваи андеша дар зиндагӣ сухан мегӯям. Аз ин ду, он ки афзояндатар буд, ба он ки коҳанда 

буд, чунин гуфт: «Мо ду на дар андеша, на оин, на хирад, на бовар, на гуфтор, на кирдор, на виҷдон ва 

на равон бо ҳам созгор мебошем» [11, 52]. 

Ҳам Ҷалил Дустхоҳ, ҳам Алиакбари Ҷаъфарӣ аз муҳаққиқону тарҷумонҳои шинохта, аз 

шогирдону пайравони Иброҳим Пури Довуданд, вале тарҷумаҳо якнавохт нестанд. Чунин ба назар 

мерасад, ки гӯё тарҷумаи як матн нестанд. 

Аз гуфтаҳои боло чӣ хулоса гирифтан мумкин аст? Масъалаи санавият (дуализм) ва тавҳиди 

(монотеизми) зардуштӣ, ки аксари мукҳаққиқон барои исботи назари хеш ба ҳамин Готҳо иснод 

меоранд, қобили қабул нестанд. Дар масъалаи чигунагии зардуштия ва андешаи он тасдиқи мутлақона 

раво нест. Муҳаққиқи итолиёӣ Ҷерарду Ниёлӣ (Gnoli) таърихи ташаккули зардуштия ва 

трансформатсияи Авесторо ба назар гирифта навиштааст, ки «Дуализм дар Авестои баъдина таълимоти 

монотеистӣ шуд» [10, 169]. Ӯ дар ин замина дар таълимоти зардуштӣ ҳузури ҳам дуализм ва ҳам 

монотеизмро раво медонад. Файласуфи Швейтсарӣ И.Гершевич ташаккули таълимоти зардуштиро 
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вобаста ба тағйири сохтори Авесто дар ҷараёни таърих ба се давра тақсим кардааст – заратуштрианизм 

(таълимоти зардушт, мувофиқи Готҳо)», заратуштритсизм (дине, ки дар матнҳои баъдина инъикос 

шудааст), зороастрианизм (таълимоти динии аҳди сосониён) [9, 2838]. Ногуфта намонад, ки академик 

Б.Гафуров низ ҳамин тарзи номгузорӣ ё тақсимбандии Иля Гершевичро пазируфтаанд [12, 82]/ Ба 

назари ин банда ҳамин ақида ба ҳақиқат наздиктар аст. Алиакбари Ҷаъфарӣ, ки номаш дар боло рафт, 

мегӯяд, ки «баргардони «Готҳо» кори як тан ҳарчанд, ки варзидаву кордида бошад, нест. Ин кори 

бузург кори авестодонон, забоншиносон, суханшиносон ва устодону ҳунармандон аст. Бояд онон дар 

анҷумане гирди ҳам оянд, нишинанд ва пас аз гуфтугӯву ҷустуҷӯ баргардони дурусту нағзи равону 

осонро ба яке аз забонҳои ҷаҳон омода кунанд, то баргардонҳои дигар ки яке ҳамин баргардони ман 

бошад, канор гузошта шаванд» [11, 89].Дар охир ин муҳаққиқ бисёр хуб ва саҳеҳан афзудаанд, ки 

«Садҳо пеш тарсоён чунин кореро кардаанд ва акнун китоби бисёр зебову шевое дар даст доранд. 

Воқеан, асрҳо дар тарҷумаи Библия ба забонҳои дигар аз ибрию, юнонию лотинӣ якнавхотӣ набуд ва 

аксар вақт нодурустфаҳмиҳо ҷой доштанд» [11, 52]. Масалан, тарҷумаи юнонии Аҳди қадим а. з то м. аз 

ҷониби 72 донишманди яҳудӣ дар 72 рӯз тарҷума шуда (тарҷумаи Сентуагинта – 70 нафара) ҳолоҳам 

роиҷ аст. 

Аловуддин Маҳмудович қайд кардаанд, ки дар ташреҳи аҳди сосонӣ Аҳурамаздо болотар аз 

таззоди ду мабдаи аввал (Спентомайну Ангромайну) меистад. Ба қавли устод Спентомайну ҳамчун 

сифати асосии Аҳурамаздо дар он маҳлул мегардад. Хиради нопок (Ангромайну ё Аҳриман) ҳамчун 

мабдаи зишт зиди аввалӣ, яъне Спентомайну аст. Инҷо академик А.Баҳоваддинов хеле хуб қайд 

кардаанд, ки баъзе шореҳон Аҳриманро низ мабдаи баробарқувва бо Спентомайну хондаанд ва ин 

андешаро боиси зуҳури ду моҳияти дигар  Сраоша ва Зурвон донистаанд, ки гӯё болотар аз 

Аҳурамаздо ва Аҳриман меистод. Вале муаллими мӯҳтарам ин андешаро тавзеҳу ташреҳ накардаанд 

ва гуфтаанд, ки «моҳияти таълимоти зурвония ва даҳрия то ҳол ошкор нашудааст» [5, 181]. 

Бо гузашти беш аз ним аср аз давраи чопи китоби муаллим дар ин ҷода баъзе таълифоту 

навишторе ба ин масъала то андозае рӯшанӣ андохтаанд [13, 2233; 17а,5772]. 

Аловуддин Маҳмудович ёдовар шудаанд, ки ақидаҳои зидимазҳабии зарвония ва даҳрия нест 

нашудаанд ва пайдоиши китоби паҳлавии «Шиканд гумоник вичор» тасдиқи ин фикр аст. Бо вуҷуди 

он аз андешаю ақида, таълимоти модигароии зарвония, даҳрия, табоия аз таълифоти паҳлавӣ ва 

навиштаҳои мухоллифоне чун Абуҳомиди Ғаззолӣ («Мунқиз алзилол»), Носири Хусрав 

(«Зодулмусофирин») ва дигарон чизе дарёфт карда мешавад. Аз ҳамлаи таълифоти боло сабаби 

комилан аз байн рафтани осору орои зидимазҳабӣ ошкор мегардад. Академик А.М.Баҳоваддинов дар 

такя ба сарчашмаҳои мӯътамади асрҳои миёна чун «Феҳрист»и Ибни Надим, «Осорулбоқия»и 

Абурайҳони Берунӣ, Яъқубӣ, инчунин, бозёфтҳои ибтидои асри ХХ дар Турфон [6], тадқиқоти 

сершумори баъдина нукоти асосӣ ва моҳияти монавияро мухтасар таҳлил намудаанд. Бояд гуфт, ки 

дар андешаву ақоиди монавия, таълимоти масеҳияти ибтидоӣ, мандоия, собеия, навиштаҳои ҳермесӣ, 

гноститсизм таъсир гузоштаанд [20]. Дар навбати худ андешаи браҳманию буддоӣ, ки Монӣ вақти 

сафар ба Ҳинд пазируфта буд, таълимоти зардуштӣ, меҳрпарастӣ ва ғайра дар таълимоти равияю 

ҷараёнҳои динӣфалсафии Ғарб низ мушоҳида мешавад. Дар қарнҳои аввали масеҳӣ равияҳои 

сершумори динию фалсафии юнонӣ, оромӣ ва румӣ зуҳур кардаанд, ки истилоҳи gnosisро васеъ 

истифода менамуданд. Гносиси юнонӣ аслан ҳамрешаи истилоҳи ҳиндуаврупоиисанскритии Jnana 

аст. Баъзе аз муҳаққиқон барғалат ташаккули оини гностиро аз гносиси юнонӣ таъбир кардаанд ва ин 

иштибоҳ хушбахтона хеле барвақт ислоҳ шуд. 

Аз давраи конгресси Масино дар Италия соли 1966 дар бораи сарчашмаҳои оини гностикӣ, 

пажӯҳандагон миёни гносис ва гноститсизм фарқият қоил шуданд. Гноститсизм истилоҳи нав аст ва 

пешинаи таърихӣ надорад. Ҳато номи гностик (юн. gnostikos – ориф) ҳаргиз барои нишон додани як 

ҷунбиши маънавӣ ба кор нарафтааст ва танҳо чун фирқаи алоҳида истифода мешуд. Оини гностикӣ 

ҳамчун дине муаррифӣ мегардад, ки бинобар устураҳои он “худои ношинохта” “Худои 

ҷаҳонофарин” нест [20]. То асри 24 мелод гноститсизмро тавассути мухолифон ва бидъатшиносони 

масеҳӣ Ирониус (125202 қадиси масеҳӣ), муаллифи рисолае бар зиди бадъати масеҳӣ  гноститсизм, 

Иполит (Ҳиполитус) (200 м) ва Эпифаний (Эпифаниус) (315402) боз мешинохтанд. Эпифаний 

рисолае бар зиди гностикҳо навишта буд. 
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Дар асри XVIII дар Миср ду маъхази асил, дастнавиштаҳои Аскевиний (номаш аз табибе ба номи 

А.Аскев гирифта шудааст) ва Брисионий (номе ки ба ҷаҳонгарди шотландӣ Ҷеймс Брус мансуб аст) 

кашф шуд. Маҷмӯа дорои чандин дастнависи гностикӣ ба забони қиптӣ аст ва фалсафаи тозабунёд 

(гноститсизм)ро хуб ифода сохтаанд. 

Ба гуфтаи баъзе муҳаққиқон гноститсизм заминаи таълимоти яҳудӣмасеҳӣ ва идомаи баъдинаи 

оини эронист. Вале муҳақиқи олмонӣ Т.М.Шепке ин фикрро рад менамояд. Ин олим дар шакли 

умумӣ ҷаҳонбинии гностикиро тавсиф намуда, менависад, ки гноститсизм идомаи баъдина ё 

инкишофи махсуси дини эронӣ нест, у ҷиҳатҳои мухталифи ҷараёни гностиро баррасӣ намуда, 

хусусиёти онро номбар менамояд. Баъзе муҳаққиқон дар андешаи гноститсизм ва монавия 

умумиятро нишон додаанд: худои даркнопазир, хираду заковат, нузулу сууди рӯҳ, санавияти нуру 

зулмот, нафсу тан, таносуби рӯҳу мода. Аксари ин сифот барои таълимоти Монӣ низ хосанд [17, 14]. 

Аловуддин Маҳмудович таъкид намудаанд, ки дар шаклгирии мазмуну орои монавӣ таълимоти 

динӣфалсафии масеҳияти ибтидоӣ нақши муасир дорад. Худи масеҳияти ибтидоӣ, ба гуфтаи 

А.М.Баҳоваддинов, омехтаи аҳкоми динии масеҳӣ бо фалсафаи рӯҳгароии юнонӣ ва динҳои шарқист. 

Маҳз бо назардошти равобит ва таъсири мутақобилаи монавия бо таълимоти ғарбист, ки дар Аврупо 

ковишҳо ва ҷусторҳо дар атрофи монавия аз ибтидои асри ХХ мутассил идома доранд. Экспедитсияҳои 

Аурелиус Штейни англис, олими немис А.Лекок ва П.Пелиои франсавӣдар се навбат аз соли 1903 то 

соли 1933 идома ёфта, каталоги порчаҳои монавии ёфтшуда пурра чоп шудаанд [6]. Аз рӯи нақша 812 

августи соли 2022 дар Университети Аарҳаси Дания бояд 11умин конференсияи Асотсиатсияи 

байналмилалии “омӯзишҳои монавӣ” баргузор гардад. Аввалин ҳамоиши ин сипозиуми байналмилалӣ 

59 августи соли 1987 дар университети Lundи Шветсия баргузор гардида буд. Дар даҳ ҳамоиши 

гузаштаи Конференсияи байналмилалӣ ки бо номи “хонишҳои монавӣ” маъруф аст, масоили равобиту 

таъсири мутақобилаи таълимоти динӣ ва фалсафии асрҳои II то VII баррасӣ мешаванд. Мавзӯи баҳсу 

ковишҳои Симпозиумҳо ё хонишҳои монавии ҳамоишҳои гузашта чунинанд: “монавия ва масеҳияти 

ибтидоӣ”; “Августин ва монавия дар ғарби лотинӣ”; “Ноҷ Ҳамодӣ ва омӯзишҳои монавӣ”; “Бархӯрди 

масеҳият ва монавия дар “АктаАрхелая”; “Бузургии Қумрон ва Турфон”; “Монавия дар Шарқ ва Ғарб”, 

“Мунозираи динии зардуштия ва монавия”; “Гноститсизм дар Шарқи Наздики бостон”; “Библия дар 

таъбироти (project) монавӣ” ва ғайра. 

Аз рӯи мазмуну мундариҷа дар кори Конференсияи байналмилалӣ олимони Германия, Англия, 

ИМА, Италия, Шветсия, Франсия, Чехия ва дигарон ширкат меварзанд ва масъалаи омӯзиш, таҳқиқу 

таҳлили ёдгориҳо ва матнҳои монавия дар робита ба ҳаракатҳои динӣ, ахлоқӣ, фалсафии бостони 

Миср, Византия ва Рум ҳоло ҳам актуалию рӯзмарра дониста мешавад. Мутаасифона ҳеҷ як аз 

олимони мо дар ин ҳамоишҳои байналмилалӣ ширкат надоранд, зеро аз як тараф забон намедонем ва 

аз тарафи дигар, барғалат масоили дар илми ҷаҳонӣ мубрамро ҳалшуда мепиндорем. Ногуфта 

намонад, ки ба андешаи ин банда, мақсади асосии “Очеркҳо доир ба таърихи фалсафаи тоҷик”и 

А.М.Баҳоваддинов роҳнамоӣ ва роҳкушоии тадқиқу баррасӣ дар оянда буд. Бидуни шак, даҳсолаҳои 

охир корҳои арзишманд дар таърих, афкор ва андешаи халқи тоҷик анҷом пазируфтанд, ки бисёр хуб 

аст. Вале омӯзиши жарфтар ва амиқтари бисёр масоилу нукотро Пешвои миллат, Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон, мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар китоби “Нигоҳе ба таърих ва тамаддуни 

ориёӣ” низ пешниҳоду тақозо намудаанд. Аз ин рӯ аз муҳақиқони ҷавон ҷустору ковишҳои навро 

мунтазиранд, на такрору иқтибоси суханҳои гуфтаро [18, 2022, 356, 349, 552].  

Устоди мӯҳтарами мо академик А.М.Баҳоваддинов бо таассуф изҳор намудаанд, ки “мо манбаҳои 

мӯътамадеро дар даст надорем, ки мувофиқи онҳо битавонем фалсафаи монавиро ошкор ва пурра 

баён созем”. Вале имрӯз хушбахтона баъзе маълумоти дастрас имкон медиҳад, ки мақоми монавияро 

дар таърихи афкори ҷамъиятию сиёсии халқи тоҷик муайян намоем [19, 21].  

Як нуктаи дигар бидуни шак сазовори ёдоварист. Дар аксари тадқиқот роҷеъ ба оину таълимоти 

бостонии мо такрор ба такрор оварда мешавад, ки муборизаи некию бадӣ, нуру зулмот дар ниҳоят гӯё 

бо ғалабаи пурраи нуруи некӣ ба анҷом мерасад ва зулмот аз байн меравад. Ин ақида аслан дар 

“Бундаҳишн” оварда шудааст, ки таърихи муборизаи некию бадӣ чор давраи сеҳозорӣ – 12 ҳазор сол 

идома меёбад ва дар ниҳоят нуру некӣ ғолиби мутлақ мегарданд. Номақбулии ин ақидаро муҳаққиқ ва 

тарҷумони “алМилал”и Муҳаммад Шаҳристонӣ Мустафо Ҳақдоди Хошимӣ хеле хуб баён кардааст 

[22, 310314]. Дар монавия муборизаи нуру зулмот, некию бадӣ беохир аст. Мубориза, мағлубияту 
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ғалаба паси ҳам идома меёбанд, ивази шабу рӯз, фаслҳои сол – зимистону баҳор нишон медиҳанд, ки 

мубориза беинтиҳост. И.Кант дар рисолаи “Дин дар доираи танҳо хирад” навиштааст: “Вале ҷудоии 

хайр (некӣ) аз шар (бадӣ) – беинтиҳост ва аз сабабе, ки мансуб ба амал, яъне мутобиқати рафтори 

зиндагӣ бо қудсияти қонун аст, ҳеҷ гоҳ мушараф намегардад” [15, 135]. “Маҳз монавия, ба гуфтаи 

А.М.Баҳоваддинов, барои интишори ҳаракати маздакия дар асри VVI замина гузошт”. 

Бидуни шак дар ташаккули ҳаракати маздакия таъсири зардуштия ва хусусан монавия хеле зиёд 

аст. Академик А.М.Баҳоваддинов қайд кардаанд, мо аз “заминаҳои ақидатию назарии маздакия 

камтар огоҳӣ дорем, дар нисбат ба натиҷаҳои амалии ҳаракати маздакия” [5, 185].  

Имрӯз маълум аст, ки ҷунбиши маздакия пеш аз ҳама вазъи ногувори иҷтимоию сиёсии давр буд. 

Қашоқию бенавоӣ, зулму истисмори табақаи ашроф косаи сабри мардумро лабрез карда буд. Аҳли 

дарбори сосонӣ, аъёну ашрофи ҷомеа тамоми сарвату ғановати мулкро соҳиб гашта барои раият ҷои 

пой гузоштан набуд. Дар ҳоле ки Худованд баробарию мусовотро мехоҳад ва ҳама чиз барои ҳама 

аст. Нуктаи баробарии иҷтимоӣ ғайр аз вазъи дохилии Сосониён заминаи назарии қаблӣ низ дорад. 

Муқоисаи андешаи мусовоти иҷтимоии Маздак бо сарчашмаҳои пешин нишон медиҳад, ки муассиси 

ҳаракати иҷтимоӣсиёсии қарни VVI бо таълимоти баъзе намояндагони гностикӣ ва дигар ҳаракату 

таълимоти роиҷи Осиёи хурд ошноӣ доштааст. Масалан, Епифан писари гностики қарни II 

Карпократ дар китоби “Дар бораи адолат” навиштааст: “...Офтоб байни бою гадо, сарватманду 

бенаво, ҳокиму раият, беақл ва оқил, зан, мард, озоду ғулом фарқ намегузорад, ҳеҷ як махлуқи 

безабон аз он зиён намебинад. Аз осмонҳо ба ҳама мавҷудоти зинда аз хубу бад нури умумии 

офтобро афшонда, Худо адолатро собит месозад. Касе ҳақ надорад, навиштааст Епифан ҳиссаи 

бештаре дошта бошад, то худ нури офтобро низ соҳибӣ намояд” [20, 5354]. Ба гуфтаи ин файласуфи 

асри III “Офтоб ғизои умумӣ барои ҳама мавҷудот меорад, барои ҳама истеҳсол мешавад. Холиқ ва 

Падари ҳама барои дидан ба ҳама мувофиқи адолати хеш босира, чашм бахшид, новобаста аз 

наринаю модина, оқилу безабон, касеро аз чизе маҳрум насохт” [20, 54]. Моликияту никоҳ, ба ақидаи 

Епифан, адолатро, ки мусовотро дар радифи баробарӣ тақозо дорад, ихтилол месозад. 

Муҳаққиқи Чех Отакар Клима дар “Таърихи ҷунбиши мазадкиён” ва таълифоти сершумораш дар 

ин мавзӯъ усули таҳқиқ ва таърихи таълимоти Маздакро хеле хуб баён сохтааст [16]. Дар таълифоти 

О.Клима аксар ҷузъиёту масоили марбут ба ҳаракати маздакиён, баррасӣ шудааст, вале робитаю 

огоҳии Маздак аз таълимоти динию фалсафии манотиқи ҳамсоя чандон равшан нашудааст. Вале 

китобномаи таълифоти Отакар Клима нисбати дигар тадқиқот пурратар аст. Маҳз О.Клима 

сарчашмаҳои форсии “Дотситони диник”, “Номаи Тансир” ва ғайраро дар нисбати вазъи иҷтимоӣ ва 

тарзи баёни пардохти андоз дар давраи Сосониён пуратар матраҳ сохтааст [2]. 

Таълимоти ақидатии Маздак дар навиштаи А.М.Баҳоваддинов бо таълифоти А.Семенов, 

Н.В.Пигулевская роҷеъ ба ин мавзӯъ мазмунан қаробат дорад. Сабаб ин аст, ки маълумот солҳои 

60уми асри ХХ хеле маҳдуд буд ва аслан аз навиштаи Низомулмулк, Стилити Суриёнӣ, Диноварӣ, 

Абулфидо иқтибос мешуд. Дар масъалаи “Сиёсатнома”и Низомулмулк ҳамин нукта зарур аст, ки ду 

муҳақиқи шинохта, яке Забеҳулло Сафо ва дигаре Борис Заходер ҳангоми омӯзишу муқоисаи 

матолиби маздакия, новобаста аз якдигар ба хулосае расидаанд, ки боби “Маздакия” ва боз чор боби 

дигар дар “Сиёсатнома” ба қалами Низомулмулк мансуб нестанд. 

Аловуддин Маҳмудович қайд кардаанд, ки мабдаи нуронии олам дар маздакия дорои иродаю 

шуураст, дар ҳоле мабдаи зулмонӣ ҷоҳилу нобиност. Ғалабаи нур қонунист, вале ғалабаи зулмот 

амри тасодуфист. Дар ҳолати муайян бадию зулмот пирӯз мегардад, вале боз муборизаи некӣ, нур 

комёб мешавад ва ин доду гирифт беинтиҳо идома меёбад. Аз эҳтимол дур нест, ки пирӯзии бо 

навбати нуру зулмат пазиришу андешаи муборизаи беохири нуру зулмот нақши андешаи монавия 

дар ҳаракати иҷтимоию сиёсии охири асри Vи ибтидои асри VI, давраи нузули давлати Сосониён 

бошад. 
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ҲИДОЯТ БАРОИ ҶУСТУҶӮ ВА КОВИШ 

ШАРИПОВ А. 

Нашри “Очеркҳо”и А.Баҳоваддинов миёнаи солҳои 60и асри гузашта асоси методологӣ ва роҳнамое буд 

барои омӯзишу баррасии афкори фалсафии халқи тоҷик. Дар мақола масъала таъкид шудааст, ки бо гузашти 

200 сол бисёр масоили баҳснок аз қабили монотеизм ё дуализми зардуштия, давраҳои таълифи қисматҳои 

маҳфузи Авесто, тарҷумаи саҳеҳу мақбули Готҳо ва Авесто умуман ҳалли худронаёфтаанд. А.М.Баҳоваддинов 

аз зарвония ва даҳрия сухан гуфта, онро ташреҳ накардаанд. Дар мақола таъкид шудааст, ки бо сабаби камбуди 

сарчашмаю тадқиқот миёнаи асри гузашта, масъалаи манбаҳои ташаккули монавия, маздакия ва ғайра низ 

пурра ошкор нашуда, танҳо барои таҳқиқу баррасӣ ҳидоят гардидааст. Дар мақола ин масоил мувофиқи 

роҳнамоии академик А.Баҳоваддинов ва Президенти Тоҷикистон мӯҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар “Нигоҳе ба 

таърих ва тамаддуни ориёӣ” пурратар ташреҳу тавзеҳ шудаанд. 

Калидвожаҳо: Очеркҳо, А.Баҳоваддинов, Эмомалӣ Раҳмон, зардуштия, монавия, мандоия, масеҳият, 

гноститсизм, маздакия, дуализм, монотеизм, зарвония, фалсафаи юнонӣ, дини эронӣ, фалсафаи тоҷик. 

 
НОПУТСТВИЕ  К ПОИСКУ И ИССЛЕДОВАНИЯМ  

ШАРИПОВ А. 

Публикация очерков А.Баховаддинова в середине прошлого столетия явилась методологической основой 

для дальнейшего изучения Древней религиозно-философской мысли таджикского народа. Публикация работы 

А.Баховаддинова и исследование Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона «Взгляд на 

арийскую историю и цивилизацию» служат методологической основой для более углубленного изучения и 

обобщения проблемы. Исходя из этого,  автор проанализировал такие проблемы, как дуализм и монотеизм 

зороастризма спорными по сегодняшний день, проблемы перевода Авесты, истоки, взаимосвязь и 

взаимовлияние древних учений, таких как гностицизм, дайсаниты, менониты, ранее христианство, 

манихейство, маздакизм, зурванизм и др. Автор раскрывает некоторые аспекты  становления ранних учений, 

неотраженные в предшествующих исканиях. 

Ключевые слова: очерки, А.Баховаддинов, Э.Рахмон, зороастризм, зарванизм, гностицизм, ранее 

христианство, Турфан, Кумран, монотеизм, дуализм, греческая философия, иранские религии, таджикская 

философия.  

GUIDELINES FOR SEARCH AND SEARCH  

SHARIPOV A. 

The publication of A. Bakhovaddinov's essays in the middle of the last century was the methodological basis for 

further study of the ancient religious and philosophical thought of the Tajik people. The publication of the work of A. 

Bakhovaddinov and the researchof the President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon "A look at the Aryan 

history and civilization" serve as a methodological basis for a more indepth study and generalization of the problem. 

Proceeding from this, the author of the article analyzed such problems as the dualism and monotheism ofZoroastrianism, 

controversial to this day, the problems of translating the Avesta, the origins and interrelation and mutual influence of 

ancient teachings such as gnosticism, daisanites, mennonites, earlier Christianity, manichaeism, mazdakism, zurvanism, 

etc. the article reveals some aspects of the formation of early teachings not reflected in previous searches. 
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КОЛЛЕКТИНЫЕ ДЕЙСТВИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО СУБЪЕКТА  

КАК ФОРМА ЕГО СОЦИАЛЬНОЙ АКТИВНОСТИ  

САИДОВ А.С., АЗИМОВА М.М1.  

 
Безусловно, наиболее распространенная форма действия людей, являются их массовые или коллективные 

целенаправленные акты по преобразованию действительности, которые выражаются в совместных творениях 

субъектов. Как коллективная общность, нация и народ обладает физиолого-психологическими и политико-

социальными особенностями, которые, в какой-то степени, индивидуализируют её, создавая идентичность 

конкретного этноса, что, в свою очередь, отличает их друг от друга.  

К тому же, по мнению Р. Шпрингера, нацию необходимо понять не только как объединение людей, 

живущих на одной территории, а как их личный, персональный союз, который должен быть юридически 

оформлен в качестве «экстерриториальной коллективной единицы» [8, 76]. Ситнянский, имея в виду это, в 

своей теории «социального порядка» Ханс Йоас подчёркивает, что «процессы коллективного действия и 

социальные движения вносят существенный вклад в зарождение и изменение социального порядка, и они сами 

также могут пониматься, как формы социального порядка в процессе самосозидания» [9, 87].  

Сторонники теорий прагматизма, представленные трудами Ч. Пирса, У. Джеймса, Дж. Дьюи, 

неопрагматизма немецкого социолога Х. Йоаса, а также коммуникативного действия Хабермаса, исходили из 

схемы рациональности, нормативности и коммуникативности национальных действий. При этом, Х. Йоас 

выделяет две формы возникновения ценностей: это позитивный и негативный пути их возникновения: 

ценности могут формироваться, как протест, а также в необыденных ситуациях трансцендентного опыта, в 

которые входят религиозные ритуалы, коллективный экстаз и другие формы коллективного действия [9].  

Вместе с тем, люди совершают и такие действия, которые можно назвать сознательно неконтролируемыми, 

когда индивиды сознательно дают своё согласие на то, чтобы ими управляли. С точки зрения теории 

рационального выбора, в таких случаях они так поступают, пытаясь максимизировать свою полезность. Как 

правило, стремление индивида добиться максимальной пользы, предполагает установление равновесия 

контрольных функций среди нескольких субъектов, что ведет к созданию равновесия в пределах общества. Эти 

действия называются коллективными действиями, при которых происходит односторонняя передача контроля, 

стремление индивидов достичь максимума полезности. Однако данный вид действия не приводит к равновесию 

системы, отчего коллективное поведение субъектов приобретает неустойчивый характер.  

 Современные исследователи в области социологии отмечают важное различие между целями действий, 

когда человек преднамеренно что-то делает, и непреднамеренными последствиями, к которым приводят его 

действия [11, 28]. Соответственно этому, в ряде классификаций можно отметить действия преднамеренные и 

непреднамеренные, и большинство крупных перемен в истории было, вероятно, результатом 

непреднамеренных действий людей. Так, до революции 1917 года в России различные политические группы 

пытались свергнуть существовавший режим. Однако ни одна из них, включая партию большевиков, в конце 

концов, пришедшую к власти, не смогла предвидеть масштабы реально произошедшего революционного 

процесса. Ряд незначительных напряжений и столкновений в этой стране породил процесс социальных 

трансформаций, оказавшийся гораздо более радикальным, чем кто-либо мог ожидать [11, 30]. 

Согласно теории Дж.С. Коулмена, в рамках коллективной группы акторы не могут действовать на основе 

своего личного интереса, но они должны действовать в её интересах. Для того, чтобы реализовать переход от 

индивидуального к коллективному (социальному) выбору, имеются различные    правила и механизмы. В то же 

 
1 Адрес корреспонденции:  Саидов Абдуманон Сатторович. – доктор филоских наук., профессор, Азимова Момокиз 
Миовна. – канидат . филоских наук.. Тел.: 907809066 
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время, и индивиды, и корпоративные субъекты действий имеют определенные цели. Кроме того, в рамках 

корпоративной структуры, например, организации, люди могут преследовать собственные цели, расходящиеся 

с корпоративными намерениями [7, 45].  

Как известно, в эпоху Просвещения, основное противостояние имело место между двумя теориями действия 

людей  общественными и индивидуальными. Сторонники первой теории стали препятствовать внедрению 

всяких действий, как общенациональных, так и совокупных действий индивидуумов. В то время, как 

мыслители Просвещения были склонны подчеркивать значимость индивидуальности, интерес консервативных 

реакционеров носил наиболее социальный характер: ими акцентировалась роль общества, интересы нации и 

других более масштабных феноменов. Общество для них становилось главной единицей анализа, и оно 

рассматривалось как более важное по отношению к индивидууму, так как именно общество создавало 

индивидуума, преимущественно в процессе социализации. Поскольку все части общества взаимозависимы, то 

ослабление одной ведет к подрыву другой и, в конце концов, всей системы в целом.  

Это означало, что все изменения в социальной системе следовало производить с величайшей 

осторожностью. Изменения рассматривались как угроза не только для общества и его компонентов, но и 

индивидуумов, живущих в данном социуме. Разные компоненты общества были призваны удовлетворять 

потребности людей, а также предполагалось, что разрушение институтов общества порождает страдания 

людей, и это, в свою очередь, приводит к социальному хаосу [7, 45].  

Несомненно, эпоха XVIII-XX веков выдвинуло на первый план революционную форму действия 

национального субъекта, а революция не может быть реализовано без поддержки масс, которыми являются 

народы, проживающие на данной территории. Именно их недовольство правящим режимом является главным 

фактором революции. В противном случае, взятие власти со стороны группы лиц без поддержки народа 

(бездействие) может рассматриваться как переворот. И в первом и во втором случае, косвенная активность 

нации имеет место, поскольку масса народа воспринимает факт смены власти либо своими сознательными 

действиями, либо бессознательно соглашается с сменой власти.  

Примечательно, что национальные революционные действия начального периода зарождения капитализма 

привели не только к созданию наций, но они еще передавали власть в их руки. В XVIII веке, после Великой 

французской революции,26 августа 1789 года, под натиском народного революционного подъема, был принят 

документ, в котором впервые «нация» была объявлена источником всякой власти [1]. 

Наряду с массовыми национальными действиями политического характера,стоит отметить и действие в 

форме «перманентной революции идей» (эволюция), которая исключает катастрофических катаклизмов 

впериод перехода из одной формы общества в другую. В этой части национальное движение принимает 

формуконтинуализма, в котором общество развивается по своим естественным законамбез активного действия 

народных масс и по его ускорению или изменению.  

Наряду с этим, выбор пути развития и действий граждан зависит от  национального характера и политики 

государства. Если государство руководствуется научными теориями о развитии общества, оно не допускает 

деструктивного участия нации в процессе изменения общества, а своевременно, путем  научно-теоретического 

континуализма и проведения реформ добивается таких изменений, в которых нуждается   народ. В случае же, 

если государство не хочет добровольно изменить обстоятельства, противоречащие интересам нации, народные 

массы получат право на революционные движения. 

Характер нации, как показывает практика, особенно отчетливо проявляется в трудные моменты её истории, 

и в разных ситуациях он влияет на исход действий этнических коллективов. Накапливаясь как единичные 

нравы, массы превращают их в общенациональный характер, создавая при этом условия для их 

преемственности и сохранения для следующего поколения.  

Каждая нация стремится запечатлеть свой национальный характер в произведениях  искусства, литературы, 

чтобы сохранить героические страницы национального характера для своих потомков. Так,французы отразили 

свой характер в символе Ильде Франс (область во Франции, откуда берет начало французская нация). Именно 

Ильде Франс стал центром Сопротивления в годы Второй мировой войны, что вдохновило французов  на 

борьбу с фашизмом. Для американцев символом национального характера является статуя Свободы в Нью 

Йорке, и поэтому они так ревностно дорожат своей демократией, и объявили себя нацией защитником 

демократических ценностей по всему миру.Национальный характер и национальное самосознание составляют 

ядро нации, основу которого обеспечивает этническая составляющая. Национальное самосознание 

формируется в процессе развития и укрепления нации и особенно актуализируется в период войн [5, 24]. 

Следует отметить, что коллективизм действий органически связан социальной ответственностью субъектов. 

Однако русский философ В. Соловьев отрицает коллективную ответственность народа за его действия, все 

больше развивая мысль о космополитизме в его действиях. Он, в частности, отмечает, что «с 

космополитической точки зрения, «народность есть только натуральный факт, не имеющий нравственного 
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значения», следовательно, человек несет ответственность за свои поступки не перед народом, как таковым, а 

перед отдельным человеком, независимо от его народности» [6, 33].  

В противовес ему, один из основоположников марксизма Ф. Энгельс, связывает коллективную 

ответственность с механизмом принятия решения и волей отдельного человека: «Было твердо установлено 

положение, что человек только в том случае несет полную ответственность за свои поступки, если он совершил 

их, обладая полной свободой воли, и что нравственным долгом является сопротивление всякому принуждению 

к безнравственному поступку» [3, 128].  

 Необходимо также напомнить, что в своих трудах К. Маркс использует по отношению к коллективным 

формам ответственности такие термины, как «стыд» и «гордость», уделяя особое внимание национальным 

чувствам немцев. Он отмечал, что «Германия глубоко увязла в грязи и с каждым днем увязает все глубже. 

Поверьте, что и тот кому меньше всего приходится испытывать чувство национальной гордости, не может не 

почувствовать национальный стыд. Cо стыда не делают –я говорю стыд -это уже своего рода революция. Стыд 

это своего рода гнев только обращенный во внутрь. И если бы целая нация действительно испытала чувство 

стыда, она была бы подобна льву, который весь сжимается, готовясь к прыжку» [4, 364]. 

Если взять в качестве примера таджикскую нацию, то можно проследить её своеобразные действия на 

каждом этапе исторического развития данного этноса. Завершившийся процесс национального строительства 

таджикского народа пришелся на период правления династии Саманидов. В то время таджикский язык 

сложился в качестве государственного, появились его общая экономика, территория проживания, 

государственность, культура и другие элементы, присущие нации [8, 102].  

Стоит отметить, что национальное деление на территории Средней Азии носило в большей мере 

кочевнический и племенной характер. За исключением таджиков, остальные народности в этом регионе по 

этническому происхождению принадлежали к той или иной номадической группе народов, национальное 

действие которых носило полукочевнический и полуоседлый характер. Соответственно такому их образу 

жизни, действия кочевников также развивались по этим двум направлениям: переход на новые пастбища, 

несомненно, был связан с захватом этих земель, и захват новых земель способствовал развитию особых их 

действий (скотоводство). Постепенно на ранее захваченных землях стали складываться государственные 

образования, которые ограничили действия военно-кочевых народов, и способствовали формированию 

устойчивого уклада оседлого образа жизни. 

 Как нами было отмечено выше, важным аспектом национальных действий является их массовый 

творческий характер, в результате которого создается нечто новое, и охватывает различные сферы 

общественной жизни, такие как наука, техника, литература, искусство и в другие направления. Марксистское 

определение «народ - творец истории» в данный момент является ключевым, поскольку, в конечном счете, 

именно его творения составляют сущность массовых национальных действий людей.  

 Вне всякого сомнения, таджикский народ поддерживал своей активной деятельностью развитие 

экономики и культуры своих городов, и расцвет духовного творчества таджиков происходил как раз в суровые 

времена и в неблагоприятных политических условиях. Но, невзирая на это, духовное начало массовых действий 

таджиков было проложено во всемирно известных трудах их великих мыслителей, в частности, в 

произведениях А. Рудаки, А. Фирдавси, Абуали ибн Сино, Дж. Руми, А. Джами, А. Дониш, С. Айни и других. 

Анализируя национальные действия таджикского народа периода позднего средневековья, стоит отметить, 

что в этот период таджики отказались от выбора пути завоевания чужих территорий в своём историческом 

развитии. Так как, находясь в окружении более сплоченных в военном плане тюркских народов, таджики 

совершили бы деструктивные действия по отношению к своей нации, если бы продолжили традицию 

захватчиков их исконных территорий проживания. Они проявили свой национальный характер в литературе, 

искусстве, поэзии и ремесленничестве, создавая тем самым, мощную цивилизационную основу для своего 

дальнейшего существования, что не только спасло их от исчезновения, но и оставило им шанс обрести 

суверенитет и независимость в конце прошлого века. Выбранный им путь духовного развития позволил 

сохранить уникальную культуру таджикской цивилизации, которая охватила даже других, когда-то 

враждебных им, правителей. 

Таким образом, подводя итог вышеизложенному анализу, можно заключить, что коллективные действия 

субъекта могут происходить в рамках качественных реформ всех сфер жизни общества, при активном участии 

народных масс. Их участие в коллективных действиях подобного рода осуществляется путем публичного, 

открытого обсуждения тех судьбоносных документов, которые могут способствовать дальнейшей 

консолидации нации, и направляющих её на созидательный путь в своей новейшей истории. 

Разумеется, идеальным исходом для общества является выбор стратегии национального действия, который 

способствует не только развитию народа и государства, но и самого социума, поскольку современное общество 

не может состоять из лиц одной национальности. Массовые действия национального субъекта должны быть 
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институциализированы, но при этом не должны слиться с политическими институтами власти, а проводить 

свою деятельность в интересах социально - экономического и культурно-просветительного развития общества. 
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АМАЛИ ДАСТАҶАМЪОНАИ СУБЪЕКТИ МИЛЛӢ ҲАМЧУН  

ШАКЛИ ФАЪОЛИЯТИ ИҶТИМОИИ ОН 

САИДОВ А.С., АЗИМОВА М.М. 

Дар мақола масъалаи нақши шаклҳои фаъолии иҷтимоӣ ва таъсири онҳо ба амалиёти дастаҷамъонаи 

миллии субъект ба муҳокима гузошта шудааст. Қайд карда мешавад, ки омма ҳамчун зуҳуроти ичтимоӣ, пеш аз 

ҳама, бо идоранашавандагии худ ё ҷамъияти душвори идорашавандаи одамоне хос аст, ки амалиҳои онҳо ба 

ҳалли масъалаҳои мушаххас нигаронида шудааст. Оммаи иҷтимоӣ маҷмӯи шумораи муайяни одамонро дар бар 

мегирад, ки аз дигар ҷомеаҳо, табақаҳо ва гурӯҳҳои иҷтимоӣ бо хусусиятҳои хос фарқ мекунанд. Ба ҳар як 

намуди омма бо шакли махсуси амали дастҷамъона хос аст, ки ба ҷузъҳо ва хусусиятҳои рафтор он мувофиқ аст. 

Таҳлили хусусиятҳои амалиёти дастаҷамъӣ чунин хулосаро ба миён меорад, ки дар доираи фаъолияти омма 

инсон зери таъсири ду самти мухолиф меафтад. Аввалан, вай арзишҳои оммаро ҳамчун арзишҳои худ медонад 

ва ин ба ӯ барои расидан ба ҳадафи дар пеш гузошташудааш эътимод мебахшад. 

Сониян, инсон ба зери таъсири амали оммавӣ афтода, мақсадҳои шахсии худро бо мақсадҳои умумӣ иваз 

мекунад ва мувофиқи захираҳои интихобшуда характери амалиёти коллективро умуман муайян кардан мумкин 

аст. Барои субъекти амали миллӣ дар муносибат бо дигар халқҳо интихоби мақсад, вазифа ва идеология 

аҳамияти аввалиндараҷа дорад. Аз ин рӯ, дар асоси омӯзиши падидаи амали дастаҷамъии миллӣ чунин хулоса 

кардан мумкин аст, ки байни амалҳои иҷтимоии фард ва амали оммавии миллӣ аломатҳои муайяни 

фарқкунанда мавҷуданд. 

Калидвожаҳо: коллектив, фаъолии иҷтимоӣ, амал, миллат, субъект, илм, омма, инқилоб, тоҷикон ва ғ. 

 

КОЛЛЕКТИНЫЕ ДЕЙСТВИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО СУБЪЕКТА  

КАК ФОРМА ЕГО СОЦИАЛЬНОЙ АКТИВНОСТИ  

САИДОВ А.С., АЗИМОВА  

 В статье на обсуждение вынесен вопрос о роли форм социальной активности и их влияния на коллективные 

национальные действия субъекта. Отмечается, что масса, как социальное явление, характеризуется, прежде 

всего, своей неуправляемостью или трудно управляемую общность людей, действие которых направлено на 

решение определенных задач. Социальная масса подразумевает совокупность определенного количества 

людей, которые отличаются от других социумов, общностей и социальных групп конкретными 

характеристиками. Каждому типу массы свойственно особая форма коллективных действий, которая 

соответствует его компонентам и характеру поведения.  

Анализ свойств коллективных действий даёт основание заключить, что в рамках деятельности массы, 

человек попадает под влияние двух противоположностей. Во-первых, он воспринимает ценности массы в 

качестве своих собственных, и это придает ему уверенность в решении поставленной перед ним цели.  

Во-вторых, человек попадает под влияние массовых действий, заменив свои личностные цели общими, и в 

соответствие с выбранными ресурсами, можно определить характер действия коллектива в целом. Для субъекта 

национального действия во взаимоотношениях с другими народами основное значение имеет выбор цели, задач 

и идеология. Поэтому, исследование феномена коллективных национальных действий даёт основание 

заключить, что между социальными действиями индивида и массовыми национальными действиями имеют 

место определённые отличительные признаки. 
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Ключевые слова: коллектив, социальная активность, действие, нация, субъект, наука, массы, революция, 

таджики и др. 

 

COLLECTIVE ACTIONS OF A NATIONAL SUBJECT AS A  

FORM OF ITS SOCIAL ACTIVITY 

SAIDOV A.S., AZIMOVA M.M. 
The article raises for discussion the question of the role of forms of social activity and their influence on the subject's collective 

national actions. It is noted that the mass, as a social phenomenon, is characterized, first of all, by its uncontrollability or a 

difficulttocontrol community of people whose action is aimed at solving certain problems. Social mass implies a set of a certain number 

of people who differ from other societies, communities and social groups in specific characteristics. Each type of mass is characterized 

by a special form of collective action, which corresponds to its components and the nature of behavior. 

An analysis of the properties of collective actions gives reason to conclude that within the framework of the activities of the mass, a 

person falls under the influence of two opposites. First, he perceives the values of the masses as his own, and this gives him confidence in 

achieving the goal set before him. 

Secondly, a person falls under the influence of mass actions, replacing his personal goals with common ones, and in accordance with 

the selected resources, it is possible to determine the nature of the action of the team as a whole. For the subject of national action in 

relations with other peoples, the choice of goals, tasks and ideology is of primary importance. Therefore, the study of the phenomenon of 

collective national actions gives grounds to conclude that there are certain distinctive features between the social actions of an individual 

and mass national actions. 

Key words: collective, social activity, action, nation, subject, science, masses, revolution, Tajik, etc. 
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АФҒОНИСТОН ВА СУБОТ ДАР ОСИЁИ МАРКАЗӢ ДАР ҲОШИЯИ КИТОБИ ПРОФЕССОР 

ҚОСИМШО ИСКАНДАРОВ “АФҒОНИСТОН ДАР ИБТИДОИ ҚАРНИ XXI” 

ҲАСАНОВ С. А.1 
 

Муборизаи озодихоҳии мардуми Афғонистоняке аз масъалаҳои муҳимиҷаҳони муосир, хусусан дар нимаи 

дуюми асри XX ва аввали асри XXIба шумор меравад, таваҷҷуҳи ҷомеаи байналмилалиро ҷалб намудааст. 

Вазъияти сиёсии Афғонистони кунунӣ то ҳадде кишварҳои минтақа ва ҷаҳонро ба ташвиш овардааст, ки дар 

радифи ташкилоту созмонҳои минтақавию байналмилалӣ таҳқиқи роҳҳалҳои вазъи ноороми ин кишвари 

ҷангзада ба масъалаи мубрами илмӣ табдил ёфтааст.  

Яке аз пажуҳишгарони масъалаҳои муосири Афғонистон доктори илмҳои таърих, профессор Қосимшо 

Искандаров мебошад, ки вобаста ба ҷанбаҳои гуногуни таърих, равандҳои сиёсӣ ва амниятӣ, масъалаҳои 

қавмию сиёсии Афғонистон таҳқиқоти зиёде анҷом дода, асарҳои арзишманде ба монандӣ:“Политические 

партии и движения Афганистана во второй половине XX века”, “Муҳаққиқе дар таърихи Хуросон”, 

“Афғонистон: толибон ва ташаккули марказҳои террористӣ”, “Афганистан в период правительства 

национального единства”,“Нури шаҳри офтоб”, “Афғонистон дар ибтидои қарниXXI” ва мақолаҳои зиёди илмӣ 

ба нашр расонидааст. Яке аз таълифоти гаронарзиши профессор Қосимшоҳ Исканадаров китоби “Афғонистон 

дар ибтидои қарниXXI”мебошад, ки ҳаёти сиёсӣ, таърихӣ, фарҳангиюиқтисодии Афғонистонро дар ибтидои 

қарни XXI, авзои дохилӣ ва хориҷии кишварро дар арафаи амалиёти террористии 911 сентябри соли 2001, 

воқеаҳои 911 сентябри соли 2001, воридшавии қувваҳои НАТО бо роҳбарии Амрико ба ин кишвари осиёӣ, 

Конфронси Бонн ва ташкили Идораи муваққат, равандҳои сиёсии давраи Идораи муваққат, интиқоли қудрат ва 

вазъи Афғонистон баъд аз интихоби Шӯрои миллиро дар бар мегирад. 

Афғонистон ҳамчун кишвари серҷамъияти қитъаи Осиёдорои захираҳои фаровони табиӣ мебошад. Аз 

инҷост, ки ҳамеша дар маркази таваҷҷуҳ ва манфиатхоҳии абарқудратҳо қарор дорад. Маҳз бархурди 

манфиатҳо ва ҷангу кашамакашиҳои чадинсола дар зеҳни мардуми истиқлолхоҳи Афғонистон як навъ 

афсурдаҳолию ноумедиҳоро ба бор овардааст. Нобасомониҳо ва набудани ҳокимияти марказӣ дар ин кишвари 

 
1 Адрес корреспонденции: Гасанов Сайдашраф Акрамович - выпускник Республиканского института повышения 

квалификации и переподготовки кадров 937068889  
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ҷангзада ҳамсоягони ӯро низ намегузорад бетараф ва худро дар амният эҳсос намоянд. Зеро бесарусомонии 

тӯлонӣ дар ин кишвари ҷангзада тавонистааст боиси ғасби давлат аз ҷониби гурӯҳҳои террористию 

экстремистӣ гардад. Тавре Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар Паёми худ ба Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон, 21 декабри 

соли 2021 таъкид карданд: “Имрӯз Афғонистон, мутаасифона, гирифтори буҳрони амиқи сиёсӣ ва гуманитарӣ 

мебошад, ки метавонад оқибатҳои ҷиддии дарозмуддатро ба бор оварад.” 

 Дар робита ба ин, устод Қ. Искандаров чунин менависад: “Умеду орзуҳои мардуми ҷангзадаи Афғонистон, 

киҳамсоягон фоҷиаи онҳоро аз дигарон бештар эҳсос мекунанд, ба як навъ яъс ва ноумедӣ табдил ёфтааст ва ё 

ҳадди аққал нигарониҳои зиёдеро ба вуҷуд овардааст.” 

Муаллиф авзои дохилӣ ва хориҷии Афғонистонро дар арафаи амалиёти террористии 9 ва 11 сентябри соли 

2001 алалхусус тасарруфи қисмати зиёди ҳудудҳои аҳамияти стратегӣ доштаи Афғонистон аз ҷониби 

ҷангҷӯёни толибон таҳлил намуда, вазъро моҳирона ва ба гунаи касбӣ шарҳ додааст. Чунон ки ӯ меорад: “Бисёр 

аз кишварҳои дигар бовар доштанд, ки тасарруфи вилояти Бадахшон охирин пойгоҳи давлати устод Б.Раббонӣ 

кори чанд рӯз ва ё ҳафта аст. Зеро Толиқонмаркази вилояти Тахор, ки ҳануз аз солҳои ҷанг бо артиши Шӯравӣ 

бузургтарин пойгоҳи Аҳмадшоҳи Масъуд ба ҳисоб мерафт, дар тобистон соли 2000 ба дасти толибон гузашт.”  

Мутолиаи китоби мазкур ба ҳамагон маълум менамояд, ки ҳар тарҳи толибон баҳри ба даст овардани 

вилояти Бадахшон дар муқобили роҳбари “Ҷабҳаи муттаҳид” ноком монда, тасарруфи ин вилояти тоҷикнишин 

ба осонӣ ба даст намеомад.  

Дар китоби мавриди назар устод кӯшидааст, ки оид ба амалкардҳои ғайрибашарӣ ва зидди фарҳангии 

толибон ба монанди нақзи ҳуқуқи занон, мамнуъ эълон намудани ҷашнҳои миллӣ (Наврӯз, Садда) ва талаву 

тороҷи осори осорхонаи Кобул ва аз байн бурдани муҷассамаҳои Буддо дар Бомиён маълумоти саҳеҳе 

пешниҳод намояд. Масъалаи дигаре, ки вобаста ба он маълумот дода шудааст ин афзудани кишти тарёк дар 

ҳамон солҳо мебошад. Вобаста ба амалкардҳои ғайриинсонии толибон муаллиф менависад, ки “ Сахтгириҳои 

Толибон”, нақзи ҳуқуқи башар, махсусан ҳуқуқи занон, хароб кардани ёдгориҳои таърихию фарҳангӣ, 

наслкӯшӣ ва сиёсати замини сухта, дигар аъмоли зишти толибон ҳамзамон бо ташдиди нуфузи гурӯҳҳои 

ифротӣ ва террористии хориҷӣ дар Афғонистон амалӣ мешуд”  

Сулҳу ваҳдат ибораҳоеанд, ки ҳамеша дилчаспу дилнишин ва бо лаҳни шево садо дода, бевосита 

шунавандаро ба фикр кардан водор месозад. Устод тавонистааст дар китоби мавриди назар ин масъаларо низ 

ҳамчун мутахассиси соҳа муҳокима ва баррасӣ намояд. Ба ақидаи ӯ Афғонистон дар ибтидои қарни ХХI 

ҷангҳои чандинсола, ноамнии кишвар ва дилсардии мардуми Афғонистон нисбат ба сулҳ ва ваҳдати миллӣ 

шахсиятҳои маъруфи сиёсӣ ва рушанфикроне, ки дар берун аз марзи Афғонистон иқомат доштанд, барои 

таҳияи тарҳи сулҳ ва ваҳдат водор месохт. Устодменависад: “Рӯшанфикрони Афғонистонмуқими кишварҳои 

хориҷ тарҳҳои гуногунро барои расидан ба сулҳ ва хатми ҷанг дар Афғонистон пешниҳод мекарданд.” Инчунин 

қайд менамояд, ки дар охири асри XX барои расидан ба сулҳ тарҳҳои гуногун аз ҷониби “Бунёди хайрияи 

Хуросон” зери роҳбари Шоҳабдулаҳад, “Анҷумани посдорони фарҳанги Ориёно”, “Бунёди ҳамбастагӣ” зери 

роҳбарии доктор Муҳайиддин Меҳдӣ, Анҷумани “Сулҳи Осиё”, “Бунёди сулҳи Афғонистон” дар шаҳри 

Душанбе, гурӯҳи Кипр зери роҳбарии Ҳумоюн Ҷарир, гурӯҳи муҳоҷирини афғонистонӣ дар Покистон зери 

роҳбарии Пир Сайид Ахмад Гелонӣ ва гурӯҳи Рим зери роҳбарии шоҳи собиқ Муҳаммадзоҳиршоҳ пешниҳод 

мегардиданд, ки номукаммал ва ё якҷониба буданд.  

Гурӯҳи тундрави Толибон, ки ҳамчун гурӯҳи террористӣ ва экстремистӣ шинохта шуда, ҷомеаи ҷаҳониро ба 

ташвиш овардааст ба ҳамагон маълум аст, ки дар Афғонистон нуфузи эҳсосшавандаеро соҳиб аст. Устод ба ин 

мавзуъ дахл намуда, аз ҷумла чунин меорад: “Дар дохили Афғонистонҳам Давлати Исломии Афғонистон 

омодагии худро ба қабули ҳар гуна тарҳи сулҳ, ки метавонист ба ҷанг хотима бахшад, идома медод. Раиси 

давлат Бурҳониддин Раббонӣ ва сарфармондеҳи “Ҷабҳаи муттаҳид” Аҳмадшоҳ Масъуд ҳамеша изҳор 

мекарданд, ки ҷанг роҳи ҳалли қазияи Афғонистон нест.” Аммо бо вуҷуди талошҳои зиёдҷанг боз ҳам шиддати 

бештар касб мекард. Чаро? Ин саволҳое аст, ки ҷавоби амиқ ва воқеиро талаб мекунад. 

Дар рисолаи таълифнамудаи устод симои Аҳмадшоҳи МасъудҚаҳрамони миллии Афғонистон яке аз 

ҷойгоҳи муҳим ва хосаро касб намудааст. А. Масъуд фармондеҳи “Ҷабҳаи муттаҳид” ва нақши ӯ дар мубориза 

бо толибон, сафарҳои ӯ ба Аврупо ва талошҳояш дар истиқлолият ва ба даст овардани ваҳдати миллӣ дар 

Афғонистон мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. А. Масъуд бо ҳамроҳии доктори Абдулло, Сайид Ҳусайн 

Анварӣ, Масъуд Халилӣ, Ҳумоюн Тандар, Пирумқул ва ОрифНурзай 3юми апрели соли 2001 ба Фаронса барои 

баррасии масъалаи сулҳ ва субот дар Афғонистон парвоз карданд. Устод Қ.Искандаров менависад, ки “Баъди 

вуруд ба Фаронса, ки аз тарафи мақомоти Вазорати хориҷаи Фаронса, сафирони давлатҳои исломӣ ва 

муҳоҷирини афғони муқими Аврупо гарм истиқбол гардид, ҳамон рӯз бо як гурӯҳи калони афғонҳо дар як 

маҳфиле мулоқот намуд ва перомуни вазъияти Афғонистон ва ҳадафҳои сафараш ба Аврупо суҳбат намуд.” 

Дар вохуриҳое, ки бо мақомдорони Фаронса намуд перумони амалкардҳои ғайри башарии толибон ва таъмин 

намудани сулҳва ваҳдати миллӣ дар қаламрави Афғонистон суҳбат кард. Рӯзи 5уми апрели соли 2001 А.Масъуд 
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дар Парламенти Аврупо дар шаҳри Страсбург бо тамоми риояи қоидаҳои ташрифоти давлатӣ пазироӣ гардид. 

Устод менависад, ки “Дар ҷарёни конфронси матбуотӣ бо иштироки беш аз 150 хабарнигор раиси Парламенти 

Аврупо Никол Фонтен иброз дошт, ки “Ман ифтихор дорам, ки дар паҳлӯи шахсе нишастаам, ки солҳои 

беҳтарини ҷавонии худро ба муборизаи зидди душманони ватани худ бахшидааст.” Зимни сафар ва суҳбатҳо бо 

доираи ҳамватанони ғарибафтодаи худ ва мақомдорони кишварҳои аврупоӣ андешаҳои ба даст овардани сулҳ 

ва таъмини амният дар Афғонистон мавзуоти вохуриҳо буд. Устод менависад, ки “Нуқтаи асосии суҳбати 

Аҳмадшоҳи Масъудро дар ин вохурӣ бо афғонҳои муқими Аврупо ду масъала ташкил медод: яке эҷоди ваҳдати 

миллӣ дар миёни ҳамаи ақвом ва ақшори кишвар, ба манзури дафъи таҷовузи хориҷӣ ва дувум ифшои моҳияти 

аслии толибон ва стратегияи Покистон дар минтақа”. Сафари А.Масъуд роҳбари “Ҷабҳаи муттаҳид” ба Аврупо 

як навъ дилгармӣ ва дилчаспии мардумро ба ояндаи Афғонистон ба миён овард. 

Рӯзи 9уми апрел аз Фаронса ба шаҳри Душанбе омад ва рӯзи 10 апрел аз натиҷаи сафараш бо Пешвои 

миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон мулоқот кард. Ва устод Қ.Искандаров 

менависад, ки “Баъд аз зуҳри ҳамон рӯз дар маҷлисгоҳи Маркази тадқиқоти стратегии назди президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон Аҳмадшоҳ Масъуд бо намояндагони аҳли илму адаби ин кишвар, олимон, 

хабарнигорони дохилию хориҷӣ, дипломатҳо мулоқот намуд. Муаллифи ин сатрҳо низ ба ин мулоқоти таърихи 

даъват шуда будам ва шахсан мушоҳида намудам, ки Масъуд аз натоиҷи сафараш хеле қаноатманд аст.” Баъд аз 

бозгашт аз сафари Аврупо Аҳмадшоҳи Масъудвазири дифои Афғонистон, роҳбари“Ҷабҳаи муттаҳид”бо як 

неруи тоза тарҳи нави мубориза ба муқобили толибонро ба амал баровард. Гарчанде миқёси мубориза бештар 

мегардид, торафт вазъияти дар Афғонистон тезу тунд мегашт. Толибон ва пушбонони онҳо аз сафари бобарори 

роҳбари “Ҷабҳаи муттаҳид” тағйирёбии андешаи ҷомеаи байналмилалӣ ва дохилӣ нисбат ба ҷунбиши 

Толибонғазабнок гардида буданд ва минтақаҳои зери нуфузи А.Масъудро мавриди бомбаборон ва ҳамла қарор 

доданд, вале муваффақият ба даст наоварданд.Устод дар ин маврид қайд мекунад, ки “Покистон ва Толибон аз 

таҳаввулоти байналмилалӣ ва дохилӣ хеле дар ғазаб омада буданд ва бо ҷалби ҳазорон толиб ва сарбозони 

покистонӣ кушиш намуданд, ки кори Аҳмадшоҳро яктарафа кунанд.” 

Устод дар китоби мазкур ҳодисаҳо ва воқеаҳои 9 ва 11уми сентябри соли 2001 ва омилони онҳоро ба қалам 

додааст. 9уми сентябр террори абармарди таърихии Хурсонзамин Аҳмадшоҳ Масъуд дар пайи як мусоҳиба бо 

ду нафар араби тунисиаслАбдулкарим Тузонӣ ва Қосим Бакурӣ, ки зоҳиран шаҳрвандии Белгияро доштанд, 

амалӣ карда шуд. Устод вобаста ба ҳодисаи фавқузикр менависад, ки “Дар ин замон таҳлилгарони низомӣ ва 

сиёсии мухолифини Аҳмадшоҳ Масъуд, дастгоҳҳои ҷосусии шояд чандин кишвари зидахл дар умури 

Афғонистон бо омӯзиши зиндагинома ва муборизаи беш аз чоряк асри ин Қаҳрамони миллии Афғонистон ба 

чунин натиҷа расида буданд, ки роҳи ягонаи дарҳам шикастани муқовимат, аз байн бурдани шахси Аҳмадшоҳ 

аст.” Бояд қайд кард, ки дар суҳбат А.Масъудро Халилӣсафири Давлати Исломии Афғонистон дар Деҳлӣ, 

Муҳаммад Ориф Сарварӣмасъули амнияти А.Масъуд, Ҷамшед, ёвари ӯ ва Фаҳим Даштӣхабарнигори 

“Ориёпресс” ҳамроҳӣ намуданд, вале танҳо А.Масъуд дар ин террор вафот кард ва дигар ҳамроҳон захмӣ 

шуданд. Устод аз суханони доктор Соҳиназар Муродӣ, ки ҳангоми ин ҳодиса дар Хоҷа Баҳовуддин макони 

террор буд, меорад: “Соҳибназар Муродӣ, ки худ инженери сохтмон аст, бо супориши инженер Ориф нақшаи 

ҷойгиршавии Аҳмадшоҳ Масъуд ва дигар ҳозирини утоқи мусоҳибаро кашидааст ва ин нақша нишон медиҳад, 

ки Аҳмадшоҳ Масъуд дақиқ нишон гирифта шуда буд, зеро пораҳои маводи тарканда рост ба руву 

баданашрасида буданд. Фаҳими Даштӣ, ки дар паҳлӯи филмбардор буд, фақат ҷароҳат бардошт. Хабарнигори 

дигари араб, дар 80 сантиметрии Аҳмадшоҳ ҳам осеби зиёд надида буд.”  

Андешаҳои истиқлол ва озодихоҳии А.Масъуд, муборизаҳои шадиди ӯ бар зидди душманони мардуми 

Афғонистон ва манфиатҷӯйи кишварҳои абарқудрат ва минтақа дар ин сарзамин намегузошт дар ин кишвар 

мавқеъ дошта бошанд. Устод қайд мекунад, ки “ Ҷараёни ҳодисаҳо ба кадом тарафе, ки майл намекард 

шахсияти Аҳмадшоҳ Масъуд матраҳ буд ва дар ташкили ҳамагуна ҳукумати нақши асосиро ифо мекард.” 

Баъди ҳодисаҳои террористии Амрико Раиси Давлати Исломии Афғонистон, профессор Бурҳониддин 

Раббонӣ аз даргузашти Қаҳрамони миллии Афғонистон хабар дод ва рӯзи 16 сентябри ҳамон сол Аҳмадшоҳ 

Масъуд дар Бозораки Панҷшер ба хок супурда шуд. Андеша ва назари олимон ва коршиносони масоили сиёсӣ 

доир ба террори А.Масъуд дар асари таълифгардида оварда шудааст. Аз шаҳодати ин марди наҷиб беш аз 20 

сол гузаштааст ва бисёр андешамандону олимон ақидаҳои худро доир ба ин ҳодиса гуфтаанд. Ҳамзамон 

рӯзноманигорон, филмсозонва шахсони алоҳида филмҳои мустанад доир ба фоҷиаи террори Масъуд таҳия 

кардаанд. Албатта, дараз байн бурдани шахсияти А.Масъуд ҷонибҳои манфиатдор ва душманони Афғонистон 

даст доштанд, зеро манфиатҳои худро дар ин кишвари осиёгӣ дар хатар медиданд.  

Пас аз амалҳои террористии Амрико сиёсат дар ҷаҳон ба куллӣ тағйир ёфт ва Амрикову ҳампаймононаш 

баҳри нест кардани терроризм мавзуи сиёсати ҷаҳонро мубориза бо ин падида эълон карданд. Устод дар ин 

маврид менависад, ки “Рӯйдоди 11 сентябр нуқтаи гардише дар таърихи муосири ҷаҳон ва арсаи байналмилалӣ 

ба шумор меравад, ки сиёсати хориҷии Амрикоро бо мавзуъҳои наве рӯ ба рӯ намуд. Ҷанг бо терроризм 

сарлавҳаи сиёсати хориҷии Амрико қарор гирифт ва маҳфуми амният бо сиёсати хориҷии Амрико даромехт.” 
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Ҳамин тавр Амрико ва ҳампаймононаш дар се марҳила аз 7 то 15 октябр, аз 15 октябр то 2 ноябр ва аз 2 ноябр то 

15 ноябр зери номи “Озодии шикастнопазир” амалиёти зиддитеррористиро дар Афғонистон бо мусоидати 

роҳбарони “Ҷабҳаи муқоват”ивақт анҷом доданд. Профессор дар мавриди кӯмакироҳбарони “Ҷабҳаи 

муттаҳид” ба Амрико дар ин амалиёт менависад, ки “Амрикоиҳо барои нест кардани террористон ва пахш 

намудани муқобилияти толибон аз нерӯҳои низомии “Ҷабҳаи муқоватӣ” истифода намуданд. Аммо ин маънои 

онро надошт, ки онҳо ба ин Ҷабҳа эътимод пайдо карданд ва мехоҳанд дар оянда давлати профессор Раббонӣ ба 

Кобул рафта, ташкили ҳукумати эътилофӣ ва ё ба истилоҳ “ҳукумат бо қоидаҳои васеъ” ва идораи 

Афғонистонро ба уҳда бигирад.” Амалан маълум буд, ки Амирико ва Покистон намехостанд, ки нерӯҳои Ҷабҳа 

вориди шаҳри Кобул шаванд. Вале 12 ноябр норозигии Амрико ва Покистонро фармондеҳи Ҷабҳа сарфи назар 

карда, нерӯҳои худро ворид Кобул намуд. Бояд қайд кард, ки дар муддати 2 моҳ режими Толибон, ки 5 сол дар 

Кобул ҳукумат менамуд, аз ҳам пошид.  

Бо аз байн рафтани низоми “Толибон” дар Афғонистон Амрико ва ҳампаймононаш масъалаи ташкили 

ҳукумати баъдитолибониро пеша карданд. Тавре дар боло ишора намудем аз тасаруфи Кобул аз ҷониби 

“Ҷабҳаи муттаҳид” покистониҳо рӯй хуше надоштанд ва Амрико ҳам ба душвори инро таҳаммул мекард, аммо 

умед доштанд, ки сарони ин Чабҳа ба созиш моилтаранд. Устод аз қавли донишманд М.И. Андешманд 

менависад, ки “Фаҳим аз тасарруфи Кобул ҳимоят мекард ва доктор Абдулло ҷиддан мухолифи вуруди нерӯҳо 

ба Кобул буд, чун ӯ бештар аз Фаҳим дар иртибот ба амрикоиҳо, кишварҳои хориҷӣ ва СММ буд ва ҷиддияти 

матолибаи онҳоро дар ин маврид беҳтар дарк мекард.”  

Албатта маълум буд, ки нуфузи сарони “Ҷабҳаи муттаҳид” барои ба сари қудрат омадан имкон буд, аммо 

гуногунандешӣ дар байни сарони Чабҳа ва мусоидат бо Амрико ин имконотро аз даст доданд. 14 ноябри соли 

2001 қатъномаи Шӯрои амнияти СММ дар робита ба ташкили Идораи муваққати Афғонистон аз тариқи 

конференсияи байнулафғонӣ ба тасвиб расид ва қарор шуд конфронс дар шаҳри Бони Олмон баргузор карда 

шавад. Дар иртибот ба ин, устод менависад, ки “Бурҳониддини Раббонӣ ва роҳбарони “Ҷабҳаи муттаҳид” бо 

назардошти мулоқоти сеҷонибаи сарони давлатҳои Россия, Тоҷикистон ва Афғонистон дар шаҳри Душанбе 

хеле пофишорӣ намуданд, то ин ҷаласа дар Кобул баргузор гардад, аммо маҷбур шуданд, то ба фишори 

фазояндаи амрикоиҳо ва авриупоиҳо розӣ шаванд.” 

27 ноябри соли 2001 дар Бонн конфронси байнулафғонӣ барои баҳс ва ташкили ҳукумати муваққати 

Афғонистон бо иштироки ҳайати “Ҷабҳаи муттаҳид”, “Гурӯҳи сулҳи Рим”, “Гурӯҳи сулҳи Покистон”, “Гурӯҳи 

сулҳи Кипр”, намояндаи сармуншии СММ, ҳайати сенафараи Амрико, сафирони Русия, Эрон, Ҳиндустон ва 

дигарон оғоз гардид. Ба ҳамагон маълум буд, ки Амрико тибқи тарҳи худ собиқ шоҳи Афғонистон Зоҳиршоҳро 

оварданист. Устод менависад, ки “Қабл аз оғози конфронс амрикоиҳо бо мувофиқаи шоҳи собиқ хукуматро 

сохта буданд, ки раиси давлат Зоҳиршоҳ ва садри аъзам Самад Ҳомид буданд, ки ҳайати “Ҷабҳаи муттаҳид” 

инро шадидан рад намуд ва баҳсҳои доманадоре перомуни ташкили ҳукумат ба миён омад.” Дар натиҷаи 

баҳсҳои бисёр пешниҳод шуд, ки ҳайатҳо рӯйхати худро барои шомил шудан ба ҳукумати оянда таҳия 

намоянд. Ва ин як имкон буд барои “Ҷабҳаи муттаҳид” барои ба даст овардани ҳукумати муваққат. Вале 

амрикоиҳо дар байни пайравони Раббонӣ ва Масъуд ҷудоӣ андохтанд ва ин имкон имконнопазир гардид. 

Ҳамин тариқ, дар натиҷаи баҳсу мунозираҳо барои раиси ҳукумати муваққат номзадии Абдулсаттори Сират ва 

Ҳомид Карзай пешниҳод карда шуд ва дар натиҷаи овоздиҳи Сират 12 овоз ва Карзай 2 овоз гирифт ва зери 

фишори амрикоиҳо Карзаи Раис интихоб кардашуд. Албатта дар муқобили 12 овоз раиси идораи муваққат 

шудани Карзай ҳамаро дар ҳайрат гузошт. Устод аз қавли Ҳафизи Мансур, ки Андешманд овардааст менависад, 

ки “мавқеи раҳбарӣ ва раёсати ҳукумати ояндаро дар ҷаласае бо иштироки Фаҳим, доктор Абдулло, Юнус 

Қонунӣ, Ориф Сарварӣ ва дигар калонҳои Ҷабҳа дар Панҷшер мавриди баҳс қарор доданд ва номҳое ҳам, ки 

метавонистанд дар раҳбарии ҳукумати оянда қарор бигиранд, гирифта шуданд. Аз ҷумла, подшоҳи собиқ, 

писарон ва ё набераҳояш, Самад Ҳамид, Азизулло Лудин ва ғайра ном бурда шуд. Ба гуфтаи Ҳафиз Мансур 

доктор Абдулло аз Ҳомид Карзай ном бурд ва ӯро шахсе муаррифӣ кард, ки дар раёсати ҳукумати оянда қарор 

бигирад.” Аз суханони Ҳафиз Мансур ба хулосае ҳам омадан мумкин ҳаст, ки доктор Абдулло бо амрикоиҳо 

робита доштааст ва аз нақшаҳои ояндаи онҳо бохабр ва мусоидат ҳам намудааст. Дар хусуси аъзои ҳукумат низ 

пофишории зиёд шуданд ва таркиби Идораи муваққати Давлати исломии Афғонистон иборат аз 31 нафар 

ташкил карда шуд. 

 22 декабр тайи як маросими расмӣ қудрат аз профессор Б.Раббонӣ ба раиси Идораи муваққат Ҳ.Карзай 

интиқол ёфт. Ва аъзои Идораи муваққат ба масъалаҳои давлатсозӣ пардохтанд. Ба ҳамагон рӯшан набуд, ки чи 

гуна давлат ва дар кадом шакл бунёд кардамешавад. Дар ин маврид устод менависад, ки “Ҳеҷ кас тасаввур 

намекард, ки чӣ гуна низоме дар Афғонистон сохта мешавад, низоми демократӣ, исломӣ ва кадом низоми 

дигар.” Суботи сиёсӣ, маводи озуқаворӣ, поксозии боқимондаҳои толибон, маводи мухаддир, баргардони 

муҳоҷирон, поксозии минаҳо, таъсиси ҳокимият дар маҳалҳо ва дигар масъалаҳо меҳвари масъалаҳои 

баррасишаванда дар Идораи муваққат буданд. Дар соли 2002 парчами давлатии замони Зоҳиршоҳ бардошта 

шуд ва моҳи феврали ҳамон сол Қонун дар бораи мутбуот вазъ гардид, ки ин як дастоварди Ҳукумати муваққат 
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буд. Бақои Давлати навини Афғонистон ба субот ва таъмини амният иртибот дошт. Таъмини субот ва амният 

дар кишвар бе кумаки хориҷиҳо ва ташкилотҳои мададрасон имкон надошт, зеро Идораи муваққат барои ин 

амал тайёр набуд ва кишварҳои хориҷӣтаъмини амниятро дар ин кишвари ҷангзада асосӣ меҳисобиданд. 

Мубориза ба муқобили боқимандаҳои “Толибон” ва “Алқоида” бар души нерӯҳои амалиёти Эътилофи зидди 

террористии (Эндюринг фридом) ва нерӯҳои байналмилалии мусоидат ба амният (ISAF)қарор дошт. Масъалаи 

вуруди нерӯҳои хориҷӣ ба хоки Афғонистон пас аз поксозии толибон баҳсҳои зиёдеро ба бор овард. Устод дар 

таълифоти худ менависад, ки “31 декабр дар шаҳри Кобул музокирот миёни генерал майори артиши бритонӣ 

Ҷон Маккол, ки ба нерӯҳои ояндаи ISAF фармондеҳӣ мекард ва вазири дохилаи Афғонистон Юнус Қонунӣ 

бенатиҷа анҷом ёфт. Фақат 2 январи соли 2002 дар музокира миёни вазири дифои Афғонистон М.Қ.Фаҳим ва 

вазири дифои Британия Кабир Ҷефри Хун дар бораи теъдоди нерӯҳо, маҳалҳои ҷойгузинии онҳо ва кишварҳое, 

ки нерӯ мефиристоданд мувофиқа ба даст омад.” Дар асоси ин мувофиқа 20 сентябри соли 2002 4829 нафар 

нерӯҳои ISAF вориди хоки Афғонистон гардиданд ва роҳбарии онро НАТО ба уҳда дошт. Фармондеҳии ин 

нерӯро бо навбат Б.Кабир ISAF 1, Туркия ISAF 2 ва Олмону Нидерландият ISAF 3 ба уҳда доштанд.Вазифаи 

асосии ISAF таъмини субот ва амният дар қаламрави Афғонистон буд. дар ин маврид устод менависад, ки 

“Вазифаҳои ISAF дар марҳилаи аввал бо таъмини амният дар шаҳри Кобул ва канораҳои он маҳдуд гардиданд. 

Резолютсияи Шӯрои амнияти СММ таҳти рақами 1510 аз октябри соли 2003 густариши фаъолияти ин нерӯҳоро 

берун аз Кобул иҷозат дод, то барои таъмини амнияти дигар манотиқ ба ҳукумати Афғонистон кӯмак 

расонанд.” То соли 2006 аз 35 кишвари ҷаҳонӣ ба қаларави Афғонистон 30 000 нафар сарбоз ворид гардид, вале 

ҳамоно роҳбарони маҳаллӣ ба ҳукумат итоат намекарданд ва таъмини амният ва субот халал эҷод мекарданд. 

Устод менависад, ки “... Ҳ. Карзай моҳи феврали соли 2002 аз ИМА даъват намуд то фармондеҳони маҳаллиро 

бифаҳмонад, раҳбар Афғонистон ӯ ва хукумати уст.” Дар шикасти толибон ва поксозии онҳо дар қаламрави 

Афғонистон нақши фармондеҳони маҳаллӣ бештар аст ва онҳо худро моликони минтақаҳои худ медонистанд 

ва устод дар китоби мазкур аз чандин аз ин нафарҳо ба мисли Ҳоҷи Абдул Қадир, Ҳазрати Алӣ, Подшоҳ 

Ҷадрон, Дӯстум, устод Ато Муҳаммад Нур, Исмоилхон ва ғайра мисол оварда, сабабҳои итоат накардан ба 

Идораи муваққат муншифокона таҳлил намудаанд. Тавре, ки устод таҳлил намудаанд Раиси Идораи муваққат 

аз толибон не балки аз фармондеҳони “Ҷабҳаи мутаҳид” дар ҳарос буд ва ҳангоми музокира бо пуштибононии 

хориҷии худ онро изҳори назар менамуданд. Ҳол он, ки воқеаҳо ва ҳодисаҳои Афғонистон баръакс будани ин 

андешаро собит мекарданд. Ҳамзамон Идораи муваққат барои байн бурдани фармондеҳони маҳаллӣ эҷоди 

артиши миллӣ ва политсияи навро дар асоси Мувофиқатномаи Бонн пеш гирифтанд. Устод дар китоб назар 

менависад, ки “Ҳастаи асосии артиши Идораи муваққатро нерӯҳои “Ҷабҳаи мутаҳид”, ки аслан аз 

намоиядагони миллатҳои ғайрипаштун иборат буд, ташкил медоданд. Новобаста ба он, ки ин нерӯҳои ҷангдида, 

таҷрибадор ва муҷаҳаз буданд, қобили қабули амрикоиҳо набуданд, зеро ба ин гурӯҳҳо ҳеҷ эътимод 

надоштанд.” Барои ташкили артиши миллӣ музокираҳо доир гардид ва М. Фаҳимвазири дифои Афғонистон ба 

сифати намоянда дар музокираҳоСолеҳ Муҳаммад Регистониро пешниҳод намуд. Музокираҳобо иштироки 

Аҳзар Иброҳимӣ, Ҷон МакколИ, роҳбари қувваҳои ISAF, Ашраф Ғанӣ Аҳмадзаймушовири Иброҳимӣ ва 

дигарон оғоз шуданд. Регистонӣ тарҳи артиши 250 ҳазор нафараро бо ҷалби муҷоҳидинро пешниҳод кард, вале 

ҷониби дигари музокира пешниҳод кард, ки артиши 70 ҳазор нафара беш набошад, сохтори низомиӣ ва 

амниятии гузашта дигаргун мешавад, тамоми силоҳ аз муҷоҳиддин ҷамъоварӣ мешвад, Амрико ва ҷомеаи 

байнамилалӣ дар мавриди аслиҳа, таълимоти низомӣ ва дигар ниёзҳо кумак мекунад, муҷоҳидине, ки синашон 

аз 40 сол боло аст ба артиш ҷалб намешаванд ва танҳо аз вазорати дифоъ тақозо шуд, ки ҳамкорӣ намояд. Устод 

бо истифода аз суханони Регистонӣ менавсад, ки “Пас аз музокира бо онҳо ба Фаҳимхон гузориш додамва 

гуфтам чӣ посухе ба онҳо бидиҳам? Ӯ гуфт, ки ҳамкорӣ кун на мухолифат. Сипас гуфтам, ки чунин коре аз 

дасти ман пурра нест. Ӯ ба ҷойи ман Атиқулло Барёлайро момури музокира ва ҳамкорӣ ба онҳо муаррифиӣ 

кард.” Ҳамин тариқ Амрико ва ҳампаймононаш ба сохтани артиши миллӣ пардохтанд. 

Устод дар китоби мазкур масъалаҳои бозсозӣ ва ташкили давлатдории Афғонистонро ба риштаи қалам 

кашидааст. Тавре менависад: “Барои бозсозӣ ва ташкили давлат дар қадами аввал пул зарур буд. Толибон бо 

фирорашон аз Кобул хазинаи давлатро бо худ бурда буданд. Маълум буд, ки дар ин шароит бидуни кӯмаки 

ҷомеаи байналмилалӣ бозсозии Афғонистон ғайри имкон буд, зеро дар тӯли қариб чоряк асри ҷангу хушунат 

дар Афғонистон тамоми зербинои иқтисодӣ ва иҷтимоии кишвар хароб шуда буд. Тамоми соҳаҳои ҷомеаи 

Афғонистон ба бозсозӣ зарурат доштанд.” Соли 2002 дар Теҳрон конференсияи “Тавсеа ва бозсозии 

Афғонистон” бо иштироки доираи васеи намояндагони ҷомеаи байналмилалӣ баргузор гардид ва талаби 

Идораи муваққат аз онҳо ин буд, ки барои бозсозии Афғонистон кӯмак кунанд. Баъд аз конфронс Раиси Идораи 

муваққат ба як қатор кишварҳо аз ҷумла, Арабистони Саудӣ, ки аз се як кишваре, ки толибонро ба расмият 

шинохта буд, Ҷопон, Чин, Амрико, Англия, Покистон, Эрон ва Русия сафар карда, хостори кумак дар бозсозӣ 

шуд. 

Дар асоси Мувофиқаномаи Бонн баъд аз ҳукумати 6 моҳаи Идораи муваққат мебоист Луя ҷиргаи изтирорӣ 

бо мақсади ташкили ҳукумати интиқолии фарогир баргузор мегашт. Устод дар ин маврид менависад, ки “ 
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Ҷанги бисёрсолаи Афғонистон боридигар зарурати истифода аз институти анъанавии афғонҳоро ба миён овард 

ва умеди мардум барои хатми ҷанг ва таъмини сулҳу оромиш ба Луя ҷирга духта шуда буд.” Дар натиҷа аз 11 то 

20 июни соли 2002 Луя ҷирга бо иштироки 1450 вакил дар Кобул доир гардид. Барои соҳиб шудани курсии 

Раиси ҳукумати интиқолӣ Зоҳиршоҳ, Раббонӣ, Карзай ва Масъуда Ҷалол кушиш мекарданд. Барои 

интихобиЗоҳиршоҳ намояндагони “Ҷабҳаи муттаҳид” комилан мухолиф буданд. Устод Раббонӣ аз идомаи 

мубоиза даст кашид ва пуштибонӣ аз Карзай намуд. Ягона рақиби сарсахти Карзай Масъуда Ҷалол буд. 

Албатта ба ҳама маълум буд, ки Амрико аз Карзай пуштибонӣ мекунад ва намояндаи Президенти ИМА 

З.Халилзод тарзе вонамуд мекард, ки аз ҳеҷ кас пуштибонӣ надорад, вале дар асл чунин набуд бо ҳар роҳу 

восита таъсирасонӣ мекард то Карзай ба сари қудрат биёяд. Ва ҳамин тавр ҳам шуд, дар натиҷаи овоздиҳии 

пинҳониӣ Ҳ.Карзай бо гирифтани аксари овозҳо Раиси ҳукумати интиқолӣ интихоб гардида, ҳайати нави 

ҳукуматро ташкил намуд.  

Баъд аз таъсиси ҳукумати интиқолӣ марҳилаи дигари давлатсозии мардуми Афғонистон пеш омад. Устод 

менависад, ки “Мутобиқи қарори Конфронси Бонн марҳилаи дигари муҳимми давлатсозӣ дар Афғонистон 

таҳия ва қабули Қонуни асосии кишвар буд, ки мебоист дар Луя ҷиргаи Қонуни асосӣ муҳокима ва қабул 

мешуд.” Барои таҳияи Қонуни асосӣ комиссия ибора аз 9 нафар бо сарварии Н. Шаҳронӣ таъсис дода шуд. 

Комиссия баъд аз 6 моҳ мусаввадаи Қонуни асосиро пешниҳод намуд. Ва Комиссия иборат аз 35 нафар таъсис 

дода шуд. Дар китоби мазкур устод менависад, ки “Пас аз анҷоми марҳилаи дувуми кори комиссия ва баҳсҳои 

доманадор перомуни Қонуни асосӣ комиссия ҳосили кори худро, яъне матни пешнависи такмилшудаи Қонуни 

асосиро дар 12 фасл ва 160 модда ба Луя ҷиргаи Қонуни асосӣ пешниҳод намуд.” 14 декабри соли 2003 502 

вакили Луя ҷирга барои баррасии Қонуниасосӣ ҷамъ омаданд ва баҳсу мунозира ва ҳатто аз хеле моддаҳои 

қонун розӣ набуданд ва пешниҳодҳои худро манзур менамуданд. Дар натиҷаи муҳокимаҳои зиёд 26 январи 

соли 2004 Қонуни асосӣ тавассути имзои Ҳ. Карзай ҳукми қонунӣ гирифт. Пас аз қабули Қонуни асосӣ 

марҳилаи нави таърихи Афғонистон интихоби раиси ҷумҳур ва парламент ба миён омад. Дар иртибот ба ин 

устод чунин меорад “ новобаста ба навоқис ва мушкилот бо қабули Қонуни асосӣ марҳилаи сифатан нави 

муҳимме дар таърихи Афғонистон оғоз гардид, марҳилаи интихоби умумии раиси ҷумҳур ва интихоби 

парламент.” Барои баргузории интихобот аз моҳи декабри соли 2003 оғоз гардид то августи соли 2004 10,5 млн 

нафар бақайд гирифта шуд. Комиссияи интихоботи аз 23 нафари пешниҳодгардида, танҳо 18 нафари онҳоро 

барои дарёфти мақоми Раиси ҷумҳурии Афғонистон сабти ном намуданд. Дар натиҷа бо дарёфти 55,4 фоизи 

овозҳо Ҳомид Карзай мақоми худро ҳамчун Раиси Ҷумҳурии Исломии Афғонистон нигоҳ дошт. Устод 

сабабҳои мувафақитятҳои Ҳ. Карзайро дар интхобот ба 4 қисм ҷудо намудааст: 

Дар вилоятҳо паштунҳои ноқил, яъне паштунҳое, ки охири асри XIX то замонҳои баъд аз тарафи давлат ба 

вилоятҳо кучонида шудаанд, зиёданд; 

Давлат таблиғу тарвиҷи густурдаеро ба роҳ андохт; 

Дар вилоятҳо овозҳои тоҷикон тақсим шуданд; 

Ба ақидаи баъзе мушоҳиддин Ҳ.Карзай дар вилоятҳо дар асари тақаллуби натиҷаи раъйдиҳӣ ба даст оварда буд. 

Ва ҷой дигар менавасад, ки “Яке аз мухолифини асосии Ҳ.Карзай дар интихобот Ю.Қонунӣ гуфта буд, ки 

эътирофи натиҷаи интихобот ин заҳрест, ки мо маҷбурем барои сулҳу суботи кишвар онро нуш кунем.” 

Ҳар навъ дигаргуние дар давлатсозии Афғонистон гардиш мезанад сарчашмаи асосии он Конфронси Бонн 

аст. Албатта баъд аз интихоботи президентӣ марҳилаи дигари муҳим ин интихоботи парлумонӣ дар ин кишвар 

буд. Мувофиқи Қонуни асосӣ Шӯрои миллӣ аз ду маҷлис:Вулуси ҷирга ва Мишрону ҷирга иборат мебошад ва 

барои ноил шудан ба курсиҳои парламентӣ интихобот доир гардид ва 12 ноябр натиҷаи интихобот эълон карда 

шуд, ки 52 нафар аъзои Ҷамъияти исломии Афғонистон, ки роҳбарии онро Устод Раббонӣ ба уҳда дошт, аз ҳама 

бештар , ба парламент роҳ ёфтанд. Вале дар интихоби Раиси Шӯро баҳсу музокираҳои давомдор гузашт ва 

ниҳоят Ю.Қонунӣ раисии онро ба даст овард.  

Ҳама масъалаҳое, ки дар тавофуқномаи конфронси Бонн қабул гардида, амалӣ шуданд, вале ҳамоно субот ва 

амният дар Афғонистон ҷорӣ набуд. Нерӯҳои эътилофи байналмилалии зиддитеррористӣ (170 давлат) барои 

таъмини субот ва амният дар Афғонистон мубориза мебурданд. Дар ин маврид дар китоби зикршуда устод 

менависад, ки “Аз рӯй маълумотҳои сарчашмаҳои амрикоӣ фақат дар ду соли идомаи ба истилоҳ “марҳилаи 

фаъол”и ҷанг 2/3 ҳиссаи роҳбарони баландпояи созмони байналмилалии террористӣ кушта ва ё асир гирифта 

шуданд.” Албатта дастовардҳои ин нерӯҳо барои таъмини амният дар Афғонистон як замина буд, вале ҳамон 

муборизаҳои мусалаҳонаи гурӯҳи террористон авҷ мегирифт. Устод масъалаҳои таъмини субот ва амнияти ин 

кишвари ҷангзадаро аз нигоҳи коршиносон баррасӣ намудааст, аммо ин масъалаҳо дар он вақт аз ҳам дида 

печидатар мешуд. 

Хулоса, Устод дар китоби мавриди назар ҳодисаҳо ва воқеаҳои Афғонистон, террори А.Масъуд, амали 

террористии 11 сентябр дар Амрико, поксозии толибон, интиқоли қудрат, интихоботи президентию парлумонӣ 

ва раванди муборизот барои таъмини амнияту субот дар Афғонистонро мавриди таҳлилу баррасии илмӣ қарор 
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додаанд.Натиҷагирӣ ва хулосаҳои муаллиф, бешубҳа бо факту арқом ва далелҳои муътамад асоснок шудаанд, 

ки арзиши ин китобро боло мебарад. 
 

АФҒОНИСТОН ВА СУБОТ ДАР ОСИЁИ МАРКАЗӢ 

ДАР ҲОШИЯИ КИТОБИ ПРОФЕССОР ҚОСИМШО ИСКАНДАРОВ  

“АФҒОНИСТОН ДАР ИБТИДОИ ҚАРНИ XXI” 

ҲАСАНОВ С. А. 

Дар мақола Афғонистон дар солҳои 20002001, авзои дохилӣ ва хориҷии Афғонистонро дар арафаи 

ҳодисаҳои террористии 9 ва 11 сентябри соли 2001, поксозии толибон аз хоки Афғонистон, масъалаҳои бозсозӣ 

ва ташкили давлатдорӣ, конфронси Бонн, ташкили идораи мувақат, интихоби раиси давлат ва интиқоли қудрат 

аз профессор Б.Раббонӣ ба Ҳ.Карзай, ки дар китоби профессор Қосимшо Искандаров мавриди ҳамаҷонибаи 

таҳлилу баррасии касбӣ қарор гирифтаанд, мавриди таҳқиқи илмӣ қарор дода шуд.  

Даргириҳо ва кашмакашиҳои мухолифини Давлати исломии Афғонистон дар охири асри ХХ ва ибтидоӣ 

асри ХХI ин кишвари азиятдидаро барои расидан ба сулҳи комил ва ташкили низоми давлататдории ҳамашул 

имкон намедод. Аксари кишварҳои минтақа ва ҷаҳон баъд аз суқути Толиқон аз ҷониби толибон андешаи онро 

доштанд, ки ба даст овардани Бадахшон кори чанд рӯз ё ҳафта аст. Албатта барои мубориза бо ин гурӯҳи 

террористон Аҳмадшоҳ МасъудҚаҳармони миллии Афғонистон яккатозӣ майдон буданд ва баъд аз сафар ба 

аврупо фош кардани чеҳраи асосии толибон ба ҷомеаи ҷаҳон рӯҳияи муборизаҳои озодихоҳии мардуми 

Афғонистонро боло бурд. Ҳодисаҳои 911 сенятбри соли 2001 таърихи муосири ин кишвар ба самти дигар 

кашонд. Амрико ва ҳампаймононаш вориди хоки Афғонистон гашта, толибонро поксозӣ карданд ва ҳукумати 

муваққат ба Арк оварданд.Устод Қ.Искандаров воқеаҳо ва ҳодисаҳои ин давраи муосири таърихи 

Афғонистонро мавриди пажуҳиши илмӣ қарор дода, таълифоти худро “Афғонистон дар ибтидои қарни 

XXI”ро ба олимон, муҳаққиқон ва омма манзур намуданд.  

 Калид вожаҳо: Давлати исломии Афғонистон, Аҳмадшоҳ Масъуд, Ҷабҳаи муттаҳид, ИМА, Ҳукумати 

муваққат, Луя ҷирга, Ҳаракати Толибон. 

 

АФГАНИСТАН И СТАБИЛЬНОСТЬ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 

НА ОСНОВЕ КНИГИ ПРОФЕССОРА КОСИМШО ИСКАНДАРОВА  

“АФГАНИСТАН В НАЧАЛЕ XXI ВЕКА” 

ХАСАНОВ С. А. 

В статье освещается Афганистан в 2000-2001 гг., внутренняя и внешняя ситуация в Афганистане накануне 

терактов 9 и 11 сентября 2001 г., зачистка от талибов, перестройка и создание  государства, Боннская 

конференция, установление временной администрации и передача власти от профессора Б. Раббани к Х. 

Карзаю, что является предметом всестороннего профессионального анализа в книге профессора Косимшо 

Искандарова. 

Столкновения и борьба оппозиции Исламского Государства Афганистан в конце ХХ – начале ХХI веков 

не позволили этой многострадальной стране добиться полного мира и установления жизнеспособного 

государственного строя. Многие страны региона и всего мира, после падения Талибана думали, что для захвата 

Бадахшана потребуются дни или недели. Бороться с этой террористической группировкой, конечно же, должен 

был Ахмад Шах Масуд, национальный герой Афганистана, и после его поездки в Европу, разоблачение главной 

фигуры талибов перед мировым сообществом подняло дух борьбы афганского народа за свободу. События 9-11 

сентября 2001 года изменили современную историю страны. Соединенные Штаты и их союзники вошли в 

Афганистан, очистили Талибан и привели временное правительство в Арк. Устад К. Искандаров исследовал 

события этого современного периода в истории Афганистана и представил ученым, исследователям и 

общественности свою книгу «Афганистан в начале XXI века». 

 Ключевые слова: Исламское Государство Афганистан, Ахмад Шах Масуд, Объединенный фронт, США, 

Временное правительство, Лойя джирга, движение «Талибан». 

 

AFGHANISTAN AND THE STABILITY OF CENTRAL ASIA 

BASED ON THE BOOK BY PROFESSOR KASIMSHO ISKANDAROV 

“AFGHANISTAN AT THE BEGINNING OF THE 21ST CENTURY” 

HASANOV S.A. 
The article covers Afghanistan in 20002001, the internal and external situation in Afghanistan on the eve of the terrorist attacks of 

September 9 and 11, 2001, the cleansing from the Taliban, restructuring and the creation of the state, the Bonn Conference, the 

establishment of an interim administration and the transfer of power from Professor B Rabbani to H. Karzai, which is the subject of a 

comprehensive professional analysis in the book of Professor Kosimsho Iskandarov. 
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The clashes and struggle of the opposition of the Islamic State of Afghanistan in the late XX  early XXI centuries did not allow this 

longsuffering country to achieve complete peace and the establishment of a viable state system. Many countries in the region and around 

the world, after the fall of the Taliban by the Taliban, thought that it would take days or weeks to capture Badakhshan. Of course, Ahmad 

Shah Massoud, the national hero of Afghanistan, had to fight this terrorist group, and after his trip to Europe, the exposure of the main 

figure of the Taliban to the world community raised the spirit of the Afghan people's struggle for freedom. The events of September 911, 

2001 changed the modern history of the country. The United States and its allies entered Afghanistan, cleared the Taliban and brought an 

interim government into the Ark. Ustad K. Iskandarov studied the events of this modern period in the history of Afghanistan and 

presented his book "Afghanistan at the Beginning of the 21st Century" to scientists, researchers and the public. 

 Keywords: Islamic State of Afghanistan, Ahmad Shah Massoud, United Front, USA, Interim Government, Loya Jirga, Taliban. 
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МНОГОПОЛЯРНОСТЬ ИССЛЕДОВАНИЯ ВЕНГЕРСКОГО ОРИЕНТАЛИСТА  

АРМИНИЯ ВАМБЕРИ В ЦИВИЛИЗАЦИОННОМ ПРОСТРАНСТВЕ 

ВОХИДОВА С.1 
 

Если взглянуть в зеркало истории, то можно увидеть, что многие западные учёные посвящали 

свои труды истории Средний Азии, в основном, истории таджиков,  например: Марко Поло, 

Василий Бартольд, Арминий Вамбери, Берт Фрагнер, Александр Бёрнс, Николай Ханыков, 

Андреас Вильде, Шарль Дефремерии др.  

Арминий Вамбери был человеком неординарной удивительной судьбы, он прошел сложный и трудный 

жизненный путь. 

 Страстная любовь к восточным языкам и природная склонность к странствиям зародили в нем мечту о 

путешествии в далекие страны. В 1857 г. Арминий Вамбери  сел в Галаце на пароход и направился в 

Стамбул.[1] 

Живя в течение четырех лет в Стамбуле, многополярность его исследований расширились, таким образом, 

стал изучать восточные манускрипты, начал печатать корреспонденции в европейских газетах и журналах, 

издавать также научные труды. В 1861 г. он был избран членом-корреспондентом венгерской Академии наук и 

собирался совершить поездку в далекую Среднюю Азию, где, он должен был в числе прочих изучать "вопрос о 

происхождении мадьярского языка".[2, с. 18] 

В конце марта 1863 г. А. Вамбери направился под именем турка Решид-эфенди из Тегерана по степи 

Туркмении с караваном мусульманских паломников (хаджи), возвращавшихся из Мекки одежда его 

соответствовола его статусу , на шее висел мешочек с Кораном. В таком наряде Вамбери надеялся слиться с 

толпой паломников, из которых (помимо купцов и других путников) состоял почти весь караван.[3] 

В 1862–1864 гг. А.Вамбери предпринял на средства Венгерской Академии наук путешествие по Ирану и 

Средней Азии под видом дервиша. Такой способ путешествовать был весьма рискован.[4, с. 33]. 

В 1863 г. он присоединился в Тегеране к группе паломников, возвращавшихся в Среднюю Азию из Мекки, 

и побывал в Туркменистане, Хиве, Бухаре, Самарканде и Герате. Он наблюдал социальные и политические 

отношения, характер, нравы и обычаи местных жителей, интересовался географией и статистикой, собрал 

письменные источники по истории Средней Азии. Это путешествие было в духе его эпохи, ознаменованной 

важными географическими и другими открытиями.[5] А Вамбери называет Самарканд «Рим 

ислама», а Бухару и Хиву сравнивает с «Меккой и Мадиной». 

Необходимо отметить, что в цивилизационном пространстве XIX век вошел в мировую 

историю, как период, когда взоры европейских политиков, ученых, предпринимателей были 

прикованы к неизведанным и малодоступным уголкам Центральной Азии. Особое внимание 
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заведующая отделом Европы и Америки Института стран Азии и Европы НАНТ По адресу: 734035 
Душанбе, пр. Рудаки 33, e-mail: тел; + (992) 935008732. sanajanvohidova@gmail.com 
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уделялось изучению природных условий, истории, этнографии, религии и культуры народов 

Средней Азии.[6] 

Ориенталисты Европы К.Пандер и П.Г.Гейсс считают, что” таджики будучи выходцами из 

древнейших племён Бактрии и Согда, относящихся к индоевропейской группе народов и культур, 

сыграли огромную роль в распространении цивилизации, в передаче доисламской культуры, а 

также повлияли на образ жизни тюркских народов Центральной Азии”.[7] 

Характеризуя географическое положение государств Центральной Азии, европейские 

исследователи отмечают, что Центральная Азия считается частицей сердца евроазийского 

ландмассива, выполняющего определенные функции в историко-культурном развитии народов.[8, 

с. 11]В истории цивилизации это идеальная местность выполняла трансляционную функцию во 

взаимовлиянии и взаимодействии культур разных народов. 

 Интерес к этому загадочному региону подогревался слухами о его несметных богатствах, 

самородном золоте, диковинных рынках, работорговле, самобытных обычаях, кочевой вольнице, 

фанатичных деспотах Хивы, Бухары, Коканда. Огромное значение имело, разумеется, 

географическое и стратегическое положение региона, граничившего с Россией Индии и Китая. 

Именно в Центральной Азии процветала торговля с Китаем, Средним Востоком, именно здесь 

дали о себе знать наибольшие достижения исламской культуры средневековья.[9] 

Центральное место в книге А. Вамбери занимает описание Бухарского эмирата. Его 

территориальное ядро состояло из плодородных земель долин Зеравшана и Кашкадарьи. В 

пределы ханства входили также левобережье Амударьи в ее среднем течении, некоторые области 

Туркестана и часть нынешнего Северного Таджикистана. 

Бухара играла важную роль в торговых и экономических связях между Россией, странами 

Западной Азии и Дальнего Востока. Крупными городами эмирата помимо Бухары, были 

Самарканд и Карши, славившиеся искусными ремесленниками. Бухара пользовалась репутацией 

одного из крупных центров мусульманского богословия [10, с. 12]. 

Таджики, являются коренными жителями всех городов Средней Азии. В Бухаре их больше 

всего, здесь таджики гордятся своим происхождением. Они считают прежним своим отечеством 

древний Хорасан, (Chor в древнеперсидском языке означает "солнце", son  "область", Chorasan 

означает, таким образом, "солнечную страну", т.е. Восток.), который граничит на востоке Хутаном 

(в Китае), на западе  Каспийским морем, на севере  Ходжентом, на юге  Индией.[11] 

Когда речь касается интересного труда Арминия Вамбери «Истории Бухары» Афрасияб 

считается великим   легендарным правителем Турана, один из известных персонажей персидской 

мифологии.Тюркские орды с древнейших времен были угрозой таджиского населения, которое 

было отделено от своих иранских братьев уже во времена Пешдадидов. Первая нить настоящей 

истории начинается со времени арабской оккупации, мы можем находить в исследованиях 

"Тарихи Табари" и некоторых других арабских источниках. Ислам не смог так легко пустить 

корни в Мавераннахре (стране между реками Оксус и Яксарт), как в других странах после долгого 

отсутствия.  

По сравнению с другими народами Центральной Азии “таджики являются самым древним 

коренным населением”. Рассматривая этногенез таджиков, необходимо сделать вывод, что по 

своему происхождению таджики относятся к древнейшим племенам  бактрийцев, согдийцев  и 

другим, которые обитали на территории Центральной Азии.До завоевания Чингисханом (1220) 

Бухары и Самарканда, а также значительные в то время города Мерв (Мерви Шахи Джахан, т.е. 

Мерв, король мира), Карши (Нахшеб) и Балх  принадлежали таджикам [12, с. 53]. 

Важым моментом является то, что, как подчёркивает А. Вамбери, в городе Ходженте, в 

деревнях Гулакандаз и Кистакуз (вблизи Ходжента) живут только первоначальное персидское 

население, так как их говор  близок к среднеперсидскому языку. 

Важным моментом является то, что А. Вамбери в своей книге «История Бухары или 

Трансоксаниен с древнейших времён до настоящего времени» говорит о поэте Камоли Худжанди, 

(Соловья Востока), что он является «Великим мастером касыды» [13, с. 229]. 

Необходимо отметить, что такие значительные города, как Наманган, Андижан и Маргелан. 

Как отмечает А. Вамбери, эту этимологию ему сообщили его друзья;персидское происхождение 

этих слов бесспорно еще 400 лет назад принадлежали таджикам. А. Вамбери в своей книге 

«История Бухары или Трансоксаниен с древнейших времён до настоящего времени» отмечает что, 

кокандские таджики немного лучше, чем их соплеменники в Бухаре. Автор подчёркивает, что их 

язык чище в отношении грамматических форм и словарного запаса, чем язык остальных таджиков. 

Преимущественно это заметно в Пенджикенте, где жители говорят на языке, много сохранившем 
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от говора Рудаки, основоположника таджикско-персидской литературы, родом из древнего 

Согда.[14, с. 179]. 

Великий таджиский поэт, основатель таджикско - персидской литеретуры Абуабдулло Рудаки, 

жил и творил в IX -X вв., то есть в период расцвета эпохи Саманидов. Великие ученые 

и мыслители Средней Азии IX-XII вв. и их вклад в развитие мировой цивилизации, огромен. 

В эпоху Саманидов (IX - XII в.в.) сформировался синтез греческой научно-философской 

школы, арабской географии, персидской истории и среднеазиатской медицинской и 

математических школ. Именно этот синтез дал блестящие результаты. Здесь собралась группа 

талантливых ученых. Муххамад Муса алХорезми (783-857 г.г.), Ахмад ал Фергани, Абунаср ал 

Фараби (872-950 г.г.), Абу Али ибн Сино (980-1037 г.г.)., Абу Рейхан Беруни (973-1048 г.г.) и др. 

Чудная поэзия, написанная 1155 лет тому назад таджикским поэтом Абуабдулло Рудаки ещё в 

IX веке, до настоящего времени не теряет своего значения.[14] 

Буйи чуйи Мулиён ояд ҳаме, 

Ёди ёри мехрубон ояд ҳаме. 

Реги Омуву дуруштихои ӯ, 

Зери поям парниён ояд хаме. 

Оби Чайхун аз нишоти руйи дуст, 

Хинги моро то миён ояд ҳаме. 

Эй Бухоро, шод бошу дер зӣ, 

Мир наздат шодмон ояд ҳаме. 

Мир моҳ асту Бухоро осмон, 

Моҳ суйи осмон ояд ҳаме. 

Мир сарв асту Бухоро бустон, 

Сарв суйи бустон ояд ҳаме. 

Офарину мадҳ суд ояд ҳаме, 

Гар ба ганчандар зиён ояд ҳаме. 

 

Плещет, блещет Мулиян, меня зовет. 

Та, в которую влюблен, меня зовет. 

В город счастья, в Бухару, спеши, эмир, 

Шлет она тебе поклон, меня зовет. 

Ты – луна, а Бухара — небесный свод, 

Что, луною озарен, меня зовет… 

 Абу Абдулло Рудаки. Перевод С. Липкина (1958) 

В 1864 году А. Вамбери опубликовал книгу о своих странствиях — “Путешествие по Средней 

Азии”, — вызвавшую громадный интерес в Западной Европе, России и Северной Америке. Она 

была переведена почти на все европейские языки. Читателей не могло не заинтересовать трудное и 

опасное странствие Арминии Вамбери по Средней Азии. Первый русский перевод этой книги (с 

некоторыми сокращениями) был опубликован в Петербурге в 1865 г Затем он был дважды 

переиздан в той же сокращенной редакции в Москве (в 1867 и 1874 гг.).[15] 

Следует подчеркнуть, что в 40-е-50-е годы XIX в., накануне его поездки, в Хивинском ханстве 

и в Бухарском эмирате побывали Н. В. Ханыков, Г. И. Данилевский, Н. Игнатьев [16, с. 290]. 

Наиболее известными западноевропейскими предшественниками Вамбери, посетившими 

Среднюю Азию, были А. Бернс и Г. Блоквилль.[17] 

 Ценность книги венгерского путешественника состояла также в знании автором основ 

мусульманской религии, местных обычаев и восточных языков, в первую очередь языков 

среднеазиатских народов. Поэтому в Европе, мало знакомой с Центральной и Средней Азией, с 

восторгом приняли труд А. Вамбери. 

Книга А. Вамбери о Средней Азии, получила широкую известность. Причина столь большого 

успеха сам автор объяснял тем, что он не имел “предшественников ни в отношении длины пути, 

ни в способе его преодоления” [18, с. 21]. 

Вамбери был первым европейским путешественником, обошедшим и описавшим почти всю 

Среднюю Азию. Любознательному страннику удалось проникнуть в отдаленные уголки Востока и 

в увлекательной форме рассказать об этом.  

Его записки дали более четкое представление о малоизвестных народах и землях, климате и 

ландшафте Средней Азии. Книга А. Вамбери воспринималась своей оригинальностью, новизной  

материала, как произведение особого, интригующего, занимательно-этнографического жанра.  

https://azkurs.org/osnovnaya-chaste-etimologiya-istoriya-politicheskoe-ustrojstvo.html
https://azkurs.org/velikie-uchenie-i-misliteli-srednej-azii-ix-xii-vv-i-ih-vklad.html#%D0%90%D1%85%D0%BC%D0%B0%D0%B4_%D0%B0%D0%BB-%D0%A4%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B8
https://azkurs.org/velikie-uchenie-i-misliteli-srednej-azii-ix-xii-vv-i-ih-vklad.html#%D0%90%D0%B1%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%80%D0%B0_%D0%B0%D0%BB-%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%B8_(872-950_%D0%B3.%D0%B3.)
https://azkurs.org/velikie-uchenie-i-misliteli-srednej-azii-ix-xii-vv-i-ih-vklad.html#%D0%90%D0%B1%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%81%D1%80%D0%B0_%D0%B0%D0%BB-%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%B8_(872-950_%D0%B3.%D0%B3.)
https://azkurs.org/velikie-uchenie-i-misliteli-srednej-azii-ix-xii-vv-i-ih-vklad.html#%D0%90%D0%B1%D1%83_%D0%90%D0%BB%D0%B8_%D0%B8%D0%B1%D0%BD_%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D0%B0_(980-1037_%D0%B3.%D0%B3.).
https://azkurs.org/velikie-uchenie-i-misliteli-srednej-azii-ix-xii-vv-i-ih-vklad.html#%D0%90%D0%B1%D1%83_%D0%A0%D0%B5%D0%B9%D1%85%D0%B0%D0%BD_%D0%91%D0%B5%D1%80%D1%83%D0%BD%D0%B8_(973-1048_%D0%B3.%D0%B3.).
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“Путешествие в Среднюю Азию” является одним из замечательных памятников 

историкогеографической и этнографической литературы XIX в. Вамбери дал живое и яркое 

описание природно-экологических условий, особенностей жизни населения Туркмении, 

Хивинского ханства и Бухарского эмирата, его хозяйственной и социальной жизни. Арминий 

Вамбери отметил большую роль искусственного орошения для экономики всего края, 

охарактеризовал главные ирригационные системы земледельческих оазисов. Весьма интересны и 

его зарисовки хозяйства кочевников, самобытных нравов и обычаев скотоводческого населения 

[19, с. 22].  

Большого внимания заслуживают материалы Вамбери, касающиеся живых языков, фольклора и 

литературы среднеазиатских народов. Большинство персидские и таджикские рукописи, Арминий 

Вамбери приобрёл  именно в Бухаре [20. с. 53]. Среди этих манускриптов были сочинения 

позднесредневековых авторов  Мухаммеда Хайдара, Мир Мухаммеда Амина Бухари, которые не 

были еще известны европейской науке. 

А.Вамбери был в числе первых, кто ознакомил широкие круги европейских читателей с 

творчеством названных и некоторых других прославленных среднеазиатских поэтов-классиков, 

как Рудаки, Навои и Махтумкули [21, с. 43]. 

А. Вамбери оставил потомкам богатое научное наследие, издал немало других работ, 

посвященных, главным образом, филологии, этнической истории Востока, специальную работу о 

Бухаре и Мавераннахре. 

По мнению академика В.В Бартольда, венгерский ориенталист Арминий Вамбери внес 

огромный вклад в изучение прошлого народов Средней Азии и Казахстана по материалам 

письменных источников. Наибольшее научное значение имеют его труды по чагатайскому и 

уйгурскому языкам, по тюрко-татарской и финно-угорской лексикографии.[22]А. Вамбери оказал 

влияние на формирование некоторых крупных европейских ориенталистов, например, его 

соотечественника профессора И. Гольдциера [23, с. 718]. 

Таким образом, многополярность исследования А. Вамбери, неординарность мышления, 

изумительное понимание проблем Центральной Азии, особенно истории и культуры таджикского 

народа, играли ключевую роль в его исследованиях. Его наследие согревает души своих 

почитателей разных стран, разных народов выделяясь своей неординарностью, своеобразием и 

гениальностью, обьединяет в единое цивилизационное пространство. 
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БИСЬЁРҚУТБИЯТИИ ТАДҚИҚОТИ ШАРҚШИНОСИИ ВЕНГРИЯГӢ 

АРМИНИУС ВАМБЕРИ ДАР ФАЗОИ ТАМАДДУН 

ВОҲИДОВА С. 

Дар мақола бори нахуст осори шарқшиноси маҷористонӣ Арминий Вамбери оид ба таърихи Осиёи Марказӣ 

ва инчунин таърихи тоҷикон мавриди таҳлил қарор гирифтааст. 

Бояд қайд кард,ки Арминий Вамбери аввалин сайёҳи аврупоист, ки тақрибан тамоми Осиёи Марказиро давр 

зада,тавсиф кардааст. Ишқи дилчасп ба забонҳои шарқӣ ва майли табиии саёҳат дар дили ӯ орзуи сафар ба 

кишварҳои дур, масалан, ба Осиёи Марказӣ, аз ҷумла Тоҷикистонро пайдо кардааст. Дар китоби «Таърихи 

Бухоро»и А.Вамбери мавқеи марказиро тавсифи аморати Бухоро ишғол мекунад. А.Вамбери Бухороро «Руми 

ислом», «Самарканду Хиваро», «Макка ва Мадина» меномад. 

Калидвожаҳо: А.Вамбери, тадқиқот, сафар, бисёрқутбӣ, ғайриоддӣ, Осиёи Марказӣ, тамаддун, таърих, 

осори хаттӣ. 

 

МНОГОПОЛЯРНОСТЬ ИССЛЕДОВАНИЯ ВЕНГЕРСКОГО ОРИЕНТАЛИСТА  

АРМИНИЯ ВАМБЕРИ   В ЦИВИЛИЗАЦИОННОМ ПРОСТРАНСТВЕ 

ВОХИДОВА С. 

В статье  впервые анализируются  труды Венгерского ориенталиста Арминия Вамбери по истории Средней 

Азии, а также истории таджиков.  

Необходимо отметить, что Арминий Вамбери был первым европейским путешественником, обошедшим и 

описавшим почти всю Среднюю Азию. Страстная любовь к восточным языкам и природная склонность к 

странствиям, зародили в нем мечту о путешествии в далекие страны, например,  в Среднюю Азию, включая 

Таджикистан. Центральное место в книге А. Вамбери «История Бухары» занимает описание Бухарского 

эмирата. А. Вамбери называет Бухару «Римом ислама», «Самарканд и Хиву» - «Меккой и Мединой».  

Ключевые слова: А. Вамбери, исследования, путешествие, многополярность, неординарность, Средняя 

Азия, цивилизация, история, рукопись. 
 

MULTIPOLARITY OF THE RESEARCH OF THE HUNGARIAN ORIENTALIST 

ARMINIUS VAMBERI IN CIVILIZATIONAL SPACE 

VOKHIDOVA S. 

The article analyzes for the first time the works of the Hungarian orientalist Arminius Vamberi on the history of 

Central Asia, as well as the history of the Tajiks. 

It should be noted that Arminius Vamberi was the first European traveler to bypass and describe almost all of Central 

Asia. Passionate love for oriental languages and a natural propensity for wandering engendered in him a dream of 

traveling to distant countries, for example, to Central Asia, including Tajikistan. The central place in A. Vamberi's book 

"History of Bukhara" is occupied by the description of the Bukhara Emirate. A. Vamberi calls Bukhara "Rome of Islam", 

"Samarkand and Khiva", "Mecca and Medina". 

Key words: A. Vambery, research, travel, multipolarity, originality, Central Asia, civilization, history, manuscript. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 
 

УДК: 327 (∞)  

 

ТОҶИКИСТОН ВА НАТО: УМУМИЯТҲОИ СТРАТЕГӢ  

ВА ТАФОВУТҲОИ ГЕОПОЛИТИКӢ 

КАРИМОВ Ш.Т1. 
 

Баъд аз пош хӯрдани Иттиҳоди Шӯравӣ НАТО ҳамкориҳои худро бо аксарияти давлатҳои тозатаъсиси 

Осиёи Марказӣ Қазоқистон, Қирғизистон, Туркманистон ва Ӯзбекистон ба роҳ монд. Чунин ҳамкориҳо дар 

доираи сиёсати НАТО оид ба инкишофи робитаҳои байналмилалӣбо кишварҳое, ки дар минтақаҳои аз ҷиҳати 

стратегӣ муҳимҷойгиранд ва амнияту устувории онҳо ба вазъи умумии кишварҳои аъзои НАТО таъсирпазир 

аст,ба амал бароварда мешавад. Андаке баъдтар дар нишасти Истанбул (2004) раҳбарони НАТО масъалаи 

ҳамкорӣ бо кишварҳои Осиёи Марказӣ ва Қафқозро аз ҷумлаи самтҳои афзалиятноки фаъолияти хеш қарор 

доданд (10).  

Бояд гуфт, ки ҳама кишварҳои Осиёи Марказӣ дар марҳилаи аввал дар Шӯрои ҳамкории Атлантикаи 

Шимолӣ ширкат доштанд. Ин ниҳод ҳамчун шакли нави муколама ва ҳамкориҳо бо кишварҳои собиқ аъзои 

паймони Варшава аз тарафи Иттиҳоди Аврупо дар моҳи декабри соли 1991 таъсис дода шуда буд. Баъдтар, дар 

соли 1997 ин ниҳодро Шӯрои шарикии Евроатлантикӣ иваз кард. Чор кишвари Осиёи Марказӣ аз имкониятҳои 

пешниҳодкардаи барномаи «Ҳамкорӣ барои сулҳ» зуд истифода бурда, дар соли 1994 ба ин лоиҳаи бузурги 

ҳамкориҳои амалии дуҷониба ҳамроҳ шуданд. Ҷумҳурии Тоҷикистон ба нисбати нооромиҳои солҳои 90-ум ба 

ин барномаҳо танҳо соли 2002 пайваст. Вазъи ноороми Афғонистон, ҳузури қисмҳои ҳарбии НАТО дар ин 

кишвар, дар асоси мувофиқаи дутарафа аз сарҳад кашидани нерӯҳои сарҳадии Россия, ки таи солҳои 1993-2005 

масъулияти амнияти марзҳоиТоҷикистонро ба уҳда доштанд (7), аз ҷумлаи он сабабҳое мебошанд, ки барои 

пайвастани Тоҷикистон ба ин барнома ва барномаҳои дигари НАТО боис гардиданд. Аз тарафи дигар, чунин 

ҳолат имконоти бештареро барои ҳамкориҳои мухталиф бо шарикон ва ҳамкорони нав ба миён овард. 

Ҳукумати Тоҷикистонро ба таври фаврӣ лозим омад, ки эътимоди шарикони хориҷӣ, махсусан кишварҳои 

аъзои НАТО-ро барои ҳамкориҳо дар бобати таъмини амнияти сарҳадот ба даст оварад, заминаҳои ҳамкориҳои 

мутақобиларо муҳайё созад, аз ҷумла, уҳдадор шавад, ки демократия ва ҳуқуқи башарро ҳамчун шарти 

пешакии ҳамкориҳои созмонҳои байналмилалии алоқаманд дар саросари кишвар таъмин намояд. 

Сафари нахустини Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ба Брюссел дар соли 2003 ба ин ҳамкориҳо такони ҷиддӣ бахшид.25 марти ҳамон 

сол Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон бо Котиби генералии НАТО Ҷорҷ Робертсон дар 

Брюссел мулоқот дошт. Дар ҷараёни сӯҳбат ҷонибҳо бо назардошти иштироки Тоҷикистон дар фаъолияти 

Шӯрои шарикони Аврупою Атлантика ва барномаи НАТО "Ҳамкорӣ барои сулҳ" самтҳо ва соҳаҳои ҳамкориро 

баррасӣ намуданд. Аҳамияти ин иқдом барои амнияти миллии Тоҷикистон ва нигоҳ доштани суботи минтақавӣ 

таъкид гардид (1). Дар соли 2004 Котиби генералии НАТО Яап де Ҳуп Схеффер зимни сафари худ ба Осиёи 

Марказӣ аз Душанбе дидан кард ва созишномаи транзитӣ бо Тоҷикистон барои дастгирии амалиёти 

НАТО/ISAF дар Афғонистон ба имзо расид. Тибқи ҳамин созишнома як контингенти хурди низомии 

фаронсавӣ дар Душанбе ҷойгир карда шуд, ки то соли 2014 фаъолият дошт (12). Гузашта аз он, Тоҷикистон бо 

НАТО то имрӯз дар самти поккории минаҳо, дипломатияи ҷамъиятӣ, мубориза бо терроризм, чораҳои зидди 

истифодаи ғайриқонунии маводи мухаддир, омӯзиши афсарони амниятӣ, курсҳои забономӯзӣ ва ғайра ҳамкорӣ 

кардааст (13). Масалан,дар соли 2007 дар асоси тавофуқи миёни Агентии назорати маводи нашъаовари назди 

ПрезидентиҶумҳурии Тоҷикистон ва намояндагии НАТО дар Осиёи Марказӣ ва Қофқоз намояндагони 

Тоҷикистон ба давраҳои омӯзиши гуногун сафарбар шуданд, ки, бешубҳа, дар баланд бардоштани малакаи 

касбии онҳо мусоидат кардааст (2). 

Робитаҳои хуби илмию фарҳангӣ намунаи дигари чунин ҳамкориҳо миёни Тоҷикистон ва НАТО ба шумор 

мераванд. Масалан, Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон бо бахшҳои илмию таҳқиқотии созмони мазкур 
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Душанбе, проспектРудаки 33. Тел: 93 5701780, Email: shamskarimov14@gmail.com 
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ҳамкории зичро ба роҳ мондааст. Як зумра олимону муҳаққиқони тоҷик аз кумакҳо ва дастгириҳои молии ин 

созмон аз тариқи грантҳои ихтисосӣ, масалан дар доираи барномаи “Илм барои сулҳ ва амният” бархурдор 

шудаанд. Дар соли 2006 барои шабакаи сохтории Донишгоҳи техникии Тоҷикистон ба номи М.С.Осимӣ гранти 

махсус ҷудо гардид. Ҳамчунон, Ҷумҳурии Тоҷикистон то соли 2017 ҳамкории худро бо Дафтари афсари тамоси 

НАТО барои кишварҳои Осиёи Марказӣ ба таври густурда ба роҳ монда буд. Моҳи апрели соли 2017 бинобар 

сабабҳои иқтисодӣ дафтари мазкур, ки дар шаҳри Тошканд қарор дошт, баста шуд ва минбаъд тамоми 

мукотибаю ҳамкорӣ тавассути Намояндагии доимии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар назди НАТО ва дафтари ин 

созмон дар Брюссел сурат мегирад. Чорабиниҳои дигари мухталиф, аз қабили ташкили академияи тобистона 

дар дараи Ромит (2015), конфронси коршиносон таҳти унвони “ Осиёи Марказӣ, Афғонистон ва амнияти 

минтақавӣ баъд аз соли 2014” (Душанбе, 2015), рӯзи иттилоотии барномаи “Илм барои сулҳ ва амният”и 

созмони мазкур таҳти тадорукоти АМИТ ва дастгирии Шуъбаи дипломатияи оммавии НАТО ва ғайра аз 

намунаҳои хубу пурсамари чунин ҳамкориҳоянд (2). 

Чунин ба назар мерасад, ки Тоҷикистон метавонад барои расидан ба баъзе аз ҳадафҳои стратегии худ бо 

НАТО ҳамкориҳои мутадовим дошта бошад. Мутаассифона, самт ва доираи фаъолият ва ҳамкориҳои НАТО бо 

кишварҳои Осиёи Марказӣ, аз ҷумла Тоҷикистон бештар дар қаринаи ҳодисаҳои Афғонистон ва равандҳои 

роиҷи ин кишвар сурат гирифтаанд (16), ки табиист, аммо басанда нест. Аз назари мо, чунин ҳамкориҳо бояд 

таҷдиди назар шаванд, махсусан баъд аз воқеаҳои ахире, ки дар Ҷумҳурии Қазоқистон (6) сурат гирифтанд.  

Албатта, барномаи “Ҳамкорӣ барои сулҳ”, ки Тоҷикистон дар доираи он фаъолиятҳои назаррасро пеш 

бурдааст, дар ин бобат намунаи хуби ҳамкориҳост. Бояд гуфт, ки ин барнома (“Партнерство ради мира”, 

“Partnership for Peace”) (11) дар соли 1994 барои ҳамкориҳои низомӣ бо кишварҳои аврупоӣ, Россия ва 

ҷумҳуриҳои шӯравии собиқи Фароқофқоз (Закавказье) ва Осиёи Марказӣ, ки узви ин созмон нестанд, 

роҳандозӣ шудааст. Он бо ташаббуси Иёлоти Муттаҳида баъди барҳам хӯрдани Созмони паймони Варшава 

амалӣ карда мешавад. Талаботи НАТО аз кишварҳои ширкаткунанда ин аст, ки онҳо бояд як қатор 

уҳдадориҳоро ба зимма гиранд ва барои амалӣ гаштани онҳо мусоидат намоянд, аз ҷумла содиқ будан ба 

арзишҳои демократии муштараки НАТО; риояи принсипҳои ҳуқуқи байналмилалӣ; иҷрои уҳдадориҳое, ки аз 

Оинномаи СММ ва дигар ҳуҷҷатҳои бунёдии ҳуқуқи башар бар меоянд; даст назадан ба таҳдид ва истифодаи 

зӯрӣ ба муқобили давлатҳои дигар; истифодаи муколама ва дигар роҳҳои осоиштаи ҳалли масъалаҳои 

баҳсталаб ва низоъҳо (8). 

Имрӯз доира ва дараҷаи фаъолиятҳои НАТО дар кишварҳои Осиёи Марказӣ, аз ҷумла дар Тоҷикистон ба 

таври назаррас коҳиш ёфтааст. Аз як тараф, сабаби чунин ҳолат аз Афғонистон берун кашидани қувваҳои 

НАТО ва ба ҳамин муносибат ба таври қобили мулоҳиза кам шудани ҳаҷми маблағгузориҳо бошад, аз тарафи 

дигар, ҳодисаҳои Украина ва нооромиҳои ахири Қазоқистон, ки масъалаҳои аз нигоҳи геополитикии муҳимро 

ба миён гузоштанд, ба чунин ҳолат боис гардидааст.  

Собиқ Котиби генералии НАТО Робертсон чунин қайд кардааст: «Агар кишварҳои Осиёи Марказӣ аз ин 

муодила берун монанд, Аврупо наметавонад комилан амн бошад ё иқтидори худро амалӣ созад» (15). Аз назари 

мо, лозим аст, ки доираи ҳамкориҳои мавҷуда густариш дода шаванд, чун фаъолиятҳои хусусияти 

низомидошта, аз қабили таълиму тарбияи низомиён ва кормандони мақомоти ҳифзи ҳуқуқ ва ё таъмини 

амнияти сарҳадот ҳадафҳои ягонаи НАТО нест.  

Маълум, ки Россия ба мудохилаи низомии НАТО ба низоъҳои байналмилалӣ ва тарҳҳои ин паймон барои 

тағйири мувозинати низомию сиёсӣ дар ҷаҳон мухолиф аст. Гузашта аз он, ҳоло Россия аслан намехоҳад, ки 

НАТО ҳудуди фаъолият ва ҳузури низомии худро дар қаламрави собиқ Иттиҳоди Шӯравӣ густариш диҳад. 

Кремл пофишорӣ мекунад, ки ҳамкориҳои низомии ин блок бо кишварҳои пасошӯравӣқатъ гардида, НАТО аз 

таъсиси пойгоҳҳо дар қаламрави онҳо даст кашад, истиқрори аслиҳаи зарбазанӣ дар наздикии марзи Русияро 

маҳдуд кунад, силоҳи ҳастаии Амрикоро аз Аврупо хориҷ кунад (18). Воқеан, мухолифатҳои мавҷуда миёни 

Россия ва НАТО (ва ИМА) бештар ба ҳамин асос ёфтаанд ва имрӯз Россия талаб дорад, то заминаҳо ва 

замонати ҳуқуқии ба самти Шарқ (наздик ба сарҳадҳои Россия) густариш наёфтани НАТО расман таъмин карда 

шавад. Дар ҳамин қарина ҳоло Россия хоҳони он аст, ки Украина ва Гурҷистон набояд шомили НАТО гарданд 

(5). Ба ақидаи Путин В.В., Президенти Россия, “Мо интизорем, ки нигарониҳои мо ҳадди аққал ин дафъа ба 

эътибор гирифта мешаванд. Ҳарчанд то имрӯз, дар тӯли даҳсолаҳои гузашта, мо пайваста дар бораи 

нигарониҳои худ сухан мегуфтем ва хоҳиш мекардем, ки ба ин мавзӯъ таваҷҷуҳ дода шавад, бо вучуди ин, 

инфрасохторҳои НАТО пайваста ва ногузир ба сарҳадҳои мо наздик мешуданд. Ва акнун мо дар Полша ва 

Румыния системаҳои зиддимушакии Mk 41-ро мебинем. Мо ҳама асосро дорем, то бовар кунем, ки агар 

Украина ба НАТО пазируфта шавад, айни ҳолат дар қаламрави Украина низ сурат хоҳад гирифт. Пас, мо чӣ 

тавр дар ин бора фикр накунем, чунин беамалӣ нишони беамалии чинояткоронаи мо мебуд (9)”.  

Аз тарафи дигар, кишвари Чин ҳам бо сиёсати НАТО ҳаргиз мувофиқ нест, чун паймони НАТО рушди 

иқтисодӣ ва пешравиҳои технологии Чинро яке аз хатарҳои ҷиддӣ на фақат барои Аврупо, балки барои ИМА 

низ маҳсуб медонад (4). Илова бар ин, ҳамин чанде пештар Вазорати корҳои хориҷии Чин нигаронии худро аз 
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ҷойгир кардани мушакҳои миёнапарвози заминии Амрико дар минтақаи Осиё ва Уқёнуси Ором ва Аврупо 

иброз намуда, изҳори мухолифат кард (3). 

Пас, чунин ба назар мерасад, ки наздиктарин шарикони стратегии Тоҷикистон – Россия ва Чин – аз сиёсати 

НАТО дар маҷмӯъ ва дар мавриди Осиёи Марказӣ, аз ҷумла розӣ нестанд. Чуноне ки дар боло ишора рафт, ин 

кишварҳо аслан намехоҳанд, ки НАТО аз ҷумла дар минтақаи Осиёи Марказӣ таъсири зиёд дошта бошад. Дар 

чунин як ҳолати печида ва аз нигоҳи геостратегӣ начандон барои кишвар гуворо Тоҷикистон чӣ тавр бояд 

муносибатҳои худро бо НАТО ба роҳ монад? Ва оё зарур аст, ки Тоҷикистон бо ин паймон муносибатҳое дошта 

бошад? Бурду бохти чунин муносибатҳо ба чӣ қарор хоҳанд буд? 

Аз назари мо, сиёсати расмии Тоҷикистон дар бобати ҳамкориҳои густурда бо ҳама шарикони рушд дар 

доираи сиёсати “Дарҳои боз” иҷозат медиҳад, ки Ҷумҳурии Тоҷикистон аз ҳама имконоти мавҷуда дар бобати 

таъмини сулҳу субот ва рушди устувори кишвар ба таври васеъ истифода барад. Аз тарафи дигар, дар чунин 

ҳолатҳо ҳамеша манфиатҳои миллии кишвар бояд дар мадди назар бошанд. Ва ниҳоят, сиёсати гунонунҷабҳаи 

(многовекторная политика) Тоҷикистон, ки таи солҳои ахир аз тарафи роҳбарияти сиёсии кишвар муваффақона 

амалӣ карда мешавад, низ аз он гувоҳӣ медиҳад, ки мо метавонем ва бояд мухолифатҳои сиёсиро сарфи назар 

намуда, ба хотири ҳадафҳои муштарак бо кишварҳои мухталиф ҳамкорӣ дошта бошем. Дар ҳамин замина 

самтҳои асосӣ ва муҳими ҳамкориҳои муштарак миёни НАТО ва Тоҷикистон метавонанд ба қарори зайл 

бошанд: ба роҳ мондан ва амалӣ сохтани муколамаҳои доимии сиёсӣ ва ҳамкории амалӣ бо НАТО оид ба 

таҳкими амнияти ҷаҳонӣ ва минтақа, мубориза бо терроризм, ифротгароӣ, истифодаи ғайриқонунии маводи 

мухаддир, назорати пайвастаи силоҳ ва истифодаи он, паҳн накардани силоҳи ҳастаӣ, таҳкими равандҳои 

демократӣ, рушду такомули баъдии ҷомеаи шаҳрвандӣ ва ниҳодҳои он ва ғайра. 

Хулоса, баъди ба даст овардани Истиқлолияти давлатӣ Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳамчун узви комилҳуқуқи 

ҷомеаи ҷаҳонӣ ба яке аз субъектҳои муҳими муносибатҳои байналмилалӣ мубаддал гашт. Мавқеъ ва мақоми 

Тоҷикистон махсусан дар минтақаи Осиёи Марказӣ аҳамияти бештари геостратегӣ ва геополитикиро ба худ 

касб намуд. Яке аз дастовардҳои арзишманди роҳбарияти сиёсии кишвар муваффақона амалӣ намудани сиёсати 

“Дарҳои боз” аст, кидар асари он Тоҷикистон тавонист худро дар арсаи байналмилалӣ беҳтар муаррифӣ намояд 

ва доираи шарикони ҳамкорашро ба маротиб афзоиш диҳад. Дар ҳамин қарина сиёсати гуногунҷабҳаи 

Тоҷикистон, ки ба ҳифзи манфиатҳои миллӣ ва густариши доираи шарикони ҳамкор асос ёфтааст, кӯшишҳои 

роҳбарияти сиёсии кишварро дар бобати бунёди ҷомеаи озод ва ҳуқуқбунёд, аз як тараф, ва таъмини мизони 

сиёсӣ дар муносибатҳояш бо акторони асосии минтақа, аз тарафи дигар, тақвият мебахшад. Густариши 

ҳамкориҳои минбаъда бо НАТО дар доираи барномаҳои мухталифи он, махсусан барномаи “Ҳамкорӣ барои 

сулҳ” низ ба ин раванди созанда мусоидат хоҳад намуд.  

 
АДАБИЁТ 

1. Сафари расмӣ ба Белгия (манбаи электронӣ) http://www.president.tj/ node/12492 (санаи муроҷиат: 16.01.2022) 

2. Тоҷикистон ва Созмони Аҳдномаи Атлантикаи Шимолӣ (СААШ) (манбаи электронӣ) 

https://mfa.tj/tg/main/view/191/tojikistonvasozmoniahdnomaiatlantikaishimolisaash(санаи муроҷиат: 18.01.2022) 

3. В Китае призвали НАТО отказаться от предрассудков (электронный ресурс) 

https://iz.ru/1267232/20211221/vkitaeprizvalinatootkazatsiaotpredrassudkov (дата обращения 18.01.2022) 

4. Вызовы со стороны Китая войдут в стратегическую концепцию НАТО (электронный ресурс) 

https://tass.ru/mezhdunarodnayapanorama/12687377 (дата обращения 14.01.2022) 

5. Как Россия противостояла расширению НАТО на Восток (электронный ресурс) https://tass.ru/info/13234511 (дата 

обращения 12.01.2022) 

6. Массовые беспорядки в Казахстане (электронный ресурс) https://ria.ru/20220107/kazakhstan1766824633.html (дата 

обращения 18.01.2022) 

7. Новая Газета. Российские войска выдворяют из Таджикистана. http://www.ng.ru/cis/20040525/5_tadjikistan.html (дата 

обращения 18.01.2022) 

8. Партнерство  во имя мира (электронный ресурс) https://w.histrf.ru/articles/ article/show/ partniorstvo_vo_imia_mira (дата 

обращения 18.01.2022) 

9. Расширение НАТО на Восток: позиции России и США (электронный ресурс) 

https://ru.euronews.com/2021/12/08/rurussiaukraineusareax(дата обращения 18.01.2022) 

10. 2004 Istanbul Summit // https://en.wikipedia.org/wiki/ 2004_Istanbul_summit (accessed January 2022) 

11.  https://ru.wikipedia.org/wiki/партнерство_во_имя_мира (accessed January 2022) 

12. MFA of the Republic of Tajikistan. “Tajikistan and North Atlantic Treaty Organization” 

http://mfa.tj/en/relationsoftajikistanintheframeworkofinternationalandregionalorganizations/cooperationtajikistannato.htm 

(accessed January 2022) 

13. Mukhtorova Uguloy. Central Asia and NATO against a backdrop of changing geopolitical 

realities.https://ethz.ch/content/dam/ethz/specialinterest/gess/cis/centerforsecuritiesstudies/resources/docs/NDC%20Central 

%20Asia%20NATO.pdf (accessed January 2022) 

http://www.president.tj/%20node/12492
https://mfa.tj/tg/main/view/191/tojikiston-va-sozmoni-ahdnomai-atlantikai-shimoli-saash
https://iz.ru/1267232/2021-12-21/v-kitae-prizvali-nato-otkazatsia-ot-predrassudkov
https://tass.ru/mezhdunarodnaya-panorama/12687377
https://tass.ru/info/13234511
https://ria.ru/%2020220107/kazakhstan-1766824633.html
http://www.ng.ru/cis/2004-05-25/5_tadjikistan.html
https://w.histrf.ru/articles/%20article/show/%20partniorstvo_vo_imia_mira
https://ru.euronews.com/2021/12/08/ru-russia-ukraine-usa-reax
https://en.wikipedia.org/wiki/%202004_Istanbul_summit
https://ru.wikipedia.org/wiki/партнерство_во_%20имя_мира
http://mfa.tj/en/relations-of-tajikistan-in-the-framework-of-international-and-regional-organizations/%20cooperation-tajikistan-nato.htm
https://ethz.ch/content/dam/ethz/special-interest/gess/cis/center-for-securities-studies/resources/docs/NDC%20Central%20%20Asia%20NATO.pdf
https://ethz.ch/content/dam/ethz/special-interest/gess/cis/center-for-securities-studies/resources/docs/NDC%20Central%20%20Asia%20NATO.pdf


51 
 

14. NATO, Press point by NATO Secretary General Lord Robertson and The President of Tajikistan H.E. Emomali Rakhmanov. 

http://www.nato.int/ cps/en/natohq/opinions_20620.htm?selectedLocale=en (accessed January 2022). 

15. NATO online library: http://www.nato.int/docu/newspage/2000/n000714e.htm 

16. SIPA, “Central Asia in the Future of the EuroAtlantic Community,” https://sipa.columbia.edu/sites 

/default/files/AY13_RAND_FinalReport.pdf (accessed January 2022) 

17. Strategic Concept for the Defense and Security of the Members of the North Atlantic Treaty Organization.Adopted by Heads of 

State and Government in Lisbon //https://www.nato.int/lisbon2010/strategicconcept2010eng.pdf (accessed January 2022) 

18. WSP: в Европе испугались примирения НАТО и России (электронный ресурс) 

https://ria.ru/20220116/nato1768076294.html (дата обращения 16.01.2022) 

  

ТОҶИКИСТОН ВА НАТО: УМУМИЯТҲОИ  

СТРАТЕГӢ ВА ТАФОВУТҲОИ ГЕОПОЛИТИКӢ 

КАРИМОВ Ш. Т. 

Мақолаи мазкур ба ҳамкориҳои байни Тоҷикистон ва НАТО бахшида шуда, тарафҳои мухталифи онро 

мавриди таҳлил қарор додааст. Аз назари муаллиф, ин робитаҳо дорои аҳамияти стратегӣ ва геополитикӣ 

мебошанд. Умумиятҳои стратегӣ, аз қабили мубориза барои таъмини сулҳу субот, муборизаи зидди терроризм 

ва экстремизм, истифодаи ғайриқонунии маводи мухаддир, мусоидат ба равандҳои демократӣ, таъмини ҳуқуқи 

инсон ва ғайра иҷозат медиҳанд, ки Тоҷикистон ва НАТО ҳамкорӣ намоянд. Тафовутҳо дар сиёсат ва 

манфиатҳои шарикони стратегӣ набояд доираи ин ҳамкориҳоро маҳдуд намояд. Пешниҳоди муаллиф ин аст, ки 

чунин ҳамкориҳо бояд густариш дода шаванд, махсусан дар соҳаи илму фарҳанг ва таҳкими равандҳои 

демократӣ, рушду такомули ҷомеаи шаҳрвандӣ ва ниҳодҳои он. 

Калидвожаҳо: Тоҷикистон, НАТО, Россия, Чин, ИМА, Иттиҳоди Аврупо, ҳамкорӣ, стратегия, сиёсат, 

геополитика, демократия, ҷомеаи шаҳрвандӣ. 

 

ТАДЖИКИСТАН И НАТО: ОБЩЕЕ И ОСОБЕННОЕ 

 В СТРАТЕГИИ И ГЕОПОЛИТИКЕ 

КАРИМОВ Ш. Т. 

В данной статье основное внимание уделяется сотрудничеству между Таджикистаном и НАТО и 

анализируются его различные аспекты. С точки зрения автора, эти отношения имеют стратегическое и 

геополитическое значения. Стратегические общности, такие как борьба за мир и стабильность, борьба с 

терроризмом и экстремизмом, незаконным оборотом наркотиков, продвижение демократических процессов и 

прав человека и т.д., позволяют Таджикистану и НАТО сотрудничать. Различия в политике и интересах 

стратегических партнеров не должны ограничивать масштабы этого сотрудничества. Автор предлагает 

расширять такое сотрудничество, особенно в сфере науки и культуры, усиления демократических процессов, 

дальнейшего развития гражданского общества и его институтов. 

Ключевые слова: Таджикистан, НАТО, Россия, Китай, США, Евросоюз, сотрудничество, стратегия, 

политика, геополитика, демократия, гражданское общество. 

 

TAJIKISTAN AND NATO: COMMON AND PECULIARITIES 

 IN STRATEGY AND GEOPOLITICS 

KARIMOV Sh. T. 

 This article focuses on cooperation between Tajikistan and NATO and analyzes its various aspects. From the 

author's point of view, these relations are of strategic and geopolitical importance. Strategic commonalities, such as the 

fight for peace and stability, the fight against terrorism and extremism, illegal drug use, the promotion of democratic 

processes, the promotion of human rights, etc., allow Tajikistan and NATO to cooperate. Differences in policies and 

interests of strategic partners should not limit the scope of this cooperation. The author proposes to expand such 

cooperation especially in the field of science and culture, strengthening democratic processes, sustainable development of 

civil society and its institutions. 

Key words: Tajikistan, NATO, Russia, China, USA, European Union, cooperation, strategy, policy, geopolitics, 

democracy, civil society. 
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ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 1 ф 3. 9 

ОТВЕТ ФИЛОСОФИИ НА ВЫЗОВ СОВРЕМЕННОСТИ 

ДЖУРАЕВА Н. Н. 1 
 

Во все времена развития мировой цивилизации проблема человека, его сущности и назначения была 

центральной проблемой мировой философии и культуры. Остаётся она таковой и по сей день. Причем сегодня 

мы можем даже говорить о том, что она значительно обострилась, приобрела новые аспекты и векторы 

эволюции. Свою роль во всех этих кардинальных изменениях сыграло множество самых различных факторов, в 

частности, это: девальвация общечеловеческих этических ценностей; резкое ухудшение общепланетарной 

экологической и демографической ситуации; порабощение сознания людей, ими же созданными техническими 

и технологическими средствами; усиливающееся отчуждение личности; возрастание в социуме тоталитарных и 

авторитарных тенденций и др. Все  эти тревожные симптомы остро поставили вопрос о самом существовании 

человека, его экономическом, социальном, нравственном и духовном выживании. 

Мировое сообщество, стремясь преодолеть указанные выше кризисные явления, пытается, с помощью 

самых разнообразных реформ, обновить важнейшие духовные и нравственные основы общественной жизни. 

Но никакие «демократические и светские» реформы, сами по себе, вряд ли спасут общество от деградации. 

Главное – это внутреннее, моральное и духовное возрождение самого человека со своими его 

высокоценностными качествами. 

На рубеже второго и третьего тысячелетий стало ясно, что кризис современной цивилизации оказался 

кризисом самого человека, его антропологически ориентированного мира. Такая ситуация закономерно требует 

осмысления глубинных оснований человеческого бытия. Прежде всего, человек  -  это личность с 

неповторимым внутренним миром, со своими ценностями, идеалами, со своим отношением к миру, к себе 

самому и к себе подобным. Без уважения личности как таковой, без ее суверенитета, без признания 

приоритетности «отдельного» человека, без терпимого и толерантного отношения к человеческим дарованиям, 

нормальное, гуманитарное общество построить невозможно. При этом, следует помнить о том, что, как верно 

отметил выдающийся немецкий философ Макс Шиллер, «мы еще очень мало знаем о том, что это вообще 

такое – «человек» [14, 22]. 

С учетом всего вышеизложенного, нужно констатировать, что сегодня ясно ощущается потребность в 

философской теории, осмысливающей человека во всей совокупности насущных аспектов его бытия. Человеку 

необходимо глубже познать самого себя, найти прочные и верные социальнонравственные ориентиры в быстро 

меняющемся мире, яснее увидеть свои жизненные цели, осознать возможности и перспективы. 

На этом фоне, обращение к истокам антропологического способа мышления философско-

антропологическим концепциям персидско-таджикских мыслителей, в частности, к философии Абу Бакра ар-

Рази, выявление и реализация их еще далеко не исчерпанного гносеологического, методологического, 

нравственно-практического, гуманистического, педагогического потенциалов представляются весьма 

актуальными задачами. 

Без преувеличения можно сказать, что эпоха «Восточного Ренессанса», предвестником которой и был Абу 

Бакр ар-Рази, оказалась периодом радикального изменения всей персидско-таджикской культуры при активном 

заимствовании идей и форм, свойственных культуре античной Греции. Однако, как это было и при принятии 

культурного наследства византийского, арабского, а также других культурообразующих народов, входящих в 

состав халифата, наши мыслители творчески использовали заимствованные формы, миропонимания и 

мироощущения, обогащая их оригинальным содержанием. Это произошло, в частности, в сфере философского 

способа мышления, развивающегося в то время под влиянием идей античной Греции, особенно 

Александрийской школы. 

 
1 Адрес корреспонденции: Джураева Нигора Ниёзбобоевна, кандидат философских наук, преподаватель 

кафедры культурологии Худжандского государственного университета имени академика Б.Г.Гафурова [Республика 

Таджикистан, город Худжанд]. E-mail: nigora-270870@mail.ru. 000 044 565  
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Абу Бакр ар-Рази, наряду с другими свободомыслящими философами  своей эпохи, такими, как Ираншахри 

Ибн ар-Рованди [820], аль-Маари Хиви-Балхи и др., основной областью философских знаний считал 

антропологию, так как он был убежден в том, что основная задача философии состоит в познании жизни, а 

самый главный предмет в мире, к которому эти познания могут быть применены,  это человек. Главный 

принцип в его философогемах оставался тем же, что и в Древней Греции, – стремление к осознанию всей 

глубины свободы человека, его достоинства и знания в мире. Однако это стремление вовсе не предполагало 

представления о простоте и непротиворечивости человеческой сущности, и сопровождалось оно радикальным 

отрицанием значения религии и религиозной веры в жизни человека и общества. Ар-Рази подвергал критике 

все вероучения, так как каждое из них притязало и притязает на монопольное владение истиной, а это ведет к 

бесконечным конфликтам и войнам. Выступал он и против пророков, ведущих, по его мнению, людей по пути, 

якобы, праведному, но на самом деле, основанному на принципах, далеких от человеческого разума. 

Именно секуляризация культуры и духовности человека в эпоху Абу Бакра ар-Рази стала основой появления 

самой философии [фалосафа] как самостоятельной сферы духовной культуры, ее отказа от религиозной 

догматики. Но выйдя из – под жесткой опеки религии, свободомыслящая философия все же окончательно не 

порвала с ней. Хотя очень часто свобода в философской интерпретации приводила к фактическому 

упразднению ее в традиционной форме, т.е. метафизической. 

Персидско-таджикские философы эпохи «Восточного Ренессанса», в том числе и Абу Бакр ар-Рази, 

посвятили исследованию проблем человека, свободы его воли и личности, смысла человеческого 

существования, немало трактатов, мировоззренческих учений и концепций, критически проанализировали 

различные религиозные идеи и направления. Именно поэтому некоторые из них, как например, аль-Кинди, аль-

Фараби, Ибн Сино и др., по праву считаются предшественниками европейского «Ренессанса». Однако, если 

идеи этих известных мыслителей восточного перипатетизма уже прочно вошли в оборот отечественной 

историко-философской науки, то жизнь и творчество других свободомыслящих философов, таких, как 

Ираншахри ар-Рованди, аль-Маари, Абу Бакр ар-Рази, до недавнего времени были мало известны широкому 

читателю, но сегодня их творческое наследие заняло свое достойное место в сокровищнице  человеческой 

мудрости.  

Безусловно, Абу Бакр ар-Рази, по глубине и широте диапазона своих научных изысканий, вполне можно 

сравнить с титанами эпохи европейского Возрождения. Не случайно, во всех средневековых историко-

литературных и других источниках его называют арабским «Галеном», «мусульманским врачевателем», 

«арабским философом» и «знатоком науки предшественников» [2, 45]. В его трудах столько подлинного, 

глубоко и хорошо продуманного, столько верного и здравого, обнадеживающего и оптимистического, что 

сегодня они могут послужить несомненной основой многих современных теорий, философских поисков и 

концептуальных разработок.  

Философия ар-Рази отличается также такими ценными чертами, как конкретность, масштабность, широта, 

стилистическая отточенность и т.д. Но при изучении его наследия, имеют место и значительные сложности, 

потому что немалая часть его работ утеряна, другая часть – неаутентична, а третья – до сих пор не опубликована 

не только в Таджикистане, но и в других странах. Поэтому исследователи, изучая его работы, посвященные  

разным наукам и разным аспектам философии, нередко дают самые различные оценки Рази как философу и 

ученому-энциклопедисту: одни считают его атеистом, другие убеждены, что он рационалист, третьи видят в 

нем глубокого и разностороннего философа и т.д. 

Ещё одна трудность, которая возникает при исследовании творческого наследия ар-Рази, заключается в том, 

что характеристику его воззрений на ту или иную проблему необходимо соотнести с эволюцией взглядов 

мыслителя в различные периоды жизни. Ситуация же с его трудами, о которых мы писали выше, не очень 

способствуют этому. Тем не менее, в развитии его философского мировоззрения выделяют, в основном, два 

периода, которые условно можно назвать до багдадский (рейский период) и багдадский. 

По нашему мнению,обращение к наследию отечественных мыслителей эпохи Восточного Ренессанса, в том 

числе и Абу Бакра ар-Рази, является сегодня исключительно важной и насущной мировоззренческой 

потребностью. Их достижения в разработке философских проблем до сих пор определяют современные 

направления развития философии. 

Во-первых, персидско-таджикская философия этого периода выдвинула целый ряд фундаментальных идей, 

без творческого усвоения и развития которых не может сложиться целостное антропологическое 

мировоззрение. Эти идеи не только не устарели, но приобрели особую актуальность в контексте нынешнего 

гуманитарного глобального кризиса. 

Во-вторых, существует какая-то глубинная историческая закономерность в том, что судьбы гениев 

персидско-таджикской культуры часто предугадывают ее общие грядущие коллизии, переломы и взлеты, а в их 

трудах утверждаются идеи и ценности, которые лишь много позже становятся достоянием массового сознания 

и основанием практического социального действия. Можно сказать, что через личностные  культурные и 
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жизнеустроительные  усилия выдающихся деятелей национальной культуры проявляются такие идеалы и цели 

существования данного народа в истории, которым суждено реально сбыться лишь в будущем. 

В-третьих, внимательный анализ трудов персидско-таджикских мыслителей не оставляет сомнения в том, 

что источник философской традиции у них был один, философия вольнодумцев-рационалистов, в данном 

случае, является наиболее развитым вариантом этой традиции. 

В представленной работе, с учетом сложности и неоднозначности творческой эволюции ар-Рази, 

предпринята попытка исследовать философские воззрения мыслителя по проблеме человека, выявить самое 

значительное, ценное в его наследии, то, что не потеряло своей актуальности до сегодняшнего дня. 

Большинство исследователей считает, что ар-Рази изначально следует рассматривать как рационалиста и 

вольнодумца. Однако зачислению его в состав философов-рационалистов должно предшествовать 

внимательному изучению взглядов мыслителя на проблему человека, начиная с его ранних работ. Такого 

анализа эволюции взглядов мыслителя по данной проблеме пока еще не проводилось. Актуальность темы 

подчеркивается также следующим обстоятельством: современную эпоху следует рассматривать как кризисную 

в полном смысле этого слова. Вопросы о сущности человека, о высшей цели человеческого существования, об 

отношении человека к миру, об определении истинных ценностей и многие другие, приобрели сегодня 

общепланетарный масштаб. В поиске ответов на них обращение к наследию Абу Бакра ар-Рази представляет 

несомненный интерес, потому что его идеи, его взгляды на человека и его природу, способны оказать 

плодотворное воздействие и на современную философию, и на общественное сознание в целом. 

Попытка осмысления и мировоззренческого опровержения творчества ар-Рази были предприняты еще при 

жизни философа представителями различных философско-религиозных школ эпохи средневековья. В первую 

очередь, они затрагивали интерпретацию монотеистических религий со стороны ар-Рази, что нашло отражение 

в его антирелигиозных сочинениях: «Накзаладян» («Опровержение религий») и «Хиял алмутанабийин» 

(«Проделки лжепророков») [3]. Насир Хусрав одним из первых отметил критикой философские и еретические, 

по его мнению, воззрения ар-Рази [12,3]. Сильной критике подвергли его философские идеи и восточные 

аристотелики, которые сравнивали учение ар-Рази с философскими доктринами аль-Фараби и Ибн Сино. 

Необходимо отметить, что значительный вклад в изучение и популяризацию научных и философских идей 

ар-Рази внес великий персидско-таджикский мыслитель, ученый-энциклопедист Абурайхан Беруни [6, 1516]. 

Благодаря его усилиям, была опубликована книга «Список трудов Мухаммада ибн Закария ар-Рази» [6, 1516]. 

Беруни попытался восстановить наиболее полно биографию мыслителя и пробудить интерес к его творческому 

наследию, ведь в мусульманских странах имя ар-Рази и его труды в эпоху средневековья находились под 

запретом, поэтому в исламской историографии встречаются лишь их негативные оценки. 

О нем также пишут ан-Надим и Ибн Аби Усайби [4, 343].  

С начала крестовых походов в 1095 г. на Восток и первых переводов научного и философского наследия ар-

Рази на латынь и европейские языки, его труды привлекли внимание зарубежных, особенно европейских 

исследователей, многих ученых европейского мира. Тем более, что в трактатах ар-Рази рассматривались 

вопросы самых различных научных направлений: медицинское, химическое, философское, математическое и 

физическое. Так, ещё в 1279 г. его медицинский трактат «Великий свод» («Хави») был переведен на латинский 

язык, в 1486 г. он был издан в Италии [на латинском языке]. Этот трактат печатался в 1505, 1506, 1509, 1543 гг.  

С ростом интереса к медицинскому наследию ар-Рази в эпоху Возрождения, в Европе стали появляться 

отдельные небольшие работы, посвященные различным аспектам мировоззрения мыслителя. Анализу идей 

этого философа-естествоиспытателя были посвящены книги и статьи Разеса, о которых пишет Монтгомери 

Уотт. [3,49-50].  

Другую его медицинскую работу «Мансурова медицина» перевел европейский исследователь Герад де 

Гримоне еще в 1481 г., она несколько раз издавалась в Европе. [3,50]. Во введении этой книги Герад де Гримоне 

попытался проанализировать творчество мыслителя, признав его «великим ученым-медиком» и оценив его 

труд как «наиболее значительный в истории медицины». Он ввел в научный оборот идеи ар-Рази и тем самым 

способствовал появлению большого числа работ, посвященных его творчеству. 

Известнейший труд ар – Рази «Книга об оспе и кори» неоднократно издавался на латинском, французском, 

английском, русском, персидском языках. Именно ар-Рази впервые в мировой медицинской практике поставил 

вопрос об иммунизации [3, 50]. Изложенные в этом труде методы выявления и лечения названных болезней 

считаются одним из величайших открытий в мировой медицинской науке. 

В популяризации ар-Рази в Европе, большую роль сыграл и современный исследователь Паул Краус, 

который в 1936 г. издал работу Абурайхана Беруни «Список трудов Мухаммада ибн Закария Рази» и тем самым 

ознакомил ученых Европы с научными работами этого великого философа. Он писал об ар-Рази, как о большом 

знатоке античной философии и точных наук. Паул Краус в 1939 г. издал в Каире сборник «Философские 

трактаты ар-Рази», в который вошли одиннадцать философских работ мыслителя. [8, 50]. 
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К настоящему времени в Европе насчитывается более двухсот, различного рода, публикаций, посвященных 

ар-Рази. Причем, разброс оценок творческого наследия мыслителя достаточно широк. У.Монтгомери видит в 

нем яркого представителя точных наук эпохи средневековья, особенно великого химика. [9, 4]. Другой ученый – 

Корбен Анри – отзывается об ар-Рази как о «яркой, свободной, своеобразной и одинокой фигуре среди 

сверстников, выдающихся арабо-язычных философов». [7, 298]. 

Интересный и достаточно большой пласт литературы об ар-Рази составляют материалы полемики, 

развернувшейся вокруг идей его книги «Великий свод» («Хави»), которая вышла в двадцати томах в 1955 г. в 

Индии. После публикации этого труда мыслителя, многие исследователи его творчества стали отзываться о нем 

как высокоодаренной и духовно-сильной личности. [8, 342]. 

Важный вклад в исследование мировоззрения ар-Рази внесли иранские исследователи, такие, как Мухамм ад 

Наджмабади, Махди Мухаккик, Парвиз Азкои [10] и др. Особо нужно отметить работы Махди Мухаккика, 

который, используя первоисточники и результаты исследований европейских ученых, написал книгу «Философ 

из Рея Мухаммад Ибн Закарийа Рази» («Файласуфи Рай Мухаммад Ибни Закариёи Рози»). Благодаря этой 

книге, многие ученые, интересующиеся историей и философией Востока, смогли ознакомиться с жизнью, 

научным творчеством и мировоззрением ар-Рази.  

Узбекские ученые тоже занимались исследованием работ мыслителя, в основном, в области химии. Как 

пишет узбекский исследователь А.И.Каримов, в молодом возрасте ар - Рази написал двадцать шесть больших и 

малых трактатов, посвященных различным вопросам химии. Из числа этих сочинений, особенно значимой 

является «Книга тайны тайн» («Китоб сираласрар»). [5, 144146]. 

С ростом интереса к философскому наследию ар-Рази в 60-е-90-е годы ХХ в. в СССР, а позже в 

независимом Таджикистане, стали появляться отдельные небольшие работы, посвященные различным 

аспектам философской концепции мыслителя. Благодаря усилиям ученых, была опубликована часть 

рукописных трактатов мыслителя, хранящихся в Институте восточных рукописей Академии наук республики. 

В их статьях и монографиях подробно разбираются основные темы философского творчества мыслителя, 

содержится богатый биографический и библиографический материал. Назовем здесь особенно отличившихся 

таджикских философов, таких, какАшуров Г., Богоутдинов А.М., Диноршоев М., Девонакулов А., Исоев М., 

Кулматов Н., Мирбобоев М.К., Мирзозода Х., Наккош Х.И., Осими М., Раджабов М., Сироджев Ф., Шамолов 

А.А., Шарипов А. [1]. и др. 

Особо следует выделить здесь работы М.Диноршоева, в которых были проанализированы 

натурфилософские, онтологические, гносеологические и этические идеи мыслителя. Следует отметить, что 

некоторые работы ар-Рази  «Духовная медицина» («Тибби рухони»), «Философский образ жизни» («Сирати 

фалсафи»), «Признаки счастья и богатства» («Аломати икбол ва давлат»), «Некоторые отрывки» («Порчае 

чанд»), «Легенды и рассказы больных» («Киссахо ва хикоёти беморон»),были переведены на таджикский язык 

Девонакуловым А., Исоевым М., Мирбобоевым М.К., Сироджевым Ф., Шариповым А., и изданы в 1989 г. в 

Душанбе под названием «Избранные произведения» («Мунтахаби осор»). 

В последние годы творческое наследие ар-Рази привлекает внимание многих соискателей ученых степеней. 

К примеру, в 2010 г. защитила диссертацию на тему: «Философско-этические взгляды ар-Рази» С.Хайдарова 

[15]. В честь 1150-летнего юбилея ар-Рази в 2016 г. был выпущен сборник материалов научной конференции, в 

который вошли статьи о жизни и творческом наследии мыслителя [8]. 

Однако следует все же отметить, что творческая эволюция взглядов мыслителя на важнейшие философские 

проблемы в области онтологии, гносеологии, антропологии, этики и т.д. в упомянутых работах оказалась 

неизученной. Особенно это касается философской антропологии. Несмотря на то, что все перечисленные 

исследования, безусловно, так или иначе касаются проблемы человека, однако целостного, системного анализа 

философской антропологии Абу Бакра ар-Рази в них мы не наблюдаем.  
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ҶАВОБИ ФАЛСАФА БА ДАЪВАТҲОИ ЗАМОНАВӢ 

ҶУРАЕВА Н. Н. 

Дар ин мақола афкори илмӣ ва фалсафии арРозӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Ҷомеаи ҷаҳонӣ саъй намуда, 

аз падидаҳои буҳронии боло рафъ намуда, саъй дорад, ки бо ислоҳоти гуногун муҳимтарин пояҳои маънавию 

ахлоқии ҳаёти ҷамъиятиро нав созад. Аммо ҳеҷ як ислоҳоти "демократӣ ва дунявӣ" ба худ аз эҳтимол дур нест, ки 

ҷомеаро аз таназзул наҷот диҳад. Чизи асосӣ бозеозии ботинӣ, ахлоқӣ ва маънавии худи одам бо сифатҳои баланди ӯ 

мебошад. 

Абубакри Розӣ дар қатори дигар файласуфони озодандеши замони худ, аз қабили Эроншаҳрӣ, Ибни арРовандӣ, 

алМори Хиви Балхӣ ва дигарон, азбаски мутмаин буд, антропологияро соҳаи асосии донишҳои фалсафӣ медонист, 

ки вазифаи асосии фалсафа аз донистани ҳаёт иборат аст ва объекти муҳимтарини ҷаҳон, ки ин дониш ба он татбиқ 

карда мешавад, инсон мебошад. 

Аксари муҳаққиқон бар ин назаранд, ки АрРозиро дар нахуст бояд як рақилшинос ва озодандешӣ шумурд. Аммо 

ба фалсафаҳои рационалистӣ шомил шудани ӯ бояд пеш аз дама бо диққат омӯхтани нуктаи назари мутафаккир оид 

ба проблемаи инсон, аз осори аввалини ӯ cap карда шавад. Чунин таҳлили таҳаввули ақидаҳои мутафаккир оид ба ин 

масъала то ҳол сурат нагирифтааст. 

Калидвожаҳо: бӯҳрон, тамаддун, мушкилоти фалсафӣ, антология, гносеология, антропология, ахлоқ, арзиш, 

инсон, беқурбшавӣ, инсоният. 

 

ОТВЕТ ФИЛОСОФИИ НА ВЫЗОВ СОВРЕМЕННОСТИ 

ДЖУРАЕВА Н. Н. 

 Данная статья рассматривает вопрос о научных и философских мыслей ар-Рази. Мировое сообщество, стремясь 

преодолеть указанные выше кризисные явления, пытается, с помощью самых разнообразных реформ обновить 

важнейшие духовные и нравственные основы общественной жизни. Но никакие «демократические и светские» 

реформы, сами по себе, вряд ли спасут общество от деградации. Главное – это внутреннее, моральное и духовное 

возрождение самого человека со своими его высокоценностными качествами. 

Наряду с другими свободомыслящими философами своей эпохи, такими как Ираншахри, Ибн ар-Рованди, аль-

Маари Хиви Балхи и др., Абу Бакр ар-Рази основной областью философских знаний считал антропологию, так как 

он был убежден в том, что основная задача философии состоит в познании жизни, а самый главный предмет в мире, к 

которому эти познания могут быть применены,  это человек. 

Большинство исследователей считает, что ар-Рази изначально следует рассматривать как рационалиста и 

вольнодумца. Однако зачислению его в состав философов-рационалистов должно предшествовать внимательное 

изучение взглядов мыслителя на проблему человека, начиная с его ранних работ. Такого анализа эволюции взглядов 

мыслителя по данной проблеме пока еще не проводилось. 

Ключевые слова: кризис, цивилизация, философские проблемы, антология, гносеология, антропология, этика, 

ценность, человек, девальвация, человечность. 
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PHILOSOPHY'S RESPONSE TO THE CHALLENGES OF MODERNITY  

DJURAEVA N. N. 

The given article issues on philosophical and scientific glances of arRazi.The world community, trying to overcome 

the above crisis phenomena, is trying, using a variety of reforms, to update the most important spiritual and moral 

foundations of public life. But no “democratic and secular” reforms in themselves are unlikely to save society from 

degradation. The main thing is the internal, moral and spiritual revival of man himself with his highvalue qualities. 

Along with other freethinking philosophers of his era, such as Iranshahri, Ibn alRovandi (820), alMaari Khivi Balkhi 

and others, Abu Bakr alRazi considered anthropology as the main area of philosophical knowledge, as he was convinced 

that the main task of philosophy is the knowledge of life, and the most important thing in the world to which this 

knowledge can be applied is man. 

Most researchers believe that arRazi should initially be considered as a rationalist and a freethinker. However, his 

enrollment in rationalist philosophers should be preceded by a careful study of the thinker's views on the problem of man, 

starting with his early works. Such analysis of the evolution of the thinker's views on this issue has not yet been carried out. 

Keywords: crisis, civilization, philosophical problems, anthology, epistemology, anthropology, ethics, value, man, 

devaluation, humanity 
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ФАҲМИШИ МУОСИРИ ДИНДОРӢ, ДУНЯВИЯТ ВА ДАВЛАТИ ДУНЯВӢ 

МУМИНОВ А.И., УМАРОВ Х.Б.1 
 

Дар фаҳмиши мафҳуми «дунявият» на ҳамеша муқоиса ё зиддияти байни хусусияти дунявӣ ва динии 

ҷаҳонбинӣ дар назар дошта шудааст. Дин дар як вақт ҳам ба ҳайси шакли махсуси шуури ҷамъиятӣ ва ҳам чун 

шакли ҳаёти ҷамъиятӣ баромад мекунад. Аз ин рӯ, хусусияти хоси шуури динӣ моҳияти ҳамаи ҷиҳатҳои дигари 

ҳастии ҷамъиятиро муайян мекунад.  

Унсурҳоимоҳияти эътиқодмандидоштаи шуури динӣ идеяи ҳақиқат, муҳаббат, гуноҳ, тавба, гӯшанишинӣ, 

фурӯтанӣ, афзалияти давлат, ғояи шоҳӣ воқеӣ буда, шаклҳои диндорӣ бошад, диндории калисоӣ, руҳонӣ, 

дунявӣ ва сохта баромад мекунад. Дар баробари ҳамин, мафҳуми «диндорӣ» имрӯз дар адабиёти диншиносӣ, на 

танҳо, яке аз мафҳумҳои серистеъмол, балки коркарданашуда низ мебошад. Мафҳуми мазкур муқоисаи дин ва 

субъекти муайяни иҷтимоиро маълумот дода, динро ҳамчун маҷмӯи хусусияти сифатии он муарифӣ мекунад. 

Ба андешаи Д.М. Угринович, агар мафҳуми «дин» ҷудокунии соҳаи махсуси шуури ҷамъиятӣ, типи махсуси 

алоқаи иҷтимоӣ ва институтҳо дар доираи системаи яклухти иҷтимоиро дар назар дошта бошад, пас зери 

мафҳуми «диндорӣ»таъсири динро ба шуур ва рафтори ҳам фарди ҷудогона ва ҳам гурӯҳи иҷтимою демократӣ 

фаҳмидан мумкин аст [7, с. 127]. 

Мутаасифона, динро на ҳамеша дар ҷои худаш истифода мебаранд. Пешвоёни гурӯҳҳои ифротии динӣ 

таваҷҷуҳи ҷавонони мамлакатро ба ғояҳое ҷалб менамоянд, ки ба андешаи онҳо танҳо пайдоиши теократияи 

исломӣ роҳи дурусти ҳалли масъалаҳои иҷтимоӣ дониста мешавад. Ифротгароии динӣсиёсӣ дар Тоҷикистон 

хусусияти салафигароӣ, анъанавӣ ва ғайрианъанавӣ гирифта, ба яке аз тарзҳои муҳими муборизаи сиёсӣ табдил 

ёфт. Онҳо воқеан ҳам арзишҳои фарҳангӣ, динӣ ва миллиро нодида гирифтанд,менависад профессор 

Маҳмадизода Н.Д.[4,221].  

Диндорӣ моҳиятан мумкин аст, ҳамчун ҳолати муайяни одамони алоҳида, гурӯҳи динӣ ва ё умумияти 

эътиқотмандон ба қувваи ғайритабиӣ, руҳи муқаддас ва парастиши он фаҳмида шавад. 

Дар зери мафҳуми диндорӣ ҳолати муайяни фард ва умумияти инсонии сатҳаш гуногун фаҳмида мешавад, 

ки хосияти фарқкунандаи он эътиқод ба Худо ва парастиш ба он,мансубият ба дин ва қабули таълимоти динӣ ва 

 
1 Адрес корреспонденции: Муминов Ахмад Исматович – доктор философских наук, доцент кафедры истории 

философии и социальной философии ТНУ. Тел.:( 992) 903 20 04 61. Умаров Хилоли Бобохонович – 
соискатель кафедры истории философии и социальной философии ТНУ. Тел.:(992) 909092551 
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ҳидоятҳои он мебошад. Тибқи таърифи И.Н. Яблоков, «диндорӣсифати фард ва гурӯҳ мебошад, ки дар 

маҷмӯихосиятҳоидинии шуур, рафтор, муносибат ифода ёфтааст». [9, с. 460]. 

Ҳамин тариқ, диндорӣ ҳамчун хосияти асосии шахсияти инсон баромад намуда, ба тамоми тарафҳои дигари 

фаъолияти ҳаётии он таъсир мерасонад. Вай сифати аввалини рӯҳи инсон мебошад. Ин як навъ маркази рӯҳию 

маънавӣ буда, ба рушд ва самти қобилиятҳои дигари инсон: ақл, ирода, эҳсос ва ғ. таъсир мерасонад. Диндорӣ 

дар ин ё он дараҷа дар ҳар як инсон мавҷуд аст. Онро нобуд кардан мумкин нест. Вай доимо дар шаклҳои ғайри 

интизор пайдо шуда, талаботи фатҳнашавандаи инсонӣ,  талабот ба эътиқодро ба вуҷуд меорад. 

Дар бораи моҳияти дунявият сухан ронда, қайд кардан мумкин аст, ки дар доираи афкори муосири 

иҷтимоӣфалсафӣ се тафсири маънидодкунии онро ҷудо менамоянд, ки аз руйи дараҷаи «қатъияти он» фарқ 

мекунад. 

Тафсири аввали фаҳмиши дунявӣ ҳамчун падидаи зиддидинӣ мебошад, ки муқовимати ошкоро ва 

пинҳонии ғоявии онро дар назар дорад. Инҷо ба падидаи дунявӣ танҳо ҳамон муҳтавое мансуб аст, ки бо 

инкори фаъолонаи андешаҳои динӣ, тасдиқи муродифи он робита дорад. Чунин фаҳмиши падидаи дунявӣ ба 

давраи барқароршавӣ ва тасдиқи фарҳанги дунявӣ мебарад, вақте дар ниҳоят бо мавҷудияти худ ваҳуқуқ ба 

мустақил будани худ аз падидаҳои қафомондаи ҷамъиятӣ, тафсири динии воқеиятро таъмин менамуд, ки ин ба 

пешравии ҷомеа монеа мешуд. Намунаи классикии тафсири дунявият дар ҷомеаи шӯравӣ бо идеологияи 

фарогири атеистӣ буд, вақте киҷаҳонбинии дунявӣ ва динӣ ҳамчун «зулмот» ва «равшанӣ» баррасӣ мешуд, ки 

онҳоро ҳамчун ду андешаи бо ҳам зид, бо ифодаи «касе бо мо нест, вай душамони мост», ҳукумрон буд. 

Дуюмин тафсири дунявӣ ҳамчун бединӣ баҳогузорӣ мешуд. Ин мафҳуми нисбатан осонфаҳм ва фаҳмиши 

васеи моҳияти мафҳуми «дунявӣ» мебошад, ки иштироки ҳатмии онро дар мазмуни ҳолатҳои зиддидинӣ тақозо 

надорад, вале принсипи дар масофаи муайян буданва канорагирии худро аз дин нигоҳ медорад. Чунин фаҳмиш 

муносибати либералии тафсири дунявиятро ҳамчун падидаи зиддидинӣ дар назар дошта шудааст. Тибқи 

тафсири мазкури дунявият ҳамон мазмуне нисбат дода шудааст, ки дар ҳамон тариқи фаҳмиш ба дин нисбат 

дода намешавад ва баръакс. 

Тафсири сеюм – фаҳмиши дунявӣ ҳамчун ғайридинӣ мебошад. Ин шарҳи аз нигохи фалсафӣ нисбатан васеъ 

ва идеологии принсипи дунявият ба шумор меравад. Вай мустақилияти ибтидои дунявиро аз дин дар назар 

дорад. 

Дар партави тафсири мазкури дунявӣ чунинмазмунеро дар назар доштанаш мумкин аст, ки на танҳо 

набудани объективият ё инкори субъективии хосияти динӣ, инчунин хосияти дунявиро ҳамчун як навъ сифати 

мусбӣ маълумот медиҳад. 

Ин таърифмуносибати объективии фалсафӣилмии нисбатан дуршудаю назарногирродар муқоиса бо дин ва 

дунявият пешниҳод мекунад. Дар доираи ин муносибат дунявият ифодаи махсусро ба худ мегирад, ки набудани 

вобастагии манфии онро аз диндар назар дорад. 

Инҷо муҳим он аст, ки танҳо шарҳи охирон мафҳуми «динӣ» ва «дуняви»ро дар муносибати баробар 

баррасӣ намудан мумкин аст, чи гуна, ки дар мафҳумидунявӣ мавҷуд будани асоснокии махсус, мустақилияти 

онтологии ба дин дахолат надошта пешниҳод карла шудааст. 

Аз ин рӯ, дар доираи шарҳи мазкур ин ё он ҳодиса мумкин аст ҳамчун мафҳуми дунявӣ новобаста аз он, ки 

оё он дар баробари ҳамин динӣ аст ё не ва баръакс. Ба таври дигар, шарҳи мазкури дунявӣ имкони якҷоягии 

динӣ ва дунявиро дар шахс ва ҷомеа мекушояд. 

Дар Замони нав, давраи Шӯравӣ будан, аксаран маънои инсони зиддидинӣ буданро дошт, яъне ба калисо, 

масчид ва рӯҳоният муқобил буданро дар назар дошт. 

Вале имрӯз дунявиятро ба зиддидинӣ мансуб донистан мумкин нест, вай ба ташаккули ахлоқи 

умумиинсонӣ, рушди ғояҳои бохирадона, донишҳо ва паҳнкунии он ба воситаи институтҳои гуногуни иҷтимоӣ, 

аз ҷумла динӣалоқаманд аст. 

Дар банди 8 Конститутсия қайд шудааст, ки ҳаёти ҷамъиятӣ дар Ҷумҳурии мустақили Тоҷикистон дар асоси 

гуногунандешагии сиёсӣ ва идеологӣ ташаккул меёбад, вале ғояҳои ягон ҳизб, ташкилоти ҷамъиятию динӣ, 

ҳаракату гурӯҳҳо наметавонад ба сифати идеологияи давлатӣ баромад кунад [2, с.4]. 

Дунявият назар дорад, ки ҷомеаи шаҳрвандӣ дар худ баробари институтҳо ташкилоту ҳаракатҳоидигари 

диниро низ фаро гирифтааст. Вале он дар як вақт қабул накардани эътирози калисоро барои исботи соҳибшавӣ 

ба ахлоқ, маълумот, таҳсилот, тарбия, ҳатто ба ҳокимиятро низ дорад. 

Аз ин рӯ, фаҳмиши дунявиятро то ба дараҷаи секулярӣ набурдан муҳим аст, яъне то идеяипурра барҳам 

додани таъсири дин дар ҷомеа, чи гунае, ки дар вақташ аввал инқилобчиёни фаронсавӣ ва баъдтар 

коммунистондар мамлакати мо бо дин барои пурра нобуд кардан кӯшиш намуда буданд. 

Ба андешаи муҳаққиқ Баротзода Файзулло, тафаккури дунявӣ роҳи беҳтарини ҳамзистии сатҳи гуногуни 

ҷомеа буда, онро набояд бо атеизм ҳаммаъно донист [1,81]. Низоми дунявии давлатдории миллиро дар замони 

муосир зиддидинӣ шарҳ додан, танҳо кори душманони миллат, рақибони сиёсӣ ва одамони дорои мафкураи 

пасти гумроҳшуда мебошад. 
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Ҳоло бошад айният доштани дунявиятро бо секуляризм тарафдорони идеологияи либералӣдемократӣ 

ташвиқу тарғиб мекунанд. 

Дунявиятро ҳамчун барҳам додани на танҳо дилхоҳ дин, балки дилхоҳ идеология дар ҷомеа тафсир намуда, 

онҳомақсади пурра ғайриидеологӣ намудани муносибатҳои ҷамъиятӣ, дур кардани давлат ва муассисаҳои 

давлатиро аз руҳониёт,аз андешаҳои динию ғайридинӣ асоснок менамуданд. 

Бинобар ин, онҳо барои роҳ надодани дилхоҳ таъсири дин ва ташкилотҳои динӣ ба системаи ҷамъиятию 

давлатии таҳсилот ҳаракат мекарданд таъсир расонанд. Дар ин системаи ақидаҳо таъсири байниҳамдигарии 

давлат бо ташкилотҳои динӣ дар соҳаи таҳсилоти ҷамъиятӣдавлатӣ, дунявӣ нолозим шуда мемонад. 

Барои ҳамин ин мавқеъ ҳамчун муқаррарот барои вайрон кардани фарҳанги анъанавии маънавӣ дар ҷомеа, 

кандашавии халқҳо аз гузаштаи таърихии худ, даст кашидан аз ҳувияти миллӣ, фарҳангӣ ва динии худ ба 

шумор меравад. 

Натиҷаи қабули чунин муносибат, на озодкунии давлат аз дин ё идеология, балки вайроншавии 

руҳӣмаънавии ҷомеа ёдар ҷомеа ба роҳ мондани идеологияи давлатии бединӣ ба ҳисоб меравад. 

Фаҳмиши миёнаи ғоявии дунявият маънои ба сифати арзиш ва бартарии амиқидар муносибати ҷамъиятӣ 

эътироф намудани озодии эътиқод, озодии виҷдон, боварӣ ва андешаро дорад. 

Танҳо дар ин ҳолат дунявият мумкин аст, ба мисли мафҳуми озодандешӣ ё мафҳуми эътиқоди динӣ, ҳамчун 

макулаи арзишии этикӣ, ё идеал баромад кунад. 

Дунявияти ҳақиқӣ  ин яке накуиҳои муҳимтарини ҷамъиятӣ, маҳсули худшиносии шаҳрвандӣ мебошад. 

Чунин фаҳмиши дунявият дарбаробариилм, санъат, ахлоқ, фалсафа қисмати мусбии сохтори ҷамъиятии 

ҷаҳонро эътирофи дин мебошад. Фаҳмиши муосири дунявият мақоми динро дар ҷойи муносиб гузошта, онро 

ба яке аз унсурони ҷомеаи шаҳрвандӣ табдил медиҳад, дар баробари ҳамин даъвои онро барои мақоми фарогир 

дар ҷомеа коҳиш медиҳад. 

Дунявияти комил мумкин аст идеологияи фарогири ҷамъиятӣ гардад, вале танҳо ба шарте, ки он барои 

баҳсу мунозираҳо ошкоро бошад, на танҳо арзишҳои маънавӣ, инчунин гуногунмазмунию махсусиятҳоро низ 

эҳтиром гузорад ва рушд кунад. 

Аз ин рӯ, шуури дунявӣ бениҳоят пешқадам ва навовар мешавад, чункибохирадона самтгир мешавад, яъне 

бо донишҳои илмӣ ва ахлоқи башардустонаи умумиинсонӣ мусаллаҳ мешавад. 

Чунин фаҳмиши дунявият имкон медиҳад, ки дар бораи давлат ҳамчун ташкилоти дунявии сиёсӣ сухан 

ронем, агар ондар қарори худ ба фарзияҳои динӣ такя накарда, балки тибқи фаҳмиши ратсионалӣ амал намояд. 

Чунин давлате, киба дунявияти комил соҳиб шавад, бояд дар қонунгузории худ аз тамоми хаёлоту қиссаҳои 

динӣ тоза шуда, худро аз дилхоҳ зуҳуроти нолозимӣ софнамуда, танҳо мутобиқи хирад амал кунад. Вале ин 

маънои онро надорад, ки ҳокимият бояд аз ҳали масоили эътиқодмандон ва равияҳои динӣ дур бошад. 

Танҳоалоқамандии он бо иттиҳодияҳои динӣ на барои он ба амал меояд, ки вай ба догматҳои он ҳамоҳанг 

бошад, балки чунин алоқамандӣ натиҷаи мусбӣ дода, пеш аз ҳама барои давлат ва шаҳрвандони он муҳим аст. 

Муҳаққиқи рус И.В. Понкин менависад, ки давлати дунявӣ  ин давлатест, ки мустақилияти ниҳодҳои 

давлатӣ ва иттиҳодияҳои диниро тибқи соҳаҳои салоҳиятнок ба онро таъмин намуда, дар давлат ғайриимкон 

будани муқарраркунии умумиҳатмии дин ё ғояи динӣ ва ҷудогии давлатро аз иттиҳодияҳои динӣ кафолат 

медиҳад.[6] 

Дар бораи ҷудошавии давлат аз иттиҳодияҳое, ки фаъолияташон барои паҳн намудани идеологияҳои 

гуногун равона карда шудааст, дар тафсири қонунҳои амалкунанда муфасал шарҳ дода шудааст. Вале доир ба 

чунин таъриф саволҳои гуногун пайдо мешавад, ки посухи дақиқро тақозо дорад: оё мумкин аст давлате, ки 

худашро дунявӣ меномад, ягон динро бартарӣ диҳад? Оё мумкин аст, ки давлат сиёсати махсуси мазҳабӣ 

гузаронад? 

Дар муайянкунии давлати дунявӣ бояд “баробарии ҷаҳонбинонаи давлат” лаҳзаи асосӣ бошад, чунки 

инхусусияти муҳими назарявию методологии давлати дунявӣ ба шумор меравад ва он на танҳо ба дин, балки 

инчунин ба шаклҳои дигари маърифати олам таълуқ низ дорад. 

Давлати дунявӣ бояд аз ҷиҳати ҷаҳонбинӣ безарар ва бетараф бошад. Ин маънои онро дорад, ки аз ҷиҳати 

принсипиалӣ набояд ба бартарии ягон хел идеологияи давлатӣ, динӣ,атеистӣ ва ё бартарии ягон шакли дигар 

роҳ диҳад. 

Дар давлат идеологияи гуногун мавҷуданд, ки аз рӯйи фаъолияти қонунбарории худ ва амалияи сиёсӣбояд 

манфиати тамоми ҷомеаро ба эътибор гирад, на ягон қисмати онро, ки бо сифати ҷаҳонбиниаш фарқ мекунад. 

Паҳншавии меъёрҳои гуногуни динии асосноки доктриналӣ, ки барои тарафдорони эътиқодмандони муайян 

дар доираи ташкилоти динӣ ба сифати тартиби гузаронидани зуҳуроти гуногуни ҳаёти дунявӣ амалӣ мешавад, 

клерикализм мебошад. 

Дар давлати клерикалӣ дин идеологияи ташвиқотию афзалиятдошта ба шумор рафта, аз нигоҳи маъмурӣ 

нуфузи он ба ҷомеа бор карда мешавад. Ба тарафдорони фазои дунявӣ бошад, атеистон, нобоварон ва 

намояндагони эътиқоди динҳои дигар дохил карда мешаванд. 
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Дар модаи 26и Конститутсия қайд шудааст, ки Ҷумҳурии Тоҷикистон давлати дунявӣ ба ҳисоб меравад. 

Ягон хел дин наметавонад ба сифати давлатӣ ва ё ҳатмӣ муқаррар шуда бошад. Вале принсипи дунявияти 

Ҷумҳурии Тоҷикистонро бисёре аз фаъолони давлатӣ тантанавор инкор намуда, мансубияти худро ба ин ва ё он 

мазҳаб нишон медиҳанд.[2, 3] 

Ҳануз пеш аз Президенти Россия шуданаш қайд намуда буд, ки ба суханони Патриархи Муқаддаси Москва 

ва Тамоми Руссия Алексия “эҳёи имрӯзаи Россия бе кумаки Оллоҳ номумкин аст” ишора карда, мегуяд, ки 

ҳамчун насронии провослав ман ин андешаро қабул дорам ва аз дилу ҷон тарафдорӣ менамоям”. [11, с. 56]. 

Сарварони мамлакат дар нақши меҳмони фахрӣ ва иштирокчии тамоми чорабиниҳои калони калисоҳо 

баромад намуда, дар навбавти худ патриархро ба чорабиниҳои муҳими давлдатӣ даъват менамояд. Аз пайи 

онҳо кормандони расмии давлатӣ низ дар тамоми сатҳи ҳокимият чунин муносибат менамоянд. Пештар аз 

асарҳои илмию бадеӣ суханони тарғиботи динӣ дошта тоза карда мешуд ва ё барои нашри онҳо сензура 

мегузоштанд. Ҳоло ҳатто дар гимни бисёр давлатҳои ҷаҳон шиорҳои илоҳӣ илова шуданд. 

Мусаллам аст, ки ҳамчун шаҳрванд Президент ҳақ дорад дилхоҳ динро парастиш кунад, вале дар вазифаи 

роҳбарии давлати дунявӣ будан пас, бояд аз намоиши эътирозомези диндории худ бо роҳи баромади расмӣ ё 

ширкат дар чорабиниҳои динӣ, бо тарғибот дар ВАО даст кашад. 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат дар Паёми имсолаашон дар атрофи давлати ҳамсоя сухан 

ронда, қайд мекунад, ки “Агар Афғонистон дар он айём орому босубот мебуд, гурӯҳҳои экстремистиву 

террористии аз ҷумлаи шаҳрвандони мо бо кумаку дастгирии кишварҳои манфиатдор ташкилгардида 

наметавонистанд қаламрави онро ҳамчун пойгоҳи аъмоли хунини худ бар зидди Тоҷикистон истифода 

намоянд” [5]. 

Дар «Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон дар бораи озодии виҷдон ва иттиҳодияҳои динӣ» қайд шудааст, ки 

шахсони мансабдори ниҳодҳои ҳокимияти давлатӣ ва ташкилотҳои худидоракунии маҳалӣ, инчунин 

хизматчиёни низомӣ ҳақ надоранд мавқеи хизматии худро барои ташкил намудани муносибатидинӣ истифода 

намоянд. [3]. 

Дар Қонуни мазкур омадааст, ки ташкил намудани иттиҳодияҳои динӣ дар ташкилоти ҳокимияти давлатӣ, 

дигар ташкилотҳои давлатӣ, муассисаҳои давлатӣ ва ташкилотҳои мунисипалӣ манъ аст. Вале баръакси он дар 

бисёр қисмҳои низомӣ, муассисаҳои давлатӣ ва донишгоҳҳои давлатӣ сохторҳои динӣ амал мекунад. 

Аз ҷониби мансабдорон моддаи 4.4. «Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон дар бораи озодии виҷдон ва 

иттиҳодияҳои динӣ» баъзан риоя намешавад. Тибқи он фаъолияти ташкилоти давлатӣ ва ташкилоти 

худидоракунии маҳалӣ боанъанаю маросимҳои динӣ гуселонида намешавад. Вале чунин анъанаю маросимҳои 

динӣ ҳангоми кушодани объектҳои давлатӣ зуд зуд ба мушоҳида мерасад.[3] 

Ба андешаи муҳаққиқ, С. Ятимов «Муттаҳидии мардум, пойдории сулҳу субот, баланд бардоштани ҳисси 

ватадустӣ ва худогоҳиву худшиносӣ ҳамчун шартҳои ҳифзи манфиатҳои кишвар ва афзоиши нерӯи иқтисодии 

мамлакат ҳамчун омилҳои муҳимтарини рушди давлатдории миллӣ эътироф гардиданд»[10.с.31]. 

Маҳз чунин нодидагирӣ дар сатҳи баланди давлатии сохтори конститутсионии ҷомеа ҳам мансабдорони 

минтақавӣ, ҳам тарафдорони мазҳабҳои гуногуни диниро бо хатогиҳои ҳамаҷонибаи қонунгузорӣ дучор 

намуданашон мумкин аст. 

Дар хотима қайд карданием, ки ҳоло дар Ҷумҳурии Тоҷикистон дар воқеънамунаи нави муносибати байни 

давлат ва ташкилотҳои динӣ ташаккул ёфта истодааст.  

Системаи муосири идораи давлатииравандҳои динӣ ба арзишҳои башардустӣ ва меъёрҳои 

умумиэътирофшудаи ҳуқуқи байналмиллалӣтакя мекунад. 

Муҳаққиқи тоҷик Шаҳобуддинов Н. қайд мекунад, ки “Ҳунар ва зебоӣ, ки моҳияти онро офарандагӣ ташкил 

медиҳад, беш аз ҳар чизи дигар метавонад моҳияти зиндагиро дар худ ифода намояд. Шеър ва мусиқӣ, ки худ 

маҳсули ҳунар ва зебоӣ ҳастанд, бояд аз банди буъдҳои бегона раҳо ва аз раҳгумзадагӣ наҷот ёбанд ва дар 

хидмати танҳо ҳақиқати зиндагӣ қарор гиранд, на ҳақиқатҳое, ки бар асоси инкори зиндагӣ бунёд ёфтаанд”.[8, 

274] 

Дар шароити дарки давлати мо ҳадафи худро барои ташкил намудани ҳаёти ҷамъиятӣ дар асосҳои маънавӣ 

ва эътирофи ҳам мазҳаби абуҳанифа ва ҳам мазҳабҳои дигари исломӣ дар алоқамандии худ метавонад ҳам ба 

манфиати худ, ҳам ба манфиатҳои шахсони алоҳида хизмат намуда, байни онҳо ҳамоҳангии иҷтимоӣ ба миён 

оварда шавад. 
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ФАҲМИШИ МУОСИРИ ДИНДОРӢ  ДУНЯВИЯТ ВА ДАВЛАТИ ДУНЯВӢ 

МУМИНОВ А.И., УМАРОВ Х.Б. 

Дар мақолаи мазкур сухан дар бораи фаҳмишиши мафҳумҳои дунявӣ ва динӣ, дунявият, давлати дунявӣ ва 

динӣ, муқоиса ва алоқамандии байни онҳо, инчунин гароиши ҷавонон ба ғояҳо ва ҳаракатҳои ифротӣ дар 

ҷомеаи муосири тоҷикистонӣ меравад. 

Дар фаҳмиши моҳиятии «дунявият» на ҳамеша муқоиса ё зиддияти байни хусусияти дунявӣ ва динии 

ҷаҳонбинӣ дар назар дошта шудааст. Дин дар як вақт ҳам шакли махсуси шуури ҷамъиятӣ ва ҳам шакли ҳаёти 

ҷамъиятӣ баромад мекунад. Аз ин рӯ, хусусияти хоси шуури динӣ моҳияти ҳамаи ҷиҳатҳои дигари ҳастии 

ҷамъиятиро муайян мекунад.  

Унсурҳои моҳияти эътиқодманди доштаи шуури динӣ идеяи ҳақиқат, муҳаббат, гуноҳ, тавба, гушанишинӣ, 

фурутанӣ, афзалияти давлат, ғояи шоҳӣ буда, шаклҳои диндорӣ бошад, диндории калисоӣ, диндории руҳонӣ, 

диндории дунявӣ, диндории сохта баромад мекунад. Баробари ҳамин, мафҳуми «диндорӣ» имрӯз дар адабиёти 

диншиносӣ, на танҳо, яке аз зиёд истифодашуда маъмул аст, вай инчунин аз ҳама коркарданашуда низ ба 

шумор меравад. Мафҳуми мазкур муқоисаи дин ва субъекти муайяни иҷтимоиро маълумот дода, динро ҳамчун 

маҷмӯи хусусияти сифатии он муарифӣ мекунад. 

Калидвожаҳо: дунявият, давлат, эътиқод, идея, дин, шуури динӣ, ҷаҳонбинӣ, ифротгароӣ, ҷавонон, ҷомеаи 

муосир, таасуби динӣ. 

 

СОВРЕМЕННОЕ ПОНИМАНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ И ТАЙНОГО ГОСУДАРСТВА 

МУМИНОВ А.И., УМАРОВ Х.Б. 

В данной статье рассматриваются понимание светского и религиозного понятий, секуляризма, светского и 

религиозного государства, сравнения и связи между ними, а также склонность молодежи к экстремистским 

идеям и течениям в современном таджикском обществе. 

Сущность «секуляризма» не всегда означает сравнение или противоречие между светским и религиозным 

характером мировоззрения. Религия есть и особая форма общественного сознания, и форма общественной 

жизни. Поэтому специфика религиозного сознания определяет сущность всех остальных сторон общественного 

бытия. 

Существенными элементами религиозного сознания являются идея истины, любви, греха, покаяния, 

изоляции, смирения, верховенства государства, царская идея, а формами религиозности являются 

религиозность церковная, религиозность духовная, религиозность светская, ложная религиозность. В то же 

время термин «религиозность» является сегодня не только одним из самых распространенных в религиозной 

литературе, но и одним из самых непроработанных. Эта концепция обеспечивает сопоставление религии с 

конкретным социальным субъектом и описывает религию как совокупность его качественных характеристик. 

Ключевые слова: секуляризм, государство, вера, идея, религия, религиозное сознание, мировоззрение, 

экстремизм, молодежь, современное общество, религиозный фанатизм. 

 
MODERN UNDERSTANDING OF SECURITY AND THE SECRET STATE 

MUMINOV A.I., UMAROV KH.B. 

This article discusses the understanding of secular and religious concepts, secularism, secular and religious state, 

comparisons and connections between them, as well as the inclination of young people to extremist ideas and trends in 

modern Tajik society. 

The essence of "secularism" does not always mean a comparison or contradiction between the secular and religious 

nature of the worldview. Religion is both a special form of social consciousness and a form of social life. Therefore, the 

specificity of religious consciousness determines the essence of all other aspects of social life. 

The essence of "secularism" does not always mean a comparison or contradiction between the secular and religious 

nature of the worldview. Religion is both a special form of social consciousness and a form of social life. Therefore, the 

specificity of religious consciousness determines the essence of all other aspects of social life. 
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The essential elements of religious consciousness are the idea of truth, love, sin, repentance, isolation, humility, the rule 

of the state, the royal idea, and the forms of religiosity are church religiosity, spiritual religiosity, secular religiosity, false 

religiosity. At the same time, the term "religiosity" is today not only one of the most common in religious literature, but 

also one of the most underdeveloped. This concept provides a comparison of religion with a specific social subject and 

describes religion as a set of its qualitative characteristics. 

Keywords: secularism, state, faith, idea, religion, religious consciousness, worldview, extremism, youth, modern 

society, religious fanaticism. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
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ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
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САҲМИ МУҲАҚҚИҚОН ДАР РУШДИ ИЛМИ ҲАРБӢ 

ФАРЗОНАИ АҲМАД, МУМИНОВА Ф.И.1 

 
Яке аз хусусиятҳои хоси рушди муносибатҳои муосири байналмиллалӣ наздикшавии гуногуни онҳо – 

алоқамандии бошиддати байни сохторҳои давлатию ғайридавлатӣ, робитаи онҳо дар раванди ҷаҳонишавӣ ва 

гузариши васеи он дар сиёсат, иқтисодиёт ва соҳаи иҷтимоӣ; таъсири дигаргунсозандаи 

иттилоотӣкоммуникативии замони муосир; технологияи когнитивӣ ва робототехникӣ, гузариши ҷомеа ба 

технологияи рақамӣ мебошад. Дар ин шароит ногузир тағйироти муҳим ба кори ҳарбӣ ба миён омада, 

тасаввурот дар бораи характер, мақсадҳо, имкониятҳо ва ҳудуди истифодаи қувваҳои ҳарбӣ тағйир меёбад. 

Барои ҳамин қафомонии муайян дар раванди андешаронии илми назариявӣ, имконият ва оқибатҳои истифодаи 

комёбиҳои нави технологӣ дар соҳаи ҳарбӣ, таъсири он ба муқоисаи қисматҳои гуногуни санъати 

ҳарбӣстратегия, санъати оперативӣ ва тактика мушоҳида мешавад.  

Нақши силоҳи фавқуламиқ, қувваҳои ҳавоӣкайҳонӣ, силоҳҳои бесарнишин, яроқҳои баландсадо, васоити 

ғайрианъанавии даркнашавандаю дар чашм ва дар таҷҳизоти мушоҳидакунанда нопадиди шикастдиҳандаю 

нобудсоз меафзояд. 

Рушди мудофиавии мамлакат дар давраи муосир дар зери таъсири як қатор тағйироти куллӣ на танҳо дар 

сиёсат, иқтисод, соҳаи иҷтимоӣ, инчунин дар соҳаи илм ва технология ба вуҷуд омада истодааст. Баландшавии 

иқтидори ҳарбии мамлакат зина ба зина бо талошҳои ҳамарӯзаи роҳбари давлати мо, муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон алоқамандии ич дорад. Пешвои миллат қайд менамояд, ки «дар ин ҷаҳони пур аз тазоду рақобатҳои 

шадиди глобалӣ, мо бояд пеш аз ҳама, ҳифзи дастовардҳои истиқлолият ва давлатдории миллиамонро таҳким 

бахшида, ҳамеша ба хотири суботи кишвар ва оромии ҷомеа саъю талош намоем» [6, с.11]. Роҳбари давлат ба 

мо таъкид мекунад, ки дар лаҳзаҳои сарнавиштсози Ватан мо бояд мавқеи устувори сиёсӣ дошта бошем. Чунин 

андешарозиёиёни мо дар рафтори худашон дар давраҳои душвортарини ҳаёт, ки дурӯяву бозигару бетараф 

набуданд, тасдиқ намуданд.[8, c.62] Дар даҳсолаи охир дар рушди соҳаҳои техникаи ҳарбӣроботӣ, 

микроэлектроника, биотехнология, иттилоотӣкоммуникативӣ ва соҳаи истеҳсоли ашёҳои нав мушоҳида 

мешавад. Ҳамаи инҳо, на танҳо ҳаёти рузмарраи сотсиумро тағйир медиҳад, инчунин таъсири калон дар кори 

ҳарбӣ, қисман дар бораи сарҳадот ва тарзи истифодаи қувваи ҳарбӣ андешаи истеҳсоли намунаи нави силоҳ, 

техникаҳои ҷангию махсусро ба вуҷуд оварад, ки дар навбати худ ба сиёсати ҷаҳонӣ низ таъсири худро расонид. 

Назариётчиёну мутафакирони муосири ватании соҳаи ҳаробӣ тағйироти мазкурро кӯшиш намуданд қайд 

намоянд, вале таъсири таҳавуллоти номбаршуда дар муқоисаи қисматҳои гуногуни санъати ҳарбӣстратегӣ, 

амалиёти фаврӣ ва тактикӣ ҳоло ҳам аз мадди назари муҳаққиқон дур шудаанд. 

Дар шароити муосир қувваҳои ҳарбӣ олоти ниҳоят муҳими сиёсати берунаи бисёр давлатҳои ҷаҳон гардид, 

махсусан онҳое ки дар саҳнаи байналмилалӣ эътибори калон дорад. Барои ҳамин, истифодаи ошкоро ва ё 

пинҳонии нерӯи ҳарбӣ бештар хусусияти чандандозагӣ дорад. Дар муносибати байналмиллалӣ таҳдиди ошкоро 

ва пинҳонии низои ҳарбӣ дар тамоми сатҳи санъати ҳарбӣстратегӣ, оперативӣ ва тактикӣ нақши калон бозид. 

 
1 Адрес корреспонденции: Фарзонаи Ањмад- унвонљуйи кафедраи муносибатњои байналмилалии ДМТ. 

Тел. 901014161; Муминова Фотима Исматовна- мудири кафедраи гуманитарии Коллељи омўзгорї-
технологї дар ш. Душанбе. Тел. 933337866. 
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Хусусан муборизаҳои ҳарбӣ дар ҷангҳо, амалиётҳо дар бахши маҷбуркунӣ барои сулҳ, амалиёти сулҳпарварона 

бо амалиёти фаъол дар соҳаи иттилоотӣтарғиботӣ, ҷангҳои психологӣ, бо дипломатия, дар кори 

банизомдарории чораҳои гуногуни иқтисодӣиҷтимоӣ, сар карда аз ёрии башардустона ва иқтисодӣ дар 

минтақаҳои низоъ, амали қувваҳои махсуси зудамал ва фаврӣ баҳри суботу оромӣ иҷро мешаванд. Ин гуногунӣ 

раванди идораи таъмини қулайи ьаълимотро баҳри қушунҳои дар замону макон бо истифодаи қувваи ҳарбӣ 

барои гирифтани натиҷаи зарурии сиёсӣ душвортар мегардад. 

Мусаллам аст, ки усулҳои коркард дар тули даҳсолаҳои гузашта, тарзҳои идораи ҳалқавии 

«сиёсатстратегияи ҳарбӣсанъати оперативӣтактика», модернизатсия, навоварӣ ва таҳавулотро тақозо дорад. 

Албатта, дар бораи рушди сиёсикунонӣ, иҷтимоӣ ва иттилоот доир ба масъалаҳои мазкур сухан рондан мумкин 

аст. Истифодаи қувваҳои низомӣ дар ин ва ё он давлатҳо дар шароити маҳдудиятҳои муайян ҷорӣ мешавад, ки 

хусусияти ҳарбӣтехникӣ, сиёсӣ, иқтисодӣ, гуманитарӣ ва ҳуқуқӣ дорад. 

Яке аз ин маҳдудиятҳо доир ба ҳудуд ва мунтазамии амалиёти ҳарбӣ дар сиёсати муосири ҷаҳонӣ 

вобастагии байниҳамдигарии сабабгорҳои асосӣ мебошад. Як навъ «зичкунонии» амалҳои якҷояи давлатҳо ва 

бозингарони ғайридавлатӣ соҳаи сиёсӣ, гуманитарӣ, иҷтимоӣ, иҷтимоӣ ва молиявӣиқтисодӣ ба миён меояд. 

Алакай дар тули ду даҳсолаи охир бозори глобалии молиявӣ ба вуҷуд омадааст. 

Дар иқтисоди муосири ҷаҳонӣ дар ҳолати тағйир ёфтани вазъият дар бозоори молиявӣ аз ҳисоби рушди 

иттилооти телекомуникатсионӣ қариб ҳамон лаҳза паҳнкунӣ ба амал меояд; ҳамон лаҳза, яъне ба таври 

мустақим дар бораи гузаронидани сармоя бо ҳазорон инвесторҳо ба вуҷуд меояд, ки ҳатто дар бораи 

гузаронидани таҳлилҳои пешакӣ ва пегӯйиҳо фикр ҳам намекунанд. Ба даст овардани бозори молиявӣиқтисодӣ 

муҳимтар аст. Вобастагии байниҳамдигарии иқтисодӣ дар як вақт бисёр мамлакатҳоро нисбат ба ангезаҳои 

беруна эҳсосӣ менамояд. Яке аз хислатҳои нави иқтисоди ҷаҳон дар шароити ҷаҳонишавии он – ин суръати 

бемайлон афзояндаи пайлоиш ва паҳншавии буҳронҳо дар бозори молиявӣ мебошад, киба амалиёти ҳарбии дар 

маоҳату мунтазамии гуногуни ин ва ё он минтақаҳои олам оварда расонид.  

Афзоиши сабабгорҳои бо ҳам алоқаманд ва вобастаи давлатӣ ва ғайридавлатии сиёсии ҷаҳон ва иқтисоди 

ҷаҳон асоси раванди ҷаҳонишавиро ташкил медиҳад. Чи гунае ки генерали ботаҷрибаи тотор М.А. Гареев дар 

асараш дар бораи характери ҷанги оянда қайд мекунад, аз равандҳои нишондодашуда ҷудо шудан мумкин нест. 

Барои ҳамин, ҷаҳонишавиро ҳамчун воқеияти ҷаҳони муосир ва ҳамчун идеологияе ки барои бештари давлатҳо 

хусусияти деструктивӣ дорад, баррасӣ кардан зарур аст [1, 64]. 

Глобализатсия ин раванди дарозмуҳлат буда, дар охири қарни XIX пайдо шудааст. Дар ду ҷанги ҷаҳонии 

садсолаи XX вақте, ки амалиёти ҷангӣ ба масоҳати глобалӣ паҳн шуд ва тамоми минтақаҳоро фаро гирифт, ин 

раванд худро равшан нишон дод. Дар соҳаи бехатарии иттилоотӣпсихологӣ шаклҳои сарчашмаҳои таъсири 

иттилоотӣпсихологӣ ба шахсият ҷудо карда шудааст:  

давлат, дар симои он, ниҳодҳои ҳукуматӣ ва ташкилоти гуногуни давлатӣ; 

ҷомеа, дар симои он, ташкилотҳои ҷамъиятӣ, иқтисодӣ, гурӯҳҳои иҷтимоӣ ва ғайраҳо; 

шахсиятҳои ҷудогона хусусияту дараҷаҳои гуногундошта. 

Дар вақеъ, ба сифати васоити таъсиррасонии иттилоотӣпсихологӣ воситаи ахбори оммавӣ, тарбия, 

маълумот, адабиёт, санъат ва муоширати шахсӣ ва ғайраҳоро қайд кардан мумкин аст. 

Мо бовар дорем, ки бехатарии иттилоот, яке аз қисматҳои муҳимтарини амнияти миллӣ ба шумор меравад. 

Бехатарии иттилоот қисмати ҷудогона бошад ҳам, бо тамоми намудҳои бехатарӣ дар алоқамандӣ буда, вобаста 

ба сатҳи таъминоти он ба ҷиҳати амалишавандагии бомувафақияти тамоми намудҳои бехатарӣ вобастагӣ дорад. 

Маҳз дар айни замон дар давраи афзоиши ҳаҷми истифодаи технологияи иттилоотӣ дар тамоми соҳаҳои 

фаъолияти ҳастӣ, ҳалли бомувафақият дар соҳаи бехатарии иттилоотӣ, дар раванди таъминоти бехатарии миллӣ 

фаъолияти нисбатан самаранокро пешниҳод менамояд. 

Ба масъалаҳои нисбатан муҳими ташаккули бехатарӣ назар карда, аҳамияти онро дар раванди таъмини ҳар 

як намуди бехатарӣ дар системаи бехатарии миллӣ ҷудо намоем, ки яке аз онҳо маҳз бехатарии иттилоотӣ 

мебошад. Бехатарии ҳарбии ҶТ низ дар замони муосир ҳамаҷониба аз ҳисоби воридшавии технологияи 

иттилоотӣ таъмин мегардад. Системаи иқтидории давлат, ки воситаҳои мусалаҳона ва системаи идории онро 

ташкил медиҳад, бояд ба сатҳи баландтарини компютерӣ ва электронӣ оварда расонида шавад ва аз системаи 

иттилоотии давлатҳои хориҷӣ қафо мондан нишонаи хуб нест. Аз ин лиҳоз, системаи иттилоотии амнияти 

миллии мо бештар ба ҳамин самт нигаронида шудааст. 

Дар ҳақиқат дараҷаи нозукиҳои он аз таъсири яроқи иттилоотӣ ҳам дар замони осоишта ва ҳам дар замони 

ҷанг баланд мешавад. Истифодаи захираҳои иттилоотӣ ба сифати методҳо ва шаклҳои яроқ акнун самаранокии 

ҳуҷум ва муқовимат, яъне аксулҳуҷумро муайян менамояд. Моҳияти ҷанги иттилоотӣ дар муборизаи иттилоот 

бар зидди иттилоот мебошад.Ба ақидаи Э. Тоффлер муҳорибаи ҷаҳонӣ барои ҳокимият ба назорат аз болои 

дониш нигаронида шудааст(7, 43.). 

Расторгуев С.П. қайд мекунад, ки амалиёти ҳарбӣ аз умқи тамаддун хабар дода, соҳаи маънавиро фаро 

мегирад, ки асоси ҳамаи арзишҳост. Ӯ исбот мекунад, ки дар ҳолати азнавкунии барномаҳои шуури оммавии 



64 
 

миллат дар раванди ҷанги иттилоотӣ усулҳои симои эҳсосидошта, фарҳанги оммавӣ, дин, санъат, нисбатан 

самаранок мешаванд. [5, 34] 

Ҳамин тариқ, таъсири иттилоотии хусусияти бомақсадона дошта ба барандагони арзишҳои маънавӣ дар 

симои инсон, давлат ва тамоми инсоният бе оқубат намемонад. Натиҷаи ҳуҷум ба соҳаи маънавиёт,  ин 

нобудшавии фарҳанг мебошад, ки ба ташаккули тамаддуни инсоният зарари зиёд мерасонад. 

Вобаста ба он, ки ҷомеа системаи мураттаб ба шумор меравад ва унсурҳои он банизоманду дар такя бо 

якдигар рушд мекунанд, барои вайронсозии системаи иҷтимоии мазкур нобудкунӣ ва ё вайронкунии робитаҳои 

муҳими байни унсурони асосӣ лозим аст, то ки ба ҳолати парешонӣ бурда расонанд. Тибқи консепсияи 

синергетикӣ мафҳуми худташкилкунӣ ба сифати сохтори диссипативӣ пешниҳод мешавад, ки дар зери таъсири 

муҳити беруна, яъне дар зери таъсири иттилоот боқӣ мондааст. Дар ин ҳолат ҳамон таъсири иҷтимоие нисбатан 

самаранок мешавад, ки механизми худвайроншавии он дар давраи бифуркатсия бошад, яъне дар давраи 

ноустувории махсуси системаи иҷтимоӣ қарор жошта бошад. 

Ҳамин тариқ, ба хулоса омадан мумкин аст, ки таъмини бехатарии давлат дар соҳаи мудофиавӣ низ ба сатҳи 

ҳимояи бехатарии иттилоот асоснок шудааст. 

Чунин хусусияти муносибати байниҳамдигарии содиркунандагони асосии сиёсати ҷаҳон, хусусияти 

ҷангҳои ҷаҳонӣ, ки дар онҳо воситаҳои ҷангӣ ва ёридиҳанда (аз ҷумла васоити зудамали стратегӣ) истифода 

шавад ҳам ба стратегияи ҳарбӣ ва ҳам ба санъати ҳарбии оперативӣ талоботи нав пешниҳод намуд. Масалан, 

дар системаи муосири сиёсати ҷаҳонӣ дар кадом ҳолат интихоб кардан ва ё накардани истифодаи ин ва ё 

онсилоҳу воситаҳо муҳимтар ба шумор меравад. 

Дар байни тамоюли навтарини соҳаи муҳорибаҳои ҳарбӣ қайд намудан зарур аст, ки дар навбати аввал 

баландшавии нақши технологияи иттилоотӣкоммуникативӣ, имконоти нави муборизаи радиоэлектронӣ, 

роботкунонии васоити зарбазан ва ёридиҳанда – истифодабарии комплекси разведкавии бесарнишини зарбазан, 

иштироки васоити зудамали стратегӣ, оперативӣ ва тактикӣ дар муҳориба мебошад. Технологияи навтарин дар 

коркарди амиқи нишонгирандаи разведкавӣ ва иттилоотӣ нақши калон мебозад. Якчанд соли охир паҳнкунии 

корҳои илмӣтаҳқиқотӣ ва таҷрибавӣконструкторӣ барои сохтани компютерҳои квантӣмошини ҳисоббарорӣ 

дар асосҳои нави принсипиалӣ дар асосҳои илмӣтехникӣ гузошта шудааст. Хулоса дар бораи он, ки дар 

шароити низоъҳои муосир “иттилоот” як навъ силоҳи ҷангӣ шуда монд ва он, на танҳо оташфишонӣ, зарбазанӣ 

ва манёврро илова менамояд, балки онҳоро пурқуввату муттаҳид менамояд, тасдиқи худро ёфт. Дар навбати 

худ, афзалияти силоҳи иттилоотӣ яке аз шартҳои муҳими комёб шудан ба ҳукумронӣ ва идора намудан дар ҳаво 

мебошад. Муҳаққиқон ба он ақидаанд, ки амалиёти қушунҳо ҳамчун шакли асосии амалиёти ҳарбӣ нигоҳ 

дошта мешавад. 

Яке аз шартҳои муҳими самаранокии амалиёти ҷанги “сохтори мантиқӣзамонӣ” – муайянкунии амиқи 

пайдарпайи давраҳо аз рӯйи дараҷа ва муҳимият ба низом дароварда мешавад. Дар як вақт талабот ба 

гуногунвариантии ба нақшагирии амалиёт,амиқии нақша вобаста ба тағйирёбии вазъи воқеӣ бештар 

мешавад.[2,134] 

Ходисаҳои давраҳои охир нишон дод, ки амалиёти ҷангӣ дар шароити муосир, нисбат ба он ки дар давраи 

ҷангҳои дуюми ҷаҳон буд, бо ҷалб намудани миқдори нисбатан ками қушунҳо ба мақсад мувофиқ аст. Яъне 

истифодаи гурӯҳбандии қушунҳо аз фронт, артиш ва корпусҳо натиҷа намедиҳад. Барои ҳамин, тамоюли 

гузариш ба гурӯҳбандии муттаҳидаи омехта бо ҳамроҳкунӣ бо он қувваю васоити тамоми сохтори мамлакат, чи 

дар минтақаи стратегии қитъавӣ ва чи дар самтҳои стратегию амалиётӣ ба мақсад мувофиқ аст. 

Дар бисёр ҳолатҳо истифодаи самаранок ва маҳдудияти ҳарчи бештари муҳлати вақтро муҳорибаҳои ҷангӣ 

талаб мекунад. Дар афкоири ватании илми ҳарбӣ пайдоиши мафҳуми “амалиёти қушунӣ” маъмул буд. Ин бо 

гузаронидани машқҳои ҳарбии амалиёти нисбатан фарогири қувваю воситаҳо дар ҳудуди Тоҷикистон бо 

иштироки ниҳодҳои дигар ба роҳ монда мешуд. 

Амалиёти қушунӣ мумкин аст: зиддитеррористӣ, контртерористӣ, антисепаратистӣ, зиддиошубгарӣ ва 

ғайраҳо бошад. Дар замони ҳозира ҳам стратегияи ҳарбӣ ва ҳам бевосита сиёсат мумкин аст, барои 

гузаронидани амалиёт вазифагузорӣ кунад, аз ҷумла бо қувваҳои миқдори камтар – тахминан то якчанд 

баталиони воситаҳои зарбазани ҳавоӣ, васоити мудофиаи зиддиҳавоӣ ба роҳ монда шавад.  

Яке аз функсияҳои муҳими идоранамоӣ ин назорат аз болои фаҳмиши фармонҳо аз ҷониби командирони 

зертобеъ мебошад. Будани чунин назорат имкон медиҳад, ки шикастҳо камтар шаванд ва воситаҳои ҷангӣ 

ҳангоми амалиёти якҷояи зарбазании ҳавопаймою хушкигард дар минтақаҳои амалиёти ҷангӣ зарар камтар 

расад. 

Вақтҳои охир дар ИМА дар байни низомиён конспсияи “амалиёт дар асоси манфиат” маъмул шудааст, ки 

бояд гурӯҳбандии муттаҳидаи қушунҳо гузаронида мешуд. Сухан дар бораи он меравад, ки истифодаи 

технологияи иттилоотӣ барои тезонидани ҳалқаи разведка, лоиҳаи амиқи қувваҳо дар саҳнаи амалиёти ҷангӣ, 

кутоҳ кардани вақт дар сафарбарии қушун, банақшагирии амалиё ва расонидани зарбаи фавқуламиқи силоҳҳо 

ва воситаҳои дигари таъсиррасонӣ дар бештари ҳолатҳо характери санъати муосири ҷангиро тағйир медиҳад. 
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Албатта, ҳам “самаранокии зарбаҳо ва ҳам амалиёт умуман на ба ҳаҷми вайронкунӣ, балки ба натиҷаи 

таъсир ба рақиб чен карда мешавад ва бо вуҷуди ҳамин шикаст набояд аз ҳисоби аҳолии шаҳрвандӣ ва шикасти 

инфрасохтори фаъолияти ҳаётии он бошад. Чунин мавқеъгирӣ бо Германияи гитлерӣ солҳои 19301940ум хос 

буд. 

Масъалаи муҳими дигар дар кори ҳарбӣ ин имконияти пайдоиши “воситаи ғайрианъанавии силоҳи ба 

принсипи нави ҷисмонӣ ба роҳмондашаванда мебошад, ки ҳанӯз аз солҳои 4060ум дар илм маъмул буд ва 

таъсири он ба устувории умумии мувозинати ҳарбӣстратегӣ мебошад. Вобаста ба ин, дар бораи олоти 

баландсадои парвозкунанда, масъалаи пайдоиши лазерҳо дар системаи ҳарбӣ сухан рондан мумкин аст. 

Албатта, дар асоси ҳамкориҳои бисёрҷонибаи шарикони стратегӣ ба монанди Федератсияи Россия, Ҷумҳурии 

Қазоқистон, Ҷумҳурии халқии Чин ва давлатҳои дигар мо метавонем аз уҳдаи вазифаҳои гузоштаамон бар 

зидди ҳама гуна амалиёти рақибон бароем. 

Дар замони ҳозира дар ҷумҳурии мо сарварии “фармондеҳии интегралӣ”ро сарфармондеҳи олии қувваҳои 

мусаллаҳи Ҷумҳурии Тоҷикистон ба уҳда дорад, ки дар ихтиёри худ аппарати идораи масоили ҳарбӣсиёсӣ, 

ҳарбӣиқтисодӣ, ҳарбӣстратегӣ амал мекунад. 

Яке аз симоҳои муҳими консепсияи “фармондеҳии интегралӣ” ин вазири мудофиааъзои роҳбарии олии 

ҳарбӣсиёсии мамлакат ба шумор меравад, ки дар зери тобеияти он сардори ситоди генералии ҚМ ҶТ қарор 

дорад. Вазири мудофиа дар ихтиёри худ таҳлилгарони ҳарбӣсиёсӣ, иқтисодӣ, иҷтимоӣфарҳангӣ дорад, ки 

омилҳои масоили қувваҳоро дар сиёсати ҷаҳони муосир ва масоили санъати ҳарбӣ дар сатҳи баланд мекунанд 

ва қабл аз ҳама анъанаи ҷангии таҷрибаи солҳои 19411945 барои мо кумакрасон аст. Чи гунае ки сардори 

идораи фаврии ситоди генералии ҚМ ФР, низои ҳарбӣ барои ҳалли самараноки вазифаи мудофиавӣ, сохтмон ва 

омодабошии ҚМФР бо баҳисобгирии дурнамои рушди васоити низомӣ ва ғайринизомӣ ва тарзҳои бурдани 

ҷанг қайл мекунад: “агар дар ҷанги гузашта 80% амалиёти ҷангӣ ба души силоҳи моддӣтехникӣ афтида буд ва 

ташвиқот 20%ро ташкил дода бошад, пас ҳоло дар ҷангҳои типпи нав 90% ба души муқовимати иттилоотӣ 

меафтад”. 

Имрӯзҳо фаъолияти касбии хизматчиёни ҳарбии ВМҶТ дар шароити ислоҳоти соҳаи ҳарбии давлат, 

тағйироти характери таъйинотӣ ва амалӣ доштаи ҷузъу томҳо барои ҳимояи дастовардҳои истиқлолият ва 

якпорчагиюмамлакату муттаҳидии миллат ба роҳ монда шудааст. Дар ин шароит аз хизматчиён барои иҷрои 

қарзи ҳарбӣ талаботи сатҳи баланд пешниҳод мешавад ва афзалияти онҳо сифати рӯҳӣмаънавӣ мебошад., ки 

дар ташаккули шахсияти хизматчии ҳарбӣ таъсири калон мерасонад. Ин бошад дар навбати худ ошкорнамоӣ ва 

асоснокии нақш ва аҳамияти падидаи мазкури маънавиро дар ҳалли масоили таълимоти бехатарии миллии 

Тоҷикистон ва ҳимояи шахс, ҷомеа ва давлат аз таҳдиду хатарҳо пешниҳод менамояд. 

Барои комёб шудан ба таҳқиқи иҷтимоӣфалсафии хусусиятҳои сифати рӯҳӣмаънавии шахсияти хизматчии 

ҳарбии тоҷикистонӣ дар шароити ҳозира чунин хулоса баровардан мумкин аст: 

1. Омӯзиш ва рушди сифатҳои рӯҳӣмаънавии шахсияти хизматчии ҳарбии артиши Тоҷикистон дар шароити 

муосир раванди мураккаби иҷтимоӣфарҳангиро дар бар мегирад, ки ҷудо кардани як қатор муносибати 

методологӣ ва принсипҳои иҷтимоӣфалсафиро дар назар дорад, ки он имкон медиҳад моҳият ва аҳамияти 

сифатҳои маънавии шахсро барои рушди бемайлони ташкилоти мусаллаҳонаи ҷомеаи тоҷикистонӣ дар 

шароити муосир инъикос мекунад. Ба муносибати асосии методологӣ пеш аз ҳама инҳоро дохил кардан 

мумкин аст:  

иҷтимоӣфарҳангӣ; 

диалектикӣматериалистӣ; 

тамаддунӣ; 

фаъолитӣ; 

иҷтимоӣфалсафӣ.  

Дар байни принсипҳои методологӣтаҳқиқотии падидаи мазкур инҳо дохил мешаванд: 

антропосентризм(воридшавии инсон ба ҳастии иҷтимоӣсиёсӣ ва масъул будан ба ҳолати сифатии муҳити 

маънавӣ); 

феноменологӣ (ба фаҳмиш ва фаҳмидагирии шахси дар раванди иҷтимоӣ зудтағйирёбанда); 

мутобиқати омӯзиш ва рушди сифатҳои маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ ба талаботи давлат, мақсад ва 

вазифаҳои сохтори ҳарбӣ; 

дурустии усулу воситаҳои таҳқиқот ба хусусияти хос ва нозукиҳои сифатҳои маънавии шахсияти хизматчии 

ҳарбӣ; 

алоқамандии байниҳамдигарии хоҳишҳо ва амалияи воқеӣ дар омӯзиш ва рушди сифатҳои хизматчии 

ҳарбӣ; 

фаъолият ҳамчун асоси сохтор ва рушди системавии сифатҳои маънавии хизматчиёни ҳарбӣ. 

2. Нигоҳи иҷтимоӣфалсафии мафҳуми асосии “рӯҳия”, “ахлоқ”, “маънавиёт”, “сифатҳои шахсӣ” , “шахсияти 

хизматчии ҳарбӣ” ва ғайраҳо имкон медиҳад, ки макулаи “сифати маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ” 
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ҳамчун хусусияти арзишии олами маънавӣ, инчунин рафтор, муошират ва фаъолияти хизматчии ҳарбӣ, 

инчунин панҷ муносибатро дар муайянкунии сифатҳои маънавии шахс ҷудо карда шавад: 

сифатнокӣ; 

арзишигуманистӣ; 

маънавӣэтикӣ; 

динӣ; 

равонӣ. 

Чунин муносибатро ба асос гирифта ва хусусияти хоси фаъолияти ҳарбиро ба эътибор гирифта сифати 

маънавию руҳии шахсияти хизматчии ҳарбӣ дар худ хусусияти арзишии олами руҳиро, инчунин рафтор, 

муошират ва фаъолияти ҷанговарро фаро мегирад, ки он бартарии маънавиро ба қайд мегирад ва имкон 

медиҳад, ки имкониятҳои дохилии худ, мавқеъ ва нақши худро дар ҷомеа ҳамчун шаҳрванди пешқадами 

мамлакат ва ҳамчун муҳофизи Ватани худ амалӣ намояд. 

3. Хизматчиёни ҳарбӣ барандагони ихтисосҳои гуногуну зиёди мушаххаси ҳарбӣ ва соҳибкасбанд, ки аз 

рушди сифатҳои маънавии шахсияти ҳарбӣ дарак медиҳад. Ин ҳолатҳо имкон медиҳад, ки сифатҳои маънавии 

шахсияти хизматчии ҳарбӣро ҳам ҳамчун шаҳрванд, ватандусти мамлакат ва ҳам мутахассиси соҳаи ҳарбӣ, 

ҳимоятгари Ватани худ муаррифӣ намоем. Чунин гурӯҳҳои сифатӣмаънавиро ҷудо кардан мумкин аст: 

умумииҷтимоӣ: муҳаббат ба Ватан, ба халқи худ, садоқат ба конститутсия, эҳтиром ба давлат ва артиш; 

мутахассисии ҳарбӣ: садоқат ба қарзи ҳарбӣ, масъулиятшиносӣ, қатъият, ҷуръатнокӣ, мардонагӣ, интизоми 

ҳарбӣ, дастгирии якдигарӣ ва ғайраҳо. 

байнишахсӣ: нисбат ба коллектив, оила, хешовандон, ҳамхизматон ва зертобеон эҳтиром доштан, ростқавлӣ, 

накуӣ, бонизомӣ, принсипнокӣ, дасткушодӣ, серталаб будан, хоксорӣ, худбаҳодиҳӣ, худназоратӣ ва ғайраҳо. 

4. Дар такя ба фаъолияти ҳарбӣ сифатҳои маънавии шахсияти хизматчиёни ҳарбии артиши муосири тоҷик 

хусусияти махсуси худро ифода мекунад. Вай ҳамон хусусиятҳои моҳиятиеро инъикос мекунад, ки барои 

таҷрибаи ҳарбӣ, пеш аз ҳама, монанди аҳамияти иҷтимоӣмаънавии хизмати ҳарбӣ, масъулияти баланди 

хизматчии ҳарбӣ барои таъмини бехатарии шахс, ҷомеа ва давлат,талаботи руҳӣ барои иҷрои қарзи ҳарбӣ 

муҳим аст. 

Махсусияти фаъолияти ҳарбӣ бо як қатор шароитҳо асоснок мешавад, ки инҳо субъекти фаъолияти ҳарбӣ, 

объекти фаъолияти ҳарбӣ, характери зуҳурот ва амалишавии сифатҳои маънавӣ дар раванди фаъолияти ҳарбӣ, 

инчунин натиҷаи меҳнати ҳарбӣ мебошанд. Хусусияти хоси фаъолияти ҳарбӣ ва аз он баромадани хусусияти 

амалишавӣ ва зоҳиршавии сифатҳои маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ дар шароити ҳозира талаб мекунад, 

ки муҳтавои он ба насли нав гузашта тавонад, раванди эҳё ва рушд илмӣ буда, барои иҷрои вазифаҳои дар назди 

ҚМ ҶТ ва ҳар як хизматчии ҳарбӣ гузошташуда равона шуда бошад. 

5. Сифатҳои маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ дар алоқамандии зич даркнамоии якдигар ташаккул 

меёбад. Он ҷавҳари олами рӯҳии ҷанговар буда, бевосита ба ташаккул ва мазмуни тарафҳои маънавии 

фаъолияти ҳаётии инсони низомӣ, гурӯҳи низомӣ ва умуман, артиш таъсир мерасонад. Дар муҳтавои чунин 

сифатҳои маънавии хизматчии ҳарбии артиши муосири тоҷик, ба монанди ҳисси ватандустӣ, шарафу номуси 

ҷанговар, интизомнокӣ, фарҳанги умумии хизматчии ҳарбӣ, виҷдон, номус, салоҳиятнокии касбии ҳарбӣ ва 

дигарон, ки дар рушди олами маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ аҳамияти калон дорад, қисмати фаъолиятии 

он ифодаи амалӣпредметӣ ёфта, барои рушди шахсияти хизматчии ҳарбӣ, ҷаҳонбинӣ, арзишҳо ва 

қулайгардонии фаъолияти ҳарбӣ равона карда шудааст. 

Таҳкими иҷтимоӣфалсафии муҳтавои як қатор сифатҳои маънавии шахсияти хизматчии ҳарбии артиши 

муосири тоҷик нишон дод, ки вай дар тағйирот ва таҳавулот аст. Дар ин мундариҷа ҳолатҳои устувору 

ноустувор бо ҳам алоқаи диалектикӣ дошта, ба рушди равандҳои амалишавӣ ва зоҳиршавии сифатҳои 

маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ дар шароити ташаккулёбии симои нави ҚМ ҶТ самти муайян пешниҳод 

намуда, ба низоми муайян асос гузошта, ба рушди падидаи мазкур дар шароити муосир такон мебахшад. 

6. Масоили такмили сифатҳои маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ, баррасии раванди амалишавӣ ва рушди 

онро шароити муосири модерникунонии давлатдории мо талаб менамояд. Раванди мазкур маҷмӯи шароиту 

омилҳои объективию субъективӣ, инчунин хусусияти хос ва самти вазифаҳои ҳалшудаистодаи ҷомеаи 

тоҷикистониро барои ташкил намудани симои нави ҚМ ҶТасоснок менамояд. 

Ба қатори шароиту омилҳои хусусияти объективидошта, ки ба ҷараёни рушди сифатҳои маънавии шахсияти 

хизматчии ҳарбӣ таъсир расонида, дар ташаккули он аҳамияти калон дорад, ки инҳо: хусусияти хоси фазоию 

табийи муҳити иҳоташудаи шаҳрвандони тоҷикистонӣ мебошанд; фазои арзишӣ, ки ба он фарҳанги миллӣ ва 

системаи арзишҳо дохил мешаванд; ҳастии ҷамъиятӣ ҳамчун маҷмӯи шароити фаъолияти ҳаётии сотсиум ва 

инсон; муҳити васеи фазои ҳарбӣ; фишор ва ғасби тамаддуни тоҷикистонӣ аз ҷониби фарҳанги ғарбӣ ва ғ.; 

ташаккули инсони типпи нав дар шароити ҷаҳонишавӣ ва ғ. 

Ба сифати омили субъективӣ, ки ба раванди амалишавӣ ва рушди сифатҳои маънавии хизматчии ҳарбӣ 

баромад мекунад: 
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инсон ҳамчун субъекти фаъолияти ҳарбӣ бо ҷаҳонбинии он ва дараҷаи фаъолонаи иҷтимоӣ; 

фаъолияти субъектҳо аз рӯйи бадандшавии вазъи меҳнату хизмати ҳарбӣ ҳамчун аҳамияти иҷтимоидошта; 

маҷмӯи ғояҳо, муносибат, консепсияҳо, ки амали қонунбарор дар бораи мақом на нақши хизматчии ҳарбӣ 

дар ҷомеа, аҳамияти асосҳои арзишӣ дар фаъолияти хизматчии ҳарбӣ; 

маҷмӯи усулу васоити фаъолияти субъектони рушди ҷомеа оид ба ташаккули шахсияти хизматчии ҳарбӣ 

ҳамчун шаҳрванд ва патриоти кишвари худ; 

фаъолияти командирон ва сардорон оид ба тарбияи хизматчиёни ҳарбӣ. 

Ҷараёни амалинамоии сифатҳои маънавии хизматчии ҳарбии ҚМ ҶТ на танҳо бо афзалиятнокии маҷмӯи 

омилу шароитҳои объективию субъективӣ, инчунин ҳалли зиддияту масъалаҳои гуногуни иҷтимоӣ асоснок 

мешавад, ки ба падидаи мазкур қувваи минбаъдаи ташаккулёбӣ ва худташаккулёбӣ мебахшад. Барои ҳамин, ба 

таври гуногун ҳал шудани чунин зиддиятҳоро ба эътибор гирифтан зарур аст. Ин асос мешавад, ки дар бораи 

мавҷудияти вариантҳои зиёд, шаклу навъҳои амалишавӣ ва рушди сифатҳои маънавии шахияти хизматчиёни 

ҳарбӣ, ҷустуҷӯ ва интихоби самтҳои самараноки такмилдиҳии он дар шароити муосир сухан ронем. 

Ташаккули сифатҳои маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ дар шароити муосир раванди бомақсадона доир 

ба ташкил намудани шароиту имкониятҳои муайяне мебошад, ки дар ниҳояти кор метавонад фаъолияти худро 

доир ба таъмини бехатарии мамлакат, ки артиш бевосита дар сафи пеши таъмини амнияти мамлакат меистад, 

дар соҳаҳои гуногуни фаъолияти ҳаётӣ амалӣ намояд. 

7. Ҷараёни тағйирёбии моҳияти сифатҳои маънавии шахсияти хизматчии ҳарбӣ дар шароити муосир 

ҷудокунӣ ва асосноккунии як қатор самтҳои афзалиятноки рушди падидаи мазкурро талаб дорад, чунки ҳолати 

сифатии он ба тарбия, нигоҳдорию муҳофизати ба худ хоси шахсияти низомӣ, таъмини бехатарии шахс, ҷомеа 

ва давлатро имкон медиҳад. 

Дар қатори самтҳои афзалиятнок инҳо ҷудо мешаванд: 

нигоҳдории таҷрибаи таърихӣ, аз насл ба насл додани таҷрибаи таърихии давлатдории тоҷикон ҳамчун 

манбаъ ва банизомдарории рушди ҷомеаи тоҷикистонӣ ва қувваҳои мусаллаҳи мамлакат, маънавиёти он; 

дар шароити нав эҳё намудани худшиносии миллию рӯҳии ҷомеаи тоҷикистонӣ ва коркарди афзалиятҳои 

ягонаи ҳаёти маънавӣ дар сатҳи давлатӣ; 

гузаронидани сиёсати асосноку бомулоҳизаи ҳарбӣ дар соҳаи бехатарии мамлакат, аз ҷониби давлат таъмин 

намудани ҳолати баланди иҷтимоӣҳуқуқии хизмати ҳарбӣ, баланд бардоштани обрӯйи он дар ҷомеа; 

худсобиткунии арзишии инсон ҳамчун шахс, риояи эътибор, ҳуқуқ ва озодии хизматчии ҳарбӣ дар асоси 

конститутсияи ҶТ; 

рушди ҳамкориҳои ҚМ ҶТ бо конфессияҳои динии анъанавӣ бо мақсади ҷорӣ намудани озодии виҷдон ва 

ибодату эътиқоди шахсии хизматчии ҳарбӣ; 

андешаронӣ ва азнавбаҳодиҳии хизматчии ҳарбӣ, муҳтавои сифатҳои маънавӣ ва худташаккулдиҳӣтибқи 

талаботи замони муосир; 

шиносоии хизматчии ҳарбӣ ба арзишу анъанаҳои мавҷудаи ҷомеа, инчунин азхудкунии он бо мақсади 

рушди сифатҳои иҷтимоӣ. 
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САҲМИ МУҲАҚҚИҚОН ДАР РУШДИ ИЛМИ ҲАРБӢ 

ФАРЗОНАИ АҲМАД, МУМИНОВА Ф.И. 

Имрӯзҳо фаъолияти касбии хизматчиёни ҳарбии ВМҶТ дар шароити ислоҳоти соҳаи ҳарбии давлат, 

тағйироти характери таъйинотӣ ва амалӣ доштаи ҷузъу томҳо барои ҳимояи дастовардҳои истиқлолият ва 

якпорчагиюмамлакату муттаҳидии миллат ба роҳ монда шудааст. Дар ин шароит аз хизматчиён барои иҷрои 

қарзи ҳарбӣ талаботи сатҳи баланд пешниҳод мешавад ва афзалияти онҳо сифати рӯҳӣмаънавӣ мебошад., ки 

дар ташаккули шахсияти хизматчии ҳарбӣ таъсири калон мерасонад. Ин бошад дар навбати худ ошкорнамоӣ ва 

асоснокии нақш ва аҳамияти падидаи мазкури маънавиро дар ҳалли масоили таълимоти бехатарии миллии 

Тоҷикистон ва ҳимояи шахс, ҷомеа ва давлат аз таҳдиду хатарҳо пешниҳод менамояд. 

Дар байни тамоюли навтарини соҳаи муҳорибаҳои ҳарбӣ қайд намудан зарур аст, ки дар навбати аввал 

баландшавии нақши технологияи иттилоотӣкоммуникативӣ, имконоти нави муборизаи радиоэлектронӣ, 
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роботкунонии васоити зарбазан ва ёридиҳанда – истифодабарии комплекси разведкавии бесарнишини зарбазан, 

иштироки васоити зудамали стратегӣ, оперативӣ ва тактикӣ дар муҳориба мебошад. Технологияи навтарин дар 

коркарди амиқи нишонгирандаи разведкавӣ ва иттилоотӣ нақши калон мебозад. Якчанд соли охир паҳнкунии 

корҳои илмӣтаҳқиқотӣ ва таҷрибавӣконструкторӣ барои сохтани компютерҳои квантӣмошини ҳисоббарорӣ 

дар асосҳои нави принсипиалӣ дар асосҳои илмӣтехникӣ гузошта шудааст. Хулоса дар бораи он, ки дар 

шароити низоъҳои муосир “иттилоот” як навъ силоҳи ҷангӣ шуда монд ва он, на танҳо оташфишонӣ, зарбазанӣ 

ва манёврро илова менамояд, балки онҳоро пурқуввату муттаҳид менамояд, тасдиқи худро ёфт. Дар навбати 

худ, афзалияти силоҳи иттилоотӣ яке аз шартҳои муҳими комёб шудан ба ҳукумронӣ ва идора намудан дар ҳаво 

мебошад. Муҳаққиқон ба он ақидаанд, ки амалиёти қушунҳо ҳамчун шакли калидии амалиёти ҳарбӣ нигоҳ 

дошта мешавад. 

 

ВКЛАД ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ В РАЗВИТИЕ ВОЕННОЙ НАУКИ 

ФАРЗОНАИ АҲМАД, МУМИНОВА Ф.И. 
Сегодня профессиональная деятельность военнослужащих Министерства обороны Республики Таджикистан 

осуществляется в условиях военной реформы, изменения характера и назначения подразделений по защите завоеваний 

независимости и единства страны и единства нации. В связи с этим, к военнослужащим предъявляются высокие требования. 

Это, в свою очередь, свидетельствует о ясности и обоснованности роли и значения  духовного феномена в решении вопросов 

воспитания национальной безопасности Таджикистана и защиты личности, общества и государства от угроз и опасностей. 

Среди последних тенденций в области ведения боевых действий следует отметить, в первую очередь, возрастающую 

роль информационно-коммуникационных технологий, новые возможности радиоэлектронной борьбы, робототехники 

вспомогательного вооружения,  применение беспилотных разведывательных комплексов, тактического и оперативного 

оружия, требования к выполнению воинского долга, а их приоритетом является духовно-нравственное качество, 

оказывающее существенное влияние на формирование личности военнослужащего. 

Новейшие технологии играют важную роль в глубокой обработке показателей разведки и информации. За последние 

несколько лет распространение научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ по построению квантовых 

компьютеров поставлено на принципиально новую научно-техническую основу. Подтвержден вывод о том, что в условиях 

современного конфликта «информация» стала своего рода оружием войны, которое не только добавляет огнестрельного 

оружия, ударов и маневров, но и усиливает и объединяет их. В свою очередь, преимущество информационного оружия 

является одним из важнейших условий достижения господства и контроля в воздухе. Исследователи считают, что боевые 

действия остаются ключевой формой военных действий. 

Ключевые слова: научно-исследовательские и опытно-конструкторские,  разведка и  информация, боевые  действия 

 

RESEARCHERS' CONTRIBUTION TO THE DEVELOPMENT OF MILITARY SCIENCE 

FARZONAI AYMAD, MUMINOVA F.I. 
Today, the professional activities of the military personnel of the Ministry of Defense of the Republic of Tajikistan are carried out in 

the context of military reform, a change in the nature and purpose of units to protect the gains of the independence and unity of the 

country and the unity of the nation. In this regard, the servicemen are charged high. This, in turn, testifies to the clarity and validity of the 

role and significance of this spiritual phenomenon in solving the issues of educating the national security of Tajikistan and protecting the 

individual, society and the state from threats and dangers. 

Among the latest trends in the field of warfare, it should be noted, first of all, the growing role of information and communication 

technologies, new opportunities for electronic warfare, robotics of auxiliary and auxiliary weapons  the use of unmanned reconnaissance 

systems, tactical and operational weapons. Requirements for the performance of military duty, and their priority is the spiritual and moral 

quality, which has a significant impact on the formation of the personality of a serviceman. 

A quality that has a significant impact on the formation of the personality of a serviceman. 

The latest technologies play an important role in the deep processing of intelligence and information indicators. Over the past few 

years, the spread of research and development work on the construction of quantum computers has been put on a fundamentally new 

scientific and technical basis. The conclusion is confirmed that in the conditions of modern conflict, "information" has become a kind of 

weapon of war, which not only adds firearms, strikes and maneuvers, but also strengthens and combines them. In turn, the advantage of 

information weapons is one of the most important conditions for achieving air supremacy and control. Researchers believe that combat 

operations remain a key form of warfare. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК – 1Ф 

 

НАҚШИ ИНСТИТУТҲОИ ИҶТИМОӢ ДАР ТАШАККУЛИ  

ҶАҲОНБИНИИ ҶАВОНОНИ МУОСИРИ ТОҶИКИСТОН 

ҲОТАМОВА М. Ғ., ХОЛИҚОВ Ғ. А.1 
 

Дар шароити нав, зарурат ба таҳқиқи аҳамияти маориф ҳамчун механизми инкишофи нерӯи шахсӣ ва 

касбии ҷавонон, ба омӯзиши мавқеи он дар таъмини рақобатпазирии коргар ба вуҷуд меояд. 

Таҳлили низоми маориф дар Тоҷикистон дар даҳсолаи охир нишон медиҳад, ки дар замони ҳозира дар соҳаи 

маориф тағйироту таҳаввулот ба вуҷуд меояд, ки барои воридшавӣ ба фазои маорифи ҷаҳонӣ равона карда 

шудааст. Ҷадвали тасрифи таълимӣ тағйир меёбад: азнавсозии мазмун, тарз, муносибати ҳуқуқӣ ва дарккунии 

педагогӣ пешниҳод карда мешавад. Дар замони ҳозира давлат ба вазифаи тарбиявии маориф дар раванди 

иҷтимоишавии насли наврас диққати махсус медиҳад. Дида баромаданинизоми маорифи Тоҷикистон дар ҳар 

зина, имконият медиҳад, ки вазифа ва функсияи мутобиқшавии онро муайян намояд ва инчунин, механизми 

иҷтимоишавиро пешниҳод кунад [12].  

Маълумоти олӣ дар низоми маориф нақши махсус мебозад, зеро вай заминаи тайёркунии мутахассисони 

зинаи идоракунӣ ва коргарони илмӣ ба ҳисоб меравад. Зарурияти гирифтани маълумоти олӣ меъёри инкишофи 

онро дар ҷаҳон муайян мекунад: дастрасӣ; бисёрсамтии тайёрӣ; сифати маълумот; талаботнокӣ; таъминоти 

моддӣ ва аҳамиятнокӣ. Маълумоти олӣ дар олами муосир бо як қатор ихтилофот: заминаи моддии нокифоя, 

мавҷуд набудани алоқа байни назария ва таҷриба, дараҷаи пасти тайёрии ҳайати омӯзгорӣ, тайёрии нопурраи 

довталабон, рақобатпазирии паст дар бозори меҳнат, сатҳи пасти ҳифзи иҷтимоии донишҷӯён ва ғ. 

Ба норасогиҳои зикргардида такя намуда, ҷавонони тоҷик ба низоми маълумоти олӣ муносибати якхела 

надоранд. Гурӯҳи муайяни ҷавонон чунин меҳисобанд, ки маълумоти олӣ ҳамеша меъёри зарурии бо кор 

таъминшавӣ ва худифоданамоӣ боқӣ мемонад. Дигарон меҳисобанд, ки маълумоти олӣ ба худмуайянкунии 

онҳо таъсир намерасонад, бинобар ин гирифтани он зарур нест. Ба мушкилиҳои донишҷӯёни муосир тааллуқ 

доранд: фазилат ва дониши нокифоя, надоштани завқ ба раванди омӯзиш, дараҷаи пасти маърифатнокӣ ва 

масъулиятнокӣ дар рафтори худ. 

Маълумоти олии касбӣ ҳамчун ниҳоди ҷамъиятӣ як қатор вазифаҳои махсусро иҷро менамояд. Аз ҷумла, ба 

вуҷуд овардани тасаввурот дар бораи ғояҳои қабулшавандаи донишҷӯӣ, қоида ва меъёрҳои рафтори иҷтимоӣ, 

тақсимоти ҷамъиятии ҷавонон, васеъ кардани бозори хизматрасонии таълимӣ, омӯзиши адабиёти таълимӣ ва 

илмӣ, ки ба баланд бардоштани дараҷаи фарҳанги умумии ҷавонон равона карда шудааст [1]. 

Ташаккули ҷаҳонбинии ҷавонон бо муддати омӯзиш дар донишгоҳ алоқаманд мебошад, бо давраи аввалини 

бавоярасӣ мувофиқат мекунад ва бо барқароршавии хусусиятҳои шахсӣ ифода меёбад. Сифатҳои зерин, ба 

монанди мақсаднокӣ, қатъият, суботкорӣ, мустаъқилият, ташаббускорӣ ба таври назаррас мустаҳкам мегардад, 

устуворшавии мақоми ҷамъиятӣтарбиявии рафтор, маҳорати худро ба даст гирифтан мушоҳида карда 

мешавад,шавқу завқ ба мушкилиҳои ахлоқӣтарз ва маънии ҳаёт, қарзва масъулиятнокӣ, муҳаббат ва боварӣ ва 

ғайра баланд мегардад. Муассисаҳои таълимӣ ҳамчун омили иҷтимоишавии ҷавонон, иборатанд аз низоми 

ошкори мақоми аҳамияти ҷамъиятидошта, интишордиҳандаи тарзҳои иҷтимоӣ ва шаклҳои рафтор, ки ба 

ҳолати мавҷудаи ҷамъият хос аст. Ҳамзамон, муҳит ва фазои таълимӣ на ҳамеша қисматҳо ва манбаъҳои 

лозимаро доир ба инкишофи сифат ва хусусиятиҳои мувофиқ, ки дар оянда ҷомеа тақозо менамояд, дар худ 

дорад. 

 
1 Адрес корреспонденции:: Хотамова Мухайё Гафуровна – старший преподователь кафедры философии 

ГОУ «Худжандского государственного университета имени Академика Б.Гафурова», соискатель кафедры 
общественных наук ТГУПБП. Адрес: 734700, республика Таджикистан, город Худжанд, проспект Мавлонбекова 1. 
E-mail: www.11a.tg@mail.ru Телефон +992 92 700 89 05. (83422) 2 09 47; Холиков Ғафур Абосович - Худжандский 
государственный университет имени Академика Бободжона Гафурова, старший преподаватель кафедры социальной 
и профессиональной психологии. Адрес: 734700, Республика Таджикистан, город Худжанд, проспект Мавлонбекова. 
Телефон: 92 926-48-45. 

http://www.11a.tg@mail.ru
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Тибқи ҳисоботи расмӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон то соли 2018 1млн 840 ҳазор ҷавонон ба таълим фаро 

гирифта шудаанд. Ғайр аз ин, зиёда аз 30 ҳазор ҷавонон дар муассисаҳои олии таълимии кишварҳои 

тараққикардаихориҷӣ таълим мегирифтанд [3]. 

Дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳамаи шароитҳо фароҳам оварда шудааст, то ин киҷавонон дар муассисаҳои 

таълимии бонуфузи кишвар ва берун аз он таҳсил намоянд, дар рӯҳияи бунёдкорӣ тарбия ёбанд, таҷриба, касби 

муосир ва ихтисос ба даст оваранд ва ҳамқадами замона бошанд. Барои беҳтар намудани сифати таълим ва 

тарбия ба мо зарур аст, ки дар тамоми зинаи омӯзиш, алалхусус дар дараҷаи таълимоти касбӣ, ба сифати 

омӯзиш тарбияи мутахассисон, ки ба талаботи имрӯза ҷавобгӯ мебошанд, диққати ҷиддӣ диҳем [3]. 

Дар шароити тағйирёбии ҷомеаи Тоҷикистонӣбарои амалигардонии дурнамои нави инкишофи иқтисодиёт 

дараҷаи баланд ва «сифати» сармояи инсонии субъектҳои фаъолияти иқтисодӣ лозим аст, ки бештар аз сохтори 

маориф вобаста мебошад. Маҳз дар ин самт солҳои охир ҳукумати мамлакат ва Вазорами маориф ва илмӣ 

Ҷумуҳурии Тоҷикистон корҳои назаррасро ба сомон расонида истодааст.  

Зарурияти гирифтани дониш доир ба касбҳои мушаххас ва маҳорати муомила бо технологияҳои нави 

замонавӣ пеш омадааст. Бозори муосири меҳнат ба низоми маориф талаботҳои баланд пешниҳод менамояд. 

Барои ин зарур аст, ки насли ҷавонро ба ҳаёт дар шароити нави иҷтимоӣиқтисодӣ тайёр намоем, малакаи 

мутобиқшавии иҷтимоӣкасбиро дар бозори меҳнат ва маҳорати худкамолёбиро амалӣ созем. Тағйиротҳое, ки 

дар кишвар ба вуҷуд меоянд, барои ташкил кардани ихтисосҳои серталаб барои иқтисодиёти инноватсионӣ 

мусоидат менамоянд. Дар донишгоҳҳо таъсис додани факултетҳои инноватсионӣ технологияҳои 

телекомуникатсионӣ имконияти интихоби касбу ихтисос, инкишофи стратегияи меъёр ва арзишҳои иҷтимоӣ ва 

дониши ҷавононро васеъ мегардонад.  

Вобаста ба васоити ахбори омма ва гуногунияти ҷаҳонбинии ҷавонони Тоҷикистон гуфтан ҷоиз аст, ки 

таъсири васоити ахбори омма ба ҷавонондар ҷомеаи муосир бешубҳа мушоҳида мешавад. Рушду инкишофи 

иттилоот, ки дар солҳои охир талаботи ҳаёти ҷамъиятии моро муайян мекунад, аз яктараф, Тоҷикистонро ба 

фазои иттилоотии ҷаҳонӣ дохил намуд, ки қисми муҳими ҷудонашавандаи тамаддуни муосир ва алалхусус, 

раванди пайвастаи ҷаҳонишавӣ ба ҳисоб меравад; аз дигар тараф  яке аз сабабҳои ҳалкунандаи таъсиррасонӣ ба 

инкишофи хусусиятҳои шахсии наврасон ва ҷавонон гаштааст. Байни хусусиятҳо мақоми назаррасро 

ҷаҳонбинии эстетикӣ ва тамоюлҳои арзишманд ишғол менамояд. 

Аз ин ҷо, вазифаи таъсири муҳити иттилоотӣ (телевизион ҳамчун қисмати муҳими он) ва тартиботи 

тамоюли арзишноки ҷавонон чун омили ҷамъиятӣ ба вуҷуд меояд. Муносибати муайяни муҳит ва субъект 

тавсифи гуногун доранд, ки дар сохтори тартибдиҳандаи мураккаби он муайян мегардад. 

Аз масъалаи «оммамедиаҷавонон» олимони ватанӣ ва хориҷӣ арзи шикоят намуданд, зеро дар ин вақт оинаи 

нилгун байни дигар ВАО асосӣ ба ҳисоб меравад. Бинобар ин, гузаштан маҳз ба оинаи нилгун ҳамчун модели 

намунавии шабака  медиаи муосир ва баъзе хусусияти онро зери таҳлил қарор додан лозим аст, ки бо инкишофи 

тасаввурот ва арзишҳои эстетикӣ байни ҷавонон нисбатан зич алоқаманд мебошад.Таъсири пуршиддати оинаи 

нилгун, ба ғайр аз самти иттилоотӣ  ин дастрасӣ ба он дар ҳама хонадон, имконияти садҳо миллион 

шаҳрвандонро дар тӯли қисми зиёди ҳаёти онҳо, тамошобини беҳаракат намудан мебошад [10]. 

Оинаи нилгун, ҳамчун ниҳоди иҷтимоӣ вобаста ба қувваи сифатҳои худ: рӯзмаррагӣ, бартарият, мавҷудияти 

тамошобин дар фазои маънавии наздик, яке аз намудҳои калони муносибати бевосита мебошад ва сабаби 

асосии таъсиррасонӣ ба инкишофи фард аз давраи кӯдакӣ ба ҳисоб меравад. Оинаи нилгун, аслан ба арзишҳои 

оилавӣ таъсири худро расонид ва ба таври ҷиддӣ симо ва сохтори вақти холигии одамонро тағйир дод, 

сарчашмаи асосии ба даст овардани дониш, қисми ҷудонашавандаи зарурии ҳаёт дар оила гардид. 

Оинаи нилгун, мазмунан ба самти арзишноки ҷавонон, хусусан дар минтақаҳое, ки аз марказ дур буда, 

дараҷаи ками имконияти қонеъ гардонидани талабот мавҷуд аст, таъсири калон мерасонад. Вай ба рафтори 

ҷавонон таъсир мерасонад, ба муносибати ӯ бо олам маънии муайян ворид менамояд. 

 Васоити ахбори омма қисми ҷудонашавандаи фарҳанги ҷамъиятии ҷомеаи муосир ва ниҳоди асосии 

иҷтимоишавии шахс ба ҳисоб меравад,ки тамоми намудҳои иттилоотро дарбар мегирад, ки дар фазои мазкур бо 

ёрии технологияи муосир ба вуҷуд омада, фаъолият мебарад. Технологияи иттилотии муосир ба тамоми 

соҳаҳои ҳаёти иҷтимоӣ ворид гардида, ба руҳияи насли наврас таъсир мерасонад.  

Хусусияти ҷомеаи муосир ва иҷтимоишавии ҷавонон аз он иборат аст, ки шахсият ба муҳити ҷаҳонишавии 

фаъолияти ҳамдигарӣ ворид гардида, ба ҳадди васеъшавии технологияи коммуникатсионӣ мутобиқшуда, ба 

таври фардӣ тасмим мегирад ва интихоби худро дар раванди инкишофи маънавӣ ташхис менамояд. Болоравии 

мақоми ВАО ҳамчун воситаииҷтимоишавӣнишонаи асосии раванди афзалияти ҷаҳонбинии ҷавонон дар 

шароити дигаргуншавии ҷомеа гардид. 

Инқилоби иттилоотӣ, ки заминаи онро инкишофи пуршиддати технологияи нави иттилоотӣкоммуникативӣ 

ташкил медиҳад, бештар сабаби тағйироти том дар ҳамаи соҳаҳои ҳаёти ҷамъиятӣ мегардад.  
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«Ҷамъияти иттилоотӣ  ин ҷамъияти умумиҷаҳонӣ мебошад, ки меъёрҳои ҳаёт, шаклҳои меҳнат ва 

истироҳат, системаи маориф ва бозор дар вобастагии қавӣ аз инкишофи фазои технологияҳои иттилоотӣ 

коммуникативӣ ва дастовардҳои он қарор дорад» [2]. 

 ВАО метавонад таъсири ҳам мусбӣ ва ҳам манфиро баҷавонондар шароити дигаргуншавииҷомеа расонад. 

Оинаи нилгун ба инкишофи фаҳмиш доир ба ҳолати муосир дар ҷамъият, ба дараҷаи объективияти дар он 

мавҷудбудаи намояндаи муосир хеле сахт таъсир мерасонад. 

Қисми муҳими фазои иттилоотӣ ба чунин зуҳурот, ба монанди компютер ва ИНТЕРНЕТ тааллуқдорад,ки 

фазои калони бартариро барои худифодакунии эҷодии фард дар раванди инкишоф ва таҳрири тасвир, 

нусхабардории унсур ва манзараи сефазогӣ, ба вуҷуд овардани маводи садо ва симо, филми тасвирии 

компютерӣ, коркарди системаҳои эсклюзивӣ, мултимедӣ, самтгиро, иттилоотӣ ва таълимӣ, вебдизайн ва ғайра 

медиҳад. 

Дар ИНТЕРНЕТ фард имконияти алоқамандиро, амалан бо тамоми олам ҷустуҷӯи доираи шахсии 

муоширатро пайдо мекунад ва ба ин васила ҷавонон мустақил мегарданд. Яке аз шаклҳои васеъ паҳнгардидаи 

иттилоотӣ ва мутаҳидкунанда байни ҷавонон шабакаҳои иҷтимоӣ ба ҳисоб мераванд. 

Ҳамин тавр, ҷавонон ҳамчун истифодабарандаи фаъоли ИНТЕРНЕТ бо зудамалии баланд, имконияти 

пешбарии тиҷорат (супоридани ҳисобот, бурдани гуфтушуниди фаъол бо почтаи электронӣ, ташкили 

интернетмағоза, сомонаҳо ва ғайра), қонеъ кардани талаботи фарҳангӣ фарқ мекунад. Аз дигар тараф, чунин 

шакли муносибат муоширати зинда ва шахсиро маҳдуд мекунад, ки барои давраи гузариши ҷомеа ба шароити 

иттилоотӣ хос мебошад.  

ИНТЕРНЕТ қисми муҳими ҳаёти ҷавонон ба ҳисоб меравад, аз ин лиҳоз,он қувваест, ки моҳият ва мазмуни 

фарҳангии онҳоро инкишоф медиҳад.Яке аз хусусиятҳои муҳими ИНТЕРНЕТ ин аст, ки миллионҳо одамонро 

дар самти таъсири ҳамдигарии инноватсионӣ ва коммуникативӣ муттаҳид месозад. Шароити ҷавонон дар 

Тоҷикистони муосир бо ҳолати номуайяни худ, мушкилии сарҷамъӣ ва умуман инкишофи ҷамъиятӣ фарқ 

мекунад, муҳити иловагии бонуфузиро ба вуҷуд меоварад, зеро дар шабака ташкил ёфтани ИНТЕРНЕТ 

воқеияти виртуалӣ ба ҳисоб меравад, ки бо бисёр нишонаҳои ҳаёти ҷамъиятӣифода меёбад, барои 

худсобитсозии ҷавонон имкониятҳои беасосро ба вуҷуд меоварад. 
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НАҚШИ ИНСТИТУТҲОИ ИҶТИМОӢ ДАР ТАШАККУЛИ  

ҶАҲОНБИНИИ ҶАВОНОНИ МУОСИРИ ТОҶИКИСТОН 

ҲОТАМОВА М. Ғ., ХОЛИҚОВ Ғ. А. 

Мақолаи илмӣ ба масъалаи ташаккули ҷаҳонбинии ҷавонони Тоҷикистон бахшида шудааст. Дар замони ҷаҳонишавӣ 

қувваҳои гуногуни таъсиррасон ба ташаккули ҷаҳонбинии ҷавонон ба мушоҳида мерасад. Аз ин рӯ нақши институтҳои 

иҷтимоӣ дар рушди ҷаҳонбинии ҷавонони муосири Тоҷикистон басо бузург аст. Маҳз ин масъала дар мақола мавриди 

таҳлил ва баррасӣ қарор гирифтааст. Ташаккули ҷаҳонбинии ҷавонон бо муддати омӯзиш дар донишгоҳ алоқаманд мебошад 

ва бо давраи аввалини бавоярасӣ мувофиқат мекунад ва бо барқароршавии хусусиятҳои шахсӣ ифода меёбад. Сифатҳои 

зерин, ба монанди мақсаднокӣ, қатъият, суботкорӣ, мустаъқилият, ташаббускорӣ ба таври назаррас мустаҳкам мегардад, 

устуворшавии мақоми ҷамъиятӣтарбиявии рафтор, маҳорати худро ба даст гирифтан мушоҳида карда мешавад,шавқу завқ 

http://www.president.tj/
http://www.nsu.ru/filf/rozov/publ/val/
http://vasagatovskij.narod.ru/11.html
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ба мушкилиҳои ахлоқӣтарз ва маънии ҳаёт, қарзва масъулиятнокӣ, муҳаббат ва боварӣ ва ғайра баланд мегардад. 

Муассисаҳои таълимӣ ҳамчун омили иҷтимоишавии ҷавонон, иборатанд аз низоми ошкори мақоми аҳамияти 

ҷамъиятидошта, интишордиҳандаи тарзҳои иҷтимоӣ ва шаклҳои рафтор, ки ба ҳолати мавҷудаи ҷамъият хос аст. Ин масъала 

аз ҷониби муҳаққиқ ба таври возеҳу равшан дар мақолаи илмӣ баррасӣ гардидааст.  

Калидвожаҳо: ҷаҳонбинӣ, ҷавонон, институтҳои иҷтимоӣ, давраи муосир, ҷамъият, ҷаҳонишавӣ, ҷавонони муосири 

Тоҷикистон, маориф, илм. 

 

РОЛЬ СОЦИАЛЬНЫХ ИНСТИТУТОВ В ФОРМИРОВАНИИ 

СОВРЕМЕННОГО МОЛОДЕЖНОГО МИРОВОЗЗРЕНИЯ ТАДЖИКИСТАНА 

ХОТАМОВА М. Г., ХОЛИКОВ Г. А. 

Научная статья посвящена формированию мировоззрения молодежи Таджикистана. В век глобализации действуют 

разные силы, влияющие на формирование мировоззрения молодежи. Поэтому, роль социальных институтов, в развитии 

мировоззрения современной молодежи Таджикистана, огромна. Формирование мировоззрения молодежи связано с 

периодом обучения в вузе и совпадает с первым этапом развития и характеризуется cтановлением личности. Значительно 

укрепляются такие качества, как целеустремленность, решительность, настойчивость, самостоятельность, инициативность, 

наблюдается социальнопедагогический статус поведения, приобретение навыков, интерес к проблемам нравственности и 

смысла жизни, долг и ответственность. любовь и доверие и так далее. Образовательные учреждения как фактор 

социализации молодежи включают в себя открытую систему социального статуса, распространение социальных моделей и 

форм поведения, характерных для современного состояния общества. 

Ключевые слова: мировоззрение, молодежь, социальные институты, современность, общество, глобализация, 

современная молодежь Таджикистана, образование, наука. 

 

THE ROLE OF SOCIAL INSTITUTIONS IN FORMING 

MODERN YOUTH WORLD VIEW OF TAJIKISTAN 

KHOTAMOVA M. G., KHOLIKOV G. A. 

The scientific article is devoted to the formation of the worldview of the youth of Tajikistan. In the age of globalization, various 

forces are at work that influence the formation of the worldview of young people. Therefore, the role of social institutions in the 

development of the worldview of modern youth in Tajikistan is enormous. This issue is analyzed and discussed in the article. The 

formation of the worldview of young people is associated with the period of study at the university and coincides with the first stage of 

development and is characterized by the restoration of personal characteristics. Such qualities as purposefulness, determination, 

perseverance, independence, initiative are significantly strengthened, the sociopedagogical status of behavior, the acquisition of skills, 

interest in the problems of morality and the meaning of life, duty and responsibility are observed. love and trust and so on. Educational 

institutions as a factor in the socialization of young people include an open system of social status, the spread of social models and forms 

of behavior that are characteristic of the current state of society. This issue is clearly discussed by the researcher in a scientific article. 

Key words: outlook, youth, social institutions, modernity, society, globalization, modern youth of Tajikistan, education, science. 
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НИГОҲЕ БА ТАЪЛИМОТИ ИҶТИМОӢ-СИЁСИИ 

 МИР САЙИД АЛИИ ҲАМАДОНӢ 

ҶУРАЕВ А. А.1 
 

Ҳар як мутафаккир дар ҳар аср ва фазову ҷуғрофияи муайян зуҳур менамояд. Омӯзиши осори ҳар як 

мутафаккир дар ҳар як асру замон маънои онро дорад, ки порча – порча ва дар кулл тафаккури миллии худро 

дар масири таърих меомӯзем. Рисолати таърихии ҳар як мутафаккир танҳо ба миллати худ ва маҳдуд ба он 

шуда наметавонад. Онҳо арзишҳои волои худ ва арзишҳои волои умумибашариро ба ҳам омезиш додаанд, то 

инсоният рӯ ба илму фарҳанг оварад ва тамаддуни башарӣ рушду инкишоф ёбад. 

Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ яке аз чунин мутафаккирони барҷастаи форсу тоҷик мебошад, ки дар таърихи 

тамаддуни на танҳо миллати форсу тоҷик балки дар таърихи тамаддуни халқҳои Эрону Покистон, Ҳиндустону 

Афғонистон бо асарҳои фалсафӣ, динӣ, ахлоқӣ, сиёсатшиносӣ ва ғайра мақоми босазоро ишғол менамояд. Ин 

 
1 Адрес корреспонденции: Ҷураев Амонҷон Абдукаримович, докторант (Ph.D) Таджикского национального 

университета. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе.  пр. Рудаки 17. Тел.: +992989998558. 
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ҳакими донишманд тамоми умр дар омӯзиш ва ҷустуҷӯ буд. Ӯ ба кишварҳои гуногуни Шарқ сафар карда, ба 

ҳаёт, тарзи зиндагӣ, хислату характери халқҳои гуногун шинос мешавад, мебинад, ки халқи мазлум аз 

носозиҳои рӯзгор дар азоб аст, подшоҳону ҳокимони давр ба низоми давлатдорӣ, ба зиндагии мардум кам 

эътибор медиҳанд. Ҳамаи ин мушоҳидаҳояшро мутафаккир дар рисолаву асарҳои ҷудогонаи худ ҷой медиҳад, 

ки ҳангоми мутолиаи онҳо хонанда пай мебарад, ки ӯ зидди ноадолативу носозиҳо буд. Муҳаққиқ Шодӣ 

Шокирзода қайд намудааст, ки: “Маҳбубияти ӯ (Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ – Ҷ.А.) бештар ба фаъолиятҳои 

сиёсиву муҷодалаҳояш алайҳи ҳокимони замон марбут мебошад” [14, с.8]. Мутафаккир ҳамаи ин масъалаҳои 

муҳими сиёсиву иҷтимоиро дар осораш мавриди баррасӣ қарор додааст.   

Алии Ҳамадонӣ дар тули фаъолияти хеш асарҳои зиёде таълиф намудааст. Мутафакккир чун бузургони 

гузаштаи худ кӯшидааст, ки дар асарҳои эҷод намудаи хеш ба масоили мубрами ҳаёт, инсондӯстӣ, ростқавлӣ, 

ҳақшиносӣ, илмдӯстӣ ва ғайра андешаҳои ноб баён намуда, тавассути таълимоти хеш ба ашхоси табақоти 

гуногун бахусус ҳокимону амалдорон панду андарз дода, онҳоро ба роҳи рост ҳидоят намуда, аз амалҳои 

зулмпешагӣ боз дорад. Дар таълимоти иҷтимоии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ масоили татбиқи адолати 

иҷтимоӣ баён гардидааст. Ӯ тавассути панду андарз ба соҳибмансабон ва афроди корфармо таъкидан 

мефаҳмонад, ки доир ба ҳуқуҳои ашхосизертобеъи худ бо эҳтиёт бошанд ва онҳоро бо худ баробар бояд 

донанд, инчунин тамоми ҳуқуқҳои онҳоро аз қабили таъмини анвои ғизонокӣ ва либосворӣ, зиёда аз вақти 

муайян кор нафармудан, илм омӯзонидани зертобеъон, таҳқиру паст назадани онҳо, дар рӯзҳои муайян ба 

корманд истироҳат додан, баъзе амалҳои хатои онҳоро авф намудан ва ғайраро риоя намоянд. 

Ин ақидаҳои иҷтимоӣ ва сиёсии мутафаккир дар асрҳои миёна ақидаи пешқадам маҳсуб ёфта аз ӯ ҷуръату 

мардонагии хосаро талаб менамуд. Хосияти таълимоти Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар он аст, ки моҳияти 

андешаҳояш тибқи таълимоти шариати ислом буда, аз сарчашмаҳои ҳуқуқии он бевосита истифода намудааст. 

Ин нуктаро муҳаққиқ Ф.М. Абдулхонов чунин қайд намудааст: “Таълимоти сиёсию иҷтимоии оид ба риояи 

ҳуқуқи раият, ғамхорӣ намудан бо аҳли зертобеъони худ, ки аз ҷониби мутафаккир (Мир Сайид Алии 

Ҳамадонӣ – Ҷ. А.) пешниҳод шудааст, моҳиятан аз оятҳои “Қуръон” низ пайдо намудан мумкин аст”[1, с.101]. 

Алии Ҳамадонӣ дар афкори иҷтимоии хеш асосан, ба се рукни асосии ҷамъиятӣ; шоҳ, раият ва давлат 

диққати ҷиддӣ дода ақоиди худро роҷеъ ба онҳо дар таълифоташ ба шаклҳои мухталиф иброз намудааст. Ба 

қавли ӯ, ҷамъияти инсонӣ мавҷудияти аркони зикршуда, раият, давлат ва шоҳ ҳукми зарурат бошад ҳам, лекин 

тартиби зуҳур ва амалиёти онҳо дар ҳаёти ҷамъиятӣ гуногун мебошад. Раият нисбат ба шоҳу давлат рукни 

муҳимтар мансуб ёфта, дар ҳаёти иҷтимоӣ нақши ҳалкунандаро иҷро менамояд. Чуноне, ки файласуф М. 

Султонов менависад: “маҳз гуногунтабъиву мухталифии қобилияту истеъдоди раият ва гуногунии мизоҷи онҳо 

зарурати падид омадани шоҳ ва олоти идоракунии вай – давлатро ба амал меорад, ки он дар навбати худ дорои 

тарафҳои мутақобил аст” [11, с.72]. 

Назариёти иҷтимоию сиёсии аҳли суфия, ки яке аз намояндагони он Алии Ҳамадонист, аз назарияи 

пайравони машшоиёни шарқӣ амсоли Абунасри Форобӣ ва Абӯалӣ ибни Сино чи аз ҷиҳати масъалагузорӣ ва 

чи аз ҷиҳати моҳият фарқи зиёд дорад. Дар фалсафаи машшоиёни шарқӣ масъала муназзамтару амиқтар ҳал 

гардидааст ва аз ин рӯ, моҳияти назарию амалии он аҳамияти махсус касб кардааст. Аз таҳлили паҳлуҳои 

гуногуни назариёти иҷтимоию сиёсии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ муҳақиқон ба чунин хулоса омадаанд, ки 

Ҳамадонӣ дар эҷоди ақидаю андешаҳояш аз таълимоти машшоиёни шарқӣ баҳра бурдааст. Вале бояд таъкид 

намуд, ки дар ташаккули ҷаҳонбинии Алии Ҳамадонӣ хосатан таълимоти сиёсию иҷтимоӣ ва ахлоқии ӯ нақши 

Абӯҳомиди Ғазолӣ хеле калон аст. 

Мутафаккир дар таълимоташ мафҳуми ҷамъиятро ба таври махсус таҳлилу тадқиқ накардааст, вале ӯ байни 

ҷамъият ва табиат фарқиятеро мебинад. Ба андешаи ӯ байни инсону ҳайвон умумияте вуҷуд дорад, аммо аз 

дигар хусусиятҳояшон тафовут дар онҳо ба назар мерасад. Ба қавли Ҳамадонӣ, ба ин қатор ақл нутқ ва 

муҳаббатро ворид намудан мумкин аст. Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ба он эътиқод аст, ки тафовутҳои фитрию 

модарзодӣ, гуногунрангии одамон дар сиришт яке аз омилҳои асосии пайдоиши ҷамъият, давлат ва барқарор 

гардидани низоми муайяни иҷтимоӣ мегардад. Мутафаккир саҳми омилҳои биологию ахлоқиро минбаъд дар 

ҷараёни ҳал намудани масъалаҳои давлатию иҷтимоӣ дар ҷои аввал мегузорад. Пайдоиши давлатро маънидод 

карда, зикр менамояд, ки омилҳои табиӣ боиси пайдоиши давлат гардидаанд. Давлат дар назари Алии 

Ҳамадонӣ, ҳолати идоракунии ҷамъияти инсонист, ки дар асоси ривоҷи нишонаҳои фарқкунандаи модарзодии 

фардҳои мухталифи он ба амал меояд. 

Сабаби воқиф будани Алии Ҳамадонӣ бо усули давлатдорӣ муҳаққиқон дар он медонанд, ки аввалан, дар 

Ҳамадон падараш ҳоким будааст, баъдан худи ӯ бо аҳли дарбор қаробат дошта, дар баробари он дар Ламтар ном 

музофоти Покистон бевосита ба вилоятдорӣ машғул шудааст. Инчунин дар давоми фаъолияти илмию эҷодии 

худ бо як зумра ҳокимону давлатдорон ва усули салтанати онҳо шинос будааст.  

Ҳамадонӣ дар баробари ақидаҳои худ доир ба табиат роҷеъ ба ҳаёти иҷтимоию сиёсӣ ва ахлоқу одоби 

ҳокимон андешаҳои ҷолиби диққат дорад. Фикрҳои дар ин бобат баённамудаи мутафаккир зиёд буда, онҳо 

асосан дар рисолаҳои “Захиратулмулук”, “Одобулмашоих”, “Макоримулахлоқ” ва “Футувватия” акс 
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гардидаанд. Ҳамадонӣ андешаи иҷтимоияшро дар фарқият аз баъзе мутафаккирони форсу тоҷик на дар заминаи 

тарҳрезию пешниҳоди модели ҷомеаи ормонӣ, балки зимни бардошт аз дидаву мушоҳидаи падидаҳои ҳаёти 

ҷамъиятии замони худаш баён намудааст. Аслан ӯ бештар ба баррасии масъалаҳои воқеии падидаҳои ҳаёти 

ҷомеаи замонаш пардохтааст. Бинобар ин ҳам, дар осори мутафаккир мо бештар таҷассуми ҳодисаҳои 

фарогири ҷомеаи онвақтаро равшан мушоҳида мекунем. Баррасии ин падидаҳоро Алии Ҳамадонӣ дар 

чаҳорчуби тафаккури ақлӣ матраҳ сохта, ташаккули ҷомеаро дар ақлу нутқ ва муҳаббати инсонҳо арзёби 

мекунад.  

Андешаҳои иҷтимоию сиёсии Ҳамадонӣ бештар тобишу ранги ахлоқӣ доранд. Аз ин рӯ метавон гуфт, ки 

ақидаҳои ӯ доир ба давлат ва ҳокими он низ дар асоси пояи ахлоқӣ сурат гирифтаанд. Алии Ҳамадонӣ 

ҷонибдори давлатест, ки дар он шоҳи одилу раиятпарвар ҳукмрони кунад ва подшоҳ аз ҳолу аҳволи мардум 

пайваста хабардор гардад ва нагузорад, ки халқаш дар гуруснагиву ранҷу зулм умр ба сар барад. Тарафдори 

чунин давлат будани ӯ сабабҳои таърихии худро дорад. Муҳаққиқон ба кадом шакли давлатдорӣ ҷонибдор 

будани Ҳамадониро дар таълимоти сиёсию иҷтимоиаш чунин шарҳ додаанд: “Алии Ҳамадонӣ дар таълимоти 

сиёсӣ – иҷтимоиаш тарафдори давлати шоҳӣ мебошад. Ӯ дар таълимоти сиёсиаш ба давлати феодалӣ – 

теократӣ, ки дар он шоҳи мутлақи одилу оқил рукни асоси буда, дар ҳалли масъалаҳои ҷамъиятӣ нақши бағоят 

муҳим мебозад, диққати махсус медиҳад” [11, с.67]. 

Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар таълимоташ ба мафҳуми маълуми иҷтимоӣ адолат, ки дар низоми 

ақидаҳояш оид ба ҳаёти ҷамъиятӣ характери ҳалкунандагӣ дорад, аҳамияти калон медиҳад. Ба ақидаи ӯ, маҳз 

тавассути ин мафҳум моҳияти давлати мавҷударо пурра ошкор кардан мумкин аст, зеро аз муносибати подшоҳ 

ба категорияи мазкури иҷтимоӣ манзараи умумии салтанати вай намудор мегардад. 

Ҳангоми таҳқиқи таълимоти иҷтимоии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ муҳаққиқ М. Султонзода ба хулосае 

омадааст, ки мутафаккир аз муносибатҳои мавҷуда дар соҳаҳои гуногуни ҳаёти иҷтимоӣ норизо буда, 

мувофиқи донишу фаҳмиши худ барномаи муайяне пешниҳод менамояд, ки дар он омилҳои ирфонию мазҳабӣ 

таъсири зиёд доранд. “ Дар ин таълимот ҷиҳати муҳим аз он иборат аст, ки мутафаккир ба ҳаёти ҷамъиятӣ 

низому тартиби он аз назари ақли солим адолат баҳо медиҳад. Дар таълимоти иҷтимоии ӯ зулму тааддӣ, 

нобаробарии яктарафа, беадолати ва як қатор омилҳои номатлуби ҳаёти иҷтимоӣ мавриди накуҳиш қарор 

гирифтааст”[11. 69с.].  

“Захиратулмулук” яке аз асарҳои пурарзиштарини мардумони форсу тоҷик ба ҳисоб рафта, асари 

арзишманди илми сиёсатшиносӣ маҳсуб меёбад, ки ба қалами Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ тааллуқ дорад. Дар 

он паҳлуҳои гуногуни ҳаёти сиёсии асрҳои миёна, ҳолу аҳволи мардуми таҳҷоӣ, тарзи давлатдорӣ, одобу ахлоқи 

шоҳон, амирон ва ҳукуматдорон баррасӣ ва омӯхта шудааст. Дар аввали ин рисола сухан дар бораи эътиқоду 

дуо меравад, сипас, мубоҳиса доир ба вазифаҳои аъзоёни оила ва дар бобҳои панҷуму шашум, ки қисматҳои 

муҳими асар ба ҳисоб мераванд, дар бораи қонунҳои идоракунии ҳукумат ва мақсаду усулҳои давлати ҷудогона 

ба назар мерасад. Ин асар дастури хубест барои сиёсатмадорон ва арбобони сиёсӣ. 

Барои Ҳамадонӣ хазинаи давлатӣ – ин пеш аз ҳама моли халқ аст. Ҳоким ҳақ надорад, ки ҳатто як дирам аз 

ин мол барои худ сарф кунад. Подшоҳон бояд чун халифаҳои рошидин бо вуҷуди қудрату хазинаҳояшон бояд 

ба нафси худ ғолиб оянд. Алии Ҳамадонӣ таъкид мекунад, ки дар ҳақиқат идораи ҳукумати мусалмонон кори 

басо муҳим ва масъулиятнок аст. Ӯ ақлу фаросатро бар ҳокиму подшоҳ воҷиб медонад, чунки фаросат ба онҳо 

имконият медиҳад, ки ба ҳодисот баҳои ҳақиқӣ диҳанд, ва ҳукмро мушаххас гардонанд. Ҳақиқат мегӯяд 

Ҳамадонӣ, натиҷаи фаҳму дарк аст ва ҳокиму подшоҳ бояд ҳақиқатро ошкор созанд. Азбаски байни мардум 

муоширату мухолифат ҷой дорад, ҳокиму подшоҳ бояд “тафарруҷи аҳволи халқро” таъмин намоянд. 

Дар “Захиратулмулук” масъалаҳои иҷтимоӣ аз паҳлуҳои гуногун баррасӣ шудаанд. Барои мисол, масъалаи 

муносибати шоҳ бо хидматгорони дарбор ва зердастон, баноҳақ озурдани ин ё он зердастро Мир Сайид Алии 

Ҳамадонӣ гуноҳи азим мешуморад, ки ин масъала дар тамоми таълимоти сиёсию иҷтимоии ӯ матраҳ шудааст. 

Мавзӯи ҳимояи ҳаққи бекасону мазлумон ва бечорагон дар таълимоти мутафаккир инчунин дар асари 

зикршуда ҷойи махсусеро ишғол мекунад. Умуман, тамоми ривояту андарзҳои “Захиратулмулук”, ҷанбаи 

иҷтимоиву сиёсӣ доранд, чунки онҳо шоҳону амиронро ба адолати иҷтимоӣ даъват мекунанд. 

Дар ин асар мутафаккир дар бораи масъалаҳои сиёсӣ – иҷтимоӣ сухан ронда, пас ривоятҳо аз пайямбарону 

орифон меоварад. Ҳамин тариқ, ӯ оиди қоидаҳои сиёсат ва давлатдорӣ сухан намуда, маслиҳату дастурҳоро ба 

воситаи ривоятҳо ва панду андарзҳояш пешниҳод мекунад. Масъалан дар боби панҷуми асар як ривояте аз 

подшоҳии Юсуф алайҳиссалом дар Миср оварда шудааст, ки Ҳамадонӣ ба воситаи ин ривоят мехоҳад ба 

подшоҳону сарварон ҳушдор диҳад, ки ҳамеша дар ғами мазлумону бечорагон бошанд. Юсуф алайҳисаллом 

дар Миср ба подшоҳӣ менишинад ва ҳар рӯз заифтару назортар мешавад. Аз ин ҳоли ӯ пурсон мешаванд, аммо 

ӯ ҳеҷ намегӯяд. Рӯзе илҳоқ мекунанд ва мегӯянд, ки агар ин заифи аз ҷиҳати маризи бошад, ҳукамо ба муолиҷаи 

он машғул шаванд. Дар посух чунин мегӯяд: “Ҳафтдаҳ сол аст, ки дар подшоҳӣ нафси ман дар орзӯи он аст, ки 

як шикам нони ҷав ӯро сер диҳам ва надодам. Гуфтанд: Ин ҳама машаққат бар нафси худ чаро мениҳӣ? Гуфт: 

Ба мувофақати гуруснагон ва мӯҳтоҷон ин машаққат мекашам ва метарсам, ки яке гурусна бошад дар вилояти 
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ман (Юсуф алайҳиссалом – Ҷ.А.) ва маро дар мавқифи қиёмат гирифтор кунанд, ки ба мулк машғул гаштӣ ва аз 

ҳоли заифон ва мӯҳтоҷон хабар надоштӣ” [8, с.115]. Ҳамадонӣ дар ин боби асараш оиди масъалаҳои сиёсӣ – 

иҷтимоӣ ривоятҳои зиёд оварда, таъкид мекунад, ки шоҳону сарварон бояд аз ҳолу аҳволи раият ҳамеша 

бохабар бошанд. 

Бояд қайд кард, ки дар баёни ақоиди сиёсию иҷтимоии хеш Алии Ҳамадонӣ пеш аз ҳама аз сарчашмаҳои 

маънавии динӣ мубини Ислом истифода намуда, ҳамзамон сарчашмаҳои дигари илмиву маънавӣ замонашро 

низ мавриди таҳқиқ қарор додааст. Тавре ки маълум аст, дар баёни масъалаи баробарӣ ва адолати иҷтимоии 

ҷомеа дар Каломи шариф ва аҳодиси Пайғамбар (с) таъкидҳои зиёд ба назар мерасанд. Сарчашмаҳои таърихӣ ва 

динӣ аз он гувоҳӣ медиҳанд, ки дар оғози пайдоиш ва паҳншавии дини ислом беш аз ҳама ба он табақаҳои 

поёнии ҷамъият: бенавоён, ғуломон ва меҳнаткашони камбағал таваҷҷуҳи зиёд доштанд ва худи ин дин бошад, 

мардумро дар назди Худо баробар медонад.  

Дар ҷаҳонбинии Ҳамадонӣ андеша доири ҷамъият ва тарғибу ташвиқи адолати иҷтимоӣ мавқеи хосаро 

ишғол менамояд. Ба андешаи ӯ шоҳи адолатпарвар онаст, ки ҳамеша аз ҳолу аҳволи атрофиён бохабар бошад. 

Танҳо дар сурати ҳаматарафа ва хуб огоҳ будан аз аҳволи заҳматкашон шоҳ метавонад роҷеъ ба беҳтаршавии 

кору аҳволи онҳо чораҳои зарури андешад. Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ ба он назар аст, ки ҳоким бояд дар ҳама 

ҳолат адолатпешаву накукор бошад, зеро ҳар амале ки ҳоким анҷом медиҳад, ҳатман подошашро низ мегирад. 

“Салмони Форсӣ, разияллоҳу анҳу, ривоят кард, ки Расул, алайҳисаллом, фармуд, ки нест ҳеҷ ҳокиме, ки ӯҳдаи 

ҳукумати чизе кунад аз умри мусулмонон, илло оварда шавад рӯзи қиёмат ҳар ду дастдар гардан баста ва ҳеҷ 

кас ва ҳеҷ чиз дастҳои ӯро накушояд, магар адли ӯ. Пас, ӯро бар пуле аз оташ бидоранд. Пас, он пул бифишонад 

ӯро афшондане, ки ҳама аъзои ӯ ҷудо шавад. Пас, аъзои ӯро боз ба ҷои худ баранд. Пас, ӯро ҳисоб кунанд. Агар 

некӯкор буда бошад, ба некии худ халос ёбад ва агар бадкор ва золим ва фосиқ ва осӣ буда бошад, он пул дарида 

шавад ва ӯ дар ҷое афтад, ки ҳафтод сол бояд то ӯ ба қаъри он ҷоҳ расад [8, с. 110]. 

Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ тарзи хилофат, подшоҳӣ ва салтанатро эътироф мекунад, ба шарте ки онҳо дар 

кори идораи давлат ба ислом пайравӣ кунанд. Барои ӯ унвони ҳоким аҳамият надорад. Ӯ диққати асосиро дар 

таълимоташ бо чӣ гуна ҳукмронӣ кардани ҳоким медиҳад. Ҳамадонӣ инчунин дар байни мансабҳои нубувват 

(пайғамбарӣ) ва салтанат фарқ мегузорад, аммо ӯ мансаби ҳокимро моҳиятан аз нуқтаи назари манфиати қонун 

ва ҷомеа дида мебарояд. Ба ақидаи мутафаккир ҳокиме, ки ба раияти худ меҳрубон нест ва бадиро маҳкум 

намекунад, дар асл душмани Худо ва Пайғамбар(с) аст. Ин нукта дар “Захиратулмулук” дар шакли ривоят 

чунин арзёби шудааст: “Абӯсаиди Худрӣ, разияллоҳу анҳу, ривоят кард, ки Расул, алайҳиссалом, фармуд, ки 

ҳар ҳокиме, ки бар раияти худ раҳм накунад, Худой, азза ва ҷалла, биҳиштро бар вай ҳаром гардонад [8, с.111].  

Таълимоти сиёсию иҷтимоии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ, ки баргирифта аз сарчашмаҳои мутамади илмиву 

ирфонӣ, диниву сиёсӣ ва ахлоқии замонаш буда, раҳнамо ва мушкилкушои ҳар фарди ҷомеа буда метавонад. 

Махсусан ин таълимот барои шоҳон ва амалдорони ҳар давру замон ба монанди чароғест, ки онҳоро дар 

торикиҳои ҷаҳл рӯшанӣ намуда, ба суи нуру саодат раҳнамоӣ мекунад. Афкори сиёсию иҷтимоии Алии 

Ҳамадонӣ баёнгари ҳамаи қишрҳои ҷомеаи замони мутафаккир буда, дар инкишофи ақоиди озодандешии 

замони хеш нақши муҳим бозидааст. Аз ин ҷост, ки мероси илмиву ирфонӣ, бахусус афкори сиёсию иҷтимоӣ ва 

ахлоқии Ҳамадонӣ дар ташаккули ҷаҳонбинии мутафаккирони минбаъда мисли Абдураҳмонӣ Ҷомӣ ва Аҳмади 

Дониш таъсири бузурге гузоштааст. 

Мавриди қайд аст, ки асосан ақидаҳои сиёсию иҷтимоии мутафаккирони асримиёнагии форсу тоҷик 

бахусус Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ дар чорчӯбаи ҷараёни сиёсию иҷтимоии он давра – футувват зиёд аст. 

Футувват яке аз ҷараёнҳои сиёсию иҷтимои буда, мазмуну мундариҷаи таълимоти ахлоқии ин ҷараёнро 

бародарию баробарӣ дар ҷомеа, саховатмандӣ ва хайрхоҳӣ, кумаку ёри расонидан ба якдигар ва бечорагон ва 

ғайра ташкил медиҳад. Ҳамадонӣ асаре дорад бо номи “Футувватия”, ки доир ба масъалаҳои ҷараёни футувват 

ва ҷавонмардӣ баҳс мекунад. Дар ин рисола мутафаккир дар бораи хислат, дараҷа ва сифати ҷавонмардӣ сухан 

ронда, хулоса мекунад, ки арбоби қулуб ва аҳли басират ин тоифаро аҳли футувват хонанд. Таҳлили мухтасари 

назари Ҳамадонӣ роҷеъ ба футувват нишон медиҳад, ки мутафаккир таҳзиби ахлоқро яке аз шартҳои асосии 

ойини ҷавонмардӣ дониста, ин таълимоти иҷтимоӣ – сиёсӣ ва ахлоқиро бо тасаввуф якхела шуморида, дар 

байни онҳо фарқияти куллӣ намегузорад. 

Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ фарзанди замони худ буд. Андешаҳои сиёсию иҷтимоии ӯ шашсад сол пеш 

гуфта шудаанд, ки ҳанӯзам арзиши баланд доранд. Аз тарафи дигар ӯ ҳамчун илоҳиётшинос аз доираи талаботи 

дини ислом ба масъалаи сиёсати мулкдорӣ ва масъулияти ҳокимон наздик шудааст. Нуқтаи назари Ҳамадонӣ 

дар бораи сиёсати мулкдорӣ ва масъулияти арбобони сиёсӣ ҳоло ҳам қиммати назариявӣ ва амалии худро гум 

накардааст. 

Ҳамин тавр, афкори фалсафии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ паҳлуҳои дар гузашта якнавохти таълимоти 

сиёсию иҷтимоии форсу тоҷикро ба як низоми баҳспазири илм ворид намуда, барои пешрафти минбаъдаи он 

саҳми босазо гузоштааст. Ташреҳи таълимоти сиёсию иҷтимоии мутафаккир дар заминаи падидаҳои олами 

муосир метавонад барои дарки мӯҳтавои аслии онҳо мусоидат намояд.  
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Умуман, таълимоти сиёсӣ – иҷтимоии Ҳамадонӣ, ки асосан дар зери таъсири Абӯҳомиди Ғазолӣ эҷод 

шудааст, як силсила андешаҳои ҷолиби диққатро оиди сохти давлатӣ, пайдоиши давлат, таносуби шоҳи одилу 

золим, шартҳои давлатдорӣ, ҳуқууи подшоҳу халқ ва ғайраро фаро гирифтааст ва дар такомули афкори сиёсии 

мутафаккирони минбаъда таъсири муҳим гузоштааст. 
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НИГОҲЕ БА ТАЪЛИМОТИ ИҶТИМОӢ – СИЁСӢ МИР САЙИД АЛИИ ҲАМАДОНӢ 

ҶУРАЕВ А. 

Мақолаи мазкур ба таҳлили афкори иҷтимоию сиёсии яке аз намояндагони машҳури тасаввуфи 

асримиёнагии Шарқ – Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ бахшида шудааст. Муаллиф чунин хулосабарорӣ менамояд, 

ки дар асрҳои миёна – замони зиндагонии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ, раванди ташаккулёбии муносибатҳои 

иҷтимоӣ дар зери таъсири меъёрҳои ахлоқиву динӣ ташаккул ёфта, дар навбати худ нақши муассире дар рушди 

минбаъдаи афкори иҷтимоӣ – сиёсии ҷомеа гузоштааст.  

Дар асоси таҳлили осори Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ муаллифи мақола ба чунин хулоса меояд, ки 

мутафаккир яке аз чеҳраҳои намоёне мебошад, ки дар рушди афкори динӣ ва иҷтимоиву сиёсӣ нақши бузурге 

гузоштааст. Ба андешаи муаллиф, афкори иҷтимоӣ – сиёсии Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ, ки баргирифта аз 

сарчашмаҳои мутамади илмиву ирфонӣ, динию сиёсӣ ва ахлоқии замонаш мебошад, раҳнамо ва мушкилкушои 

ҳар фарди ҷомеа шуда метавонад. 

Калидвожаҳо: Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ, асрҳои миёна, афкори иҷтимоӣ, таълимоти сиёсӣ, камбағалӣ, 

зулму ситам, ҷомеаи адолатпеша, подшоҳ, ҳоким, сарчашмаҳои диниву ахлоқӣ, тасаввуф. 

 
ВЗГЛЯД НА СОЦИАЛЬНО - ПОЛИТИЧЕСКИЕ УЧЕНИЯ МИР САИДА АЛИ ХАМАДОНИ 

ДЖУРАЕВ А. 

В статье рассматривается учение одного из видных представителей восточного мистицизма Мир Саида Али 

Хамадони, посвященное социальным проблемам. Делается заключение, что в эпоху средневековья, когда жил 

Мир Саид Али Хамадони, развитие социальных отношений осуществлялось, преимущественно, под контролем 

системы нравственных, религиозных норм, которые, в свою очередь, оказали вляние и на дальнейшее развитие 

социальной и политической мысли. 

На основе наследия Мир Саид Али Хамадони делается вывод, что мыслитель является одной из ярких 

фигур теологической, социально – политической мысли эпохи средневековья.  

Ключевые слова: Мир Саид Али Хамадони, средневековье, социальные идеи, политическое учение, 

бедность, угнетение, справедливое общество, король, губернатор, религиозные и этические источники, суфизм. 

 
VIEW OF SOCIO – POLITICAL TEACHINGSMIR SAIDALI HAMADONI 

JURAEV A. 

The article discusses the teachings on the social problems of one of the prominent representatives of Eastem mysticism 

Mir Said Ali Hamadoni. The conclusion is that in the era of the Middle Ages, when Mir Said Ali Hamadoni lived, the 
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development of social relations was carried out mainly under the control of the system of moral and religions norms, 

which in turn influenced the further development of social thought.  

On the basis of the Mir Said Ali Hamadoni’s heritage, it is concluded that the thinker is one of the brightest figures of 

theological, socio – political thought in the Middle Ages. 

Key words: Mir Said Ali Hamadoni, Middle Ages, social ideas, political teachings, poverty, oppression, just society, 

king, governor, religions and ethical sources, sufism. 
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ТАҚВИМИ ДАВРИИ КАЙВОНИИ ОРИЁӢ 

ХОЛОВ Ш.А1. 
 

Мусаллам аст, ки Ориёинажодон дар саргаҳи илму маданият ва фарҳангу ҳунар қарор дошта дар бинои 

тамаддуни башарият таъсири  амиқ ва саҳми беандоза доранд. Баҳси мазкур фарогири  яке аз мавзуъҳои 

арзишмандтарини меъроси ниёгони миллати фарҳангсолори Тоҷик, «Тақвими даврии 32 солаи Кайвонии 

Ориёӣ» аст,ки мутассифона то имрӯз ба гушаи фаромуши афтода ба таври бояду шояд таҳқиқ нашудааст. 

Мавриди зикр аст,ки тақвими мазкур аз зумраи гаронбаҳотарин дастовардҳои ниёгони мо дар самти 

лаҳзашумориву гоҳшуморӣ ва мураттабсозии тақвимҳо ба ҳисоб меравад. Тақвими даврии 32 солаи Кайвонии 

Ориёӣ аввалин тақвими комили инсоният мебошад,ки он аз оғози офариниши олам шуруъ мешавад ва вақту 

замонро бевосита аз ибтидои олам то интиҳои он муайян намудааст. Ин тақвим яке аз комилтарин ва 

муқаддамтарин тақвимҳоест,ки ҷанбаҳои аслии табиӣ-фалсафӣ,илмӣ-нуҷумӣ ва комогонӣ дорад ва аз рӯзи 

офариниши олам яъне рӯзи Наврӯз эътидоли баҳорӣ, ҳисоби вақт ва умри олами моддиро оғоз менамояд. 

Чуноне ки ба ҳамагон маълум аст,Навруз бидуни шубҳа ва муболиға аввалин,бузургтарин ва куҳантарин ҷашни 

соли нав дар олам аст,ки  хушбахтона аз ҷониби оламиён низ ба хушӣ пазируфта шудааст ва ин бе сабаб 

нест,зеро ки он ҳамчун муқаддамтарин тақвими инсонӣ мебошад,ки  реша дар асрори   офариниши олам  ва  

кулли коинот дорад. Лозим ба  тазаккур аст,ки Наврӯз ягон ҷашни сохтаю  сунъии марбут ба ягон ҳодисаи 

таърихӣ ва ё корномаи шахсияти алоҳидае набуда он як ҷашни табиист,аниқтараш он як тақвим аст. Наврӯз 

танҳо як ҷашни  шодиву сурур ва фарорасии як мавсими сол набуда балки дар ниҳоди ин ҷашн фалсафаи 

бузурге нуҳуфтааст. Агар малеҳ карда гуем,сарфи назар кардани ҷанбаҳои илмии табиию нуҷумии Наврӯз ва 

иктифо кардан ба устураю ривоятҳо чандон амали хирадмандона нест. Наврӯз бидуни шак рӯзи офариниши 

олам аст ва лаҳзаи фарорасии он низ як лаҳзаи махсуси фавқулъода аст, ки дар он дар низоми кайҳонии 

манзумаи шамсӣ ва махсусан курраи замин як тағйироти миқдорию сифатии  нерӯӣ (энергетикӣ) ба амал меояд. 

Ё ба таври дигар гӯем дар майдони нерӯи  ҳаётӣ (энергобиополя) – и замин тағйир ва табдили энергия аз манфӣ 

ба мусбат рух медиҳад, ки дар ин бора мо маълумот хоҳем дод, вале аввалан бояд қайд намоем, ки Наврӯз дорои 

ҷанбаҳои зиёд ва паҳлӯҳои гуногун мебошад ва пеш аз ҳама Наврӯз ҷанбаи илмӣ-табиӣ дорад, ки илман 

исботшуда ва бебаҳс асту лаҳзаи фарорасии он то ҳадди сония дақиқ карда шудааст. Ба ғайр аз ин ҷанбаҳои 

космологию астрономӣ, фалсафӣ – адабӣ, иҷтимоию фарҳангӣ, асотирию ривоётӣ ва инчунин сирф рӯзгордорӣ, 

аз қабили кишоварзию кишту кор, ҳисобу дарёфти вақт ва дақиқ муайян кардани он барои оғозу анҷоми ин ё он 

кор ва махсусан корҳои муҳимму тақдирсоз ва мондагор (монументалӣ), чун ба тахт нишастани шоҳон 

(коронация), бунёду поягузории шаҳру давлатҳо, пойтахтҳо, валиаҳд эълон намудани шоҳзодагон ё ба ҳокимии 

мулке таъин намудани онҳо, гузоштани санги асоси маъобиду дайрҳо, хонаву манзил, бунёди оила, зан хостан, 

яъне хостгорӣ кардан, асп харидан ва дигар корҳои муҳимму сарнавиштсоз ва ғайраро дорост. Бояд гуфт, ки 

маҳз дар ҳамин рӯзу лаҳза ҷашн гирифтани Наврӯз бесабаб нест ва он фалсафаи амиқе дорад, ки ниёгони 

баруманди мо аз он огоҳии комил доштанд. Зиндагӣ ва зарурати таърихӣ аз инсонҳо тақозо менамуд, ки барои 

ба танзим даровардани корҳои рӯзмарраи рӯзғордориашон дар шинохти вақт – ҳамчун категорияи фалсафӣ 

ҳисобу ченкунии он ченаке дошта бошанд, ки ҳастии худро дар доираи вақт дуруст муайян кунанд ва ба 

 
1 Адрес для корреспонденции:  Холов Шахбоз - ИФШ религии имени А. Бахаваддинов АМИТ   электронная 

почта: shahboz-kholov@mail.ru телефон: +992985636868 
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фалсафаи ҳастии худ дар олами моддӣ дар доираи «фазо ва вақт» сарфаҳм раванд, чаро ки бидуни дарки ин 

масъала муайян намудани мавқеи ашёҳо дар олами ҳастӣ номумкин мегардад. Агар ба таври дигар гӯем: дар 

«фазо» мавҷуд будан – ин вуҷуд доштани ашё яке  дар бари дигаре, дар «вақт» мавҷуд будан – ин вуҷуд 

доштани ашё яке аз паси дигаре мебошад. Биноан мебоист барои дуруст муайян сохтани мавқеъи худ дар олами 

ҳастӣ дар доираи «фазо» ва «вақт» ва шинохти воқеии ин категорияҳои асосии фалсафӣ кореро анҷом бидиҳанд 

ва боиси фахр аст,ки ниёгони ҳушманду хирадманди мо дар ин роҳ кӯшишҳои зиёде ба харҷ дода ба комёбиву 

дастовардҳои фаровоне низ ноил гаштанд ва яке аз аввалинҳо дар шинохту дарёфти вақту мураттабсозии 

зичҳову тақвимҳо ба шумор мераванд, ки тақвими бостонии даврии Ориёиҳо далели бебаҳсу муътамад ва 

раднашавандаи ин гуфтаҳо аст. Ориёиҳо аз замонҳои дури тотаърихӣ тақвиме доштанд бо номи тақвими 

хуршедӣ,ки он аз рӯзи Наврӯз-эътидоли баҳорӣ оғоз мегашт. Наврӯз дар фарҳангу тамаддуни мардумони 

ориёинажод ва бахусус тоҷикон аввалин, ҳумоюнтарину воломақомтарини ҷанҳо ба ҳисоб меравад, ки дар 

шукуҳу ҷалол ва ҳашамату бузургӣ ҳеҷ ҷашни дигаре ҳамтои он нест. Наврӯз дорои муъҷизаю эъҷози ба худ 

хосе ҳаст – Наврӯз муждаи пирӯзист, айёми эҳёст. Пайдоишу кашф шудани ин ҷашни бузург мутааллиқ ба 

тамаддуни бостонии ақвоми эронибатори ориёиасли порсу тоҷик мебошад, ки пойгоҳи аслии Наврӯз мулки 

Ориёнвейҷ ва Хуросону Мовароуннаҳр ва ватани аслии барҳаққи имрӯзаи он кишвари Тоҷикистони офтобрӯя 

аст. Наврӯз аз андешаи поку неки ақвоми Ҳиндуориёӣ падид омад, ки дар асрори офариниши табиату коинот 

одаму олам тафаккур мекарданду ҳуввияти волои фарҳангсолорию фарҳангӣ ва имлдӯстию донишандӯзӣ 

доштанд. Беибо метавон гуфт, ки мардумони атрофии Вароруд ориёҳои бостонӣ ниёгони наврӯзанд. Вожаи 

ориёӣ – дарӣ будани худи истилоҳи Наврӯз шаҳодат аз он медиҳад, ки тоҷикон дар саргаҳу сароғози таърихи 

тамаддуни башарӣ қарор доштанд.  

Фалсафаи наврӯз : Пиндори нек, гуфтори нек ва рафтори нек аст. Покӣ, некӣ, ростӣ, баробарӣ, тавозуну 

эътидол (гармония), эҳё шудан ва пирӯзии некӣ бар бадӣ, нур бар торикӣ асоси фалсафаи Наврӯзро ташкил 

медиҳанд. Оинҳои поку неки наврӯзӣ - покӣ, некӣ, ростӣ аз андешаву афкори поку неки ниёкони поктинату 

несиришт, равшанзамиру рушанрой ва некманишу ваҳдонифитрати мо тоҷикон падид омадаю  зуҳур ба олами 

ҳастӣ намудааст, ки дар худ баландтарин мақом ва поя, ғояҳои олии раиятпарварӣ, ваҳдату ягонагӣ ва 

мардумсолориро талқин мекунад. Ҳикмати Наврӯз дар принсинҳои олии он: покию некӣ, ростӣ, баробарию 

бародарӣ таҷассум ёфтааст, ки метавон принсипҳои аввалину асосии мардумсолорӣ (демократия) номид. 

Ниёгони инсондӯсту раиятпарвари мо сар карда аз нахустодам каюмарс, Афридуну Ҷам, Дорюшу Доро, 

Кайхусраву Куруши Кабир, Сосониёну Сомониён то ба имрӯз фақат покию некӣ, ростию баробарию бародарӣ 

– яъне ғояҳои олии гуманистиро – оини хеш қарор дода, чун ливои пирӯзии Наврӯз бар афсурдагию парешонӣ 

ва сардию торикӣ, ҳамеша ҷилвагар доштанд.  

Дигар паҳлӯи ҳикмати наврӯзӣ ин эътидол аст. Эътидолу тавозун дар ҳама ҷову ҳама чиз ва ҳама вақт-

мувозинату баробарӣ, назму низом, адолат, мутавозинӣ дар корҳо ва амалҳо, асолат ва руҷуъ ба асл кардан, рӯ 

овардан ба асли хеш, ба назми азалии рӯзи офариниши олам мебошад, ки ҳама чиз дар ҳама ҷо дар мувозинати 

мутлақ (обсолютная гармония) қарор дошт ва дар муносибати миёни инсуону табиат эътидолу мувозинати кулл 

ҳукмрон буд. Чаҳор унсур ё нахустмабдаъи олами ҳастӣ дар муносибати созандаву ҳаётофарин қарор доштанд 

на дар  муносибати инкоркунандаву тахрибкунандаи якдигар. Замоне об бо оташ ва хок бо бод ба ҳам 

меомаданд. (ин ишора ба давронӣ белоишӣ – артезишн аст). Бо як ҳарф ҷашни Нарӯз, ҷашни эътидолу 

баробарӣ, мавзунию мувозинат, назму низом ва адолати саросарӣ дар муносибати одаму олам ва кулли коинот 

аст. Ҳавзаи тамаддуни ҷашни бостонию оламгири Наврӯз макони баромад ва сарчашмаю сароғози тамаддуни 

таъриху фарҳанги башарӣ ба ҳисоб меравад ба ин маънӣ ки оғози пайдоиши оламро, аз замони офариниш 

шуруъ мекунад. Наврӯз оғози олам аст, зодрӯзи оламу одам ва ҳастист, он як ҷашни оддӣ нест, як фарҳанг аст ва 

хато намешавад агар гӯем, ки як тамаддун аст. Наврӯз рамзи покию некӣ ва пирӯзист. Қабл аз ҳама рамзи эҳё ва 

бедории инсону табиат аст, пайғоми ҳаёти нав, сарабзию хуррамӣ, рушду нумуъ ва фархундаҳолию фараҳ аст. 

Оини озодагию озодагон, фарзонигию фарзонагон, гаронбаҳотарину пурарзиштарин мероси фарҳангии 

миллати тоҷик, ҳумоюнтарину хуҷастатарин ҷашни мардумони ориёитабор ва рукни аслию муҳими 

худшиносии миллист, зеро ҷавҳари аслии Наврӯз ин инсондӯстию таҳаммулгароӣ, ҳамдигарпазирӣ, ваҳдату 

баҳамоӣ, асолат ва руҷуъ кардан ба асл аст. Наврӯз ҷашни инсони комил, ростин, нексирату нексиришт, 

некандешу некманиш аст. Ба як ҳарф шиору машъали Наврӯз: «пиндори нек, гуфтори нек ва рафтори нек» аст, 

ки далели ин гуфтаҳоянд. 

Чунон ки қайд кардем Наврӯз оғози оғозҳост, ҷашни офариниши олам аст ва ҳеҷ гуна иртиботу ихтилофе бо 

ҳеҷ гуна дину мазҳаб ва равияю фирқае надорад, чунки он муқаддамтар аз кулли адён аст ва он замоне  зуҳур ба 

олами ҳастӣ намуд, ки ҳоло масоили дин ва эътиқод дар миён набуд. Инсон нав ба олами моддии ҳасти по 

гузошта буду дар асрори офариниши олам ва қавонини он акнун ба андеша пардохта буд ва барои худ роҳи 

дурусти зиндагиро меҷуст ва мекушид, ки бо табиату коинот ҳамсону ҳамрадиф бошад. Аз баски инсон танҳо аз 

даврони беолоишӣ берун омада буд ҳоло тафаккури ӯ поку таҳур буд, бо хаёлоти мағшуш олуда нагашта буд, 

биноан ягона афкори ӯ паймудаи роҳи росту ҳақиқат, некию покӣ буд ва ба ҳар сон, ки метавонист аз каҷию 
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торикӣ ва бадӣ дӯрӣ меҷӯст. Гуё ин ҳарф аз тинати поку сиришти неки ниёгони мо берун меомад: “Эй Аҳуро 

моро аз душман хушксолӣ ва дуруғ наҷот деҳ”. 

Инчунин ҳамаи 5 китоби Авасто бо ин суханон тамом мешаванд: “Роҳ якест ва он роҳи ростист, дигар ҳама 

роҳҳо бероҳаанд”. [1.63] Робиндранат Такур барои чунин хусусиятҳои мардуми ориёӣ ин тавр ибрози назар 

мекунад: “Онҳо мехостанд бо нерӯи маниши пок ва эътимод ба нафс истиқомати ҷаҳонро обод ва аз неъмати 

Хурдод баҳраманд шавад, то дар ҷаҳони дигар низ ба бахшоиши Амрдод комраво гарданд”[1.94].  Ниёгони мо 

дуруғгуиро хислати зишттарин медонистанд [1.71]. Ҳеродот низ инро таъкид кардааст, ки ориёиёни бостон ба 

фарзандони худ аз овони кудакӣ се чиз меомӯхтанд: “аспсаворӣ, тирандозӣ ва ростгӯӣ” [1.71]. Гуноҳе, ки дар 

дини маздоясно нобахшиданист, дуруғ мебошад. Дар Меҳряшт беҳтарин подош барои ростгӯ ва шадидтарин 

ҷазо барои дурӯғгу муайян шудааст. Мувофиқи он эзиди Меҳр дурӯғгу ва аҳдшиканро ба доғи фарзандонаш 

менишонад. Хонаашро вайрон, хайру баракат аз хонумонаш мебардорад, аз хушиҳои зиндагӣ маҳрум менамояд 

[1.67]. Тавре ки аз гуфтаҳои боло мебинем ягона оини Наврӯз ин ростӣ, покӣ ва некист. Гарчанде, ки ин ҷашн 

ҷанбаи динӣ-мазҳабӣ надошта бошад ҳам, ҷиҳатҳои тақвиятбахши омӯзаҳои динию ахлоқиро дорост. Наврӯз 

натанҳо ба ягон дину оине ихтилофе надорад, балки тақвиятбахшандаи фармудаи ҳама мазоҳибу адёни 

ҷаҳонист. Аввалан покӣ дар ҳама ҷо ва ҳама чиз, эътидол дар ҳама корҳо. Некӣ кардан ба ҳама офаридоти Худо, 

авфу бахшиши гуноҳон, атову бахшишу саховат кардан, ёрӣ ба ниёзмандону дастгирии дармондагон, дурӣ 

ҷустан аз аъмоли ношоиставу пайвастан ба накукорон, парҳез аз афкору гуфтори нописанд, муносибати нек бо 

ҳамсоягону ноошноён, ҳамапазирию таҳаммулгароӣ, ҳамзистии осоишта дар сулҳу ваҳдат, покии манзилу 

макон, тан, рӯҳ ва ҷону имон.  Дурустию ростӣ дар аҳду паймон, пардохтан ба ободкориву созандагӣ ва амсоли 

инҳо. Ба як сухан боз ҳамон фармуда ё шиори Авасто: “Пиндори нек, гуфтори нек ва рафтори нек” ё фармудаи 

аз ҳама ҷолиби он: “Роҳ якест ва он роҳи ростист, дигар ҳама роҳҳо бероҳаанд” ёд меояд. Барои тақвияти сухан 

месазад, як нуктаи басе ҷолибу дар айни замон дархудеро аз китоби Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ, Пешвои 

Миллат, Призиденти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон биёварем,ки вобаста ба мавзӯъ 

бамаврид медонем, ки чунин аст: «Он халқ хушбахту ҷовид аст, ки бо ниёгони худ пайванди ногусастанӣ дорад. 

Он халқ боз бештар сарбаланду сарфароз аст, ки дар ҳар мавриди сахту осон барои машварат ба ниёгони худ рӯ 

оварда ва ҳамеша дар пай он бошад, ки ба хазинаи пурбаҳои андӯхтаи гузаштагонаш аз худ чизе илова намояд» 

[1.95]. 

Тибқи  ҷаҳонбинии  Ориёиҳои бостонӣ «тақвими даврии Кайвонӣ», ки ҳисоби вақтро аз пайдоиши олам 

оғоз мекунад ин тақвими офариниши олам ва кулли коинот аст, ки дар он фалсафаи бузурге нуҳуфта аст, 

фалсафа ва ҳикмати офариниши одаму олам аз ибтидо то интиҳо. Онҳо маътақид буданд, ки офаридгори бузург  

Аҳуромаздо оламро дар 6 – рӯзи кайҳонӣ офарид, умри оламро аз ибтидо то интиҳо дар доираи «вақт» - зурвон 

муайян сохт ва ҳисобу шинохти онро дар доираи «тақвими даврии 32 – солаи Кайвонӣ»,дар ибтидои 

офариниши олам – «даврони беолоишӣ» - замони мувозинати кулл ё олӣ, ки  даври гардиши ҳама чиз дар 

коинот, аз ҷумла сайёраҳо ва кайвон низ дар низом (ритм)–и аслии худ қарор дошту 32 солро дар бар мегирифт 

муайян намуд. Ин низоми олӣ ва мутавозин, чоряки умри олам давом дошт, то замоне, ки нерӯҳои Аҳриманӣ ба 

олам зуҳур карданд ва ин низомро халалдор намуданд. Пас аз он Аҳуромаздо барои аз таъсири қувваҳои бадӣ 

ҳифз намудани инсонҳо ба ҳар соле яке аз фариштгону амшоспандон ва эзадонро бо аркони муқаддас ба  

посбонию нигоҳдорандагии низом дар он сол муваккал намуд ва инчунин аз ҳайвоноти муқаддасу қудсӣ, ки 

Аҳриман ба онҳо дастрасӣ надошт, барои пуштибонӣ ба ҳар соле якеро муқаррар намуд, то ки бо нишон додани 

хусусияту рафтори худ дар он сол инсонҳоро раҳнамоӣ кунанд ва беосеб аз он сол гузаронанд. Тибқи 

ҷаҳоншиносию эътиқодоти зардуштиён умри олам ба чаҳор чоряк тақсим мешавад, монанди  4 фасли сол. 

Чоряки аввал (Артезишн) даврони низоми аслӣ, мувозинати куллӣ ва саросарӣ, замоне ки ҳама чиз дар олам, 

дар низоми аслии офариниш қарор дошт. Олами фравашҳо (фариштаҳо) ва фраваҳара (фуруҳарҳо) олами 

маъонӣ ва рӯҳоние, ки дар он ҳама офаридоти олам дар олами рӯҳонии ғайримоддӣ вуҷуд доштанду ҳоло ба 

олами моддӣ зуҳур накарда буданд. Даврони беолоишӣ, покӣ, некӣ ва озод аз нерӯҳои бадӣ, яъне ҳоло қувваҳои 

бадию Аҳриманӣ вуҷуд надоштанду зуҳур накарда буданд. Чоряки дуюм замони зуҳури Аҳриман ва қувваҳои 

бадӣ – замон ё даврони (гумезишн) ё омезиши некию бадӣ дар олам ва махлутшавӣ, ки чоряки умри оламро дар 

бар мегирад. Чоряки сеюм, даврони аз ҳам ҷудошавии неку бад, ки тибқи маълумоти китоби астрологи рус П. 

П. Глоба «Зороастрический календарь совместимости  партнеров» аз соли 2003 аз эътидоли баҳорӣ – рӯзи 

Наврӯз бо оғози даврони Баҳман (эпоха Водолея) шурӯъ шудааст ва 8.192 сол давом хоҳад кард. [8,13]. Чоряки 

чаҳорум даврони заррин ё фараҳ – замони амну осоиш бе вуҷуд доштани қувваҳои бадӣ, замоне ки фарр ё  нури 

таҷаллӣ пурра ба торикию зулмат ва некӣ бар бадӣ пирӯз гаштаю бадӣ аз олам комилан нест карда шудааст ва 

ҳама чиз боз ба низоми аслии офариниш, ки дар оғози ҷаҳонофаринӣ буд, боз гаштааст. То оғози даврони 

(гумезишн) – даврони омезиши неку бад ва махлутшавӣ, дар тақвими даврии «Кайвонӣ» вақтро танҳо аз рӯи 

сол муайян менамуданд, вале пас аз зуҳури Аҳриман, ки дар олам палидӣ ворид гашт ва ҳангоми набарди 

Аҳриман бо Фаридун (Траэтон) гӯё қаноти чапи Аҳриман ба замин бархӯрду онро палид сохту меҳвари замин 

ба 15º дараҷа каҷ шуд ва низоми аслии даври гардиши заминро халалдору номутавозин кард. То ин замон, 
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замин дар атрофии офтоб дар 360 рӯз 360º - дараҷаро тай мекард – яъне сол аз 360 рӯзи расо иборат буду Наврӯз 

– ё нуктаҳои эътидолу инқилобҳо низ дар як масофаи муайяни замонӣ ё 90º - дараҷагӣ аз ҳам қарор доштанд ва 

ҳамасола дар як вақт фаро мерасиданд. То даврони гумезишн – замони омезиши неку бад, замин дар атрофии 

офтоб дар 360  шабонарӯз, Кайвон дар 32 сол ва моҳ дар атрофии замин дар 30 – рӯзи расо давр мезаданд, вале 

пас аз оғози махлутшавӣ ин ритм халалдор гашта суръати ҳаракати замин сусттар шуда он 360º дараҷаро дар 

365 рӯзу боз чоряки шабонарӯз тақрибан + 6 соат давр мезадагӣ шуд, суръати ҳаракати моҳ дар атрофии замин 

аз 30 шабонарӯз ба 29 ва суръати ҳаракати сайёраи Кайвон ё Зуҳал дар атрофии Офтоб аз 32 сол ба 29 сол 

коҳиш ёфт, вале тақвими даврӣ, ки тибқи низоми замони беолоишӣ (Артезишн) мураттаб гашта буд ҳамон тавр 

побарҷо монд, чаро ки  зардуштиён муътақид буданд, ки дар чоряки охири умри олам боз ҳама чиз ба ҷои аслии 

хеш хоҳад баргашт ва барои халадор нашудани он низоми аслии вақт ин тақвимро бетағйир нигоҳ доштанд ва 

танҳо барои 5  рӯзи иловашуда ном ва пуштибони нави ҳайвонӣ (тотем) муайян намудаанд.  

Аз баски мавзӯъ доманадор ва серпаҳлӯю гуногунҷанба аст ва дар доираи як мақола баррасии пурраи он аз 

имкон берун аст, мо бо мақсади шиносонидани мероси гаронарзиши ниёгонамон ба хонандаи арҷманд ба 

овардани асли мавзӯъ ва шарҳи мухтасар иктифо мекунем. Сабаби ба посбонӣ ва нигоҳдорандагӣ маъмур 

сохтани фариштагону амшоспандон, эзадон, посбон сохтани 4 – унсури муқаддас ба ҳар сол ва ба пуштибонии 

онҳо таъин намудани яке аз ҳайвоноти қудсӣ аз ҷониби офаридгори бузурги олам Аҳуро ин буд, ки тибқи 

фалсафаи ҷаҳоншиносии космологии зардуштиён олами вуҳуш – ҳайвонот қабл аз аз олами инсонҳо офарида 

шудааст ва ҳайвонот ҳамзамон миёнарав ва интиқолдиҳандаи ахбор миёни ҳамаи оламҳои табиат ва аз он ҷумла 

олами ҳастӣ ба ҳисоб мерафтанд. Тотемаҳои ҳайвонӣ ба инсонҳо барои дарки асрори ниҳонии оламу табиат ва 

қавонини марбут ба он бе аздастдиҳии табиати фитрии худ ёрӣ мерасонанд. Инчунин имкон фароҳам 

меоварданд, ки асрори ниҳонии низоми ҷаҳонофаринишро дарку фаҳм намуда дар айни замон маҳак ё меҳвари 

шинохти инфиродии фитрии хешро гум накунанду аз ғафлат ба роҳи хато нараванд, зеро ҳайвонот аз он 

таъсирпазирии инсон, ки тавассути ақл ва эҳсосот дар шинохти аслии табиати худ дораду метавонад аз роҳи 

рост лағзиш кунад бар каноранд, онҳо побанди хулосаҳои мухталифу мустазоди ақлонию эҳсосӣ нестанд ва 

танҳо аз рӯи ғаризаи табии модарзодии хеш, ки дар оғози ҷаҳонофариниш ба онҳо дода шудааст амал мекунанд. 

Бино бар ин онҳо аз доираи таъсири қувваҳои бадӣ дар амонанд ва он таъсиротеро, ки нерӯҳои бадӣ аҳриманӣ 

тавассути хулосаҳои ақлонӣ ва эҳсосӣ метавонанд ба инсон расонанд ба олами ҳайвонот чунин таъсирро 

расонида наметавонанд. Умуман мавҷудияти тотемҳои ҳайвонӣ дар ин тақвим як метаморфоза ба ҳисоб 

меравад, ки тавассути он ( монанди тотеми ҳайвонӣ дар ҳисоби мурчал) инсон метавонад бо амсол сохтани 

рафтори худ дар ин ва ё он сол ба рафтору хусусиятҳои ҳайвони пуштибони ҳамон сол безарар аз таъсироти 

қувваҳои бадӣ, он солро паси сар намояд ва аз осебҳои рӯҳию равонӣ ва ҷисмонӣ аз ҷониби нерӯҳои аҳриманӣ 

дар амон бимонад. Тотем ин танҳо як рамз аст, рамзи таҳаввулоти ҳолоти рӯҳию равонӣ дар ин ва ё он сол, ки 

инсон метавонад дар олами ботинӣ ва афкору рафтори худ ба амал орад, то барои қувваҳои бадӣ дастнорас 

бошад [8,10]. Тақвими даврии 32  сола низ дар навбати худ боз ба 4  давраи 8  сола тақсим мешавад (монанди 

сиклҳои офариниши олам), ки ҳар соли он рангҳо ё аниқтараш нурҳои ба худ хосеро дорад. 1. сафед, 2. бунафш, 

3. кабуд, 4. нилгун, 5. сабз,6. зард, 7. қаҳваранг, 8. сурх, ки ҳар яке аз ин рангҳо рамз ва маънии худро дорад 

[8,11].Хусусияти дигари ин тақвим боз дар он аст, ки он монанди шабу рӯз 32 соли оғози тақвим даври равшан 

ва 32 пас аз он даври торик ё «соягӣ» мебошад, яъне дар даврҳои аввалӣ ё тоқи он нерӯи ҳаётӣ фаъол созанда, 

пешбаранда (активная фаза) ва давраҳои баъдӣ ё ҷуфти он нерӯи ғайрифаъол (посивная фаза) дар асос ва умум 

амал мекунанд. Ғайр аз ин, ин тақвими  даврӣ гардиш ё сикл дорад, даври гардиши хурд 64 сола, (32х2) 

рушан+соягӣ даври гардиши миёна 256 сола (64х4=256) ва даври гардиши калон 8, 192 сола (256х32=8192). Аз 

рӯи ҳамин тақвими даврии 32 – солаи Кайвонӣ соли 2003 аз 21 – март рӯзи Наврӯз оғози даврони Баҳман (ваҳйи 

Мину) ё ба истилоҳ (Эпоха Водолей) шуруъ шуд, ки 8 ҳазору 192 давом хоҳад кард ва аз ҳамин сана боз даври 

нави хурд ё 32 солаи равшани он оғоз мегардад, ки то соли 2035 давом мекунад, яъне гуфтан мумкин аст тӯли 

ин муддат дар олам ва ба хусус дар Тоҷикистони азизу маҳбуби мо даврони созандагӣ, ривоҷу равнақ ва нашъу 

нумӯи тозаро интизор шудан мумкин аст, ки нишонаҳои он имрӯз бараъло намоён аст. Дар фарҷоми мавзӯи 

мазкур намунаи номҳои тотемии ҳайвоноти муқаддаси пуштибони  солҳо, фариштагону эзадони посдорандаву 

нигаҳбони онҳо, унсурҳои хоси он солҳо ва рангҳои онҳоро барои хонандаи муҳтарам пешкаш менамоем: 

 
1.  Гавазн (Олень) Посбони ин сол худи Аҳуро Маздост – офарандаи олами моддии ҳастӣ 

мебошад. Ранги ин сол сафед аст. 

2.  Барра (баран) Посбон: арвоҳи гузаштагон, рӯҳи ниёкон. Ранг: бунафш. 

3.   Суғур (мангуст) Посбон: фариштаи Озар – оташи қудсии осмонӣ. Ранг: кабуд. 

4.  Гург (волк)  Посбон: фариштаи Ром – эзади дороӣ ва неъматҳои моддӣ.Ранг: нилфом. 

5.  Лак – лак (аист) Посбон: фариштаи Осмон – эзади фазо (олами рӯҳонии инсон.)Ранг: сабз. 

6.  Тортанак (паук) Посбон: фариштаи Ваю – эзади бодҳо, фазо ва вақт.Ранг: зард. 
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7.  Баҳтур (уж) Посбон: фариштаи Апам Напат - эзади обҳои рӯмзаминӣ.Ранг: сабзи сиёҳтоб. 

8.  Саги обӣ (бобер) Посбон: фариштаи Аредвисура Аноҳито, Харахваитӣ ё эзади обҳои осмонӣ, 

боронҳо.Ранг: сурхи лолагун.  

9.  Сангпушт 

(черепаха) 

Посбон: фариштаи Зам (Замин) – эзади рустаниҳо, ҳосилот ва фаровонӣ. 

Ранг: норинҷии сиёҳтоб. 

10.  Ака (сорока) Посбон: фариштаи Мантра Спента – «каломи қудсии минуӣ», «гуфтори 

нек».Ранг: нилгуни нуқрафом.  

11.  Санҷоб (белка) Посбон: фариштаи Даена – эзади виҷдон, фитрат ва боварию эътиқод, дин 

Ранг: сабзи зардфом. 

12.  Зоғ (ворон) Посбон: фариштаи Тиштар – эзади боронҳо, обҳои осмонӣ. Ранг:зарду 

норинҷӣ. 

13.  Хурус (петух) Посбон: фариштаи Сараашо – эзади муждаи нек, паёми оғози рӯзи нав, пирӯзӣ. 

Ранг: сурху сафед. 

14.  Буқа (тур) Посбон: фариштаи Геуш Урвана – солимдорандаи  ҷонҳо ва ҷонварони 

судманд. Ранг: сафеди ширӣ ва зард. 

15.  Қашқалдоқ 

(барсук) 

Посбон: фариштаи Кайвон – эзади вақт (замон), хотирот. 

Ранг: зарди лимуӣ. 

16.  Уштур (верблюд) Посбон: фариштаи Рашн – эзади ҳақиқат, ростӣ ва адолат, нигаҳдори додварон. 

Ранг: зард ва кабуд. 

17.  Хорпушт (ёж) Посбон: фариштаи Хварна – фарр- нури аҳуроӣ, харизма, нигаҳдорандаи 

интихобшудагон,хоссагон. Ранг: сафед. 

18.  Оҳу (лань) Посбон: фариштаи Арта – эзади неъматҳои минуӣ, сарват, дороӣ. 

Ранг: бунафш 

19.  Пил (слон) Посбон: фариштаи Аша Ваҳишта – посбони Озари минуӣ. Ранг: кабуд. 

20.  Асп (лошадь) Посбон: фариштаи Меҳр – эзади савгандҳо, аҳдҳо, ростӣ, ишқ, зебоӣ. Ранг: 

нилгун,арғувонӣ. 

21.  Шоҳпаланг, юз 

(гепард) 

Посбон: фариштаи Шаҳривар – ҷилвагоҳи шаҳриёрӣ, бузургӣ, шукуҳу ҷалол, 

соҳибмартабагӣ. Ранг: сабз. 

22.  Товус (павлин) Посбон: фариштаи Спента Майну – андешаи нек, ақлу хирад,фаросат. Ранг: 

зард. 

23.  Қу (лебедь) Посбон: фариштаи Амеша Спента – малаки муқарраб, фариштагони хосса. 

Ранг: қаҳваранг. 

24.  Булбул (соловей) Посбон: Эзади Хаома (Ҳумо) – эзади равшанроён, озодон, озодагон, 

озодандешон,бахтёрон Ранг: сурх. 

25.  Маркаб (осел) Посбон: фариштаи Спента Армаизӣ – Сипанддаромӯз, эзади накукорон, 

росткорон, додварон, занҳо ва атфол.Ранг: сафед. 

26.  Хирси сафед 

(белый медведь) 

Посбон: фариштаи Ориё Майну – пуштибони ақвоми ориёӣ,хиради Ориёӣ. 

Ранг: бунафш. 

27.  Уқоб (орёл) Посбон: фариштаи Амертата ё Амрдод – эзади ҳаёти абадияту ҷовидонӣ, 

ухроӣ. Ранг: кабуд. 

28.  Рубоҳ (лисица) Посбон: фариштаи Вата – эзади бодҳо, насимҳо, атргардон. 

Ранг: нилгун. 

29.   (Дельфин) Посбон: фариштаи Вайҳи Мину – фариштаи пайғоми наку, муждарасон. 

Паёмбиёр. Ранг: сабз. 

30.  Хубон (кабан) Посбон: малаки муқарраб Вертрагна (Баҳром)- эзади пирӯзӣ, зафару нусрат. 

Ранг: зард. 

31.  Шоҳин (филин) Посбон: фариштаи Моҳ – эзади хонадон, кишвар, расму оин,манзилу макон ва 

занону тифлон  Ранг: хокистарӣ.  

32.  Боз (сокол) Посбон: фариштаи Хваршата – ростӣ, бениёзӣ, безаволӣ, нерӯмандӣ, 

рушанроӣ, ҳақиқатҷӯӣ, озодандешӣ, рӯшноӣ,бахшоиш. Ранг: зарди зарин.  
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ТАҚВИМИ ДАВРИИ КАЙВОНИИ ОРИЁӢ 

ХОЛОВ Ш.А. 

Дар мақолаи мазкур муаллиф ҷашни Наврӯз ва  ҷанбаҳои табиию нуҷумии онро аз нигоҳи илмӣ мавриди 

баррасӣ қарор дода, масъаларо дар асоси далелҳои илмӣ мӯшикофона хулосагирӣ намудааст. Инчунин дар 

силсилаи омӯзиши мероси ниёгон ба таҳқиқ ва баррасии яке аз арзишмандтарин ва гаронмоятарин мероси 

ниёгонамон  «Тақвими даврии 32 солаи Кайвонии Ориёӣ» пардохта бо мақсади шинос намудани он ба 

меросбарон кушиш намуда дар бораи пайдоиш, таркиббандӣ, даврабандӣ ва дигар паҳлӯҳои он маълумоти 

дақиқу муфассал додааст ва рӯйхати номгӯи тотемҳо ва посдорандаи солҳоро ба пуррагӣ нишон додаст. 

Ҳамчунин бо яке аз меросҳои гаронарзиши ниёгонамон-тақвими хуршедии халқҳои порсу ирони бостонӣ 

шинос намуда номгуи пурраи моҳҳою рузҳои онро бо номҳояшон, фариштагону эзадони пуштибони он моҳу 

рузҳо ва маънии ному доираи фарогирию пуштибонии онҳоро нишон дода аст. 

Калидвожаҳо: Наврӯз, тақвими даврии Кайвонии Ориёӣ, тотемаҳо, рангҳои сол, эзадон, амшоспандон, 

посдорандагон, нигоҳбонон, унсурҳо 

 

АРИЙСКИЙ САТУРНИАНСКИЙ  ПЕРИОДИЧЕСКИЙ КАЛЕНДАРЬ 

ХОЛОВ.Ш.А 

В данной статье  автор рассаматривает природно – астрономические аспекты возникновение праздника 

Навруза с научной точки зрения, изучая проблему на основании научных фактов сделает обоснованные выводы 

а так же в данной статьи на основе научных фактов касаясь проблеме изучения «наследия предков»  автор 

иследует одно из самых ценнейщих наследие и достижение предков таджикского народа-арийской рассы в 

области летоисчисление и составление календарей «Арийский сатурнианский периодический календарь», тем 

самым хочет ознокомить читателья с этим важнейшим и ценнейшим материалом лежащим в глубине веков в 

сокровищнице истории таджикского народа. Автор скурпулёзно изучая проблему приводить польный список 

годов календаря их тотемов покравителей и элементов стихии связанными с ними, досканально комментируя 

их значении,снисходяших лучей цветов каждогого года и их оттенков.    . А также ознакомляя читателя с одним 

из ценнейшим наследием наших предков – Ариицев 32 – летным цикличным сатурнианским календарём 

предлагает досткональные и точные сведение о её возникновение, составных частей и циклах и приводить 

польны список тотемов годов и их покровителей.  

Ключевые слова: Навруз, Арийский сатурнианский периодический календарь, равноденствие,  тотемы, 

покровители, элементы стихии, цвета года.  

 

PERIODIC CALENDAR OF ARIANS  KAYVANA 

KHOLOV SH. 

In this article the author examines the natural and astronomical aspects of the formation of the Navruz holiday from a 

scientific point of view, deeply and scrupulously studying the problem on the basis of scientific facts, and making 

reasonable conclusions. Especially in the problem of changing seasons and its relationship with the doctrine of mizoja, it 

provides comprehensive information about mizoja and based on scientific conclusions. And also introducing the reader to 

one of the most valuable heritage of our ancestors - the Aryans with the 32-year cyclical Saturnian calendar, he offers 

comprehensive and accurate information about its origin, components of honor and cycles, and gives a complete list of 

totems of the years and their patrons. 

Key words: Navruz, equinox, solstice mizoj - nature (temperament), calendar, astronomical aspect, philosophical 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 323. 1  (575. 3) 

 

БАРХӮРДИ  ДОХИЛИИ  МАНФИАТҲОИ МИЛЛӢ  

ҲАМЧУН РАВАНДИ ПАЙДОИШИ  ТАҲДИДҲО 

ИСМОИЛОВ С.Р1. 

 
Дар замони  соҳибистиқлолии кишвари мо масъалаи бархурди  дохилии  манфиатҳои миллӣ, ҳамчун  омили  

пайдоиши  таҳдидҳо ба шумор меравад. Таҳлилҳо нишон медиҳад, манфиатҳои миллӣ арзишҳое ба ҳисоб 

мераванд, ки ҳифзи  онҳо рушди ҷомеа, давлат ва соҳаҳои гуногуни ҳаёти ҷамъиятиро таъмин менамояд. Аз ин 

рӯ,  манфиатҳои миллӣ ҳамеша ниёз ба амнияти давлатӣ доранд. Худи  амнияти миллӣ «ҳолати муҳофизатии 

манфиатҳои ҳаётан муҳимми кишвар аз таҳдидҳои воқеӣ ва эҳтимолии дохилию берунӣ мебошад»[5].  Аз ин 

рӯ, дар бисёр ҳолатҳо амнияти миллӣ бо роҳи ҳифзи  манфиатҳои миллӣ таъмин карда мешавад, ки  онҳо дар 

маҷмуъ  аз таҳдидҳо ҳимоя мегарданд. 

Гузашта аз ин, дар таркиби назарияи  «манфиатҳои миллӣ»  инчунин хавфу хатар ва  таҳдидҳои гуногун 

мавқеи  худро доранд. Манфиатҳои миллӣ ҳамчун  омили  пайдоиши  таҳдидҳо  метавонанд  ба амнияти миллӣ  

таъсир дошта бошанд. Аз ин рӯ, барои ҳифзи   манфиатҳои миллӣ  бояд  самтҳои  гуногуни таҳдидҳо ва 

ҷанбаҳои назариявию методологии онҳо мавриди  таҳлил қарор дода шаванд.  

Ҳамин тавр,  бо мақсади дар сатҳи зарурӣ пешгирӣ намудани  бархурди  дохилии  манфиатҳои миллӣ  дар 

ин самт  санадҳои меъёрию ҳуқуқии мухталиф  ба тасвиб мерасонад. Масалан, Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон 

«Дар бораи амният» табиати таҳдидҳоеро, ки ба амнияти миллӣ халал мерасонанд, ба таври зерин муайян 

намудааст: «Таҳдидҳо ба амният маҷмӯи шароит, раванд ва омилҳое мебошанд, ки барои амалишавии 

манфиатҳои миллӣ монеа мешаванд ё ба онҳо хатар ба вуҷуд меоранд» [5].  

Бояд қайд кард, ки таърихнигорони муосири Осиёи Марказӣ дар чаҳорчӯбаи  назарияҳои муосир  сари 

масъалаи бархурди  дохилии манфиатҳои миллӣ ҳамчун  омили  пайдоиши  таҳдидҳо дар  Осиёи Марказӣ  

баҳсҳои тӯлонӣ доранд.  

 Қувваҳои манфиатдор ҳар чизеро баҳона карда, бархурди  дохилии  манфиатҳои миллиро ҳамчун  омили  

пайдоиши  таҳдидҳо бар зидди ҳамдигар мешӯронданд. Мисоли ин ҷанги  таҳмилии шаҳрвандии  Тоҷикистон  

шуда метавонад, ки  зарару зиёни  он   то ҳануз аз зеҳну тафакурри  тоҷикистониён зудуда  нашудааст. 

  Аслан таърихи ҷанги шаҳрвандии Тоҷикистонро ба ду давра ҷудо менамоянд. Давраи аввал аз санаи 5-уми 

майи соли 1992, ки аксари кули муҳаққиқон ба он ишора кардаанд, оғоз шуда, то моҳи декабри ҳамон сол, яъне 

то ба анҷом расидани иҷлосияи таърихии  XVI Шӯрои Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон, ки дар рафти ҷанги 

шаҳрвандӣ низ таҳавулот ворид кард, давом кардааст. Давраи мазкур марҳилаи аз ҳама шиддатноки ҷанги 

шарвандӣ буда, дар ин муддат қариб 50 ҳазор нафар тоҷикистониён қурбон гардиданд. Тибқи маълумоти 

Комиссариати олии СММ оид ба масоили фирориён, 600 ҳазор, яъне даҳяки аҳолии мамлакат маҷбур шуданд, 

ки ҷои истиқомати доимии худро дигар кунанд. 80 ҳазор нафар дар марзи Афғонистон паноҳ бурданд [4]. 

Хисороти иқтисодие, ки ба ҷумҳурӣ расонида шуд, тахминан 300 млрд. рублро ташкил медод. 80% нерӯи 

саноатии мамлакат аз кор бозмонд, ҳаҷми даромади миллӣ дар соли 1992 дар муқоиса ба соли 1991 31 % кам 

гардид [7].  

  Давраи дуюм аз моҳи январи соли 1993, яъне баъд аз анҷоми иҷлосияи таърихии  XVI Шӯрои Олии 

Ҷумҳурии Тоҷикистон ва дар шаҳри Душанбе ба кор шурӯъ намудани роҳбарияти тозаинтихоби давлат оғоз 

ёфта, то 27 июни соли 1997 – ба имзо расидани “Созишномаи умумии истиқрои сулҳ ва ризоияти миллӣ дар 

Тоҷикистон” давом кардааст. Давраи дуюмро  муҳаққиқи тоҷик  Мирзоев  Ҷ.А. ба ду марҳила ҷудо намудааст. 

Марҳилаи аввал аз моҳи январи соли 1993 то моҳи апрели соли 1994, оғози даври аввали гуфтушуниди байни 

тоҷикон (5-19 апрели соли 1994)-ро, ки дар дили мардуми тоҷик шӯълаи оштии миллӣ ва сулҳу амониро 

афрӯхт, фаро мегирад. Марҳилаи дуюм аз моҳи апрели соли 1994 то 27-уми июни соли 1997 давом карда, бо 

имзои “Созишномаи умумии истиқрои сулҳ ва ризоияти миллӣ дар Тоҷикистон” ба анҷом расидааст[10]. 

 
1 Адрес корреспонденции: Исмаилов С.Р. - звание Института философии, политологии и права им. Баховаддинова 

Национальной академии наук Таджикистана 
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Бояд тазаккур дод, ки СММ дар раванди баргузории гуфтушунидҳои тарафҳои  даргир  ҳамчун миёнарав 

баромад намуда, оид  ба вазъи ҷанги шаҳрвандии Тоҷикистон пайваста гузориш омода намудааст, ки омӯзиши 

ҳуҷҷатҳои мазкур барои нишон додани омилҳои дохилии ҷанг муҳимияти худро доранд [3].   

Дар ин раванд боз гӯруҳҳои  дигаре низ ба миён омада буданд, ки онҳо  ҳадафҳои ҷудогона  доштанд. Барои 

чунин гурӯҳҳо   ба сари ҳокимият омадан  ҳадафи асосӣ набуд, балки бештар таваҷҷуҳ ба  ғорату азхуд 

намудани  молу мулк , боигарӣ ва  эҷод намудани дигар таҳдидҳои нави  минтақавиро доштанд. 

 Вале вазъи иҷтимоию сиёсӣ ва ноуҳдабароии  роҳбарони ҳамонвақтаи кишвар ба он оварда расонид, ки  

дастаҳои  мусаллаҳи исломгароён бо кӯмаки  хоҷагону роҳбарони хориҷии худ аксари  дастаҳои худхоҳро   зери 

назорат  гирифта, Тоҷикистонро  оғуштаи хун ва вориди ҷанги таҳмилии шаҳрвандӣ гардониданд. Барои чунин 

ашхос истиқлоли давлатӣ танҳо баҳонае буд, дар асл   ба воситаи кӯштору ғорат ва дигар амалҳои  

гайрианъанавии  ифротгароию террористӣ  даст зада  корҳои номатлуберо барои   миллату кишвари азизамон  

раво  донистанд. 

Вобаста ба ин  профессор Муҳаммад А.Н. иброз и андеша доранд, ки  «истиқлоли ғайричашмдошт 

бадастомада ва дарки нокифояи озодии сиёсӣ аз ҷониби як зумра тоҷикистониён ва ба доми фиреби бегонагон 

афтидани равшанфикрон Тоҷикистонро ба чунин ҳодисаҳои фоҷианок ва хунин оварда расонид. ... 

Тоҷикистониён туҳфаи бузурги ногаҳонӣ гирифтанд, ки корбурди он барояшон мушкилиҳои зиёдеро ба бор 

овард» [9]. Аслан ҳадафи асосии онҳо ба зури кувва  ба  сари ҳокимият омадан ва   тағйири сохти  давлатдорӣ 

буд, ки  ба мақсади нопокашон расида натавонистанд. Вале муборизаи  беамони  онҳо  солҳои тӯлонӣ  бо   

шаклу  усулҳои гуногун  идома  ёфт. 

Бархӯрди мусаллаҳонаи солҳои 1992-1993 барои Тоҷикистон фоҷиаи бузург ба шумор меравад. Зеро тайи ду 

соли аввали ҷанги шаҳрвандӣ зиёда аз 50 ҳазор нафар ба ҳалокат расида, қариб 800 ҳазор нафар сокинони 

мамлакат ба сифати гуреза тарки ватан намуданд ва дар пайи ҷангу хунрезиҳо зиёда аз 55 ҳазор кудакон ятим 

монданд. Ҷомеа ба қисмҳои алоҳида ҷудо гардида буд ва бархӯрди мусалаҳҳона ва муқобилиятҳои хунин дар 

миёни гурӯҳҳои мусаллаҳи идоранашаванда зуд-зуд ба амал меомаданд. Хоҷагии халқ зарари хеле зиёд дида, 

ҷомеа ба буҳрони шадиди иқтисодӣ гирифтор гардида буд [13].  Бархӯрдҳои мусаллаҳона гоҳ-гоҳ ором 

мегардиданд ва гоҳе оташбас низ эълон карда мешуд  аммо алангаи  ҷанги шаҳрванди солҳои баъдин ҳам  то  ба 

имзо расиданни Созишномаи умумии истиқрори сулҳ ва ризоияти миллӣ    давом дошт. 

Ҳамин тариқ, марҳилаи тӯлонии гуфтушунидҳои  тарафҳои  муқобил  ниҳоятан 27 июни соли 1997 дар 

шаҳри Маскав ба анҷом мерасад.  

Албатта музокироти сулҳи тоҷикон,  яксон ва ҳамвор набуд. Бисёр воқеъ шудааст, ки раванди музокирот ва 

баъдтар фаъолияти Комиссияи оштии миллӣ (КОМ) ба бунбасте медаромад ва ҳайатҳои музокиракунанда ва 

аъзои КОМ гумон мекарданд, ки муқовимату мухолифат аз сар гирифта мешавад. Вале, хушбахтона, роҳбарони 

ҷонибҳои сулҳи тоҷикон муассисаҳои масъули сиёсати хориҷии тарафҳо бо мусоидати СММ ва кишварҳои 

кафил сари вақт ҳозиру нозир мешуданд, гуфтугӯ мекарданд ва душвортарин мушкилотро бо як нишаст ҳаллу 

фасл намуда, тамоми масъулиятро бар дӯши худ мегирифтанд.  Масалан, ҳалли саҳмияи 30%, имзои Протоколи 

сиёсӣ, иҷозаи фаъолияти ҳизбҳои сиёсии бар асоси динӣ ташкилшуда ва ғ. масъулияти сангине буданд, ки 

гумон аст, ки ба ҷуз шахсияти миллии фавқуллодае, монанди Эмомалӣ Раҳмон каси дигаре онро ба зима 

мегирифт [11].  

Ҳаминтавр,  баъди ба имзо расидани Созишномаи истиқрори сулҳ ва ризоияти миллӣ дар Тоҷикистон 

марҳилаи сифатан нав оғоз гардида, мустаҳкамгардии пояҳои ваҳдати миллӣ ва дар сатҳи зарурӣ амалӣ 

намудани ҳимояи манфиатҳои миллӣ ба амал бароварда мешавад. Президенти мамлакат, муҳтарам Эмомалӣ 

Раҳмон зимни суханронии худ дар Конфронси байналхалқӣ иброз доштанд, ки: «Ин ҳуҷҷат ифодакунандаи 

қатъи ҷанги дохилӣ буда, ба оғози ҳаёти осоишта қадам ниҳодани мамлакатро инъикос менамояд.  

Муваффақияти бузургтарини бадастовардаи мо ҳамин аст, ки ваҳдати миллати тоҷик ва якпорчагии қаламрави 

Тоҷикистонро ҳифз карда тавонистем ва бо кӯмаки фаъолонаи  ҷомеаи ҷаҳон ба мо муяссар гашт, ки ба ҷанги 

дохилӣ хотима дода, сулҳу созгорӣ ва адолатро дар мамлакат барқарор созем» [1]. 

     Дар айни ҳол, таҳдидҳои  хатарноки дохилӣ ва хориҷӣ барои кишварҳои Осиёи Марказӣ ин пеш аз ҳам  

зиддиятҳои  байни  гуруҳҳои  сиёсию  минтақавӣ, ки барои ба даст  овардани   ҳокимият  кушиш  менамоянд;  

байни гуруҳҳои  этнтникӣ, низоҳҳои  сарҳадӣ ва  вобаста ба об  байни  кишварҳои минтақа; ҷараёнҳои  ифротии  

динию сиёсӣ, гуруҳҳои  ҷинояткори дохилӣ , трансмиллӣ  в ғ. мебошанд.  

     Дар воқеъ, ин таҳдидҳо   бештар сабаби дохилӣ доранд, аммо  метавонанд онҳоро  қувваҳои  беруна мавриди 

истифода қарор диҳанд.  Дар айни ҳол , дар кишварҳои  номбурда  радикализми  ифротӣ бештар  мавқегирии  

зиёдтар  дар  Тоҷикистон ва Қирғизистон дорад. Дар Казоқистон низ  ҷараёнҳои  гуногуни ифротӣ  мавқеи 

худро  мустаҳкам намуда истодаанд, ки албатта ин боиси таассуф аст. Дар Ӯзбекистон бошад, баъди  

тағйиротҳои  кадрӣ   дид ва назари  давлатдорони  ин кишвар  ба кули тағир  ёфтаистодааст. Аммо  решаҳои  

ифродгароии динӣ дар ин кишвар о ҳанӯз ҷой доранд.  
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 Ҳамин тавр,  терроризм ҳамчун бархурди  дохилии  манфиатҳои миллӣ  ва сарчашмаи   пайдоиши  таҳдидҳо 

ба  тамоми самтҳои ҳаёти инсон таъсири манфӣ расонида,  душмани  асосии  рушди  ҷомеа ва  инсон мебошад. 

Барои бартараф ва ё пешгири намудани  он,  пеш аз ҳама,  ба тарбияи хонаводагӣ  ва мактабу мариф диқкати 

махсус бояд дод. Махсусан ба  тарбияи  мактабҳои  ғайридавлатии динӣ,  мактабҳои махсуси варзишӣ бояд 

таваҷчуҳи хосса дошта бошем. Дар баробари  ин  аз шустушуи мағзҳои ҷавонони кишварамон ба воситаи  

технологияи итилоотию коммуникатсионӣ  бояд бохабар бошем ва нагузорем, ки душманони миллат 

идеологияи  ифродгароии хешро дар кишвари мо амалӣ намоянд.  

      Дар баробари ин  раванди ҷаҳонишавӣ, ки барои тамаддуни ҳар як халқу миллати  сайёра ба таври гуногун 

таъсиргузор аст,  устувор нигоҳ доштани ҳувияти миллӣ, ватандӯстӣ, солим нигоҳ доштани мероси аҷдодӣ ва 

урфу одатҳои миллӣ зарурати ва аҳамияти чиддӣ доранд.   

Ба ҳамаи ин нигоҳ накарда,   пажӯҳишҳои  илмӣ нишон медиҳанд, ки дар самти омӯзиши таҳдидҳо таърихан 

олимону муҳаққиқон роҳу усулҳои мухталифи илмию методологиро истифода намудаанд.  Ю.Г.Крат ва 

И.Г.Шрамкова барои хубтару беҳтар нишон додани табиати таҳдидҳо онҳоро дар занҷираи падидаҳои бо ҳам 

алоқаманд  мавриди баррасӣ қарор додаанд. Ба андешаи онҳо, «таҳдидҳо маҷмӯи воқеаҳо, амалҳо, равандҳо ва ё 

зуҳуроти пуриқтидори имконпазире мебошанд, ки ба ин ё он манфиати давлат  таъсири манфӣ  мерасонанд»[6]. 

Р.Г.Мумладзе табиати таҳдидҳоро бо имкониятҳои воқеии субъекти таҳдид алоқаманд намуда, бевосита ва ё 

бавосита расонидани зарар ба ҳуқуқу озодиҳои конститутсионии шаҳрвандон, ба сатҳу сифати зиндагии онҳо, 

ба истиқлолият ва тамомияти арзии мамлакат, ба рушди бомароми кишвар, ба соҳаи мудофиа ва нияти 

расонидани зарар ба амнияти давлатиро хусусиятҳои таҳдид муаррифӣ намудааст [14]. 

Ҳаминтавр, мо бояд паҳлӯҳои асосии манфиатҳои миллии Ҷумҳурии Тоҷикистонро баррасӣ намоем, то ин 

ки онҳо аз мадди назари шаҳрвандон дар канор намонанд.  

Бояд гуфт, ки таҳдидҳо дар худ ду унсури муҳимро нигоҳ медоранд: мақсади расонидани зарар ва 

имконияти дар амал татбиқ намудани ин мақсад. Аммо хатар яке аз ин унсурҳоро соҳиб нест. Яъне, агар 

мақсади расонидани зарар дида шаваду, имконияти амалӣ намудани он не, пас ин хатар аст. Баръакс, агар 

имконияти амалӣ намудани мақсад бошаду, мақсади расонидани зарар мавҷуд набошад, дар чунин шароит низ 

танҳо хатар эҳсос мегардаду бас. Аз ин рӯ, таҳдид марҳилаи ниҳоии хатар мебошад, ки дар худ ду унсури 

номбаршударо нигоҳ медорад ва ба ҷониби субъекти мушаххас равона гардидааст» [2].  

Таҳдидҳо ба аманияти миллӣ хатарҳое мебошанд, ки пайдоиши онҳо аз фаъолияти ҳадафмандонаи 

субъектҳои алоҳида ва аз эҷод намудани монеа дар самти ҳимояи манфиатҳои миллӣ вобаста мебошанд. 

Сӯйиқасд ба манфиатҳои миллӣ ва ё мақсади расонидани зарар доимо бо фаъолияти ҳадафмандонаи гурӯҳҳои 

иҷтимоии ҷониби муқобил алоқаманд мебошад. Ба ибораи дигар, таҳдидҳо ба амнияти миллӣ бо ин ё он 

манфиати миллӣ алоқамандии зич доранд. Агар манфиати миллӣ вуҷуд надошта бошад, таҳдид низ вуҷуд 

дошта наметавонад. Таҳдиде, ки берун аз системаи манфиатҳои миллӣ муаррифӣ мегардад, он танҳо хатаре 

мебошад, ки ба манфиатҳои миллӣ ҳеҷ рабт надорад. Гузашта аз ин, таҳдидҳо доимо бо фаъолияти субъектҳои 

мушаххасе алоқаманд мебошанд, ки онҳо барои ҳимояи манфиатҳои худ саъю талош варзида истодаанд. Маҳз 

чунин манфиатҷӯӣ сарчашмаи асосии пайдоиши таҳдидҳо ба шумор меравад [8].  

 Профессор  Ятимов С., дар робита бо ин масъала  ибрози андеша доранд, ки: «... ҳар як давлат системаи 

ягонаи таъмини амнияти миллии худро дорад.. Ашхосе, ки дар роҳи хиёнат ба манфиатҳои миллии хеш ворид 

мегарданд, аз системаи таъмини амнияти миллии Ватани худ берун гашта, дар системаи таъмини амнияти 

миллии давлати бегона ворид мегарданд ва фаъолият мекунанд» [16].  

Дар воқеъ , чунин нафарон  амнияти миллии кишвари худро зери таҳдиду хатар қарор медиҳанд. Ҳамин 

тариқ, манфиатҳои субъектони алоҳида сарчашмаи асосии таҳдидҳо ба шумор мераванд.  Махсусан, таҳдидҳо 

дар самти амалишавии ҳадафҳои миллӣ ва стратегияҳои давлатӣ таъсири манфӣ расонида, манбаъҳо ва 

воситаҳои мавҷударо корношоям мегардонанд.  

Дар маҷмуъ, таҳдидҳо  дар ҳама ҳолат ҳамчун падидаи манфӣ муаррифӣ гардида, ба бархурди  дохилии  

манфиатҳои миллӣ  таъсири  манфӣ мерасонанд.  Хусусан  зуҳуроти кибертерроризм  ба амният ва  манфиатҳои 

миллӣ ҳамчун  таҳдид таъсир гузор аст.   

Технологияҳои иттилоотию коммуникатсионӣ яке аз омилҳои муҳиме мебошанд, ки дар рушди ҷомеаҳои 

асри XXI таъсири амиқ мерасонанд. Таъсири онҳо ба тарзи ҳаёти одамон, кору таҳсили онҳо, ба муносибати 

мутақобилаи давлат ва ҷомеаи шаҳрвандӣ хеле афзун мегардад. Технологияҳои иттилоотӣ барои ҳамаи одамон 

имкониятҳои хеле васеъ фароҳам меоваранд[12]. Дар баробари ин, боз  тарафҳои манфии  ин масъала низ 

мавҷуд аст, ки  хосатан ба насли ҷавон  таъсири манфӣ мерасонад.ба воситаи  ТИК ба зеҳну тафаккури  ҷавонон  

таъсир расонида онҳоро  ба  ҷангҳои  динию  мазҳабӣ   сафарбар менамоянд.Бештар  ҷавононро фирефтаи пулу 

мол ва  ва дигар ақидаҳои  динӣ-экстремистӣ  намуда ба  ҷиҳоду ҷангҳои минтақавӣ  шомил менамоянд. 

Ба ақидаи баъзе олимони соҳаи кибернетика, барои созмонҳои террористӣ шабакаи интернет майдони 

муборизаҳои сиёсӣ мебошад. Бинобар ин, барои ин гуна ташкилотҳои тахрибкор кибертерроризм яроқе 

мебошад, ки бо истифода аз системаҳои компютерӣ, барномаҳои компютерӣ ва технологияҳои иттилоотӣ барои 
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ноустувор гардонидани фаъолияти муназзами соҳаҳои гуногун ва анҷом додани амалҳои террористӣ ба кор 

бурда мешавад [15].  Албатта барои созмонҳои  экстремистию террористӣ  истифодаи кибернетика яке аз 

роҳҳои   наздиктарини   ба мақсад расидан мебошад.Инчунин дар бисёр ҳолатҳо   махфияти худро нигоҳ дошта 

метавонанд. 

Таҳлили адабиёти илмӣ нишон медиҳад, ки кибертерроризм  бештар характери илмию техникӣ ва 

технологӣ дорад. Аммо мубориза бо киберэкстремизм бештар характери иҷтимоию сиёсӣ дошта, ба воситаи 

тарғиботу ташвиқот, корҳои маърифатию идеологӣ ва аз ҳама муҳим, бо роҳи ба вуҷуд овардани шароити 

арзандаи кору фаъолият амалӣ карда мешавад.  

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки барои пешгирӣ намудани ҳуҷумҳои иттилоотию кибернетикӣ, пеш аз ҳама,  

барои ҳифзи манфиатҳои миллӣ амнияти системаҳои иттилоотии мамлакат бояд таъмин карда шавад. Дар  

дараҷаи дуюм  омода намудани мутахассисони касбии соҳаи иттилоот ва кибернетика зарур мебошад. 

Инчунин, барои пешгирӣ намудани амалҳои кибертеррористӣ маърифати сиёсию ҳуқуқии ҷавонон бояд баланд 

бардошта шавад. Инчунин, бо мақсади паст намудани таъсири киберэкстремизм зери назорати давлатӣ қарор 

додани шабакаи интернет ва дастнорас гардонидани сомонаҳои интернетии дорои иттилооти террористию 

экстремистӣ амали саривақтӣ мебошад.  

   Хулоса, мавриди қайд аст, ки  дар вазъи нави ҷаҳони муосир  яке аз роҳҳои  беҳтари шинохти таҳдидҳо 

муайян намудани иқтидори онҳо мебошад. Бояд гӯфт, ки Ҷумҳурии Тоҷикистон дар миёни кишварҳои Осиёи 

Марказӣ яке аз кишварҳое  ба шумор меравад, дар  ҳифзи  манфиатҳои умумимиллӣ  ва таъмини амнияти 

минтақавӣ аҳамияти стратегӣ  дорад. Бархурди  дохилии  манфиатҳои миллӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳамчун  

омили  пайдоиши  таҳдидҳо на танҳо барои  дохили кишвар, балки  барои амнияти минтақаи Осиёи Марказӣ   

таъсири  калон дорад. Дар баробари ин, як қатор омилҳои дохилии ҷанги шаҳрвандӣ, инчунин воқеаҳои сиёсии 

Афғонистон ба раванди даргириҳои сиёсии Тоҷикистон таъсиргузоранд. Махсусан, ҳамон замон баъди зуҳури 

ҳаракати “Толибон” вазъияти муҳоҷирон  ва паноҳандагон аз пештара дида вазнинтар гардида буд. Имрӯз ҳам  

хавфу хатар  ва бархурди   қавмҳои  мухталифи  ин кишвар  ба  кишвари мо хавфу хатар ва  таҳдидҳои  зиёде 

оварда метавонанд. Аз ин рӯ, дарки   дурусти манфиатҳои миллӣ   ва илман  исбот намудани онҳо  барои 

корбурд ва  ташфиқу тарғиби  масъалаи таҳкими давлатдории миллӣ  муҳимияти махсус дорад. 
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 БАРХӮРДИ  ДОХИЛИИ  МАНФИАТҲОИ МИЛЛӢ  

ҲАМЧУН РАВАНДИ ПАЙДОИШИ  ТАҲДИДҲО 

ИСМОИЛОВ С.Р. 

Муаллиф дар  мақолаи худ бархурди  дохилии  манфиатҳои миллӣ ҳамчун раванди   пайдоиши  таҳдидҳо 

баррасӣ намуда, паҳлуҳои  мухталифи масъалаи мазкурро   таҳлилу таҳқиқ намудааст. Маълум аст, ки  дар 

баробари пешрафти раванди ҷахонишавӣ бархурди  дохилии  манфиатҳои миллӣ ҳамчун  омили  пайдоиши  

таҳдидҳо мардуми сайёраро ба ҳолатхои мухталиф мувоҷеҳ намуда, барои ҳар як миллат таъсири гуногун 

гузошта истодааст. Агар ба вазъи имрӯзаи  ҷаҳони  муосир ва муноқишаву таҳдидҳои анъанавӣ ва 

ғайрианъанавӣ назар афканем, мебинем, ки новобаста ба онҳо  бештари давлатҳо ба пешрафти соҳаҳои асосӣ, аз 

ҷумла иқтисодиёт, иҷтимоиёт ва сиёсат аҳамияти махсус зоҳир менамоянд ва барои муваффақ шудан дар ин 

самт тамоми саъю кӯшиши хешро ба харҷ медиҳанд. Ҳамаи инро ба эътибоор гирифта, муаллиф кушиш 

намудааст, ки  бархурди  дохилии  манфиатҳои миллиро  ҳамчун раванди    пайдоиши  таҳдидҳо баррасӣ 

намояд. 

 Аммо ин нуктаро бояд тазаккур дод, ки имрӯзҳо  ҷангҳои  кишварҳои абарқудрат  аз хурдтарин то 

бузургтарин  сар карда, таъсири манфии худро  ба рушду  инкишофи ҳамаи соҳаҳои ҳаёт  мерасонад, ки   ҳамаи 

ин боиси пайдо шудани  таҳдидҳои нави ҷаҳонӣ мегарданд. 

Калидвожаҳо: бархурди  дохилӣ, манфиатҳои миллӣ,  равандҳо,  Осиёи Марказӣ, Ҷумҳурии Тоҷикистон,  

таҳдидҳо, амнияти миллӣ, давлатдории миллӣ. 

 

ВНУТРЕННИЕ СТОЛКНОВЕНИЯ НАЦИОНАЛЬНЫХ ИНТЕРЕСОВ  

КАК ПРОЦЕСС ВОЗНИКНОВЕНИЯ УГРОЗ 

ИСМАИЛОВ С.Р.  

В данной статье автор рассматривает внутреннее столкновение национальных интересов как процесс 

возникновения угроз,  а также проанализировал различные аспекты данного вопроса.  Как известно,  развитие 

процесса глобализации и внутреннее столкновение национальных интересов как фактор возникновения угроз 

поставило людей  в разное положение и по-разному влияет на каждую нацию. Если мы посмотрим на 

современное состояние  и традиционные и нетрадиционные конфликты и угрозы, то увидим, что, независимо от 

них, большинство стран придают особое значение, развитию основных отраслей, включая экономику и 

политику, и  стараются преуспеть в этом направлении. Принимая все это во внимание, автор пытался 

рассмотреть внутреннее столкновение национальных интересов как процесс возникновения угроз. Однако 

следует отметить, что сегодня войны стран-сверхдержав, начиная от самых малых и заканчивая самыми 

крупными, негативно сказываются на развитие всех сфер жизни, что приводит к возникновению новых 

глобальных угроз. 

Ключевые слова: внутренний конфликт, национальные интересы, процессы, Центральная Азия, 

Республика Таджикистан, угрозы, национальная безопасность, национальная государственность. 

 

INTERNAL CLASHES OF NATIONAL INTERESTS AS THREAT PROCESS 

ISMAILOV S.  
In this article, the author considers the internal clash of national interests as a process of threats, and also analyzed various aspects of 

this issue. As you know, the development of the globalization process and the internal clash of national interests as a factor in the 

emergence of threats has put people in different positions and affects each nation in different ways. If we look at the current state and 

traditional and non-traditional conflicts and threats, we will see that, regardless of them, most countries attach particular importance to the 

development of basic industries, including the economy and politics, and try to succeed in this direction. Taking all this into account, the 

author tried to consider the internal clash of national interests as a process of threats. However, it should be noted that today the wars of 

superpower countries, from the smallest to the largest, have a negative impact on the development of all spheres of life, which leads to 

the emergence of new global threats. 

Key words: internal conflict, national interests, processes, Central Asia, Republic of Tajikistan, threats, national security, national 

statehood. 
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ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
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ЗАДАЧИ АГРАРНОГО СЕКТОРА ЭКОНОМИКИ  

ГБАО ТАДЖИИСТАНА  В 70-е-80-е ГОДЫ ХХ ВЕКА 

МАМАДНОСИРОВА Ш.К.1 
 

Основная задача аграрного сектора ГБАО в 70-е-80-е годы ХХ века состояло в повышении 

производительности труда в сельском хозяйстве и улучшении его рентабельности. В 1971 году, перед аграрным 

сектором Горно-Бадахшанской автономной области Таджикистана была поставлена задача по внедрению 

достижения агротехнических наук в культуру земледелия и рациональное использование новых земель. Как 

было отмечено в материалах ХVII съезда Компартии Таджикистана (февраль 1971 года) в годы девятой 

пятилетки планировалось освоить 70 тыс. гектаров новых орошаемых земель и провести капитальную 

планировку на 40 тыс. гектаров земель и улучшить мелиоративное состояние около 50 тысячи гектаров 

поливных земель.[1,16] Заметно повысилось производительность в передовых колхозах ГБАО, которые 

активно участвовали в продуктовом обеспечении населения области. В начале 70-х годов ХХ века, колхозами 

ГБАО производилось 99 тонн мяса, 107 тыс. литров молока, 98 тыс.штук яиц, 102 кг шерсти. [8,90] 

Но рост населения в сельских районах с каждым годом приводило к уменьшению посевных площадей и к 

увеличению количества безработной молодежи в сельской местности. Поэтому важное  место в политике 

государства  в 70-х годах ХХ века, отводилось программе переселения дехкан из высокогорных районов  в 

южные районы Таджикистана.  

Начиная со второй половины 70-х годов, отделом переселения и переселенческого строительства совместно 

с исполнительными комитетами районов, ежегодно проводились проверки исполнения постановления Совета 

Министров Таджикской ССР от 22 февраля 1968 года «О плане переселения колхозников и другого населения 

из горных и предгорных местностей в колхозы и совхозы районов орошаемого земледелия республики». [1,23] 

В эти годы в Кумсангирский, Джиликульский и Куйбышевский районы Курган -Тюбинской области  были 

переселены около 200 хозяйств из Рушанского и Ванджского районов. [8,95] В отличие от переселенцев 30-х-

40-х годов, новые переселенцы 60-х-70-х годов, прижились и создавали свои собственные коллективные 

хозяйства, успешно вливаясь в новое пространство. 

В 80 - е годы кооперативная собственность колхозов практически полностью контролировалось и различия в 

форме собственности между государственными совхозами, работающие  по государственным планам и 

самостоятельными коллективными хозяйствами, были размыты и обе формы хозяйствования попадали под 

одинаковый контроль со стороны партийных  и  государственных органов надзора за сельским хозяйством.  

В начале 80-х годов ХХ века, колхозы и совхозы Таджикской ССР имели в своём распоряжении 4 156,5 тыс. 

га сельскохозяйственных угодий, 791,3 тыс. га пашни в обработке. Орошаемая площадь республики составляла 

634,6 тыс. га, в т. ч. 625,2 тыс. га в сельскохозяйственном производстве. В 1981-1985 годах, среднегодовые 

темпы роста сельского хозяйства Таджикской ССР + 3,4 и – 0,3 процента. На такое снижение показателей 

определенное влияние оказало несовершенство системы управления, как на низших, так и на высших уровнях. 

[3,48] 

 К январю 1989 года, в Советском Союзе в ходе земельной реформы, произошли значительные 

преобразования. Так, была ликвидирована монополия государственной собственности на землю. Проведена 

реорганизация 23,5 тыс. колхозов и совхозов, или 63% всех сельскохозяйственных угодий страны, 

осуществлена приватизация 115,9 млн. га их земель. В итоге, 11,8 млн. работников бывших колхозов и совхозов 

стали собственниками земельных долей. Был сформирован значительный слой крестьянских (фермерских) 

 
1 Адрес корреспонденции: Мамадносирова Шарофат Курбонасевновна кафедра общественных дисциплин 

ГОУ «ТГМУ им.Абуали ибни Сино». Тел.() 
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хозяйств (270,2 тыс. хозяйств), в распоряжение которых было передано 13,8 млн. га земель. Был создан фонд 

перераспределения земель на площади около 32 млн. га. [3,48]  

Начиная с 70-х годов, в республике стали уделять серьезное внимание разведению яков, что являлось 

дополнительным источником производства дешевого мяса. Для них не требовалось помещений и уход за ними 

был минимальный с небольшими затратами рабочей силы, а корм нужно было заготавливать лишь в размерах 

страхового фонда. Зимой они пользовались только подножным кормом, а весной и летом легко 

восстанавливали упитанность, хотя и отлагали незначительное количество жира.  

С экономической точки зрения, данная порода животных считалась более продуктивной. Себестоимость 

одного центнера мяса яков (в живом весе), как правило, в 34 раза ниже себестоимости центнера мяса крупного 

рогатого скота и не превышает 1518 рублей. Содержание одного яка обходится 1720 руб. в год, а обычного 

крупного рогатого скота100120 руб.  

От реализации мяса государству, яководческие хозяйства Памира получали большие денежные доходы. 

Например, племенной совхоз «Булункуль» в 1982 году получил от яководства 322 тыс. руб. чистой прибыли. 

Уровень рентабельности яководства совхоза составлял более 500%. Совхоз получал от выращенного молодняка 

яков по 110140 рублей чистой прибыли.  

В указанный период общая численность яков в республике составляла около 17 тыс. голов. [4,96] Наличие 

пастбищ и сенокосов в высокогорных районах республики позволяло увеличить поголовье яков до 2530 тыс. 

голов и повысить их мясную продуктивность. .[4,96]  

Важно отметить, что дальнейшее улучшение зоотехнической и племенной работы, осуществление 

целенаправленного отбора яков по желательным признакам, улучшение кормления и рациональной пастьбы, а 

также организация и проведение правильных нагульных операций,m способствовали улучшению мясных 

качеств яков Памира.  

Другим немаловажным фактором увеличения производства продукции яководства, послужило правильное 

ведение племенной работы на племенных и товарных фермах колхозов и совхозов. Главной задачей племенных 

яководческих ферм являлось расширенное воспроизводство стада яков и интенсивное выращивание для 

колхозов и совхозов племенного молодняка. Интенсивность животноводчества в условиях Памира требовало 

стойлового и полустойлового содержания с тем, чтобы дать пастбищам возможность на естественное 

восстановление зеленного покрова. По мнению некоторых ученых, переход к резкому сокращению 

малопродуктивных пород скота, с переводом содержания крупнорогатого скота на стойловое содержание путем 

смены пород, замены местных малопродуктивных пород скота на высокопродуктивные породы мясного и 

молочного направления могло бы привести к сохранению пастбищ и их защите от опустынивания. Также, 

предполагалось резкое увеличение удельного веса посевов кормовых культур в структуре посевных площадей и 

перевода кормопроизводства на интенсивные основы. .[9,23]  

В конце 80-х годов ХХ в. в республике в племенных гуртах уже осуществлялся групповой подбор, 

основанный на данных о типе и других хозяйственно-полезных призаков спариваемых животных, 

направленных на закрепление и усиление желательных качеств, и типизацию стада. [4.96] 

К тому же, создание стационарной формы животноводства могло бы защитить пастбища от эрозии почвы, 

поскольку перевыпас скота в течение продолжительного периода времени, например, на Западном Памире, 

привёл к уничтожению плодородного слоя почвы и оголению склоновых земель. Из - за действия данного 

фактора, маломощные высокогорные пустынно–щебенчатые, каменистые, слаборазвитые, засолённые почвы, 

солончаки, высокогорные такыры, луговые и болотные, дерновые и полуторфяные, постепенно теряя свою 

почву, превращаются в непочвенные образования. Последние, в Язгуляме составляют 58.4 %, по Бартангу -76.2 

%, в Шугнане -20.7 %, по Шахдаре -49.7 %.. По всей вероятности, за последние 55 лет указанные цифры 

возросли существенным образом. [9,23]  

В 70-е и 80-е годы ХХ века, были созданы десятки малых предприятий аграрного сектора на территории 

ГБАО, которые успешно решали задачи производственного сектора села. Были выдвинуты планы по 

сближению города и села, на базе созданных производственных комплексов в сельской местности. По сути, эти 

шаги были первыми элементами внедрения рыночных отношений внутри планового хозяйства. 

К сожалению, демонтаж социализма сопровождался деградацией промышленности, разрушением 

прогрессивной, современной структуры экономики, быстрым развитием процессов деиндустриализации и 

деурбанизации, полным распадом организационных структур республиканского агропромышленного 

комплекса, резким падением уровня жизни населения, быстрым повышением уровня бедности, широким 

распространением явлений пауперизации населения со всеми вытекающими из нее последствиями. Сельское 

хозяйство страны, в результате вышеотмеченных негативных изменений, пережило самую настоящую 

экономическую и социальную катастрофу. [9,23]  

С принятием Закона «О кооперации в СССР» в 1988 году, в сельском хозяйстве стали создаваться отдельные 

кооперативы. [3,48] Но, трансформационные процессы в Таджикистане, как и на всем постсоветском 
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пространстве, начались после принятия в декабре 1990 года Закона "О собственности в СССР". В соответствие с 

данным законом, каждый гражданин получил право извлекать доход от используемой им собственности. Если 

раньше, согласно Конституции 1978 года, граждане не имели право использовать свою собственность в 

коммерческих целях, то новый закон предоставил такое право всем гражданам трудоспособного возраста.  

В 1990-м году основным принципом механизма осуществления программы сельскохозяйственного 

развития вновь стало личное хозяйство и заинтересованность частного производителя. Для достижения данной 

цели были предусмотрены новые формы кишлачных организаций, в которых крестьяне имели бы возможность 

обсуждать свои проблемы, устанавливать свои приоритеты по направлениям развития аграрного сектора 

экономики ГБАО. [6,68]  

Таким образом, в 70-е-80-е годы ХХ века, в аграрном секторе экономики ГБАО произошли большие 

изменения, охватывающие земледелие, сферу животноводства и научную базу данной отрасли. Основные 

направления государственной политики в сельском хозяйстве Памира и его приоритеты  развития в эти годы  

были нацелены на внедрение в сельское хозяйство достижений науки и техники, повышение 

производительности коллективных хозяйств региона.  

В Шугнанском, Рошткалинском, Рушанском и Ишкашимском районах, были освоены десятки новых 

земель, которые использовалисть под посевы сельскохозяйственных культур и создания кормовой базы для 

животноводов области. Для более полного удовлетворения спроса населения на сельскохозяйственные 

продукты в этот период, государством были приняты ряд мер по организации торговых сетей и 

заготовительных контор.  

Таким образом, колхозы и совхозы области стали сельскохозяйственными предприятиями – 

производителями качественной продукции и сырья для торговых и промышленных предприятий ГБАО. 

Благодаря слаженной работе колхозов и совхозов ГБАО функционировали такие предприятия, как 

мясокомбинат города Хорога, хлебозавод, работающие на основе переработки сельскохозяйственной 

продукции и сырья. 

Но, практика работы коллективных хозяйств указанного периода показало, что вмешательство партийных и 

советских органов в дела этих предприятий ограничивало их свободу выбора деятельности, что повлияло на 

производительность труда и снижению эффективности их работы. Не были учтены особенности мест и 

состояния почв, недр и ландшафта региона.  

Чрезмерная зависимость колхозов и совхозов от влияния государственных и партийных органов, привело к 

тому, что в 1990-1991 годах,  при ослаблении государственного регулирования над этими хозяйствами, они не 

смогли самостоятельно продолжить ведение хозяйства. В результате, в течение одного года колхозы потеряли 

лидерство в  производстве сельскохозяйственной продукции, а часть хозяйств разорилась. 

 Так, в 1991 году в секторе животноводства 63 процента крупного рогатого скота принадлежало частному 

сектору и  только 37 процентов - сельскохозяйственным предприятиям. Из общего числа коров, только 23,5 

процента принадлежали сельскохозяйственным предприятиям, а 76,4 процента  -  населению.  

 Также населению принадлежало 53,6% малого рогатого скота, при том, что 46,4 процента было в 

распоряжении  сельскохозяйственных  предприятий. [9,23] Заметное влияние на рост животноводчества в эти 

годы оказало применение гибридных форм ведения животноводческого производства.[7,98]  Было также 

выявлено 39 разновидностей  лигульных и 11 номеров безлигулных пшениц ярового и озимого типа. Благодаря 

работе этого пункта, удалось сохранить и размножить отдельные перспективные местные сорта яровой 

пшеницы Памира и производить элитные семена этих сортов. [7,98] 

По мнению ученых, пшеница Памира характеризуется большим полиформизмом, изучение этой 

особенности является первоочередной задачей. Поэтому еще в 1967 году была организована Агроботаническая 

экспедиция во все земледельческие районы Западного Памира, которая собрала большое количество образцов 

семян возделываемых полевых сельскохозяйственных культур и полезных диких растений [7,98]. Но вместе с 

этим, были и недостатки.  

В частности, за указанный период не выполнили план по животноводству колхозы «Комсомол», 

«Социализм», «Имени И.В. Сталина»,«Имени Фрунзе», Имени В.И.Ленина», «ХХ Съезд партии», в отчетах 

которых были выявлены ложные цифры по сдаче мяса, масла и яиц государству. [5,62] Не была увеличена 

производительность труда по сравнению с периодом 60-х годов ХХ века. [2,2]  

Исходя из изложенного в данной статье материала, мы пришли к следующим выводам:  

 в условиях Памира наиболее эффективным в указанный период рассматривалась отрасль животноводства, 

но при этом, не был соблюдён племенной отбор и типизация скотоводства, зависимость  от  условий пастбищ и 

наличия кормовой базы;  

 советские коллективные хозяйства не могли гибко реагировать на происходящие изменения при переходе 

на рыночные отношения, что привело к их разорению при появлении новых кооперативных и фермерских 

хозяйств в конце 80-х годов ХХ века; 
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 система коллективного хозяйствования советского типа (колхоз и совхоз) не приспособилась к выходу на 

рынок и выживанию в условиях отсутствия государственной поддержки и бюджетных ассигнований. По сути, 

все эти хозяйства находились под внешним управлением и в его отсутствии также самоликвидировались; 

 аграрный сектор экономики ГБАО не был подготовлен к обеспечению населения области, что доказало 

кризис, наступивший в 1990-1991 гг. Из-за дотационного характера сельского хозяйства ГБАО, в условиях 

развала страны, эти хозяйства не могли даже оплатить заработную плату своих работников, вследствие чего 

была произведена оплата труда колхозников средствами производства, что привело к банкротству этих 

хозяйств. 
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ВАЗИФАҲОИ ИҚТИСОДИИ ХОҶАГИИ ҚИШЛОҚИ ВАБКИ  

ТОҶИКИСТОН ДАР СОЛҲОИ 70—80уми АСРИ XX. 

МАМАДНОСИРОВА Ш.К. 

 Дар маколаи мазкур муаллиф масъалаи инкишофи хоҷагии қишлоқи Помирро дар давраи солҳои 7080 асри 

ХХ ба муҳокима мегузорад. Дар макола муаллиф ҳамаҷониба самти ин соҳаро таҳлил намуда онро ба ду қисм 

ҷудо мекунад – истеҳсоли зироаткорӣ ва чорводорӣ.  

Муаллиф дар макола муваффақиятҳо ва камбудиҳои ин соҳаро мавриди таҳлил қарор медиҳад. Муаллиф 

диққати асосимро ба норасогии замин дода ҳамчунин нарасидани технология, мутахассисонро низ ёдрас 

мешавад. Ҳамин тавр муаллиф ба хулоса мебиёяд, ки дурр будан аз марказ ва камзаминии минтақа дар 

акибмонии хоҷагиҳои Помир нақши асосиро бозӣ карданд.  

Муаллиф инчунин масъалаи муносибати соҳаи хоҷагии қишлоқ ва дигар соҳаҳоро ёдрас шуда қайд 

мекунад, ки дар давраи солҳои 7080 асриХХ ин соҳа сарчашмаи асосии таъмини аҳолӣ бо озукаворӣ дониста 

мешуд, аммо он аз уҳдаи таъмини аҳолӣ намебаромад. Аз ин лиҳоз муаллиф ба чунин хулоса мебиёяд, ки 

аксарияти хоҷагиҳои вилоят дар дотатсияи давлат қарор доштанд ва натавониятанд бе ёрии давлат 

хоҷагидориро пеш баранд. Роҳи ягона барои рушди босуръати ин соҳа дар он буд, ки хоҷагиҳо мебоист 

воридсозии технологияи навро бештар ба роҳ монанд то ки истеҳсолнокии соҳа зиёд карда шавад. 

Калимаҳои калидӣ:хоҷагии қишлоқ, колхозҳо, замин, аҳолӣ, даромад, таъминот, Помир.  

 
ЗАДАЧИ АГРАРНОГО СЕКТОРА ЭКОНОМИКИ ГБАО ТАДЖИКИСТАНА В 70-е-80-е ГОДЫ ХХ ВЕКА 

МАМАДНОСИРОВА Ш.К. 

В статье автор рассматривает вопрос о развитии аграрного сектора ГБАО периода 70-х-80-х годов ХХ века. 

Здесь анализируются основные направления расзвития этой отрасли, и указываются недостатки и успехи в 

работе отраслевых хозяйств, как в сельскохозяйственном производстве, так и в секторе животноводства. Автор 

особо указывает на нехватку земель, внедрение технологий и проблем нехватки кадров.  

Таким образом, автор приходит к выводу, что отдаленность и малоземельность стали главными причинами 

отставания Памирских хозяйств в агарарном секторе развития. В статье автор также рассматривает вопрос о 
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соотношении развития аграрного сектора ГБАО периода 70-х-80-х годов ХХ века с обеспечением населения 

региона продуктами в сельскохозяйственном производстве, так и в секторе животноводства. Автор указывает на 

нехватку земель, тем самым обосновывает дотационность Памирских хозяйств в агарарном секторе развития  и 

приходит к выводу о том, что необходимо интенсифицировать развитие данной отрасли. 

Ключевые слова: сельское хозяйство, колхозы, земля, население, доход, обеспечение, Памир. 

 
TASKS OF THE AGRICULTURAL SECTOR OF THE ECONOMY 

 OF GBAO TAJIISTAN IN THE 7080 S OF THE XX CENTURY 

MAMADNOSIROVA Sh.K. 

In this article author in the base of articles and researches of scientists, note the positive and negative factors of 

collective farms and its socialeconomic consequences for husbandry of GBAO during the 7080 years of XX century. 

During the analyses of difference factors of collective farms and its socialeconomic consequences author note that there 

were many mistakes in this process that means the ignorance of local conditions in creation of collective farms. Author 

after chronological order show the advantage of collective farms for husbandry and people of GBAO. Also in this article 

authors give attention to analyses of positive factors of collective farms that’s liberate the people of Pamir from oppression 

of old system official and functionary. 

Also in this article author note the short of technical factors of collective farms. Author also note thein this article 

author analyze of articles and researches of showtheshort content ofworks and note the significance ofwork for 

contemporary researchers. Also in this article authors give attention to analyses of science legacy of scientists and 

methodological signification of local conditions increation of collective farms. Author after chronological order show the 

advantage of collective farms for husbandry and people of GBAO. Also in this article authors give attention to 

intensification in this trend as a positive factors of collective farms that’s liberate the people of Pamir from government 

supply system and dotation. 

Kew words: agriculture, collective farms, land, population, profit, supply, Pamir.  

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 338.43 (575.3) 

 
АРЗЁБИИ ҲОЛАТИИСТИФОДАИ ОҚИЛОНАИ ЗАМИНҲОИ КИШОВАРЗӢ  

ДАР ИҚТИСОДИЁТИ АГРАРИИ ВИЛОЯТИ ХАТЛОН 

МИРСАИДОВ А. Б., МАХКАМОВА Ч. А1. 
 

Баъди ба даст овардани Истиқлолияти давлатӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ислоҳоти соҳаи кишоварзӣ, аз 

ҷумла замин гузаронида шуд, ки мақсади он дар баланд бардоштани сатҳи истифодаи оқилонаи майдонҳои 

кишт ифода меёбад. Зеро маҳз замини кишоварзӣ ҳамчун предмет ва воситаи истеҳсолоти аграрӣ комбинатсия 

ва ё ҳамҷояшавии оқилонаи дигар захираҳои истеҳсолиро муайян менамояд. Аз ин лиҳоз, барои арзёбии ҳолати 

истифодаи заминҳои кишоварзии хоҷагиҳои аграрӣ, пеш аз ҳама, зарур донистем, ки мафҳуми «истифодаи 

оқилонаи захираҳо»ро шарҳ диҳем. 

Дар энсиклопедияи иқтисодӣ мафҳуми оқилонагии иқтисодӣ ба таври зерин шарҳ дода шудааст: 

«оқилонагии иқтисодӣ ин қоидае мебошад, ки тавассути он муқаррарсозии афзалият муайян мегардад» [9]. 

Олими россиягӣ Бурдакова В. А. қайд мекунад, ки истифодаи оқилонаи захираҳо – ин раванди 

мукаммалгардонии методҳои истифодаи он мебошад, ки ҳадафи сарфа кардани захираҳоро дорад. Ба андешаи 

Дроздовский Э. Е. истифодаи оқилонаи захираҳо на танҳо паст намудани сатҳи захирағунҷоиш ва ё 

маводғунҷоиши истеҳсоли маҳсулот, балки бардоштанимиқдори калони арзиши истеъмолӣ аз кулли 

захираҳову ашёҳое, ки дар гардиш мавҷуд аст, ҳамчунин оқилона намудани сохтори истифода ва раванди 
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ҳамдигаривазкунии захираҳо мебошад. Ба ақидаи олимони ватанӣ Абдуллоев А.А. ва Раҳимов З.А. аз 

андешидани тадбирҳои оқилона доир ба ташкили истифодаи судманди захираҳо ва захираҳои 

ҳамдигаривазкунанда, асосноккунии илмии истифодаи ҳамҷояи иқтидорҳои табиӣзахиравии субъектҳои 

иқтисодӣ, устувориву самаранокии истеҳсолоти кишоварзӣ таъмин гашта, дар ин асос ба ҳалли муаммоҳои 

амнияти озуқавории кишвар мусоидат менамояд [1]. 

Ба назари мо, дарки мафҳуми истифодаи оқилонаизахираҳо, ки дар боло олимон баррасӣ намудаанд, 

ҳарчанд дорои ҷавҳар аст, аммомаҳдуд мебошад. Вай дар худ на танҳо сарфаи захираҳо, истифодаи пурраи 

онҳо, таҳлили нишондиҳандаҳои миқдориву сифатии истифодаи захираҳо, бардоштани сатҳи баланди арзиши 

истеъмолии онҳо, балкидарёфти иқтидори нуҳуфта, муайян намудани сохтори оптималии захираҳо ва тавсифи 

сифатии онҳоро дар бар мегирад. 

Лекин, бояд таъкид намуд, ки дар аксари тадқиқотҳои олимони ватанӣ миёни мафҳумҳои истифодаи 

«оқилона» ва «самаранокӣ»и захираҳофарқгузорӣ нашудааст. Аз нигоҳи назарияи иқтисодӣистифодаи 

оқилонаи захираҳоро ҳамчун раванди дарк карда шуда, мутобиқ ба ҳаҷми меҳнати зарурии ҷамъиятӣ (барои 

ҷамъият зарур), ки ба истифодаи самараноки онҳо мусоидат менамояд,шарҳ додан мумкин аст. Ин раванд 

зуҳуроти бефосила буда, бо инкишофи ақида ва фаъолияти ақлонии инсон алоқаманд мебошад. Дар натиҷаи 

дастовардҳои илмӣ он чизе, ки дирӯз оқилона буд, имрӯз метавонад ғайриоқилона гардад. Масалан метавон 

самаранокии истеҳсолоти кишоварзиро дар натиҷаи бефосила истифода бурдани поруҳои минералӣ ва маводи 

кимиёвӣ зиёд намуд. Аммо, ин самаранокии кутоҳмуддат сифати оқилона надорад, зеро минбаъд ба рӯи кор 

омадани зуҳури қонуни «поёншавии нафнокии заминро», ки восита ва захираи асосии соҳаи кишоварзӣ 

мебошад, боис мегардад. Вобаста ба ин, бояд илова намуд, ки дар замони муосир тибқи таълимоти рушди 

устувор раванди истифодаи захираҳо ҳамон вақт оқилона мегардад, ки агар дар натиҷаи он хоҷагиҳо ба 

мақсадҳои стратегиву дарозмуддати худ наздик шаванд. Бинобар он, нақш ва ҷойгоҳи мафҳуми «оқилона» ва 

«истифодаи оқилонаи захираҳо» дар шароити гузариш ба муносибатҳои иқтисодиву экологии соҳаи 

истеҳсолоти кишоварзӣ меафзояд. 

Дар асоси омӯзиши ақидаҳои олимону мутахассисон метавон истифодаи оқилонаи захираҳоро ҳамчун 

муносибати ба дониш ва нерӯи ақлонии хоҷагидорон такядошта, ки истифодаи ҳамаи хусусияту сифатҳои 

захираҳо ва ҳамдигаривазкунии онҳоро бо мақсади таъмини рушди устувору дарозмуддати хоҷагӣ талаб 

менамояд, шарҳ дод. 

Чуноне ки маълум аст захираҳои асосии истеҳсоли маҳсулоти соҳаи кишоварзӣ замин мебошад. Дар соҳаи 

кишоварзӣ замин захираи асосии истеҳсолӣ ва воситаи асосии истеҳсолот ба ҳисоб меравад. Замин муҳимтарин 

қувваи истеҳсолкунанда буда, бе он раванди истеҳсолоти кишоварзӣ барпо намегардад. Истеҳсоли маҳсулоти 

соҳаи кишоварзӣ аз ҳолати сифати замин ва назорати истифодаи он вобаста аст [8]. Соҳаи растанипарварӣ 

бевосита бо шудгори заминҳои хоҷагии қишлоқ, чорводорӣ ва истеҳсоли хӯроки чорво, ки барои он заминҳои 

алоҳидаи кишт ҷудо карда шудааст, алоқаманд мебошад. Вобаста ба ин, дар солҳои серҳосилӣ ҳаҷми маҳсулот 

зиёд шуда, дар солҳои камҳосилӣ бошад, ҳаҷми маҳсулот кам мегардад. Замин ҳамчун сарчашмаи асосии 

захираи истеҳсолӣ дорои якчанд хусусиятҳо мебошад. Пеш аз ҳама, замин ҳамчун предмет ва воситаи меҳнат 

баромад мекунад. Инсон дар зироаткорӣ ба замин таъсир расонида, ба парвариши растанӣ шароити зарурӣ 

фароҳам меоварад. Ҳамзамон, хосиятҳои заминро истифода бурда, ба инкишофи растанӣ ба самтҳои зарурӣ 

таъсир мерасонад. Дар ҳолати аввал замин предмети меҳнат ва дар ҳолати дуюм бошад, воситаи (олоти) меҳнат 

ҳисобида мешавад [6, с. 71]. Масоҳати замин маҳдуд буда, онро ба монанди таҷҳизот, биноҳо, иншоот истеҳсол 

ва ё зиёд кардан ғайриимкон мебошад. Албатта дар давраҳои муайяни таърихӣ имконияти танҳо аз ҳисоби 

заминҳои нави корам масоҳати заминҳои кишоварзиро зиёд кардан вуҷуд дорад. Аммо, ин ҳудуд дорад, ки аз он 

берун баромадан мумкин нест [6, с. 72]. Аз ин рӯ, ҳалли муаммои истифодаи оқилонаи захираҳои замин хеле 

зарур мебошад. 

Зери «истифодаи оқилонаи захираҳои замин» истифодабарии замин бо назардошти ҳамкории фоиданоки он 

бо дигар омилҳои табиӣ фаҳмида мешавад, ки имконият медиҳанд талаботҳои ҷойдоштаи аҳолӣ ба маҳсулоти 

кишоварзӣ, заминаи ҷойгиркунии минтақавии биноҳо ва коммуникатсия, ҳолати хуби муҳити зист бо кам 

кардани хароҷоти иқтисодӣ ва зарари экологӣ, бо нигоҳ доштани ҳамин хел имкониятхо ба насли оянда таъмин 

карда шавад [3, с.6]. 

Акнун вазъи ҳолати ташкили истифодаи оқилонаи замин ва тақсими заминҳои киштро дар хоҷагиҳои 

кишоварзии вилояти Хатлон мавриди таҳлил ва арзёбӣ қарор медиҳем. 

Чи хеле ки аз маълумотҳои ҷадвали 1 маълум мегардад, соли 2020 дар хоҷагиҳои кишоварзии вилоят зиёда 

аз 985,3 ҳазор тонна маҳсулотҳои ғалладона истеҳсол карда шудааст. Ин нишондиҳанда нисбат ба соли 2014, ки 

828,7 ҳазор тоннаро ташкил медод, 18,9 % зиёдтар мебошад. 
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Ҷадвали 1. Истеҳсоли намудҳои асосии маҳсулоти растанипарварӣ ва тақсими 

заминҳои кишт аз рӯи шаклҳои хоҷагидорӣ дар вилояти Хатлон 

Маҳсулот 

Ҳама намудҳои 

хоҷагиҳо 

Корхонаҳои 

кишоварзӣ 
Хоҷагиҳои аҳолӣ 

Хоҷагиҳои 

деҳқонӣ 

(фермерӣ) 

2014 2020 2014 2020 2014 2020 2014 2020 

Ғалладона, тонна 828709 985322 68058 63322 292200 369902 468450 552098 

Бо % 100,0 100,0 8,2 6,4 35,2 37,5 56,5 56,0 

Майдони кишт, 

гектар 
198034 189484 24437 18952 57346 52412 116251 118100 

Бо % 100,0 100,0 12,3 10,0 28,9 27,7 58,7 62,3 

Пахта, тонна 262816 277221 36443 56877   226373 220344 

Бо % 100,0 100,0 13,9 20,5   86,1 79,4 

Майдони кишт, 

гектар 
120494 124175 17838 24369   102656 99806 

Бо % 100,0 100,0 14,7 19,6   82,6 80,4 

Картошка, тонна 227017 193104 8053 6002 164356 127826 54608 59276 

Бо % 100,0 100,0 3,5 3,1 72,4 66,2 24,0 30,7 

Майдони кишт, 

гектар 
10079 9415 398 320 7059 6163 2622 2932 

Бо % 100,0 100,0 3,9 3,4 70,0 65,4 26,0 31,1 

Сабзавот, тонна 846050 1469760 31422 64955 474494 588326 340135 816479 

Бо % 100,0 100,0 3,7 4,4 56,1 40,0 40,2 55,5 

Майдони кишт, 

гектар 
26052 36525 1201 1761 13461 15500 11390 19264 

Бо % 100,0 100,0 4,6 4,8 51,6 42,4 43,7 52,7 

Полизӣ, тонна 422937 589089 16561 21478 132496 133061 273880 434550 

Бо % 100,0 100,0 3,9 3,6 31,3 22.5 64,7 73,7 

Майдони кишт, 

гектар 
12197 15456 771 738 2877 2994 8549 11724 

Бо % 100,0 100,0 6,3 4,8 23,5 19,3 70,0 75,8 

 Аз рӯйи Минтақаҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон: 30 соли Истиқлолияти давлатӣ, соли 2021, 

с.136146, с. 166174 ҳисоб карда шудааст [5]. 
  

Аз ҳаҷми умумии дар соли 2020 истеҳсол карда шудаи маҳсулоти ғалладона 6,4%и онҳо ба корхонаҳои 

кишоварзӣ, 37,5% ба хоҷагиҳои аҳолӣ ва 56% ба хоҷагиҳои деҳқонӣ рост меояд. Чи тавре ки дида мешавад, 

вазни хоси маҳсулоти ғалладонаи истеҳсолкардаи хоҷагиҳои деҳқонӣ нисбатан зиёд буда, 56%ро ташкил 

медиҳад. Соли 2020 ғалладона дар майдони зиёда аз 189,4 ҳазор гектар кишт карда шудааст, ки нисбат ба соли 

2014 4,3% камтар мебошад. Аз ин ҷо бармеояд, ки зиёдшавии ҳаҷми истеҳсоли маҳсулоти ғалладона аз ҳисоби 

истифодаи оқилонаи захираҳои замин ва баланд бардоштани ҳосилнокии маҳсулотҳои ғалладона ба даст 

омадааст. Соли 2020 дар заминҳои умумии кишт ҳиссаи корхонаҳои кишоварзӣ10%, хоҷагиҳои аҳолӣ27,7% ва 

хоҷагиҳои деҳқонӣ  62,3%ро ташкил намудааст. Истеҳсоли маҳсулоти ғалладона нисбат ба соли 2014 дар 

хоҷагиҳои аҳолӣ 126,5% ва дар хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ)117,8% афзоиш ёфта, дар корхонаҳои кишоварзӣ 

бошад 7% кам шудааст, ки ин асосан аз камшавии масоҳати заминҳои кишт вобаста мебошад. 

Истеҳсоли пахта, ки дар вилояти Хатлон маҳсулоти стратегӣ ба ҳисоб меравад, дар давраи таҳлилгардида аз 

262,8 то 277,2 ҳазор тонна зиёд шудааст. Дар ҳолати ба 103,9% зиёд шудани масоҳати замини кишти пахта, 

истеҳсоли он 105,5% афзоиш ёфтааст. Аз ин ҷо маълум мешавад, ки дар вилоят зиёдшавии ҳаҷми истеҳсоли 

пахта бо роҳи экстенсивӣ, яъне васеъ намудани замини кишт ба даст омадааст [7, с. 6367]. Ин аз истифодаи 

ғайрисамарабахши захираҳои замин ва диққат надодан ба беҳтар намудани ҳосилнокии захираҳои замин 

шаҳодат медиҳад, ки дар натиҷа сатҳи пасти ҳосилнокии пахта мушоҳида карда мешавад. 

Истеҳсолкунандагони асосии пахта хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) ба шумор мераванд, ки саҳми умумии онҳо 

дар истеҳсоли ин намуди маҳсулот дар соли 2020 79,4%ро ташкил медод ва мутаносибан зиёда аз 80,4%и 

заминҳои киштро дар бар мегирифт. 

Картошка пас аз ғалладона маҳсулоти дуюми асосӣ ба шумор рафта, дар сабади истеъмолии маҳсулотҳои 

озуқаворӣ ҳамчун предмети истеъмолии доимӣ ҷойи махсусро ишғол кардааст. Соли 2020 аз 9,4 ҳазор гектар 

заминҳои кишти хоҷагиҳои қишлоқи вилояти Хатлон, яъне аз истифодаи захираҳои замин 193,1 ҳазор тонна 
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картошка истеҳсол карда шудааст. Дар ҳаҷми умумии истеҳсоли маҳсулоти картошка ҳиссаи корхонаҳои 

кишоварзӣ 3,1% мебошад. Бартарии хоҷагиҳои аҳолӣ дар ин самт 72,4%ро ташкил медиҳад, ки аз як гектар 

замин 180 сентнер ҳосил ба даст овардаанд. Қариб 65,4%и заминҳои кишти картошка ба хоҷагиҳои аҳолӣ ва 

31,1%и онҳо ба хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) рост меояд. 

Барои хоҷагиҳои вилояти Хатлон истеҳсоли маҳсулоти сабзавот даромаднок ба ҳисоб меравад. Соли 2020 

дар вилоят зиёда 1,5 млн. тонна маҳсулоти сабзавот истеҳсол карда шудааст. Ин нишондиҳанда соли 2014 846 

ҳазор тоннаро ташкил медод. Яъне, соли 2020 нисбат ба соли 2014 ҳаҷми истеҳсоли маҳсулоти сабзавот зиёда аз 

73,7% афзудааст. Мутаносибан масоҳати замини кишт ба 10,5 ҳазор га. ва ё 40% зиёд карда шудааст. Соли 2020 

дар истеҳсоли маҳсулоти сабзавот ҳиссаи хоҷагиҳои деҳқонӣ 55,5% ва хоҷагиҳои аҳолӣ 40%ро ташкил дода, 

онҳо мутаносибан 52,7 %ва 40,47%и заминҳои кишти сабзавотро ишғол мекарданд.  

Маҳсулоти полизӣ низ барои хоҷагиҳои вилоят соҳаи махсусгардонидашуда ва нисбатан даромаднок ба 

ҳисоб меравад. Соли 2020 барои истеҳсоли 589 ҳазор тонна маҳсулоти полизӣ 15,4 ҳазор гектар захираҳои 

замин – майдонҳои кишт истифода бурда шудаанд, ки онҳо нисбат ба соли 2014 мутаносибан 39,3 ва 26,7% зиёд 

мебошанд. Зиёда аз 73,7% истеҳсоли маҳсулоти полизӣ ба хоҷагиҳои деҳқонӣ рост меояд ва онҳо 75,8% 

заминҳои киштро ишғол карда буданд. Хоҷагиҳои аҳолӣ 19,3% 

заминҳоикиштроишғолкардабудандва22,5%ҳаҷмиҳамаимаҳсулоти полизии дар вилояти Хатлон истеҳсол 

кардашударо истеҳсол кардаанд. 

Чуноне ки дар ҷадвали 2 нишон дода шудааст, истеҳсоли маҳсулотҳои ғалладона дар хоҷагиҳои аҳолӣ соли 

2020 нисбат ба соли 2014 зиёда 77,7 ҳазор тонна ва дар хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) бошад, зиёда аз 83,6 ҳазор 

тонна зиёд гардидааст. Ҳиссаи истеҳсолот дар хоҷагиҳои аҳолӣ ба 2,3 банди фоиз афзоиш ёфта, дар хоҷагиҳои 

деҳқонӣ (фермерӣ) 0,5 банди фоиз коҳиш ёфтааст. Дар хоҷагиҳои аҳолӣ дар шароити коҳиш ёфтани заминҳои 

кишт (4934 гектар) ҳаҷми истеҳсоли маҳсулотҳои ғалладона ба 2,3 банди фоиз зиёд гардидааст. Ин аз сатҳи 

баланди истифодаи оқилона ва самарабахши захираҳои замин шаҳодат медиҳад. Дар хоҷагиҳои деҳқонӣ 

(фермерӣ) гарчанде ки заминҳои кишт 1849 гектар зиёд шуда бошад ҳам, аммо истеҳсоли ғалладона ба 0,5 

банди фоиз коҳиш ёфтааст. Аз ин ҷо маълум мешавад, ки хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) фаъолияти худро дар 

самти истеҳсоли ғалладона самаранок ба роҳ намондаанд. 

Ҷадвали 2. Тағйирёбии сохтории ҳаҷми истеҳсолот ва заминҳои кишт 

аз рӯӣ шаклҳои хоҷагидорӣ (дар муқоиса бо соли 2014) (+) 

Маҳсулот 
Корхонаҳои 

кишоварзӣ 

Хочагиҳои 

аҳолӣ 

Хочагиҳои 

деҳқонӣ (фермерӣ) 

Ғалладона, тонна 63322 77702 83648 

Бо %, бф 6,4 2,3 0,5 

Майдони кишт, гектар 5485 4934 1849 

Бо %, бф 1,8 1,3 3,6 

Пахта, тонна 20434  6029 

Бо %, бф 6,6  6,7 

Майдони кишт, гектар 6531  2850 

Бо %, бф 4,9  2,2 

Картошка, тонна 2051 36530 4668 

Бо %, бф 0,4 6,2 6,3 

Майдони кишт, гектар 78 896 310 

Бо %, бф 0,5 4,6 5,1 

Сабзавот, тонна 33533 113832 476344 

Бо %, бф 0,7 16,1 15,3 

Майдони кишт, гектар 560 2039 7874 

Бо %, бф 0,2 9,2 9 

Полизӣ, тонна 4917 565 160670 

Бо %, бф 0,3 8,8 9 

Майдони кишт, гектар 33 117 3175 

бо %, бф 1,5 4,2 5,8 

Аз рӯйи маълумотҳои ҷадвали 1 ҳисоб карда шудааст. 

Соли 2020 масоҳати майдонҳои кишти пахта нисбат ба соли 2014 6531 гектар ва ҳиссаи онҳо барои замини 

умумии кишти пахта 4,9 банди фоиз зиёд шудааст. Дар корхонаҳои кишоварзӣ истеҳсоли пахта нисбат ба соли 

2014 20434 тонна ва ҳиссаи онҳо дар замини умумии кишт 6,6 банди фоиз афзоиш ёфтааст. Дар хоҷагиҳои 

деҳқонӣ (фермерӣ) бошад, ҳосили пахта нисбат ба соли 2014 6029 тонна ва ҳиссаи онҳо дар истеҳсолоти 
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умумии пахта 6,7 банди фоиз кам шудааст. Мувофиқан, масоҳати заминҳои кишти пахта дар хоҷагиҳои 

деҳқонӣ (фермерӣ) 2850 гектар кам гардидааст. Яъне, дар ҳолати кам гардидани заминҳои кишт ҳаҷми 

истеҳсоли маҳсулоти пахта низ коҳиш ёфтааст. Ин аз паст шудани ҳавасмандии онҳо ба парвариши пахта 

шаҳодат медиҳад. Дар маҷмӯъ, дар корхонаҳои кишоварзӣ бо мақсади ба даст овардани маҳсулоти пахта 

истифодаи устувор ва оқилонаи захираҳои замин мушоҳида мегардад. 

Соли 2020 истеҳсоли картошка дар хоҷагиҳои аҳолӣ 36,5 ҳазор тонна кам гаштааст. Ин коҳишёбӣ дар 

натиҷаи кам кардани масоҳати заминҳои кишти картошка ба 896 гектар ва ҳиссаи онҳо дар майдонҳои кишти 

картошкаи вилоят ба 4,6 банди фоиз ба вақӯъ омадааст. Аммо, бояд қайд кард, ки барои истеҳсоли картошка 

сатҳи истифодаи оқилонаи захираҳои замин дар хоҷагиҳои аҳолӣ нисбат ба дигар шаклҳои хоҷагидорӣ 

баландтар аст. Дар ин давраи таҳлилӣ дар хоҷагиҳои деҳқонӣ истеҳсоли картошка 4668 тонна ва ҳиссаи он ба 

6,7 банди фоиз зиёд шудааст. Ин афзоиш аз ҳисоби зиёд шудани майдони кишти онҳо, ки беш аз 5,1 банди фоиз 

афзудааст, сурат гирифтааст. 

Дар истеҳсоли сабзавот сатҳи баланди афзоиш дар хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) дида мешавад. Афзоиши 

сабзавотҳои истеҳсолкардаи хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) 476,3 ҳазор тонна ва вазни хоси онҳо дар ҳаҷми 

умумии истеҳсоли сабзавот дар вилоят ба 15,3 банди фоиз афзоиш ёфтааст. Мутаносибан масоҳати заминҳои 

кишти сабзавот 7874 гектар ва ҳиссаи онҳо дар масоҳати умумии заминҳои кишти вилоят 9 банди фоиз зиёд 

гардидаанд. 

Масоҳати заминҳои кишти сабзавот дар хоҷагиҳои аҳолӣ ба 2039 гектар васеъ карда шудааст. Дар ин 

хоҷагиҳо афзоиши истеҳсоли сабзавот низ (113,8 ҳазор тонна) дида мешавад. Аммо, ҳиссаи онҳо дар истеҳсоли 

сабзавот 16,1 банди фоиз ва ҳиссаи заминҳои кишт бошад, ба 9,2 банди фоиз кам гардидааст. Солҳои охир 

хоҷагиҳои аҳолӣ захираҳои заминро барои истеҳсоли маҳсулотҳои фоидабахшистеҳсоли зироатҳои ғалладона 

ва хӯроки чорво истифода бурда истодаанд, ки ин барои рушди соҳаи чорводорӣ заминаи муҳим мебошад. 

Зиёдшавии ҳаҷми истеҳсоли сабзавот дар корхонаҳои кишоварзӣ дида мешавад. Дар ҳолати ба 560 гектар зиёд 

гардидани масоҳати заминҳои кишти сабзавоти корхонаҳои кишоварзӣ, ҳаҷми истеҳсоли онҳо 33,5 ҳазор тонна 

афзоиш ёфтааст. 

Тағйирёбии сохторӣ дар истеҳсоли маҳсулоти полизӣ ба манфиати хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) рафта 

истодааст. Соли 2020 афзоиши маҳсулоти полизӣ нисбат ба соли 2014 160,6 ҳазор тоннаро ташкил дод. Албатта, 

ин зиёдшавӣ аз ҳисоби васеъ намудани заминҳои кишти полизӣ ба 3175 гектар ва зиёд гардидани ҳиссаи онҳо 

дар масоҳати умумии заминҳои кишти сабзавот дар вилояти Халон ба 5,8 банди фоиз ба даст омадааст. Дар 

хоҷагиҳои аҳолӣ масоҳати заминҳои кишт 117 гектар ва миқдори истеҳсолот низ 565 тонна зиёд гардидааст. 

Дар корхонаҳои кишоварзӣ бошад, ҳаҷми истеҳсолот зиёд гардида, аммомасоҳати заминҳои кишти 

маҳсулотҳои полизӣ кам шудааст (ҷадвали 2). 

Дар ҷадвали 3 ҳаҷми маҳсулоти ғалладона ва картошка дар ифодаи пулӣ дар муқоиса бо нархгузории соли 

2020 ҳисоб карда шудааст (моҳи декабри соли 2020 дар бозорҳои вилояти Хатлон ба ҳисоби миёна нархи як 

килограмм ғалладона 3,49 сомонӣ ва нархи 1 килограмм картошка 3,28 сомониро ташкил медод) [2, с. 45]. 

 

Ҷадвали 3. Нишондиҳандаҳои фаъолияти субъектҳои хоҷагиҳои  

ишоварзии вилояти Хатлон дар солҳои 20142020 

Нишондиҳандаҳо 

Корхонаҳои 

кишоварзӣ 
Хоҷагиҳои аҳолӣ Хоҷагиҳои деҳқонӣ 

2014 2020 2014 2020 2014 2020 

Ғалладона, ҳазор 

сомонӣ (аз рӯи 

нархгузории соли 2020) 

237522

, 4 

220993,

8 

101977

8 

129095

8 

163489

0,5 
1926822 

Хароҷотғунҷоиши1 

сомонӣ маҳсулот, сомони 0,76 0,81 0,61 0,55 0,67 0,63 

Картошка, ҳазор 

сомонӣ (аз рӯи 

нархгузории соли 2020) 
26413,8 19686,6 539087,7 419269,3 179114,2 194425,3 

Хароҷотғунҷоиши1 

сомонӣ маҳсулот, сомони 
0,83 0,78 0,51 0,45 0,66 0,61 

Аз рӯи Бехатарии озуқаворӣ ва камбизоатӣ. с.2020, № 4, с. 45 [2] ҳисоб карда шудааст. 
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Чи хеле ки аз ҷадвали 3 дида мешавад, сатҳи баланди истеҳсоли маҳсулоти ғалладона дар хоҷагиҳои 

деҳқонӣ (фермерӣ) мушоҳида мегардад. Соли 2020 аз тарафи хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) ба маблағи 1,9 млн. 

сомонӣ ва соли 2014 бошад, ба маблағи 1,6 млн. сомонӣ маҳсулоти ғалладона истеҳсол карда шудааст, ки 

афзоиш 117,8%ро ташкил медиҳад. Дар давраи таҳлил хароҷоти умумӣ барои 1 сомонӣ маҳсулот аз 0,67 то 0,63 

сомонӣ коҳиш ёфтааст. Аз рӯи сатҳи истеҳсоли маҳсулоти ғалладона ҷойи дуюмро хоҷагиҳои аҳолӣ ишғол 

мекунанд. Соли 2020 хоҷагиҳои аҳолӣ ба маблағи 1,02 млн. сомонӣ маҳсулоти ғалладона истеҳсол кардаанд, ки 

дар муқоиса бо соли 2014 126,6% афзоиш ёфтааст. Хароҷоти умумӣ барои 1 сомонӣ маҳсулот аз 0,61 то 0,55 

сомонӣ кам шудааст. Яъне, сатҳи ИОЗИ дар хоҷагиҳои аҳолӣ дар муқоиса бо шаклҳои дигари хоҷагидорӣ хеле 

баланд мебошад. 

Дар корхонаҳои кишоварзӣ раванди камшавии истеҳсоли маҳсулоти ғалладона мушоҳида карда мешавад. 

Соли 2020 дар муқоиса бо соли 2014 ба маблағи 6,7 ҳазор сомонӣ камтар маҳсулотҳои ғалладона истеҳсол карда 

шудааст. Ин раванди пастшавии истеҳсолот аз болоравии хароҷоти умумӣ ба 1 сомонӣ маҳсулот, яъне 

зиёдшавии миқдори хароҷоти ҳудудӣ нисбат ба фоидаи маҳсулоти ҳудудӣ вобаста мебошад. 

Аз ҷадвали 3 дида мешавад, ки дар хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) соли 2020 нисбат ба соли 2014хароҷоти 

умумӣ ба 1 сомонӣ маҳсулот аз 0,66 то 0,61 сомонӣ кам гардидааст. Дар баробари ин, истеҳсоли картошка 8,5% 

афзоиш ёфтааст. Аз ин ҷо бармеояд, ки хоҷагиҳои деҳқонӣ (фермерӣ) фаъолияти худро дар самти истеҳсоли 

картошка самаранок ба роҳ мондаанд. Истеҳсоли картошка дар ҳоҷагиҳои кишоварзӣ ва аҳолӣ соли 2020 дар 

муқоиса бо соли 2014 кам шудааст. Дар хоҷагиҳои кишоварзӣ 25,5% ва дар хоҷагиҳои аҳолӣ 22,2% коҳиш 

ёфтааст. Аммо, хароҷоти умумӣ ба 1 сомонӣ маҳсулот низ (мутаносибан аз 0,83 то 0,78 сомонӣ ва аз 0,51 то 0,45 

сомонӣ) паст шудааст. 

Дар маҷмӯъ таҳлил ва арзёбии фаъолияти хоҷагиҳои кишоварзии вилояти Хатлон нишон дод, ки роҳбарияти 

онҳо ба муаммоҳои ташкили истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ – заминҳои кишоварзӣ чандон 

аҳамияти ҷиддӣ намедиҳанд, низоми арзёбии сатҳи истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ дида намешавад, 

вазифаҳои мушаххаси иҷрокунандагон муайян карда нашудаанд ва ғайра [4]. Бо дарназардошти гуфтаҳои боло, 

ҷиҳати таҳкими сатҳи истифодаи оқилонаи захираҳои замин дар корхонаҳои кишоварзӣ зарур аст, ки барои 

ҳамаи шаклҳои хоҷагидорӣ принсипи умумии истифодаи оқилонаи заминҳои кишоварзӣ ва дигар захираҳои 

истеҳсолӣ, баланд бардоштани ташкили истифодаи оқилонаи заминҳои кишоварзӣ, ки ба муносибати рушди 

устувор такя менамояду сифати экологии онро баланд мебардорад, инчунин, механизмҳои татбиқи 

агротехнолгияи муосир коркард карда шавад. 
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АРЗЁБИИ ҲОЛАТИИСТИФОДАИ ОҚИЛОНАИ ЗАМИНҲОИ  

КИШОВАРЗӢ ДАР ИҚТИСОДИЁТИ АГРАРИИ ВИЛОЯТИ ХАТЛОН 

МИРСАИДОВ А. Б. МАХКАМОВА Ч. А. 

Дар мақола таҳлили сатҳи истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ дар корхонаҳои кишоварзии вилояти 

Хатлон гузаронида шудааст. Муаммоҳои истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ (ИОЗИ) дар корхонаҳои 
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кишоварзӣ, ки яке аз равандҳои мураккаби ташкилӣ буда, ба он дар субъектҳои хоҷагидории вилоят аҳамияти 

ҷиддӣ дода наешавад, муайян карда шудаанд. 

Пеш аз ҳама мафҳуми «истифодаи оқилонаи захираҳо» муайян карда шудааст. Зеро ташкили истифодаи 

оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ ва заминаҳои моддӣтехникии он ба натиҷаи фаъолияти ҳамаи иқтидорҳои соҳаи 

кишоварзӣ бевосита таъсир мерасонанд. Мафҳуми истифодаи оқилонаи захираҳои исстеҳсолӣ, ки аз тарафи 

муаллифони алоҳида маънидод гардидаанд, нишон дода шудаанд. 

Ташкили истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ яке аз вазифаҳои идоракунии захираҳо буда, хусусияти 

хоси ташкилӣ дорад ва аз рӯи шаклҳои хоҷагидорӣ фарқ мекунад. Вобаста ба ин, таҳлили ҳолати истеҳсоли 

намудҳои асосии маҳсулоти кишоварзӣ ва тақсимоти заминҳои кишт дар шаклҳои гуногуни хоҷагидории 

бахши аграрии вилояти Хатлон гузаронида шудааст. 

Дар асоси таҳлили хоҷагиҳои кишоварзии вилояти Хатлон муаллифон ба хулосае омаданд, ки роҳбарони 

онҳо ба муаммоҳои ташкили истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ аҳамияти ҷиддӣ намедиҳанд. Дар 

натиҷа низомномаи мувофиқ таҳия нагардидааст, низоми арзёбии сатҳи ИОЗИ вуҷуд надорад ва дар ин соҳа 

вазифаҳои иҷрокунандагони мушаххас муайян карда нашудааст. 

Бинобар ин, дар мақола номгӯйи корҳои асосие, ки бевосита бо истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ 

алоқаманд мебошанд, муайян карда шудааст. Номгӯйи вазифаҳои асосӣ, ки ба ақидаи мо бояд бо мақсади 

баланд бардоштани сатҳи ташкили истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ иҷро гарданд, гурӯҳбандӣ карда 

шудаанд. 

Калидвожаҳо: корхонаи кишоварзӣ, иқтидори иқтисодӣ ва истеҳсолӣ, захираҳои истеҳсолӣ, ташкили 

истифодаи оқилонаи захираҳои истеҳсолӣ, замин, захираҳои замин, масоҳати кишт, растанипарварӣ, шаклҳои 

хоҷагидорӣ, зироат, пахта, ғалладона, картошка, сабзавот ва ғайра. 

 
ОЦЕНКА СОСТОЯНИЯ РАЦИОНАЛЬНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫХ 

ЗЕМЕЛЬ В АГРАРНОЙ ЭКОНОМИКЕ ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ 

МИРСАИДОВ А. Б. МАХКАМОВА Ч. А. 

В статье проведен анализ уровня рационального использования производственных ресурсов в 

сельскохозяйственных предприятиях Хатлонской области. Определены проблемы рационального 

использования производственных ресурсов (РИПР), в том числе земельных в сельскохозяйственных 

предприятиях, которые являются одним из сложных организационных процессов и на них выделяют 

недостаточно ресурсов в хозяйственных субъектах области. 

Прежде всего определено понятие “рациональное использование ресурсов”, так как организация 

рационального использования производственных ресурсов и его материально-техническая база, 

непосредственно, влияют на результаты деятельности всех потенциалов сельскохозяйственной сферы. 

Показано понятие рационального использования ресурсов на основе данных отдельных авторов. 

Организация рационального использования производственных ресурсов, будучи одной из множества 

функций управления ресурсами, имеет особый организационный характер и отличается по формам 

хозяйствования. В связи с этим, далее проведен анализ состояния производства основных видов 

сельскохозяйственной продукции и распределения посевных площадей в различных формах хозяйствования в 

сфере аграрной экономики Хатлонской области. 

На основе проведённого анализа хозяйств Хатлонской области, авторы пришли к выводу о том, что их 

руководство не уделяет достаточного внимания проблемам организации рационального использования 

производственных ресурсов, как следствие, не разработаны соответствующие методические положения, 

отсутствует система оценки уровня РИПР, не определены функции конкретных исполнителей в данной 

области. 

Поэтому, в статье определен перечень основных работ, выполняемых на сельскохозяйственных 

предприятиях, которые имеют непосредственное отношение к рациональному использованию 

производственных ресурсов. Классифицирован перечень основных функций, которые, на наш взгляд, должны 

выполняться на сельскохозяйственных предприятиях в целях повышения уровня организации рационального 

использования производственных ресурсов. 

Ключевые слова: сельскохозяйственные предприятия, экономический и производственный потенциал, 

производственный ресурс, организация рационального использования производственных ресурсов, земля, 

земельные ресурсы, посевная площадь, растениеводство, форма хозяйствования, культура, хлопок, зерновые, 

картофель, овощи т.д. 
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ASSESSMENT OF THE STATE OF RATIONAL USE OF AGRICULTURAL  

LANDSIN AGRARIAN ECONOMY OF KHATLON REGION 

MIRSAIDOV A. B., MAKHKAMOVA CH. A. 

The article analyzes the level of rational use of production resources (RUPR) in agricultural enterprises of the Khatlon 

region. The problems of RUPR in agricultural enterprises have been identified; RUPR is one of the complex 

organizational processes and not enough attention is paid to it in the economic entities of the region.  

In the article, first of all, the concept of “rational use of resources” is defined, since the organization of the RUPR and 

its material and technical base directly affect the results of the activity of all potentials of the agricultural sector. The 

concept of rational use of resources on the basis of the data of individual authors is shown. 

The organization of the rational use of production resources, being one of the functions of resource management, has a 

special organizational character and differs in the forms of management. In this regard, the analysis of the state of 

production of the main types of agricultural products and the distribution of cultivated areas in various forms of 

management in the agricultural economy of the Khatlon region is further carried out. 

Based on the analysis of the farms of the Khatlon region, the authors came to the conclusion that their management 

does not pay sufficient attention to the problems of organizing the rational use of production resources, as a result, the 

corresponding methodological provisions have not been developed, there is no system for assessing the level of the 

RUPR, the functions of specific performers in this area. 

Therefore, the article defines a list of the main work performed at agricultural enterprises, which is directly related to 

the rational use of production resources. A list of the main functions that, in our opinion, should be performed at 

agricultural enterprises in order to increase the level of organization of the rational use of production resources, has been 

classified. 

Key words: agricultural enterprises, economic and production potential, production resource, organization of rational 

use of production resources, land, land resources, sown area, crop production, form of farming, crop, cotton, cereals, 

potatoes, vegetables, etc. 
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МЕСТО, РОЛЬ И РЕСТРУКТУРИЗАЦИЯ БАНКОВСКОЙ СИСТЕМЫ  

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН В ДОСТИЖЕНИИ ФИНАНСОВОЙ  

УСТОЙЧИВОСТИ НАЦИОНАЛЬНОЙ ЭКОНОМИКИ 

РУЗИЕВ А.Т1. 
 

Банковский сектор занимает особое место в экономике государства, так как имеет специфические задачи, 

присущие только ему. Роль банковской системы в обеспечении экономического развития всегда была и 

остается высокой не только в Таджикистане, но и во всем мире. Каждое изменение, которое так или иначе 

происходит, влияет на всю экономику. Правильная организация банковской системы необходима для 

стабильного функционирования национальной экономики. 

Банковская система является важным элементом рыночной экономики. Его основными задачами являются 

осуществление расчетов между хозяйствующими субъектами внутри страны и внешним миром, кредитование 

хозяйственной деятельности, аккумулирование сбережений, их конвертация в инвестиции. Экономическое 

развитие, развитие сельского сектора экономики, внешнеэкономической деятельности, расширение 

финансовых рынков и повышение уровня жизни населения, во многом зависят от уровня развития банковской 

системы. Разрушение банковской системы будет иметь разрушительные последствия для экономики в целом. 

Именно поэтому, все страны принимают меры для обеспечения эффективности и развития своих банковских 

систем. Таджикистан не исключение. 

Являясь ключевым элементом банковской системы, банки организуют движение денежных средств, 

конвертируют депозиты в инвестиции и предоставляют хозяйствующим субъектам дополнительные 

 
1 Адрес для корреспонденции:   Рузиев Аброр Толибович – кандидат экономических наук, доцент кафедры 

финансы и банковское дело Дангаринский государственный университет. 904 26 2727.  
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платежные средства. В банковской системе сосредоточены значительные денежные вложения, которые 

обслуживают текущие производственные нужды предприятий и их инвестиционные потребности. Поэтому, 

эффективность банковской деятельности является ключевым фактором экономического развития, повышения 

уровня жизни и благосостояния общества. Финансовое состояние банков оказывает существенное влияние на 

развитие общественных отношений в стране. 

Нестабильность банковской системы, переходящая в кризис, приводит к нарушению нормальной 

экономической деятельности и обострению социально-политической ситуации в стране. Отсюда следует, что 

роль банковской системы в экономике любой страны имеет первостепенное значение, а вопрос ее стабильного 

функционирования и развития всегда актуален. 

Благодаря тому, что банковская система тесно связана со всеми отраслями экономики, она играет важную 

роль в стимулировании экономического развития страны. 

В результате мирового финансового кризиса и сохраняющейся напряженности в мировой экономике, 

вступления Таджикистана во Всемирную торговую организацию, растущих политических рисков, а также 

продолжения структурных изменений в национальной экономике, ожидания, связанные с рационализацией 

распределения капитала и денежнокредитная политика банковского сектора страны, вклад банковского сектора 

в развитие экономики будет значительным только в случае его устойчивого функционирования. 

Экономический рост невозможен без активизации межотраслевого перетока ресурсов, которые может 

предоставить банковский сектор. Банковский сектор, на долю которого приходится около 98% активов 

финансовых институтов Таджикистана, обеспечивает лишь 91% инвестиций в национальную экономику. 

Определенные сферы в структуре экономики могут быть устранены только путем эффективного распределения 

ресурсов при посредничестве мощной банковской системы. 

Банковский сектор является системообразующим сектором национальной экономики, и его приоритетными 

задачами являются обеспечение эффективного инновационного развития экономики и поддержание 

инвестиционной активности. 

Современной банковской системе Таджикистана около тридцати лет. Для остального мира, веками 

выстроившего рыночную экономику и соответствующую банковскую систему, это число слишком мало. Тем 

не менее, строящаяся в нашей стране банковская система должна обеспечивать свою работу на качественно 

новой,  основанной на принципах рыночной экономики, основе. Нельзя игнорировать значение банковской 

системы для развития экономики, так как банки играют важную роль в обеспечении денежного обращения, 

движения капитала, обеспечении возможностей для развития промышленных и других коммерческих 

предприятий, накопления сбережений для развития экономики. Эта огромная роль возложила большую 

ответственность на банки. Общественность не должна иметь повода сомневаться в стабильности банковской 

системы, а акционеры (участники), партнеры, инвесторы и вкладчики должны иметь полную уверенность в 

стабильности и надежности банков и банковской системы в целом. 

В настоящее время банковское дело подвержено большому количеству рисков и является одним из самых 

рискованных видов бизнеса. Нестабильность банковской системы, приведшая к возникновению кризиса, 

приводит к нарушению нормальной экономической деятельности и ухудшению социально-политической 

ситуации в стране. Банковский сектор также играет одну из важнейших ролей в обеспечении финансовой 

безопасности страны. 

Задачи, стоящие перед банковской системой страны в условиях финансовой нестабильности, с каждым днем 

усложняются. Экономика Таджикистана в целом переживает ответственный и решающий исторический 

период, как с точки зрения определения своего места в мировом хозяйстве, на которое все большее влияние 

оказывает глобализация, так и с точки зрения острой необходимости решения сложных вопросов последнего 

времени. Эффективно решить все эти проблемы без участия банков невозможно, а с другой стороны, сами 

банки должны быть готовы взять на себя такую ответственность. 

Кроме того, рост роли банков в экономической жизни общества связан с изменением формы сельского 

использования денег, т.е. с широким использованием денежных средств и безналичных расчетов. Безналичные 

расчеты все больше входят в сферу денежных отношений хозяйствующих субъектов. Перевод доходов на 

банковские счета, использование чеков и пластиковых карт, увеличили зависимость местных и сельских 

жителей от банков и превратили банки в кровавые бани рыночной экономики [2, с. 2021]. 

Банковский сектор Республики Таджикистан привлек значительный объем иностранных инвестиций, что 

необходимо для дальнейшего развития экономики страны. Объем иностранных инвестиций, привлеченных в 

банковскую систему на начало 2019 года, составил 1529 млн. долларов США,  что составляет 22,3% всех 

иностранных инвестиций в экономику Таджикистана [9, с. 223243]. 

Мировой опыт и существующие теоретические разработки в современной экономической литературе 

показывают, что развитие банковской системы можно оценить по следующим показателям: 

 отношение активов (пассивов) банковской системы к ВВП; 
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 отношение валовой прибыли банковской системы к ВВП; 

 отношение капитала банковской системы к ВВП; 

 доля кредитов сельскому сектору экономики в ВВП и общей сумме банковских активов; 

 отношение размера купленных ценных бумаг банков к ВВП; 

 рентабельность банковской системы, в том числе по сравнению с показателями рентабельности других 

секторов экономики; 

 отношение средств населения в резервах банковской системы к ВВП и денежным доходам населения; 

отношение средств предприятий и организаций в резервах банковской системы к ВВП; 

 уровень концентрации в банковской системе [4, с. 160; 11, с. 3337]. 

Предложенные показатели позволяют выявить сильные и слабые стороны банковской системы страны, а 

также некоторые системные риски ее функционирования. В динамике эти данные могут показать место и роль 

банковской системы в развитии национальной экономики (табл. 1). 

Таблица 1.  

Макроэкономические и основные показатели банковской системы Республики 

Таджикистан 
Показатели 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2019/ 

2010  

в % 

ВВП ,млн. 

сомони 

24707 30071 36163 40526 45607 50978 54790 64434 71059 77354 
313,1 

Совокупные 

банковские 

активы, млн. 

сомони 

6906 9 057 10 529 12653 14 854 18639 21 187 20932 21 201 21976 

318,2 

к ВВП, % 28,0 30.1 29.1 31,2 32.6 38,5 38,9 34,3 30,8 28,4 0,4 

Кредиторские 

активы, млн. 

сомони 

1678 1670 2981 2853 2960 4484 6482 6283 6472 60698 
361,6 

к ВВП,% 6,79 5,55 8,24 7,04 6,49 9,26 11,90 9,79 9,40 7,84 1,1 

Капитал банка 

млн. сомони 

1417 1 878 2 298 2590 2 346 2417 5 497 5725 5 913 6226 
439,4 

к ВВП, % 5,7 6,2 6.4 6,4 5.1 4,7 10.1 8,9 8,3 8,0 2,3 

Кредиты  всего 

млн. сомони 

3728 4800 5421 7531 9783 11341 9 930 8608 8 741 9703 
260,3 

к ВВП, % 15,1 16,0 15,0 18,6 21.5 23,4 18.2 14,1 12,7 12,5 2,6 

Остаток 

депозитов, млн. 

сомони 

3221 4354 4817 5521 6 690 8613 9 243 9283 9 724 9682 
300,6 

к ВВП, % 13,0 14,5 13,3 13,6 14,7 17,8 13,7 14,4 13,7 12,5 0,5 

Просроченные 

кредиты млн. 

сомони 

209 253 354 673 1163 2039 3441 2014 1994 1476 

706,2 

По отношению к 

кредитному 

портфелю, % 

6,4 6,0 7,5 9,5 12,4 18,6 35,0 23,9 23,7 15,6 

9,2 

Банковские 

инвестиции, млн. 

сомони 

513 594 213 204 227 276 1604 2172 2 427 2232 

435,1 

Основные 

средства, млн. 

сомони 

765 938 1 292 1387 1576 1 991 3176 4 200 4 207 4149 

542,4 

Обязательства, 

млн. сомони 

5 421 7 178 8 232 10063 12508 16 222 15690 15207 15287 15749 
290,5 

к ВВП, % 21,9 23,9 22,8 24,8 27,4 31,8 28,8 23,6 22,2 20,4 1,5 
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Источник: Бюллетень банковской статистики. 3 (236) 2015.  С. 7073; Бюллетень статистики 

банка. 12 (221) 2013.  С. 92-97 
 

Согласно таблице 1. Все показатели, характеризующие состояние и динамику банковской системы страны, 

имеют тенденцию к росту. Так, за 10 лет (2009-2019 гг.) совокупные активы банковской системы увеличились в 

3,18 раза, инвестиции в 4,39 раза, кредиты в 4,75 раза, инвестиции в банковский сектор  в 4,35 раза, основные 

средства в 5,42 раза, обязательства – 2,9 раза. 

Эти цифры свидетельствуют о том, что за рассматриваемый период, место и роль банковской системы в 

развитии национальной экономики и ВВП страны, значительно возросли. Достаточно сказать, что в 2019 году 

финансовый сектор произвел 21976 млн. сомони (или 2,6% ВВП страны), в нем было занято более 19 тыс. 

высококвалифицированных специалистов, а общая сумма выданных кредитов составила 9703 млн. сомони, из 

которых микрозаймы составили 3 826 млн. сомони, а депозиты составили 9 682 млн. сомони. 

Согласно таблице, за рассматриваемый период (2010-2019 гг.) валовой внутренний продукт увеличился 

более чем в 3,1 раза, совокупные банковские активы  в 3,1 раза, а также ликвидные активы  в 4 раза, банковский 

капитал  примерно в 4,4 раза, долги - около 2,6 раза, депозиты - в 3,0 раза, банковские вложения - в 4,35 раза, 

банковские обязательства – 2,9 раза. Несмотря на рост вышеуказанных макроэкономических и банковских 

показателей, в рассматриваемом периоде наблюдаются и негативные явления. 

Так, за этот период сумма просроченных кредитов увеличилась в 7,1 раза, основных средств - в 5,4 раза, что 

не может не вызывать беспокойства. Это свидетельствует о том, что банковская система остается финансово 

нестабильной в посткризисный период (2016-2019 гг.). 

Сегодня большая часть населения страны охвачена использованием платежных карт для доступа к 

денежным переводам и пенсиям, но банковская система по-прежнему слабо обслуживается выдачей кредитов, 

открытием банковских счетов и проведением банковских операций с использованием безналичных расчетов. 

Существует четкая корреляция между экономическим развитием и работой банковской системы, что 

свидетельствует о взаимодействии этих двух институтов в условиях финансовой нестабильности. Присутствие 

банковского сектора в экономике растет из года в год, а его устойчивость все больше влияет на состояние 

экономического развития. В свою очередь, укрепление экономической мощи страны позволит правительству 

улучшить финансовое положение банков за счет предоставления льгот, субсидий и долгосрочных кредитов в 

период кризиса. Об этом свидетельствуют меры, предпринятые странами мира во время мировых финансовых 

кризисов 2008-2009 и 2014-2016 годов. При этом, они сосредоточились на поддержании своей банковской 

системы, мобилизации крупных финансовых ресурсов для повышения уровня инвестиций и увеличения 

размера страхового возмещения по вкладам физических лиц, а также разработали и внедрили ряд мер по 

совершенствованию своей банковской системы. 

При этом, общий уровень развития банковской системы Республики Таджикистан значительно отстает не 

только от развитых стран, но и стран СНГ по основным показателям банковской деятельности. Если в 

Республике Таджикистан совокупные активы банковской системы по отношению к ВВП (таблица 1) 

составляют 30,8%, то в России этот показатель равен 102,1%. Уровень монетизации экономики для этих стран 

составляет 29,6% и 44,6%, соответственно [10, с. 113; 1, с. 77-80; 6, 39с.]. 

Отечественная банковская система пока еще медленно выполняет свою основную задачу по сбору временно 

свободных средств хозяйствующих субъектов и населения и конвертации их в кредиты и инвестиции, хотя 

объем банковских депозитов превышает 3221 млн сомони, сомони с 2010 г. до 9682 млн. сомони., что показал 

рост до 3,0 раза. Об этом свидетельствует отношение относительных макроэкономических показателей, а также 

сбережений к ВВП, которое в 2019 году по сравнению с 2016 годом уменьшилось на 4,45 п.п. Также 

значительно увеличилась сумма наличных денег в обращении вне банков (М0) (с 2 527 млн.сомони в 2010 году 

до 18 937 млн.сомони в 2019 году, или в 7,49 раза), что также является дополнительным свидетельством. То 

есть, тяжелое финансовое положение регулирующих банков (ОАО «Агроинвестбанк» и ОАО «Содиротбанк») 

и крупных отечественных банков (ОАО «Фонон» и ОАО «Точпромбанк»), лишившихся ликвидности, а также 

депозитных услуг к снижению доверия населения к банковской системе и ограничениям на развитие 

сберегательных операций. 

Особую тревогу вызывает тенденция банковской системы Таджикистана к снижению отношения долга к 

ВВП: в рассматриваемом периоде, как показано в таблице 1, видно, что он снизился с 40% в 2010 г. до 12,54% 

или на 27,46 процентных пункта в 2019 г. 

Следует отметить, что наблюдаемая в последние годы тенденция снижения объема и доли долгосрочных 

инвестиций в банковскую систему страны в развитии национальной экономики обусловлена рядом причин. 

Прежде всего, можно без колебаний говорить о росте иностранной валюты, особенно, доллара США.  

Важно отметить, что до обвала национальной валюты, многие субъекты брали кредиты в иностранной 

валюте, а по мере ее изменения и увеличения, многие субъекты были не в состоянии погасить свои кредиты. Во-
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вторых, в последние годы, в связи с изменением курса национальной валюты, многие спонсоры и инвесторы 

задумались об инвестировании в финансовые институты страны, поскольку бизнессреда сузилась. В-третьих,  

многие опасались более высоких процентных ставок по банковским кредитам. В-четвертых, нерациональное и 

неэффективное кредитование экономики привело к сокращению припусков. Таким образом, общая 

задолженность швейного портфеля швейных организаций в 2019 году составила 8 677 млн. сомони и по 

сравнению с концом 2016 года ,уменьшилась на 11,7% за счет сокращения задолженности в сфере торговли, 

сельского хозяйства и малого и среднего предпринимательства. 

Как было сказано выше, объем долгосрочных вложений в банковскую систему Таджикистана составляет 

12% от ВВП. Для сравнения: этот показатель составляет 37% в России, 66% в США и 114% в Евросоюзе. Таким 

образом, можно сделать вывод, что банковская система Таджикистана еще менее интегрирована в 

национальную экономику. К этому следует добавить слабый финансовый рынок Таджикистана. Отношение 

активов финансового рынка к ВВП Таджикистана составляет 0,26:1 и 4:1 в мире [10, с. 113; 1, с. 7780]. 

В нынешних условиях, проведение экономических реформ в Таджикистане будет означать кардинальное 

изменение оценки роли и значения банковской системы в экономике. Банковская система по своей природе 

является составной частью реализации воспроизводственных отношений в экономике. Его уровень 

устойчивости может отражать состояние народного хозяйства, социальной сферы в обществе, сферы 

политических и международных отношений и многих других сторон социально-экономической жизни страны. 

С другой стороны, устойчивость банковской системы напрямую зависит от устойчивости  социально-

экономической ситуации в стране. Задачи и основные направления развития банковской системы Республики 

Таджикистан на ближайшую перспективу в «Национальной стратегии развития Республики Таджикистан на 

период до 2030 года» (далее СМР-2030), утвержденный в декабре 2016 года, №636, идентифицирован [5, с. 81-

82]. 

СМР-2030 предусматривает значительное повышение уровня монетизации экономики, кредитных 

вложений в банковскую систему для развития национальной экономики и развития фондовых рынков (табл. 2). 

Таблица 2. 

Ключевые целевые показатели СМД-2030 
Показатели Шкала 

измерения 

Базисный 

2015 

Индустриальный 

сценарий 

Индустриально –

инновационный 

сценарий 

2020 2025 2030 2020 2025 2030 

Монетизация (от М4 

до ВВП) 

% 22,3 3234 3638 4042 4446 4850 5256 

Кредиты (долги) по 

отношению к ВВП 

% 23,2 3032 3436 3840 3941 4346 4850 

Инвестиции (ценные 

бумаги) по 

отношению к ВВП 

% 0 68 810 1012 810 1214 1620 

Источник: Национальная стратегия развития Республики Таджикистан на период до 2030 

года. – Душанбе, 2016. – С.81-82. 
 

Из основных показателей СМР-2030 по развитию банковского сектора видно, что к концу этого важного 

документа произошли количественные и качественные изменения в развитии банковской системы страны и ее 

место в развитии народного хозяйства, должно увеличиться. Также, в первой части реализации НСР-2030, 

которая была реализована в среднесрочной программе развития Республики Таджикистан на 2016-2020 годы в 

области развития банковской системы, было запланировано 12 вопросов и 39 различных мероприятий 

операционной матрицы. Несмотря на прогресс, достигнутый в развитии банковской системы в 2016-2020 годах, 

в целях усиления системы надзора Национального банка Таджикистана, повышения устойчивости финансовых 

институтов, расширения конкуренции и либерализации финансового сектора, укрепления сотрудничества с 

иностранными финансовыми институтами: проходят обучение, cитуация остается сложной для банковского 

сектора и для улучшения финансовых услуг по ключевым показателям [7, с.247]. 

Эти проблемы очевидны из данных в следующей таблице (таблица 3). 
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Таблица 3.  

Основные показатели развития организаций. Валютное финансирование в рамках 

реализации «Среднесрочной программы развития Республики Таджикистан на 2016-2020 

годы» 
Основные показатели 2015 2016 2017 2018 2019114 2020 

Активы финансовых 

организаций, млн. сомони 

По 

программе 

17825 21400 25700 308001 37000 44400 

По факту 18 639 21 187 20 932 21 201 21 312  

Достаточность капитала 

финансовых организаций,% 

По 

программе 

14,6 16,2 18,4 20,6 23,0 26,4 

По факту 13,1 17,0 22,9 22,1 22,0  

Доля безнадежной 

задолженности долговых 

финансовых организаций, в%. В 

том числе: 

По 

программе 

12,3 10,1 8,5 6,8 5,2 4,4 

По факту 15,8 36,4 29,5 27,5 24,4  

Банки, % По 

программе 

14,6 12,0 10,0 8,0 6,0 5,0 

По факту 18,1 41,8,3 34,9 34,7 29,7  

Микрофинансовые 

организации, % 

По 

программе 

1,4 1,5 1,6 1,8 2,0 2,2 

По факту 4,8 10,,2 7,8 4,2 2,9  

Рентабельность активов 

финансовых организаций, в %. 

По 

программе 

2,5 2,9 3,2 3,5 3,8 4,0 

По факту 0,2 3,0 0,0 1,2 1,2  

Количество долгосрочных 

финансовых учреждений до 100 

тысяч. население, ед. 

По 

программе 

1,6 1,8 2,0 2,2 2,4 2,6 

По факту 2,2 1,8 1,5 1,3 1,3  

Количество филиалов 

финансовых учреждений 

составляет 100 тысяч. население, 

ед. 

По 

программе 

5,0 5,5 6,0 6,5 7,0 7,5 

По факту 7,8 7,7 5,9 5,7 5,5  

Источник: Обзор проекта реализации среднесрочной программы развития Республики Таджикистан на 

период 2016-2020 гг. (5 апреля 2020 г.) // Министерство экономического развития и торговли Республики 

Таджикистан. Понедельник. 2020,  с. 247. 
 

Анализ данной таблицы показывает, что в период 2016-2020 гг. по предварительным данным на 5 апреля 

2019 года в банковской системе комплекса основных показателей развития финансовых институтов 

Среднесрочной программы развития Республики Таджикистан на 2016-2020 полностью выполнены не были. 

Таким образом, частично выполнен только показатель «Достаточность капитала финансовых организаций». 

Так, если в 2015 году этот показатель составлял 13,1%, то согласно реализации Среднесрочной программы 

развития Республики Таджикистан на 2016-2020 годы, как первый этап реализации Национальной стратегии 

развития Республики Таджикистан на период до 2030 г. В 2020 г. этот показатель должен был достичь 23,0 %, 

фактически уровень выполнения данного показателя составил 95,6 % и составил 22,0 %. 

Индикативные показатели, такие как активы долговых финансовых организаций, доля безнадежных долгов 

долговых организаций, рентабельность их активов, количество долговых организаций на 100 тыс. населения, 

хотя и достигнут прогресс, но уровень выполнения этих показатели соизмеримы 57,6%, 46,8%, 18,8 и 78,5%, 

соответственно. 

Таким образом, делается вывод, что в ближайшие годы для устойчивого развития банковской системы 

Республики Таджикистан, необходимо усилить реализацию отраслевых реформ с учетом теоретических и 

практических результатов данного исследования. 

 



105 
 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Банковский статистический бюллетень. 4 (285) 2019 – С.7780. 

2. Бурыкин А.Д. Содержание и сущность опытного метода расчета затрат [Текст] / А.Д. Бурыкин // Вестник научных 

конференций.  2017.  № 4 4 (20).  С. 2021. 

3. Бюллетень банковской статистики. 3 (236) 2015.  С. 7073; Бюллетень статистики банка. 12 (221) 2013.  С. 9297 

4. Лаврушин, О.И. Банковская система в современной экономике: учебное пособие.  2.  М.: Кнорус, 2016.  С.160;  

5. Национальная стратегия развития Республики Таджикистан на период до 2030 года. – Душанбе, 2016. – С.81-82. 

6. Презентация доклада «Роль финансового сектора в развитии экспорта и импорта».  Душанбе, 2016. – 39 с. 

7. Проект обзора реализации программы среднесрочного развития Республики Таджикистан на период 2016-2020 гг. (на 

5 апреля 2020 года) // Министерство экономического развития и торговли Республики Таджикистан. Душанбе. 2020,  с. 247 

8. Среднесрочные программы развития Республики Таджикистан на 2016-2020 годы. – 223с. 

9. Статистический ежегодник Республики Таджикистан. – Душанбе, 2019. – С.223-243. 

10. Таштамиров М.Р., Вараев А.А. Методика оценки устойчивости банковской системы с использованием 

макроэкономических индикативных показателей//Вестник Евразийской науки, 2018№3,https // esj. today/ 

PDF/68ECVN318.pdf (доступ свободный). – С.113.; 

11. Тян, Н.С. Методика диагностики и прогнозирования развития региональных коммерческих банков в системе 

показателей «устойчивость и  рентабельность капитала» // Финансы и кредит.  2012.  № 48.  с. 33–37. и др. 

 

МАКОН, НАҚШ ВА ТАҶДИДИ СИСТЕМАИ БОНКИИ ҶУМҲУРИИ ТОҚИКИСТОН ДАР 

РАВАНДИ БА ДАСТ ОВАРДАНИ СУБОТИ МОЛИЯВИИ ИҚТИСОДИЁТИ МИЛЛӢ 

РӮЗИЕВ А.Т. 

Дар мақолаи мазкур масъалаҳои макон, нақш ва таҷдиди сохтори низоми бонкии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 

ноил шудан ба устувории молиявии иқтисодиёти миллӣ баррасӣ шудааст. Инчунин, вазъи кунунии низоми 

бонкии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар асоси ду барномаи муҳими давлатӣ «Стратегияи миллии рушди Ҷумҳурии 

Тоҷикистон барои давраи то соли 2030» ва «Барномаи миёнамуҳлати рушди Ҷумҳурии Тоҷикистон барои 

солҳои 20162020» таҳлил карда шуд. Инчунин дар асоси тахлил вазъи кунунии низоми бонкии Чумхурии 

Точикистон бахо дода шудааст. Дар охири мақола хулоса ва пешниҳодҳои муаллиф оварда шудаанд. 

Калидвожаҳо: низоми бонкӣ, суботи молиявӣ, иқтисоди миллӣ, барномаҳои давлатӣ ва ғ. 

 

МЕСТО, РОЛЬ И РЕСТРУКТУРИЗАЦИЯ БАНКОВСКОЙ СИСТЕМЫ  

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН В ДОСТИЖЕНИИ ФИНАНСОВОЙ  

УСТОЙЧИВОСТИ НАЦИОНАЛЬНОЙ ЭКОНОМИКИ 

РУЗИЕВ А.Т. 

В  статье рассматриваются вопросы места, роли и реструктуризации банковской системы Республики 

Таджикистан в достижении финансовой устойчивости национальной экономики. Также проанализировано 

современное состояние банковской системы Республики Таджикистан на основе двух государственных важных 

Программ: «Национальная стратегия развития Республики Таджикистан на период до 2030 года» и «Программа 

среднесрочного развития Республики Таджикистан на период 2016-2020 гг.». А также на основе проведенного 

анализа, дана оценка нынешней ситуации банковской системы Республики Таджикистан. В заключение статьи 

представлены выводы и предложения автора. 

Ключевые слова: банковская система, финансовая устойчивость, национальная экономика, 

государственные программы и т.д. 

 

PLACE, ROLE AND RESTRUCTURING OF THE BANKING SYSTEM OF THE REPUBLIC OF 

TAJIKISTAN IN ACHIEVING THE FINANCIAL STABILITY OF THE NATIONAL ECONOMY 

RUZIEV A.T 

This article discusses the issues of the place, role and restructuring of the banking system of the Republic of Tajikistan 

in achieving the financial stability of the national economy. Also, the current state of the banking system of the Republic of 

Tajikistan was analyzed on the basis of two important state programs “National Development Strategy of the Republic of 

Tajikistan for the period up to 2030” and “Mediumterm development program of the Republic of Tajikistan for the period 

20162020”. And also on the basis of the analysis, an assessment of the current situation of the banking system of the 

Republic of Tajikistan is given. At the end of the article, the conclusions and suggestions of the author are presented. 

Keywords: banking system, financial stability, national economy, government programs, etc. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 338 (575. 3) 

ТАНЗИМИ ДАВЛАТИИ ФАЪОЛИЯТИ ИННОВАТСИОНӢ  

ДАР РУШДИ ИҚТИСОДИЁТИ МИЛЛӢ 

ТУРАЕВ Н.А1. 
 

 Дар шароити муосир инноватсия дар ҷаҳони иқтисод яке аз омилҳои асосии рақобатпазирӣ низ 

ба шумор рафта, роҳҳои такмили босуръати он мавриди таҳқиқ қарор дорад. 

Дар СтратегияимиллиирушдиҶумҳурииТоҷикистонбароидавраитосоли 2030 омадааст, ки яке аз 

принсипи асосии рушди минбаъдаи ҷумҳурии мо принсипи инноватсионӣ, яъне рушд бар пояи 

навовариҳои фарогири ҳамаи соҳаҳои ҳаёти иҷтимоию иқтисодии кишвар ба шумор меравад. Дар 

давраи дарозмуҳлат таъмини рушди устувори кишвар бе истифодаи навовариҳо 

дартамомисоҳаҳоиҳаётииҷтимоиюиқтисодиикишварғайриимконаст [1]. 

Натиҷаҳои рушди иҷтимоӣиқтисодӣ, самаранокии фаъолияти ҷорӣ ва дурнамои рушди мамлакат, 

дар шароити тағйирёбии куллии ҳолати муҳити берунӣ ва дохилӣ, бозорҳои минтақавии 

тараққикунандаи инвеститсияҳо, инноватсияҳо ва сармоя, аз ҳама бештар аз идоракунии ҷараёнҳои 

ҳавасмандкунии молиявии инноватсияҳо дар мамлакат, ки суръати навсозии фондҳои асосӣ, 

ташаккул ва татбиқи навовариҳои техникӣ, технологӣ ва иттилотиро, бо мақсади баланд бардоштани 

рақобатпазирии маҳсулоти истеҳсолшаванда, хизматрасониҳои пешкашшаванда, аз самти содироти 

ашёи хом ба самти содироти маҳсулоти тайёр равона кардани соҳаҳои хоҷагии халқи мамлакатро 

муайян менамояд, вобаста мебошад. 

Асосҳои сиёсати давлатии инноватсиониро инҳо ташкил медиҳанд:  

 стратегияи рушди инноватсионӣ;  

 барномаҳои мақсадноки инноватсионӣ, ки мутобиқи стратегияи рушди инноватсионӣ таҳия 

шуда, азвазифаҳо барои давраи муайян, нишондодҳои назоратшаванда, номгӯи чорабиниҳои алоҳида 

ва чораҳои дастгирии давлатие иборат мебошанд, ки аз ҷониби мақомотидавлатӣ ба субъектҳои 

фаъолиятиинноватсионӣ пешниҳод мегарданд;  

 иттилоотоид ба натиҷаи фаъолияти инноватсионӣ, ки барои ҳар як барномаи алоҳида асоси 

низоми мониторинги татбиқи сиёсати инноватсионӣ ба ҳисоб меравад.  

Сиёсати давлатии инноватсионӣ инҳоро дар бармегирад:  

 принсипҳои асосииташаккулёбиистратегияи рушди инноватсионӣ; 

 усулҳоитатбиқ, механизм ва манбаъҳои маблағгузории стратегияи рушди инноватсионӣ;  

 самтҳои афзалиятноки фаъолияти инноватсионӣ;  

 намудҳои афзалиятноки маҳсулоти инноватсионӣ. 

Стратегияи рушди инноватсионии Ҷумҳурии Тоҷикистон аз ҷониби мақоми ваколатдор дар соҳаи 

фаъолияти инноватсионӣ (минбаъд  мақоми ваколатдор)дар асоси барномаҳои дарозмӯҳлати рушди 

иҷтимоию иқтисодии Ҷумҳурии Тоҷикистон таҳия гардида, ба Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон 

пешниҳод карда мешавад.  

Вазифаҳои асосии сиёсати давлатии инноватсионии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар расми 1 инъикос 

гардидааст.  

Расми 1. Вазифаҳои асосии сиёсати давлатии инноватсионии Ҷумҳурии Тоҷикистон [4]. 

Бо мақсади рушди фаъолияти инноватсионӣ дар асоси стратегияи рушди инноватсионӣ 

барномаҳои маҳсадноки инноватсионӣ таҳия карда мешаванд. Тартиби бақайдгирии давлатӣ, 

 
1 Адрес для корреспонднции: Тураев Неъматулло Асадуллоевич - Институт экономики и системного развития 

сельского хозяйства ТАСХН, соискатель. Адрес: 734049, Республики Таджикистан, г Душанбе, улица Хаёти – Нав, 
306. Е-mail: nenatullo@bk.ru. Телефон: 989010394 
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ташкилу гузаронидани ташхис ва озмуни лоиҳои инноватсионӣ, ки бо мақсади ворид намудан ба 

барномаи мақсадноки инноватсионӣ пешниҳод мегарданд, аз тарафи Ҳукумати Ҷумҳурии 

Тоҷикистон муайян карда мешавад. Сиёсати давлатии инноватсионӣ ба принсипҳои гуногун асос 

меёбад (расми 2). 

Расми 2. Принсипҳои сиёсати давлатии инноватсионӣ [4] 

Баъди анҷоми мӯҳлати татбиқи стратегияи рушди инноватсионӣ мақоми ваколатдор оид ба 

татбиқи онбо тартиби муқаррарнамудаи қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон ба Ҳукумати мамлакат 

ҳисоботи ҷамъбастӣ пешниҳод менамояд.  

Мақсади асосии сиёсати давлатии инноватсионӣ баланд бардоштани самаранокии истеҳсолот ва 

таъмини рақобатпазирии истеҳсолкунандагони ватанӣ дар асоси таҳия ва паҳн кардани дастовардҳои 

инноватсионӣ ба шумор меравад. 

Мақомоти давлатӣ шаклҳои зерини танзими фаъолияти инноватсионироистифода менамоянд:  

муайян намудани афзалиятҳои рушди инноватсия;  

 таҳия, татбиқ ва маблағгузории барномаҳои мақсадноки инноватсионӣ ва дигар барномаҳо, аз 

ҷумла дар самти ҳавасмандгардонии рушди фаъолият ва инфрасохтори инноватсионӣ;  

 пешбинии маблағҳои буҷетӣ барои маблағгузории лоиҳаҳои инноватсионӣ, корҳои илмию 

таҳқиқотӣ, таҷрибавию конструкторӣ ва технологӣ доир ба самарабахшиинатиҷаҳои фаъолияти 

инноватсионӣ, ҷойгиронии фармоишҳо ба таҳвили мол, иҷрои корҳо, хизматрасониҳо барои 

эҳтиёҷоти давлатӣ ва маҳаллӣ бо тартиби муқаррарнамудаи қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон;  

 ҷойгир намудани фармоиши давлатӣ барои хариди маҳсулоти дар натиҷаи фаъолияти 

инноватсионӣ истеҳсолшуда дар доираи барномаҳое, ки мутобиқи сиёсати давлатии инноватсионӣ 

тасдиқ шудаанд;  

 таъсиси фондҳои инноватсионӣ ва венчурӣ, сармоягузории таъсис ва рушди дигар субъектҳои 

фаъолияти инноватсионӣ, саҳмгузорӣ, аз ҷумла ҷалби сармояи хориҷӣ бо мақсади таъсиси 

субъектҳои фаъолияти инноватсионӣ, ки барои рушди равандҳои инноватсионӣмуҳиманд;  

 андешидани чораҳои зарурӣ оид ба тарғиби фаъолияти илмию техникӣ дар воситаҳои ахбори 

омма ва баланд бардоштани сатҳи ҷалби сармоя ба фаъолияти инноватсионӣ. Танзими давлатии 

фаъолияти инноватсионӣ аз ҷониби мақомоти давлатӣ метавонад мутобиқи қонунгузории Ҷумҳурии 

Тоҷикистон бо истифодаи дигар шаклҳо амалӣ гардад.  

Дастгирии давлатии фаъолияти инноватсионӣ аз ҷониби мақомоти давлатӣ дар шаклҳои зерин 

амалӣ мегардад [4]:  

 маблағгузории корҳои илмию таҳқиқотӣ, таҷрибавию конструкторӣ ва технологӣ барои ба вуҷуд 

овардани маҳсулоти нав ё такмилдодашуда, технологияи нав ё такмилдодашуда, ки барои 

истифодабарии амалӣ таъиншудаанд;  

 ба субъектҳои фаъолияти инноватсионӣ барои ихтиёрдорӣё истифодабарӣ пешниҳод намудани 

молу мулки давлатӣ, натиҷаҳои фаъолияти зеҳнӣ ва воситаҳои фардикунонидашудаи ба онҳо 

баробар;  

муқаррар намудани имтиёзҳо мутобиқи қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон;  

 мусоидат ба рушди корхонаҳо, муассисаҳо вадигарташкилотҳое, ки ба фаъолияти инноватсионӣ 

машғуланд;  

 дастгирии истеҳсолию технологии субъектҳои фаъолияти инноватсионӣ;  

 расонидани хизматҳои махсусгардонидашуда ва машваратӣ;  

 маблағгузории корҳо оид батайёр намудан ва баланд бардоштани дараҷаи тахассусии 

мутахассисон дар соҳаифаъолияти инноватсионӣ;  

 фароҳам овардани шароити зарурии ташкилӣ, ҳуқуқӣва иқтисодӣ, ки сармоягузориро барои 

татбиқи сиёсати давлатии инноватсионӣ таъмин менамояд;  

 ташаккули инфрасохтори инноватсионии илм, истеҳсолот ва хизматрасонӣ;  

 иштирокдар ташкилиистеҳсолоти рақобатпазир;  

 таъмини бозори кафолатноки фурӯши маҳсулоти инноватсионӣ дар асоси фармоиши давлатӣ;  

 пешбарии инноватсияҳои ватанӣ ба бозори хориҷӣ; 

 дигар шаклҳои дастгирии давлатии фаъолияти инноватсионӣ, ки қонунгузории Ҷумҳурии 

Тоҷикистон манъ накардааст.  
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Дастгирии давлатии фаъолияти инноватсионӣ дар мӯҳлати талофияти лоиҳаи инноватсионӣ, вале 

на зиёда аз панҷ соли баъди татбиқи амалии он таъминкарда мешавад. Дастгирии давлатии азхудкунӣ 

ва паҳнкунии маҳсулотиинноватсионӣ дар давраи муқарраршуда пешниҳод гардида, дар ин мӯҳлат 

он маҳсулоти инноватсионӣ ҳисобида мешавад.  

Ташаккули кластерҳо дар асоси намудҳои афзалиятноки фаъолияти иқтисодӣ ва фаъолияти 

самарабахши онҳо ба баланд бардоштани рақобатпазирии минтақа мусоидат мекунад, ки истифодаи 

оптималии захираҳои мавҷудаи ҳудуд бо мақсади таъмин намудани устувории иқтисодӣ, экологӣ, 

иҷтимоӣ ва демографии минтақа натиҷаи он хоҳад буд. [6,9] 

Лоиҳаҳои инноватсионии барои дастгирии давлатӣ пешниҳодшаванда бояд ба талаботи зерин 

ҷавобгӯ бошанд [4]:  

 дорои пешниҳодҳое бошанд, ки бо мақсади ягонаи таъсиси инноватсияҳо муттаҳид шудаанд;  

 дорои асосноккунии техникӣ ва мақсаднокии иқтисодии татбиқи лоиҳаи инноватсионӣ бошанд;  

 дар ҳолатҳое, ки дастгирии давлатӣ бо шарти баргардонидани маблағ ба буҷет амалӣ мешавад, 

тасдиқи баргардонидани маблағ пешниҳод карда шавад;  

 дорои ҳуҷҷатҳое бошанд, ки мавҷудиятинавоварӣ, мӯҳлати муайяни вақт, ки дар давоми он 

маҳсулот инноватсионӣ ҳисобида мешавад,инчунинҳимояи ҳуқуқии лоиҳаи инноватсиониротаъмин 

карда тавонанд;  дорои нақша ва ҷадвали татбиқилоиҳаи инноватсионӣ бошанд;  дорои хулосаи 

ташхисии мусбии мақоми ваколатдор бошанд, ки маводи пешниҳодгардидаи лоиҳаи 

инноватсиониро ҳамаҷониба арзёбӣ намояд.  

Тартиби аз ҷониби субъектҳои фаъолияти инноватсионӣ пешниҳод кардани лоиҳаҳои 

инноватсионӣ барои дастгирии давлатӣ аз ҷониби мақоми ваколатдор муқаррар карда мешавад.  

Агар лоиҳаи ииноватсионии ба дастгирии давлатӣ пешниҳодшуда ба талаботи қонунгузории 

мамлакат ҷавобгӯ набошад, мақоми ваколатдор дар мӯҳлати як моҳ аз рӯзи муроҷиати субъекти 

фаъолияти инноватсионӣ ба онраддияи далелнок мефиристад.  

Асосҳо барои рад намудани дастгирии давлатии фаъолияти инноватсионӣ инҳоянд:  

 мувофиқат накардани лоиҳаи инноватсионии пешниҳодгардида ба талаботи қонунгузории 

амалкунанда;  

қарздор будани субъекти фаъолияти инноватсионӣ дар назди ташкилотҳои қарзӣ ва буҷет.  

Аз рӯи қарори мақоми ваколатдор оид ба рад намудани дастгирии давлатии лоиҳаи инноватсионӣ 

бо тартиби муқаррарнамудаи қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон ба суд шикоят кардан мумкин аст.  
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ТАНЗИМИ ДАВЛАТИИ ФАЪОЛИЯТИ ИННОВАТСИОНӢ  

ДАР РУШДИ ИҚТИСОДИЁТИ МИЛЛӢ 

ТУРАЕВ Н. А. 

Дар мақолаи мазкур муаллифон танзими давлатии фаъолияти инноватсиониро дар рушди иқтисодиёти 

миллӣ мавриди баррасӣ қарор додаанд. Муаллифон қайд менамоянд, кидар замони муосир натиҷаҳои рушди 

иҷтимоӣиқтисодӣ, самаранокии фаъолияти ҷорӣ ва дурнамои рушди мамлакат, дар шароити тағйирёбии 

куллии ҳолати муҳити берунӣ ва дохилӣ, бозорҳои минтақавии тараққикунандаи инвеститсия, инноватсия ва 

сармоя, аз ҳама бештар аз идоракунии ҷараёнҳои ҳавасмандкунии молиявии инноватсия дар мамлакат, ки 

суръати навсозии фондҳои асос, ташаккул ва татбиқи навовариҳои техникӣ, технологӣ ва иттилотиро, бо 

мақсади баланд бардоштани рақобатпазирии маҳсулоти истеҳсолшаванда, хизматрасониҳои пешкашшаванда, 

аз самти содироти ашёи хом ба самти содироти маҳсулоти тайёр равона кардани соҳаҳои хоҷагии халқи 

мамлакатро муайян месозад.  

Дар асоси таҳқиқоти гузаронида бояд қайд кард, ки 

СтратегияимиллиирушдиҶумҳурииТоҷикистонбароидавраитосоли 2030 яке азасосии рушди минбаъдаи 

Ҷумҳурии мо бо роҳи инноватсионӣ, яъне рушд бар пояи навовариҳои фарогири ҳамаи соҳаҳои ҳаёти 

иҷтимоию иқтисодии кишвар ба шумор рафта, дар баланд бардоштани самаранокии истеҳсолот, бо истифода аз 

иқтидорҳои инноватсионӣ, технологияҳои аз ҷиҳати энергетикӣ каммасраф, аз ҷиҳати экологӣ тозае, ки барои 

истеҳсоли маҳсулоти рақобатпазирва таъмини амнияти озуқаворӣ мусоидат мекунанд. 

 Калидвожаҳо: ҷараёни инноватсионӣ, навовариҳои техникӣ, рақобатпазирии маҳсулот, 

Стратегияимиллиирушд, танзими давлатӣ, рушди иқтисодиёт, идоракунии молиявӣ ва самаранокии иқтисодӣ.  

 
ГОСУДАРСТВЕННОЕ РЕГУЛИРОВАНИЕ ИННОВАЦИОННОЙ  

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В РАЗВИТИИ НАЦИОНАЛЬНОЙ ЭКОНОМИКИ 

ТУРАЕВ Н. А. 

В статье автор рассматривает вопросы государственного регулирования инновационной деятельности в 

развитии национальной экономики. Он отмечает, что на современном этапе, результаты социально-

экономического развития, эффективность текущей деятельности и перспективы развития страны, в контексте 

радикальных изменений внешней и внутренней среды, развивающихся региональных рынков инвестиций, 

инноваций и капитала, самое главное финансовый менеджмент в стране, который определяет темпы 

обновления основных фондов, формирование и внедрение технических, технологических и информационных 

инноваций, с целью повышения конкурентоспособности продукции, услуг, от экспорта сырья до экспорта 

готовой продукции. 

На основании проведенного исследования следует отметить, что Национальная стратегия развития 

Республики Таджикистан на период до 2030 года, является одним из ключевых к дальнейшему развитию нашей 

страны через инновации, то есть развитие на основе комплексных инноваций во всех сферах общественной 

жизни.Производство с использованием инновационных мощностей, энергосберегающих технологий, 

экологически чистых, которые способствуют производству конкурентоспособной продукции и обеспечению 

продовольственной безопасности. 

 Ключевые слова: инновационный процесс, технические инновации, конкурентоспособность продукции, 

национальная Стратегия развития, государственное регулирование, экономическое развитие, финансовый 

менеджмент и экономическая эффективность. 

 
STATE REGULATION OF INNOVATIVE ACTIVITIES IN THE  

DEVELOPMENT OF THE NATIONAL ECONOMY 

TURAEV N. A. 

In the article, the authors consider the issues of state regulation of innovation in the development of the national 

economy. The authors note that in modern times the results of socioeconomic development, the effectiveness of current 

activities and the prospects for the country's development, in the context of radical changes in the external and internal 

environment, developing regional markets for investments, innovations and capital, the most important thing is financial 

management in the country, which determines the pace of renewal fixed assets, the formation and implementation of 

technical, technological and informational innovations, in order to increase the competitiveness of products and services, 

from the export of raw materials to the export of finished products. 

http://www.president.tj/
http://www.nbt.tj/
http://www.minfin.tj/
http://www.amcu.gki.tj/
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Based on the study, it should be noted that the National Development Strategy of the Republic of Tajikistan for the 

period up to 2030 is one of the keys to the further development of our country through innovation, that is, development 

based on integrated innovations in all spheres of public life. Production using innovative capacities, energysaving 

technologies, environmentally friendly, which contribute to the production of competitive products and ensure food 

security. 

Key words: innovation process, technical innovation, product competitiveness, national development strategy, 

government regulation, economic development, financial management and economic efficiency. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: Q4; Q42; Q16 

 

ЭФФЕКТИВНОСТЬ СИСТЕМЫ ОБОГРЕВА ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА ЦИТРУСОВЫХ 

НОСЫРОВ Р.,  УЛФАТОВ, А.,САНГИНОВА1У. 

 

Таджикистан в географическом расположении представляет собой типичную горную страну, имеющую 

обширную систему гор с абсолютными высотами поверхностей от 300 до 7495м над уровнем моря. 

Его природно-климатические условия создают возможность для развития отрасли цитрусоводства. История 

выращивания цитрусовых культур в стране, в том числе лимона, насчитывает более 80-ти лет,и 

зарекомендовала себя, как отрасль, обеспечивающая высокий доход с единицы земельной площади. 

Лимон, выращеный в Таджикистане, обладает множеством преимуществ перед плодами лимона, 

выращенного в Закавказье, странах Средиземного моря и Северной Африке, такими как внешний вид, тонкая 

кожура, превосходные вкусовые качества, а главное - высокая продуктивность. 

Лимон  наименее морозостойкий вид рода цитрусовых. Его плоды гибнут при температуре от минус 1,0 до 

минус  1,5 0С, зрелые плоды при 1,5 до минус  2,8 0С, все дерево погибает при минус  8,5 минус  9,5 0С [Гулов, 

Махмадбеков, 2011].  

Все чаще лимон культивируется в условиях закрытого грунта в теплицах, где можно получать высокий 

урожай. Главное - соблюдать все принципы и требования технологии правильного ухода и выращивания. 

Решив производить данную культуру, стоит учесть: его агротехнологические условия и биологические 

свойства, нарушения какого -либо из этих условий, приводит к снижению его эффективности, а то и полному 

его уничтожению. Экзотическое растение, родиной которого являются теплые широты, очень требовательно к 

данным условиям, поэтому  для его культивирования нужна теплица.  

Как отмечает ученый этой области Махмадбеков С., [1978] определяющим фактором, обуславливающим 

повышение активности физиологических процессов и, в конечном счёте, приводящим к нормальному росту, 

развитию и повышению продуктивности лимона в условиях защищённого грунта, является микроклимат. В 

зависимости от особенностей конструкции теплицы формируется специфический микроклимат, характерный 

для данного типа сооружения. Российский учёный Роснадзе Г.Р. [1976], констатирует, что под прозрачным 

укрытием (стекло, стеклопластик, полиэтиленовая плёнка и т.д.) днём без усиленной вентиляции создается 

«парниковый эффект», когда высокая температура в защищённом грунте часто превышает границу жизненного 

предела растений. В ночное время под прозрачным укрытием, в частности, под полиэтиленовой плёнкой, 

температура в 46 градусов опускается ниже, чем температура наружной среды вследствие большой 

проницаемости, особенно полиэтиленовой плёнки, в инфракрасной области спектра (примерно 80%). 

 
1 Адрес для корреспонденции: Насыров Рахимбек, доктор экономических наук, профессор, кафедра «Организация 

производства в предприятиях АПК», Таджикский аграрный университет имени Шириншо Шотемур, пр Рудаки 146, г. 
Душанбе, Республики Таджикистан. Тел.: (+992) 93-525-43-17; Улфатов Абумуслим Гаюрович, кандидат экономических 
наук,старший преподаватель кафедра «Организация производства в предприятиях АПК», Таджикский аграрный 
университет имени Шириншо Шотемур, пр Рудаки 146, г. Душанбе, Республики Таджикистан.Тел.: (+992) 91-508-50-02, 91-
874-07-20. E-mail: abumuclim@mail.ru; Сангинова Умеда Сангинбоевна, кандидат экономических наук,старший 
преподаватель кафедра «Экономический анализа и статистика», Таджикский аграрныйуниверситет имени Шириншо 
Шотемур, г. Душанбе, Республики Таджикистан. Тел.: (+992) 93-579-60-09, E-mail: sanginovau@mail.ru 

mailto:abumuclim@mail.ru
mailto:abumuclim@mail.ru


111 
 

Полиэтиленовая плёнка поэтому пропускает аккумулированное за день тепло ночью, что приводит к 

значительному охлаждению воздуха и почвы. 

Как отмечено в работе Н.С.Гончарук [1965],отличие от синтетических пленок стекло, наоборот, более 

длинноволновую часть тепловых лучей, излучаемых почвой, почти полностью задерживает, поэтому под 

стеклом ночью всегда теплее. 

В настоящее время в зонах, регионах, хозяйствах, частников для всех сооружений защищенного грунта 

(теплиц) используют различные способы их обогрева: биологический, солнечный (естественный) и 

технический. 

Биотопливо считается одним из самых старых и дешевых видов топлива, но его применение связано с 

большими затратами труда.  

Кроме того, в стране исторически этот вид биотоплива недостаточно развит в общественном секторе, либо в 

основном использовался как удобрение и как энергоноситель (твердое топливо) в домохозяйстве. 

Автоматическое регулирование температуры почвы при использовании биотоплива крайне затруднено из-за 

пикообразного характера ее нарастания. Однако пик можно несколько уменьшить, если растянуть хранение 

биотоплива до 10 месяцев, консервируя его при помощи хлорирования и простого уплотнения, что, в свою 

очередь, создает дополнительные материально-трудовые затраты.  

Известно, что биологический обогрев основан на гниении различных органических веществ: навоза, 

домового мусора, льняной костры, верхового торфа, отходов промышленности (корья, очесов) и других, 

которые происходят в результате деятельности микроорганизмов при достаточном количестве кислорода 

воздуха. Они различаются степенью горения и температурой, которую могут дать, причем сухие или слишком 

влажные компоненты разлагаются неудовлетворительно, поэтому необходимо использовать различные 

комбинации веществ (табл.1). 
 

Таблица 1. Основные характеристики некоторых видов биотоплива 

 

Биотопливо 

 

Кислотно

сть 

 

Средняя 

влажность 

Температура горения Продолжител

ьность 

горения, день 
в штабеле,  

0С 

в 

теплице,0

С 

Заводской компост из 

бытового мусора 

pH78 До 50 5060 3035 120180 

Бытовой мусор  pH79 3560 6065 3648 80100 

Навоз:Конский pH89 7580 6072 3338 7090 

КРС pH67 7580 4052 1220 75100 

Овечий  pH78 6567 5560 3035 90120 

Опилки древесных пород pH56 3060% 3040 1520 4060 

Кора древесных пород pH57 6075% 4060 2025 100120 

Источник: https://garden.wikireading.ru/1488 

 
Данные таблицы 1. указывают, что наилучшим видом биотоплива является конский навоз, который будучи 

разогретым, в течение недели обеспечивает температуру 60-700С, и сохраняется в течение длительного периода. 

Однако в силу специфических условностей, конский навоз довольно трудно приобрести, поэтому можно 

использовать и овечий навоз, который в процессе гниения показывает почти такую же температуру в теплице.  

Солнечный (естественный) обогрев, как основной весьма широко применяют в местностях с теплым 

климатом в необогреваемых культивационных сооружениях или как дополнительный способ при 

биологическом и техническом обогревах. 

Для Таджикистана использование солнечной энергии, в том числе его производных – энергия ветра, воды и 

биомассы имеет большую перспективу. Общая продолжительность солнечного сияния за год в среднем 

составляет 25003000 часов. Исследования показывают, что 60-80% потребности населения страны в течение 10 

месяцев в году, могут быть обеспечены солнечной энергией.  

На основании исследования ученого И.Зеемана[1961], теплообмен в теплице с естественным обогревом 

совершается следующим образом: лучи солнца, пройдя через стекло в теплицу, падают на почву и нагревают, 

прежде всего, ее поверхность. Часть тепла передается в глубь почвы, а часть излучается ею в припочвенный 

слой воздуха. Воздух теплицы нагревается, в основном, от поверхности почвы благодаря теплопроводности и 

конвекции. Тепло, проникающее в нижние слои почвы, большей частью снова используется для общего 

https://garden.wikireading.ru/1488
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обогрева теплицы в пасмурную погоду или ночью. Таким образом, почва служит тепловым аккумулятором. 

При данном способе обогрева теплиц часто используется два вида облицованного материала (стекло и 

полиэтиленовая пленка).  

При стеклянном покрытии теплиц, закрытый грунт нагревается сильнее открытого по двум причинам. Во-

первых, стекло проницаемо лишь для световых волн определенной длины (тепличный эффект)  от 0,32 до 2,8 

мк, а так как почва излучает волны длиной около 10 мк,то они задерживаются стеклом и остаются в теплице. 

Под открытым же небом довольно большая часть лучей, отражаемых почвой, рассеивается. 

Во-вторых, в теплице не так интенсивно, как вне помещения, происходит вертикальный и горизонтальный 

воздухообмен, в результате чего внутри нее задерживается теплый воздух. 

В культивационных сооружениях солнечная радиация вызывает довольно сильные колебания температур, 

которые могут нанести вред на жизнедеятельность растений. 

При перегреве, для удаления лишнего тепла в сооружениях защищенного грунта, применяют 

вентиляционные установки. Вентиляция, в основном, происходит естественным путем за счет температурного 

или воздушного перепада. Ее эффективность определяется числом воздухосмен в час. 

Весьма эффективной, с точки зрения автоматизации регулирования температурного режима, оказалась 

телица разработанная профессором Е.Д. Корольковым [1961]. Эта теплица с горизонтальной стеклянной 

кровлей, наполненной сверху пяти-семи сантиметровым слоем воды температурой 25-350. Видимая 

физиологическая часть солнечной радиации с длиной световых волн 0,40,8 мк, свободно проходит через 

водяной фильтр и стекло. 

Средняя Азия, в том числе Таджикистан, характеризуется не только высоким приходом солнечной 

радиации, но также и продолжительностью солнечного периода до 300 солнечных дней в зимние месяцы. Здесь, 

даже в осенне-весенний период и зимой наблюдаются больше солнечной радиации и её проникновение через 

материалы покрытия в лимонариях обобщены в табл.2, в виде месячной и годовой суммы.  

Исследованиями ученых доказано, что лимоны в течение года под всеми материалами покрытия хорошо 

обеспечены солнечной радиацией. Сумма общей радиации за год под разными укрытиями составляет: под 

полиэтиленовой плёнкой  80%, под стеклопластиком  50%. С мая и по октябрь, когда материалы покрытия 

снимаются и растения находятся под прямой солнечной радиацией, в сооружениях защищённого грунта, 

лимоны полностью обеспечены солнечной радиацией (табл. 2).  

Отсюда вытекает, что для нормального роста и развития лимона достаточно66,4 ккал/см2 суммарной 

годовой солнечной радиации в год, а на открытой площадке приход суммарной солнечной радиации составлял 

143,3 ккал/см2 за год. Таким образом, в лимонарий, укрытый стеклопластиком, поступление солнечной 

радиации в течение всего года было наполовину меньше, чем на открытой площадке. Но, повидимому, это ещё 

не тот минимум освещённости, при котором лимоны могут нормально развиваться и иметь высокую 

урожайность.Уменьшение разрыва между тепловым и световым периодами является одной из основных задач 

защищенного грунта. Кроме того, оно позволяет увеличить период вегетации, как путем выращивания рассады 

теплолюбивых растений, так и путем возделывания всей культуры в защищенном грунте. 

 

Таблица 2. Приход солнечной радиации (ккал/см2 мин) в лимонарии с различными 

материалами покрытия 

Варианты опыта Вид солнечной 

радиации 

Месяцы 

I II III IY Y 

Открытая площадка Суммарная 5,74 6,23 8,87 11,55 15,25 

Наземный лимонарий, укрытый 

полиэтиленовой пленкой 

Суммарная 2,97 

 

3,25 4,77 6,24 15,25 

Наземный лимонарий, укрытый 

стеклопластиком 

Суммарная  

1,74 

 

1,88 

 

4,25 

 

5,55 

 

10,25 

 

Месяцы Сумма 

за год YI YII YIII IX X XI XII 

19,17 19,53 18,13 13,98 10,42 6,15 5,46 140,10 

19,17 19,53 18,13 13,98 4,15 2,46 2,17 112,07 

12,20 12,35 11,30 7,46 3,66 2,16 1,92 73,71 
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Источник: Монография Гулов С.М., Махмадбеков С. Научные основы возделывания 

лимона в условиях Центрального Таджикистана. Душанбе: Прогресс, 2011. – 151с., стр. 37-38. 
 

Другим, имеющим наиболее широкий выбор способов является технический обогрев, который основан на 

использовании электричества, пара, горячей воды и воздуха, а также комбинаций этих теплоносителей. 

Поддержание необходимого теплового режима приземного климата позволяет создать в цитрусоводстве 

утеплённый тип защищенного грунта. 

Парники представляют собой простейшие, застекленные или покрытые пленкой, культивационные 

помещения, а теплицы  наиболее совершенные типы защищенного грунта, в которых могут быть созданы все 

условия для наиболее благоприятного теплового режима в течение круглого года с учетом аккумуляции 

солнечной радиации. 

Сооружения защищенного грунта обладают всеми возможностями для создания основных 

агробиологических требований к возделыванию растений, то есть снабжения растений в необходимом 

количестве теплом, светом, водой, воздухом и питательными веществами. 

Тепло в защищенном грунте служит не только фактором, необходимым для роста растений, но и 

представляет собой форму энергии с точки зрения его использования для выгонки растений. Применение 

искусственного тепла является характерной особенностью защищенного грунта. 

Температурный режим крайне важен для выращивания лимонов в закрытом грунте. Считая эту культуру 

южной, многие стремятся обеспечить максимальную жару, но этого делать не стоит. Низкий уровень 

освещенности с высоким температурным уровнем могут спровоцировать существенные проблемы в развитии и 

росте культуры.  

В последнее время, в связи с широким развитием химической промышленности, для укрытия защищенного 

грунта вместо стекла начали применять прозрачные синтетические пленки полиэтиленового и полиамидного 

типа. Недостаток пленок состоит в том, что они пропускают инфракрасные лучи и вследствие этого происходит 

резкое колебание температуры под укрытиями, поэтому выращивание лимона под пленками в период 

заморозков возможно только при дополнительном обогреве. 

В данной статье мы рассматриваем разные способы обогрева лимонария при одинаковых производственно-

технологических условиях. В Вахшской долине некоторые хозяйства не используют обогрев так, как в 

отдельные годы не нуждаются в дополнительном обогреве. Однако надо отметить, что траншейные лимонарии 

по сравнению с наземными лимонариями, с точки зрения коэффициента использования земли не эффективны, 

так как этот коэффициент в наземных лимонариях составляет 95%, а в траншейных 60%. Но в силу 

технологических условностей, урожайность в траншейных лимонариях на 200-250ц/с гектара меньше, чем при 

наземных. При закладке лимонария промышленного траншейного типа закрытого грунта, между теплицами 

или лимонариями оставляют расстояние в 34метра, которое не может быть использовано в 

сельскохозяйственном обороте. Если длина теплицы составляет 100 метров, то неиспользованный участок 

земли только между двух теплиц равен 300400 м2. Поэтому, с целью повышения коэффициента 

землепользования, и коэффициента энерго - использования особенно в нашей республике, желательно не 

оставлять промежутки между теплицами. Исходя из чего рекомендуют наземный способ теплиц. 

Немаловажную роль для получения высоких урожаев лимона, занимает микроклимат лимонария, для его 

выращивания,оптимальная температура в холодные периоды года (зимний)в теплице не должна быть ниже 

плюс 34оС и не выше плюc 8оС, потому, что когда температура опускается ниже минус 00,  могут погибнуть 

плоды и даже само насаждение (дерево), а если будет выше плюс 80С, то может происходить пробуждение 

растения и начинается преждевременный вегетационный период, что в целом наносит экономический ущерб. 

При проектировании и районировании тепличного хозяйства, первостепенное внимание следует уделять 

выбору рациональных источников технического обогрева, обосновывая его технико-экономическими 

расчетами. 

Нами рассмотрены некоторые альтернативные способы обогрева теплиц, такие как: электрическая энергия, 

твердое топливо и солнечные батареи (табл.3). 

Первый способ, который мы рассматриваем, это обогрев с использованием электрической энергии. В 

природноклиматических условиях Вахшской долины, период обогрева теплиц в среднем составляет 50 дней. 

Типовая теплица в хозяйстве имени «Рахимова Д.» Джайхунского района Хатлонской области наземного 

способа производства лимонов имеет следующие технические характеристики. Длина  40 м, ширина  20м, 

высота максимальная 3,54 м, минимальная 3,0м, в нем расположено 5 рядов, в каждом ряде 22 куста. В целом 

его площадь 800м2 и объем 2400м3, а общее количество насаждений 110 шт. Согласно данным тепличного 

хозяйства, с каждого куста лимона в среднем получают 50-60 кг плодов лимона. В данном случае, валовой сбор 

составляет 5500 кг. Для обогрева настоящей теплицы суточный расход электрической энергии равен  96 

кВт.час. Согласно данным ОАХК «Барки точик» агрегаты, имеют мощность до 4 кВт, а стоимость 1 
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кВт.часэлектрической энергии составляет 0,66 сомони. 

Определяем затраты на обогрев с помощью электрической энергии данной теплицы за зимний период по 

формуле:  (1) 

                                       Эл = Эдень х Дн х Ц                                                                  (1) 

где: Эл – сумма затрат на электроэнергию, сомони; 

Эдень  суточная потребность электроэнергии для обогрева, кВт.час; 

Дн  количество отопляемых дней, день; 

Ц  тариф на электроэнергию, сомони / кВт.час.  

Подставляя соответствующие значения в формулу 1, получаем: 

Эл =  96 х 50 х 0,66 = 3168 сомони 

Определяем затраты отопления на 1кг произведенного лимона из формулы: (2) 

              S = Эл / ВС                                             (2) 

где; S  затраты отопления на 1кг лимона, сомони; 

Эл.  сумма затрат на электрическую энергию, сомони; 

ВС  валовой сбор, кг. 

S = 3168 / 5500 = 0,58сомони /кг 

В случае введения энерголимита на его потребление, или при каких - либо аварийных 

непредвиденных  ситуациях (заморозках) в целях предотвращения потерь, отечественный ученый 

Гулов С.М. предлагает,  в этих теплицах для данных (экстренных) случаев должна быть и аварийная 

система обогрева. 

Другим альтернативным способом, применяемым товаропроизводителями, является твердое 

топливо, в основном, как правило, в нашей республике это уголь, который вырабатывается в самой 

стране. Удельная теплота сгорания 1кг угля равна 3,6 кВт. Для того,  чтобы определить суточный 

расход данного материала для обогрева, воспользуемся формулой (3):  
                               Nуг = Эл. день / Куг                                    (3) 

где: Nуг  потребное количество угля за день, кг; 

Куг  коэффициент теплоотдачи при сгорании 1кг угля, кВт; 

        Эл. день  потребное количество электрической энергии для обогрева теплиц за день, кВт.час. 

Отсюда получаем:  

Nуг = 96 / 3,6 = 30 кг угля 

 а с учетом коэффициента использования теплоотдачи угля, которая равна  1,008, находим фактическую 

потребность этого вида топлива по формуле (4):  

                                                               Эуг = Nуг х Кис                                           (4) 

где: Кис  коэффициент использования теплоотдачи  угля 1,080 

                                          Эуг = 30 х 1,08= 32,4 = 33,0 кг 

Теперь определим  общие затраты для обогрева теплиц  с помощью угля по формуле (5):                                    

         Зугл = Эуг х Дн х Ц                                        (5) 

где: Зугл  затраты угля для обогрева теплиц, сомони; 

Дн  количество отопляемых дней; 

Ц – средняя рыночная цена 1кг угля, сомони; 

Зугл = 33 х 50х 0,80 = 1320 сомони; 

Определяем затраты отопления на 1кг произведенного лимона из формулы (6):  

        S = Зугл / ВС                                      (6) 

  где; S затраты отопления на 1кг лимона; 

Зугл. – общие затраты отопления, сомони;  

ВС  валовой сбор, кг. 

S = 1320 / 5500 = 0.24 сомони / кг 

Третий вариант обогрева предлагаем, как  инновационную технологию в народном хозяйстве, это 

применение солнечных батарей. Промышленностью выпускаются разные варианты получения электрической 

энергии этой системой. В данном случае нами выбрана солнечная панель, имеющая следующие технико-

эксплуатационные параметры.  С одного листа размером  1,0х0,07 в зимние дни можно получить 0,3 кВт.ч 

электрической энергии. Для обогрева теплиц,  как мы уже отметили выше, расходуется 4кВт. Для того, чтобы 

получить   данное количество электрической энергии, нам понадобится 14 листов с 0,3кВт.ч, если стоимость 

одного листа 650 сомони, общую их стоимость определим по следующей формуле: (7 ):  



115 
 

               С = N х Ц                                                   (7) 

где; С - общая стоимость, сомони; 

N - количество листов, штук;  

Ц  цена одного листа, сомони; 

                                            С = 14 х 650 = 9100 сомони; 

а с учетом аккумулятора (Ак) оптовая стоимость (Соп) системы обогрева будет равна (8): 

                  Соп = С + Ак                                                                (8) 

 

Соп = 9100 +1000 = 10100сомони 

Для создания полной системы обогрева необходимы дополнительные  затраты, такие как: монтаж – 

демонтаж, пусконаладочные работы. В нашем случае, эти затраты составят примерно  23% от оптовой 

стоимости системы отопления. Таким образом, балансовая стоимость всей установленной системы составит (9); 

                                                   Сб = Сопт.ц х Кд                                                               (9) 

где: Сб  балансовая стоимость, сомони; 

Сопт.ц  оптовая стоимость, сомони; 

Кд  Коэффициент, учитывающий дополнительные затраты; 

Отсюда получаем:  

Сб =  10100 х 1,23 = 12413,0 сомони 

При эксплуатации этой системы, затраты на обогрев составят,  (10): 

                                                 А= Сб х На х 0,01                                                     (10) 

где: На - норма амортизационных отчислений 9,8% то получим  

                                А = Сб х На х 0,01 = 12423 х 9,8 х 0,01 = 1217,4 сомони / год, 

А затраты на 1кг лимона в расчете:      

                                 S = 1217,4 / 5500 = 0,22 сомони/кг 

Результаты применения различных способов обогрева теплиц (лимонарев) сведем в таблицу № 3. 

 

Таблица 3. Эффективность использования различных способов обогрева лимонарий 

№  

Показатели 

Электрическая 

Энергия 

Твердое 

топливо,уголь 

Солнечные 

Панели 

1. Площадь теплиц, м2 800 800 800 

2. Урожайность: 1м2, кг 20 20 20 

3. Урожайность с 1 куста, кг 50 50 50 

4. Себестоимость 1кг лимона с 

Учетом затрат на отопление,сомони 

 

5,08 

 

4,74 

 

4,72 

5. Цена реализации, кг/сомони 10 10 10 

6. Затраты на отопление 1 кг  

лимона,сомони 

 

0,58 

 

0,24 

 

0,22 

7. Прибыль с 1кг,сомони 4,92 5,26 5,28 

8. Рентабельность,% 96,8 110,9 111,8 

Источник: расчеты автора по материалам монографии Сангиновой У.С. Повышение экономической 

эффективности производства цитрусовых плодов. 2019 г. 96-97с. 

Из данных таблицы 3, видно, что из трех способов обогрева экономически эффективным и наиболее 

рентабельным является использование солнечных панелей, где прибыль составляет 5,28 сомони/кг. Далее по 

ранжиру идет твердое топливо и замыкает данный ряд, обогрев с помощью электрической энергии, а если 

учесть, что затраты на последующие годы, с учетом того, что тарифы на электроэнергию и цены на уголь будут 

расти, то самым эффективным является применение солнечных панелей. Так, как затраты на использование 

солнечных панелей останутся постоянными. Преимущество солнечных панелей, кроме того еще и в том, что 

здесь не предвидятся экстренные случаи, которые наблюдаются при применении других способов обогрева. 

Хозяйства могут их использовать круглый год и для других производственно-бытовых целей(электрические 

приборы, освещение, радио, тв, компьютеры и т.д.), что еще раз доказывает эффективность использования 

солнечных панелей. 

Заключение. Таким образом, доказано, что наиболее экономически целесообразным, экологически 

безопасным из имеющихся технических способов обогрева, в хозяйствах Республики Таджикистан является 

применение солнечных панелей, преобразующих энергию солнца в электрическую. При этом способе обогрева 

теплиц, затраты на единицу производства лимонов самые низкие, по отношению к другим способам обогрева, в 
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результате чего, товаропроизводители с каждого килограмма выращенного лимона получат дополнительную 

прибыль, а рентабельность составит 111,8%. Наряду с этим, солнечные панели позволяют в другие периоды, то 

есть круглогодично, использовать в хозяйстве эту энергию в бытовых целях, чтоповышает их энергическую 

безопасность.  
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САМАРАНОКИИ СИСТЕМАИ ГАРМИДИҲӢ БАРОИ ИСТЕҲСОЛИ МЕВАҲОИ  СИТРУСӢ 

НОСИРОВ Р., УЛФАТОВ А.Ғ., САНГИНОВА У.С. 

Усулҳои гуногун ва самарабахши гарм кардани гармхонаҳо барои парвариши меваҳои ситрусӣ, яъне лиму 

пешниход карда шудаанд. Дар ин мақола истеҳсоли лиму ва аҳамияти он барои ҷумҳурӣ дида шудааст. Лимӯи 

Тоҷикистон нисбат ба меваҳои лимуие, ки дар Қафқоз, Баҳри Миёназамин ва Африқои Шимолӣ мерӯянд, 

бартариҳои зиёд дорад, аз қабили намуди зоҳирӣ, пӯсти тунук, таъми аъло ва муҳимтар аз ҳама ҳосилнокии 

баланд мебошад. 

Усулҳои гуногуни гарм кардани лимонарий таҳлил карда, тавсифи мухтасари онҳо — биологӣ, офтобӣ 

(табиӣ) ва техникӣ оварда шудаанд. Бартарии онҳо бо нишондиҳандаҳои техникӣтехнологӣ нишон дода 

шудааст. 

Дар асоси маводҳои мушаххаси хароҷот, арзиши аслӣ, фоида ва даромаднокӣ самаранокии усулҳои 

гуногуни гарм кардани гармхонаҳо исбот карда шудааст. Чунин мешуморанд, ки гармидиҳӣ бо лавҳаи (панели) 

офтобӣ ҳамчун манбаи бемаҳдуди энергия аҳамияти калон дорад. 

Истеҳсоли меваҳои ситрусӣ – лиму барои рушди соҳаи кишоварзӣ яке аз омилҳои асосии баланд 

бардоштани самаранокии истеҳсолоти кишоварзӣ, таъмини иқтисодиёт ва даромади хоҷагии халқ, ҷойҳои корӣ, 

маводи озуқа, ашёи хом барои саноат, инчунин амнияти озукавории мамлакат мебошад. 

Калидвожаҳо: лимон, гармхона, микроиқлим, усулҳои алтернативӣ, лавҳаи офтобӣ, хароҷот, фоида. 

 

ЭФФЕКТИВНОСТЬ СИСТЕМЫ ОБОГРЕВА ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА ЦИТРУСОВЫХ 

НОСЫРОВ Р., УЛФАТОВ А.Г., САНГИНОВА У.С. 

Предложены различные и наиболее эффективные способы обогрева теплиц для выращивания цитрусовых, а 

именно лимона. В данной статье рассматривается производство лимона, его значение для республики. Лимон в 

Таджикистане обладает множеством преимуществ перед плодами лимона выращенными в Закавказье, странах 

Средиземного моря и Северной Африки, такими как: внешним видом,тонкой кожурой, превосходными вкусовыми 

качествами, а главное - высокой продуктивностью. Анализируются различные способы обогрева лимонариев, даны 

краткие их характеристики – биологические, солнечные (естественные) и технические. Показано их преимущество с 

технико-технологическими показателями. На основе конкретных материалов по затратам, себестоимости, прибыли, 

рентабельности, доказана эффективность различных способов обогрева теплиц. Считается, что наибольшую 

значимость имеет обогрев с помощью солнечных панелей как неиссякаемый источник энергии. Производство 

цитрусовых – лимонов для развития сельского хозяйства является одним из основных факторов повышения 

эффективности сельскохозяйственного производства, обеспечивающее экономику и население доходом, рабочими 

местами, продуктами питания, сырьём для промышленности, а также продовольственную безопасность страны.  

Ключевые слова: лимон, теплица, микроклимат, альтернативные способы, солнечные панели,затраты, прибыль. 

 

EFFICIENCY HEATING SYSTEM FOR THE CITRUS PRODUCTION 

NOSYROV R., ULFATOV A.G., SANGINOVA U. S. 

Proposal different and more efficiency method of heating the greenhouse for the growing citrus mainly lemon. In this article 

is given the meaning of lemon and its production in republic. Lemon in Tajikistan has got many benefit towards of south 
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Caucasus lemon sorts, in Mediterranean and South African countries like the appearance, smooth skin, the best test quality, and 

the mainly by the highest productivity. Analyzing the different methods of heating the lemon greenhouse, given by– biological, 

solar and technicalshort characteristics.By the main concrete cost materials, cost price, probability, profit margin, has been proven 

of different methods of heating the greenhouse. Considered that the greatest importance is the heating by the solar panels as 

inexhaustible the source of energy. Production of citrus lemon for improving the farms will be one of main factors for increasing 

the efficiency of agricultural production, providing the economy and the population with income, jobs, food production and raw 

materials for industry, as well as food security of economy republic. Citrus farming as greenhouse economy with advantage let 

more rational and efficiency all year using of land benefit. They are the economy and technological policy which allowed to 

introduce the innovation methods of productionthat has given the main formingof agro industrial complex. In modern world 

agricultural production of different countries preserve the main place.  

Key words: lemon, greenhouse, microclimate, alternative methods, solar panels, costs, profit. 
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ИНКИШОФИ ШАКЛ ВА НИЗОМИ ПАРДОХТИ МУЗДИ 

МЕҲНАТ ДАР БАХШИ АГРАРИИ ИҚТИСОДИЁТ 

УММАТОВ И. А1. 
 

Таҷрибаи механизми пардохти музди меҳнат дар бахши кишоварзии иқтисодиёти Тоҷикистон дар 
солҳои соҳибихтиёрӣ нишон медиҳад, ки иқтисодиёти кишвар, гарчанде ки афзоиш ёбад ҳам, ҳавасмандкунии 

моддӣ то ҳол кам мебошад. Барои инъикоси хусусиятҳои андозаи меҳнат ва шаклҳои ҳавасмандгардонӣ дар ҳар 

як хоҷагӣ, низомномаи махсус оид ба меъёрҳои додашуда, барои таснифоти системаҳои музди меҳнат тартиб 

додан лозим аст. То ки он хусусиятҳои фаъолияти ҳар як категорияи хизматчиёнро дар назар дошта, на танҳо 

тақсимоти ҳавасмандгардонии моддӣ, балки ҳавасмандии маънавӣ ва иҷтимоиро низ дарбар гирад. Ба туфайли 

ин, ба вуҷуд омадани дигар шаклҳои моликият ва усулҳои механизми додани музди меҳнат имконпазир аст. 

Иқтисодиёти давраи гузариш ба механизми ташаккул ва тақсим кардани фонди музддиҳӣ дар корхонаҳои 

хоҷагии қишлоқ навовариҳои зиёдро ба бор овард. Дар баробари шаклҳои анъанавии додани музди меҳнат, 

системаҳои пардохти музд, минбаъд ҳам ба васеътар гардонидани ҳисоби хароҷот ва худмаблаггузорӣ 

нигаронида шудаанд. Имрӯзҳо дар сурати нигоҳ доштани ҳамаи элементҳои ташкили музди меҳнат нақши 

андозаи меҳнат ва системаи тарифие, ки ба қувваи коргарӣ аз рӯи миқдор ва сифати меҳнати сарфшуда барои 

баҳо додан имконият медиҳад, хеле меафзояд. 

Дар хоҷагии қишлоқ дар байни муҳлати кор ва вақти истеҳсол фарқият ба амал меояд, ки натиҷаҳои ниҳоӣ 

(ҳаҷми маҳсулоти умумӣ ва молӣ, даромади умумӣ, фоида ва ғайра) назар ба охири давраи истеҳсоли маҳсулот 

хеле дертар муайян карда мешаванд. Бояд гуфт, ки раванди меҳнат, ки зарурияти ташкил кардани фонди музди 

корро аз ду қисм  асосӣ ва тағйирёбанда амалӣ месозад,иборат аст. Якум, пеш аз ҳама, барои кафолат додани 

пардохти музди меҳнат, вобаста ба миқдор ва сифати он, дар ҳаҷми зарурӣ барои такрористеҳсолӣ меҳнат аз 

рӯи сатҳи зиндагӣ пешбинӣ шудааст, инъикос меёбад. Дуюм, натиҷаҳои ниҳоии истеҳсолот вобаста ба 

мукофотҳои гуногуни иловагии ҳавасмандкунанда пардохта мешавад. 

Бояд қайд кард, ки дар хоҷагии қишлоқ шаклҳои музди меҳнат мисли пештара анъанавӣ аст. Шакли асосӣ 

дар ҷамъиятҳои саҳҳомӣ, кооперативӣ, деҳқонӣ ва дигар самтҳои хоҷагии қишлоқ, ки дар он меҳнати кироя 

истифода мешавад, дар шаклҳои музди меҳнати анъанавӣ пардохт мегардад. Аммо ин дар ҳамон ҳолатҳое 

истифода мешавад, ки равандҳои корӣ ба шакл ва андозагирии миқдорӣ мувофиқ бошад. Ҳоло қариб аз 3/2 

фисади коргарони истеҳсолоти асосӣ ва ёрирасон аз рӯи мизони музди кории ҷоришуда пардохт карда 

мешаванд. Доираи васеи татбиқи равшантари ин шакли музд аз он иборат аст, ки дар он, пеш аз ҳама, алоқаи 

бевосита бо натиҷаҳои меҳнат ифода ёфтааст. Дар баробари он, ин ҳолат имконият медиҳад, ки ба ҳисоби 

маблағи муомилоти пулӣ шаклҳои гуногуни ширкатҳо ба вуҷуд омада ва тақсимоти меҳнат дар соҳаҳои 

агросаноат ба ҳисоб гирифта, ба афзоиши ҳосилнокии меҳнат шароит фароҳам ояд. 

 
1 Адрес для корреспонденции: Умматов Ильясжон Ахмаджонович, кндидат экономических наук, доцент 

кафедры бухгалтерского учета Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики  
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Асоси системаи музди меҳнат бо принсипи тағйир додани меъёри музди меҳнати корманд аз рӯи категория 

ва тахассуси ӯ вобаста ба иҷрои меъёрҳои истеҳсолии моҳона муқаррар карда мешавад, ташкил медиҳад, ки 

онро дар расм дидан мумкин аст. 

 

Расми 1. 

Миқёси тағйир додани ставкаҳои тарифӣ вобаста ба дараҷаи иҷрои нормаҳои истеҳсолии 

коркунони зироат 

 

 
 

Расм аз тарафи муаллиф тартиб дода шудааст. 

 
Чӣ тавре ки дар расм оварда шудааст, бо дарназардошти вазъи молиявии бахши кишоварзӣ, метавонад 

меъёри тарифии тоифаи якумро дар сатҳи ягонаи тарифӣ ё на камтар аз 60 фоизи ҳадди ақали моҳонаи 

муқарраркарда, барои минбаъда он зиёд карда, ба дараҷаи сатҳи зиндагии баланд ноил гарданд. Аммо низоми 

пешниҳодшуда коргарро на танҳо барои барзиёд иҷро кардани ҳаҷм ва вазни муқаррарии кор ҳавасманд 

месозад, балки барои ҷорӣ намудани меъёрҳои аз ҷиҳати илмӣ асоснок низ ҳидоят менамояд. Масалан, агар 

ҳаҷми меъёри меҳнат 10 фоиз иҷро нашавад, даромади оператор 5 фоиз (10 фоиз х 0,5) кам шуда, 788,5 сомонро 

ташкил медиҳад, ё ин ки (100%  5% = 95% х 830 сомонӣ: 100). Фарз кардем, ки дар хоҷагӣ механизатор ё 

коргари касбу кори дигар дар давоми як моҳ, кори гуногуни мураккабро иҷро кард, дараҷаи миёнаи иҷрои 

андозаи кор дар як моҳ (бо ишораи Нм) ба ҳисоби миёнаимаблағи меъёрҳои бастии ҳақиқатан иҷрошуда, 

муайян мегардад (eNi), ки он ба шумораи бастҳои корӣ дар давоми як моҳ тақсим карда мешавад (eCi): 

Nm=∑Ni:∑Ci. (1) 

 

Ҳамин тариқ, низоми нави пардохт на танҳо пайдарпай зиёд кардани мизонҳои тарифиро барои коргароне, 

ки меъёри меҳнатро барзиёд иҷро мекунанд, балки воҳиди кории регрессии меҳнати коргаронеро, ки ба ҳаҷм ва 

вазни муқаррарии кор мувофиқ нестанд, дар бар мегирад. 

Қайд кардан бамаврид аст, ки механизми пардохти музди меҳнат омили хеле муҳим ва ба даромади пулии 

фурӯши маҳсулот вобаста буда, аз ин рӯ, муайян кардани меъёри музди меҳнати коргарон аз ҳамин самт 

сарчашма мегирад. Агар дар фонди музди меҳнати корхона маблағ сарфа гардад, пас онро барои 

ҳавасманднамоии коргарон истифода намудан мумкин аст. Дар ин ҷо, мо ба таҷрибаи мамлакатҳои 

иқтисодиёташон бозаргонӣ такя менамоем. Масалан, дар аксари корхонаҳои ИМА ташаккули шаклҳои музди 

меҳнат ба системаи “Scanlon” асос ёфтааст. [6] Моҳияташ дар он мебошад, ки ҳангоми бастани шартномаи 

байни кордиҳанда ва коргар фоизи муайяни хароҷоти бевоситаи меҳнат дар арзиши умумии маҳсулот пешакӣ 
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муқаррар карда мешавад. Ғайр аз ин, агар сарфи ҳақиқии меҳнат аз меъёр кам бошад, он гоҳ тамоми маблағи 

сарфашуда ба фонди мукофотӣ, ҳамчун шакли ҳавасмандӣ мегузарад. Одатан, дар кишварҳои дорои иқтисоди 

бозоргонии пешрафта таносуби музди кафолатнок ва ҳавасмандгардонӣ аз 40 то 60 фоизро ташкил медиҳад. 

Бояд қайд кард, ки зиёд шудани хароҷоти моддӣ бо баланд шудани музди кор дар шароити таваррум 

маблағи арзиши навбаромадро кам мекунад. Дар баробари ин, фоида якбора кам шуда, даромади умумӣ арзиши 

манфӣ пайдо карда, ҳамчун манбаи ташаккули фонди музди меҳнат хизмат ва рушд карда наметавонад. Аз ин 

рӯ, дар иқтисодиёти давраи гузариш даромади пулӣ яке аз меъёрҳои асосии фаъолияти коллективи меҳнатӣ ва 

манбаи ҳавасмандгардонии моддии иқтисодиёти давраи муосир мебошад. 

Тақсимоти даромад аз воситаҳои истеҳсолот муносибатҳои коллективиро ба онҳо амалӣ мегардонад, 

гарчанде ки он аз рӯи моликият тақсим нашудааст, аз рӯи сармоя дар шакли ихтисор зоҳир гардиданаш мумкин 

аст. Ва қисми таркибии музди меҳнат, шакли ба дараҷаи зарурии ҷамъиятӣ баланд бардоштани онро нишон 

медиҳад.(расми 2). 
 

Расми 2. [5] 

 
Расм аз тарафи муаллиф дар асоси маълумотҳои оморӣ тартиб дода шудааст. 

 
Чӣ тавре ки аз расм дида мешавад, дар соли 2020 музди меҳнат дар соҳаҳои иқтисодиёти миллӣ нобаробар 

тақсим гардидааст. Фарз кардем, ки дар соҳаи хоҷагии қишлоқ тақрибан 0,4 фисади коргар зиёда аз 3000 сомонӣ 

маош мегиранд, ҳол он ки дар саноат ин нишондиҳанда зиёда аз 50%ро ташкил менамояд. Гап дар он аст, ки дар 

соҳаи кишоварзӣ 61% аҳолӣ бо меҳнат машғуланд, ки аз 1753 ҳазор нафар, тақрибан 700 нафари онҳо бо музди 

баланд таъмин ҳастанд. Дар саноат бошад, 4,5% ё ин ки 127 ҳазор нафар бо музди меҳнат фаро гирифта шуда, 

ҳамагӣ 5200 нафар бо музди баланд таъмин ҳастанд. 

Дар ибтидои ислоҳоти иқтисодӣ ба корхонаҳо ҳуқуқ дода шуд, ки система ва андозаи музди меҳнатро 

мустақилона муқаррар кунанд, ки ин қарори асоснок барои ҳифзи иҷтимоии меҳнаткашон ва манфиати онҳоро 

ҳимоя кардан, зарур буд. Аммо дар шароити иқтисоди гузариш онҳо барои вазъи молиявию иқтисодии худ, аз 

ҷумла барои пардохти музди меҳнат ҷавобгариро ба уҳда нагирифтанд. Имрӯз бошад, корфармоён 

вазифадоранд, ки дар корхонаи худ тибқи тартиби муқаррарнамудаи шартномаи коллективӣ принсипҳои 

тақсимкуниро аз рӯи натиҷаи кор таъмин намоянд. 

Дар вақти муқаррар намудани андозаи ками музди меҳнат давлат бояд на аз иқтидори буҷетӣ ё талаботи 

иқтисодиёти давраи гузариш, балки моҳияти қурби пардохтталаби воқеии онро ба назар гирад. Ҳадди ақали 

музди меҳнат барои ҳифзи корманд аз дараҷаи пардохти корфармо ҳангоми муайян кардани нархи меҳнат 

пешбинӣ шудааст. Дар баробари ин, дараҷаи ками музди меҳнат набояд аз нархи қувваи кор камтар бошад, зеро 
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танҳо дар ин сурат корманде, ки меъёри вақти кориро пурра кор кардааст, барои барқарор намудани қувваҳои 

дар истеҳсолот сарфшуда маблағи кофӣ мегирад, ин раванд дар шароити муқаррарӣ мутобиқ шуданро дорад. 

Қайд карда мешавад, ки дар тамоми давраи ислоҳот давлат аз рӯи қонунҳои мактаби либералии иқтисодиёт 

ва сиёсати даромад, ки мақсад аз он паст кардани беқурбшавӣ мебошад, барои боз доштани афзоиши даромади 

аҳолӣ аз андозаи ками музди меҳнат истифода мекард. 

Аммо тартиби индексияи музди кор ба муносибати баланд шудани нархи истеъмолии мол ва хизматрасонӣ 

ба ихтиёри корхонаҳо гузошта шуда буд ва онро дар шартномаҳои коллективӣ ворид кардан лозим шуд. 

Ин далели он аст, ки музди меҳнат дар хоҷагии қишлоқ нисбат ба дигар соҳаҳо хеле паст буда, зиндагии 

мардумро таъмин намекунад. Ин хулосаро динамикаи музди миёнаи моҳона аз рӯи соҳаҳои иқтисодиёт ба 

осонӣ тасдиқ мекунад (ҷадвали 1), ки аз фарқияти назарраси ин нишондиҳанда шаҳодат медиҳад. 

Маълумотҳои ҷадвали 1 вазъияти ҳозираро инъикос мекунанд, ки ба он паст рафтани дараҷаи музди меҳнат 

дар хоҷагии қишлоқ дар байни дигар соҳаҳои хоҷагии халқи мамлакат инъикос гардидааст. 

Тафовут дар сатҳи музди меҳнат дар байни соҳаҳои саноат асосан аз сабаби нобаробарии мубодилаи молҳо, 

паст будани рақобатнокии молҳои ватанӣ, махсусан ашёи хом ба амал меояд, ки ин аз ҷумла, боиси хеле кам 

шудани истеҳсоли маҳсулоти хоҷагии қишлоқ ва фурӯши он гардид. 

Ҷадвали 1.[5] 

Динамикаи музди миёнаи моҳона аз рӯи соҳаҳои хоҷагии халқ дар солҳои 19912020 дар 

Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 

Соҳаҳо 

Музди миёнаи моҳона, сомонӣ 

1

991 

2

000 

2

005 

2

010 

2

015 

2

020 

Афзоиши соли 

2020 нисбат ба 

1991, маротиба 

Саноат 05 7,12 91,59 62,01 35,2 675,3 4,1 

Хоҷагии қишлоқ 01 ,78 8,39 05,51 15,23 078,4 2,7 

Сохтмон 45 8,91 98,8 13,4 250,1 680,2 3,8 

Нақлиёт ва алоқа 36 1 35 84,35 340,3 755,4 5,2 

 
Чӣ тавре ки маълумоти ҷадвали мазкур инъикос менамояд, дар солҳои 19912020 музди меҳнати моҳона аз 

рӯи соҳаҳои хоҷагии халқ дар соҳаи саноат ва сохтмон тақрибан то 4 маротиба ва ё аз вай зиёд, хоҷагии қишлоқ 

зиёда аз 2,7 маротиба, нақлиёту алоқа зиёда аз 5 маротиба афзоиш ёфтаанд. 

Дар хоҷагии қишлоқ сохтори номусоиди хароҷоти аҳолӣ ба вуҷуд омадааст, ки қисми асосии даромад (то 

7075 %) барои озуқаворӣ ва харидани молҳои зарурӣ харҷ мешавад ва қисми боқимондааш ба таври равшан 

барои дигар харҷҳо кифоя нест. Барои манзил, хизмати тиббӣ, ки пештар асосан аз ҳисоби фондҳои ҷамъиятии 

истеъмол пардохта мешуд, инчунин барои маблағгузориҳое, ки барои сохтмони манзил ва беҳтар намудани 

шароити маишии аҳолӣ заруранд, бояд маблағи алоҳида пардохт гардад. 

Сабаби асосии паст будани музди меҳнат дар соҳаи кишоварзӣ ин пеш аз ҳама баланд будани нархи 

захираҳои истеъмолшуда ва нархи пасти маҳсулоти кишоварзӣ, дар амал набудани субсидия барои рушди 

бахши аграрӣ аз ҷониби давлат ва ғ. мебошад. 

Зимнан, барои тараққиёти система ва шаклҳои пардохти баланди музди меҳнатро дар бахшҳои хоҷагиҳои 

аграрии иқтисодиёт таҳлил намуда, чунин натиҷагирӣ менамоем: 

➢ механизми пардохти музди меҳнат дар шаклҳои омехтаи моликият дар истеҳсолоти кишоварзӣ дар 

асоси Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи моликият» ба иловаҳо ниёз дорад. Таҳлили музди меҳнат дар 

истеҳсолоти хоҷагии қишлоқ нишон медиҳад, ки шаклҳои мавҷудаи моликият, гарчанде ки ба андозаи зиёд 

консервативӣ бошад ҳам, бо вуҷуди ин онро равандҳои пешравию ҳавасмандгардонии моликият ҳисоб кардан 

мушкил аст; 

➢ дар корхонаҳои хоҷагии қишлоқ тақсимоти даромад дар шакли музди меҳнат аз рӯи системаи тарифии 

қабулшуда бояд ба амал бароварда шавад. Барои ташкили шакли одилонаи музди меҳнат, хусусиятҳои меъёри 

меҳнат ва шаклҳои ҳавасмандгардониро инъикос кардан лозим аст, ки дар ҳар як хоҷагӣ Низомномаи додани 

музди меҳнатро тартиб дода, дар он бояд хусусиятҳои хоси меҳнат ба назар гирифта шаванд. Бинобар ин, 

фаъолияти ҳар як категорияи кадрҳо бо назардошти шаклҳои ҳавасмандгардонӣ, риояи ихтисоси системаи 

музди меҳнатро бояд дар бар гирад; 

➢ дар бисёр корхонаҳои хоҷагии қишлоқ воҳидҳои тарифӣ муддати дароз бетағйир мемонанд ва 

афзоиши музди меҳнат асосан аз ҳисоби барзиёд иҷро намудани маҳсулот таъмин карда мешавад. Суръати 

муқарраршудаи истеҳсолӣ бо мурури замон садди афзоиши ҳосилнокии меҳнат мегардад. Коргарон ба тағйир 
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додани суръати истеҳсолот манфиатдор нестанд, зеро барои ноил шудан ба ин дараҷаи музди кор онҳо бояд 

бештар меҳнат кунанд. 

Дар ҳамин асос, мо чунин мешуморем, ки барои таъмини афзоиши ҳосилнокии меҳнат ва 

ҳавасмандгардонии моддӣ, бо тағйир додани суръати истеҳсолот афзоиши музди меҳнатро аз нав дида 

баромадан лозим аст. 
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ИНКИШОФИ ШАКЛ ВА НИЗОМИ ПАРДОХТИ МУЗДИ  

МЕҲНАТ ДАР БАХШИ АГРАРИИ ИҚТИСОДИЁТ  

УММАТОВ И. А. 

Дар мақолаи мазкур масъалаи раванди пардохти музди меҳнат дар хоҷагиҳои деҳқонии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон баррасӣ гардидааст. Пешгӯии раванди шакл ва меъёри пардохти музди меҳнат дар соҳаи аграрии 

Тоҷикистон ҳаллу фасл гардида, таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки меъёри пардохти музди меҳнат бояд аз рӯи 

тақсимоти меҳнат ва ҳаҷми он муайян гардад. Аз ин лиҳоз, барои пардохти одилонаи музди меҳнат бояд 

раванди хусусиятҳои ташаккули меъёри меҳнат ва ҳавасмандсозии меҳнаткашон ба эътибор гирифта шаванд. 

Дар ҳар як хоҷагӣ вобаста ба шакли пардохти музди меҳнат коркарди инфиродии масъалаи мазкур ба назар 

гирифта шудааст, ки мо онро дар мақолаи мазкур баррасӣ намудем. 

Калидвожаҳо: музди меҳнат, хоҷагии қишлоқ, пардохт, ҳавасмандгардонӣ, истеҳсолот, коллектив. 

 

РАЗРАБОТКА ФОРМ И СИСТЕМЫ ПЛАТЕЖЕЙ 

ТРУДА В АГРАРНОМ СЕКТОРЕ ЭКОНОМИКИ 

УММАТОВ И. А. 

В статье рассматривается механизм оплаты труда в аграрном секторе Республики Таджикистан. В 

частности, автором  прогнозировано развитие системы и форм оплаты труда в хозяйствах аграрного сектора 

экономики Республики Таджикистан; дан анализ оплаты труда в сельскохозяйственном производстве, показаны 

существующие формы собственности и распределение доходов по необходимым затратам труда.  

В целях обеспечения справедливой оплаты труда в форме заработной платы и развития особенности норм 

труда, выявлены и разработаны формы мотивации в структурах аграрного сектора. В этом контексте, автором 

предложено новое направление в каждом хозяйстве в  виде положения об оплате труда, которое должно 

учитывать особенности деятельности каждой категории персонала в аграрном секторе экономики. 

Ключевые слова: зароботная плата, сельское хозяйство, оплата, стимулирование, производство, коллектив. 

 

DEVELOPMENT OF FORMS AND SYSTEM OF PAYMENTS 

LABOR IN THE AGRICULTURAL SECTOR OF THE ECONOMY 

UMMATOV I. A. 

This article discusses the mechanism of wages in the agricultural sector of the Republic of Tajikistan. In particular, the 

author predicted the development of the system and forms of remuneration in farms in the agricultural sector of the 

economy of the Republic of Tajikistan;  analyzed wages in agricultural production shows that there are forms of 

ownership, the course is largely conservative, no less than they can be considered progressive and the distribution of 

income according to the necessary labor costs. 

In order to ensure the organization of fair remuneration in the form of wages and develop the features of labor 

standards that take into account labor standards, forms of motivation have been identified and developed in the structures 

of the agricultural sector. In this context, the author proposes a new direction in each farm, the provision on remuneration, 

which should take into account the characteristics of the activities of each category of personnel in the agricultural sector of 

the economy. 

Key words: wages, agriculture, payment, incentives, production, collective. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

АҲАМИЯТИ ИҶТИМОИЮ ИҚТИСОДИИ ИДОРАКУНИИ ХИЗМАТРАСОНӢ ДАР 

БАХШИ ФАРҲАНГ 

РОФИЗОДА С.Ҳ.1 
 

Қабл аз баррасии масъалаи идоракунии хизматрасонии фарҳанг лозим аст, ки мафҳуми «фарҳанг» чиро 

дар бар мегирад муайян кард. Зери мафҳуми фарҳанг маҷмӯи муҳити моддӣ ва маънавии ҳаёт, инчунин 

равандҳои офаридан, ҳифз, интишор ва такрористеҳсоли меъёрҳо ва арзишҳоеро, ки ба рушди инсонӣ ва 

инсондустӣ, ҳамаи ҷанбаҳои иҷтимоию иқтисодии ҷомеа мусоидат мекунанд, фаҳмидан мумкин аст. 

Идоракунии фарҳанг бо идоракунии низоми иҷтимоию иқтисодии ҷомеа дар маҷмӯъ зич алоқаманд 

аст.  Дар соҳаи фарҳанг аз ҷумла, санъати касбӣ идоракунӣ инчунин дорои хусусияти ғайримустақим аст ва дар 

марҳилаи эҷоди асари бадеӣ одатан имконпазир аст. Таъсири идоракунанда пурра ҳангоми «воридшавӣ» (омода 

намудани эҷодкор ва фароҳам овардани шароити зарурӣ барои худтатбиқкунии ӯ) ва ҳангоми «баромади» 

раванди эҷодӣ, яъне дар марҳилаи паҳн намудани натиҷаҳои он, ба амал бароварда мешавад. Ин натиҷаҳо 

метавонанд ҳамчун молҳо-неъматҳо ва молҳо-хизматрасонӣ, аллакай ба ҷаҳони иқтисоди фарҳанг афтода, 

хизмат кунанд. Агар дар замони Шӯравӣ арзишҳои маънавӣ аз густариши идеология ҳифз мешуданд, ҳоло онҳо 

аз тавсеаи тиҷоратикунонӣ боз ҳам бештар бемуҳофизат буда, механизмҳои зинда мондани фарҳанг - аз 

анъанавӣ то касбӣ - ҳанӯз таҳия нашудаанд. 

Дар низоми зудтағйирёбандаи иқтисодию иҷтимоии ҷомеа, ки дар он ҳама чиз бесубот ва аз ҷиҳати 

сиёсӣ интихобӣ кунонида нашудааст, бахши озодии эҷодӣ ҳатто хурдтар мешавад, гарчанде ба назар мерасад, 

ки пас аз бартараф кардани тамоми маҳдудиятҳо бояд баръакс бошад. Аммо рассом дар чунин шароите қарор 

дорад, ки меҳнати воқеии озодаш аз ҷониби ҷомеа талаб карда нашудааст ва ӯ маҷбур аст, ки худро ба шароити 

бозоргонӣ тобеъ кунад, то наҷот ёбад. Маълум мешавад, ки озодии эҷодӣ ба ҳеҷ ваҷҳ чизе тавлид намекунад, 

агар танзими шароити иҷтимоию иқтисодии фаъолияти эҷодӣ тамоман аз байн равад. Ҳамин тавр, фазои 

ҳуқуқӣ, фазои маънавиро эҷод мекунад. 

Дар шароити нав ба фазои муносибатҳои бозоргонӣ воситаи бо ҳеҷ чиз идоранашавандаи фарҳанги 

оммавӣ оғоз меёбад. Аммо, агар мо таҷрибаи ҷаҳонро нигоҳ намоем, он ҳамчун як ҷузъи ногузири навсозии 

иқтисодӣ дар давраи дигаргуниҳои иҷтимоӣ ба назар мерасад, зеро эҳтиёҷоти ниҳонии мардум ҳамоно боқӣ 

мондаанд. Барои ҷалб кардани тамошобинон, нигоҳ доштани толор, ба онҳо қисмати дахлдори шеър ва 

шаҳоматеро дода, ки бе он инсоният худро бадбахт эҳсос кунанд, “васоити ахбори омма наметавонанд бе 

ихтирооти эҷодӣ тӯлонӣ кор кунанд. Тамошоҳои дағал муддате ҷалб кунанд, аммо на ҳамеша ва на ҳамаро” [3, 

с.62]. Бо таъсири оқилонаи идоракунӣ, ба ақидаи коршиносон, фарҳанги оммавии тиҷоратӣ метавонад рӯҳияи 

одамонро тавассути тақвияти ҷубронӣ - фароғатӣ ба эътидол оварда, ба давлат фоидаи назаррас орад. Аммо ин 

танҳо дар он вақт, ки агар заминаи зарурии меъёрии ҳуқуқӣ идоракунии тамоми соҳаҳои фарҳанг, ҳам соҳаи 

тиҷоратӣ ва ҳам соҳаи ғайритиҷоратии он, новобаста аз тобеияти идоравӣ, таҳия карда шавад. 

Идоракунии бахши фарҳанг аз он иборат аст, ки аз дастурҳои муқаррарии «аз боло» дур шуда, чунин 

принсипҳои асосии идоракунии иҷтимоӣ, ба монанди банақшагирӣ ва танзим, пайдарпай амалӣ карда, 

шаванд. Дар бисёр кишварҳои ҷаҳон, аз ҷумла Канада, Шветсия, Фаронса ва Норвегия, фарҳанг дар асоси 

банақшагирии дарозмуддат зиндагӣ ва рушд мекунад. Масалан, дар ИМА нақшаҳои рушди фарҳанг барои панҷ 

сол таҳия карда мешаванд[8, с.180]. 

Фазои фарҳангии Тоҷикистон он қадар бузург ва бисёрҷанба аст, ки амали онро бо дастовардҳо 

инъикос намудан ғайриимкон аст. Аз амсилаи нақшавии идоракунӣ дур шуда зарур аст, ки амсилаи 

«демократӣ» ҳамчун зинаи гузариш ба низоми мукаммали рушд ва худрушддиҳии фарҳанг, ки тибқи қонунҳои 

идоракунии иҷтимоӣ амалӣ карда мешавад, баррасӣ карда шавад.  

 
1 Адрес для корреспонденции: Рофизода Саидбек Ҳасан – муаллими калони кафедраи назарияи 

иқтисодии Донишгоҳи давлатии молия ва иқтисоди Тоҷикистон. Суроға: Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш. 

Душанбе, н. Сино, к. Муҳаммадиев, 16/4. 
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Дар замони сотсиализм вазифаи ба таври мунтазам фарҳангикунонии тамоми соҳаҳои ҷомеа - 

иқтисодӣ, иҷтимоӣ, сиёсӣ, оила ва хонавода – гузошта шуда буд. Фаъолиятеро, ки ба фарҳангикунонӣ 

нигаронида шуда В.Б. Чурбанов бо мафҳуми «сиёсати фарҳангӣ» ишора кардааст[1, с.86]. Ба сифати чунин 

сиёсат низоми давлати сотсиалистӣ ва муассисаҳо, созмонҳои ғайридавлатӣ, ки аз ҷониби КПСС роҳбарӣ 

мешуданд, хизмат мекард. Охири ташкилоти сиёсии ҷомеа буд, ки фаъолияти тамоми соҳаҳои онро танзим 

мекард. Ҳамин тавр, сиёсати фарҳангӣ дар ҳамбастагӣ бо сиёсати иқтисодӣ, иҷтимоӣ қарор гирифта, нақши 

танзимкунандаро иҷро карда, ҳамчун ҷониби фаъолияти иқтисодӣ ва иҷтимоию иқтисодии сиёсии ҳизб ва 

давлат, ниҳодҳои ғайридавлатии ҷомеа хизмат намуда, идоракунии фарҳанг бошад, ногузир ба низоми 

мавҷудаи воситаҳо ва муҳити идоракунии иҷтимоӣ такя мекард.  

Раванди дигаргунсозии низоми иқтисодии ҷумҳурӣ ба фаъолияти муассисаҳои фарҳангӣ таъсири 

назаррасе расонд, ки зарурати ба танзим даровардани механизми мавҷудаи идоракунии комплекси фарҳангии 

кишварро ба вуҷуд овард[2, с.54]. Агар дар шароити низоми нақшавию маъмурӣ фаъолияти муассисаҳои 

фарҳангӣ аз ҳисоби захираҳои азнавтақсимшаванда таъмин карда мешуд, пас дар шароити бозоргонӣ 

маблағгузории давлатии бисёр соҳаҳои иқтисодиёт, аз ҷумла фарҳанг ба таври назаррас коҳиш ёфт, ки ин боиси 

пайдо шудани зарурати ҷалби шаклҳои нави воситаҳои молиявӣ гардид. 

Яке аз шартҳои рушди устувори иҷтимоию иқтисодии кишвар баланд бардоштани асоснокии қарорҳои 

иқтисодӣ, ташкилӣ, меъёрию ҳуқуқӣ, молиявӣ ва қарзӣ мебошад, ки ба такмили раванди идоракунӣ дар соҳаи 

фарҳанг, оқилона ҳамкории ҳамаи субъектҳои он нигаронида шудаанд[7, с.26]. Механизми мавҷудаи идоракунӣ 

дар соҳаи фарҳанг айни замон бо набудани низомнокӣ ва баҳисобгирии робитаҳои сабабию натиҷавӣ ва 

ҳамкориҳо байни субъектҳои мухталиф, ки ба аҳолии ҷумҳурӣ як қатор хизматрасониҳои фарҳангиро 

пешниҳод мекунанд, тавсиф карда мешавад. Ин ҳолат ба мақомоти марказии маҳаллии идоракунии соҳаи 

фарҳанг имкон намедиҳад, ки равандҳои маблағгузории субъектҳои хоҷагидор ба шароити бозоргонӣ 

нигаронида, истифодаи оқилонаи тамоми захираҳои мавҷуда, ҳам сохторҳои алоҳидаи ҳуқуқӣ ва умуман 

давлатро таъмин намоянд. 

Шарти муҳимтарини ҳалли масъалаҳои методологии рушди босамари иқтисодию иҷтимоии 

Тоҷикистон имрӯз марҳила ба марҳила боло бурдани самарабахшии раванди идоракунӣ дар соҳаи фарҳанг дар 

гузариши низоми иқтисодии кишвар, ҳам таъсиси сохтори ниҳодҳои бозоргониест, ки ба талаботи 

истеъмолкунандагон ҷавобгӯ буда, ба манфиатҳои иқтисодию иҷтимоии ҳамаи субъектҳои хоҷагидор 

мувофиқат мекунад.  

Фарҳанг ва иқтисод ҳамчун ду категорияи асосии рушди ҷомеаи муосир як қатор тасаввуроти 

бисёрҷанбаъ ва ба ҳам алоқамандро дар бораи ин масъала кушода медиҳанд[4, с.80].  

Фарҳанг ба маънои як соҳаи мушаххаси ҷомеа мебошад, ки дар он мероси фарҳангӣ ва таърихӣ ҳифз ва 

истифода шуда, маърифати бадеӣ, эҷодӣ, иҷроӣ ва ғайра амалӣ карда мешавад. Иқтисод, ҳуқуқ, маблағгузорӣ, 

иттилоот, кадрҳо (таълим ва бозомӯзӣ), заминаи моддию техникӣ ва ғайра ин равандҳоро дастгирӣ карда, ба 

танзим медароранд. Дар ин маврид хосияти фарҳангро ба чунин қисматҳо ҷудо намудан мумкин аст. 

Аввалан, соҳаи фарҳанг иқтидори иқтисодии худро дорад ва ба иқтисодиёти кишвар саҳми худро 

мегузорад. Пай бурдан мумкин аст, ки он соҳаи ҷолиб барои сармоягузорӣ буда, дорои иқтидори сармоягузорӣ 

барои рушди иқтисодии ҳар як минтақа ва умуман кишвар мебошад. Он бозорҳои худмухтори худро дошта, 

ниҳоят ҷойҳои корӣ эҷод мекунад. Ин саҳми мустақими соҳаи фарҳанг ба иқтисодиёт маҳсуб меёбад.  Соҳаи 

фарҳанг намудҳои фаъолияти аз ҷиҳати иҷтимоӣ муҳимро таҷдид карда, амсилаҳои гуногуни рафтори 

иҷтимоиро амсиласозӣ ва нерӯи эҷодиро кушода дода, муҳити рушди маънавии шахсро эҷод мекунад ва пас дар 

ин таъсири мустақими иҷтимоии онро ба ҷомеа дидан имконпазир аст. 

Ғайр аз ин, соҳаи фарҳанг дорои хусусияти таъсири бавоситаро ба иқтисодиёт мебошад. Он баъзе 

арзишҳои асосии ҷомеаро ҷамъ оварда, паҳн менамояд, ки ба онҳо ниҳодҳои иқтисодӣ (тиҷоратӣ ва давлатӣ) 

такя мекунанд: реклама, ташаккули фарҳанги корпоративӣ, услубҳо, кор бо кормандон, робита бо ҷомеа ва 

ғайра. Шарикии иҷтимоии соҳаи фарҳанг бо соҳибкорӣ ҳамчун механизми ташаккули ҷомеаи шаҳрвандӣ амал 

карда, қобилияти онро барои худрушддиҳӣ дастгирӣ карда, арзиши муҳити атрофро баланд мебардорад [6, 

с.84]. 

Соҳаи фарҳанг муҳити иҷтимоиро бо рӯйдодҳои ҷолиб ғанӣ сохта, ҳаётро беҳтар ва гуногун карда, 

хотираи дастаҷамъонаи ҷомеаро ҳифз карда, ба рушди зеҳниву эҳсосотии насли ҷавон таъсир расонида, 

рафтори каҷро пешгирӣ менамояд ва дар натиҷа ба зиндагии иҷтимоию фарҳангии ҷомеа таъсири бавосита 

мерасонад. 

Дуввум, соҳаи фарҳанг мафҳуми абстрактӣ нест. Он бо равандҳои динамикии иҷтимоию фарҳангӣ пур 

аст, ки ба таъсири омилҳои берунӣ тавассути танзим ва идоракунӣ тобеъ мебошад, аммо инчунин дорои нерӯи 

калони ботинии танзимкунӣ ва идоракунӣ буда, ҳамзамон ҳамчун объект ва субъекти идоракунӣ амал 

мекунад. Фаъолияти иҷтимоию фарҳангӣ заминаи моддии худро дорад, ки дар он равандҳои фарҳангии 

(муассисаҳои фарҳангӣ ва санъати намудҳои мухталиф, иттиҳодияҳо ва ташкилотҳо, сохторҳои кӯмаки 
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иҷтимоӣ ва ҳифзи ҷамъиятӣ, офиятбахшӣ, солимгардонӣ, маҷмӯаҳои тиббию иҷтимоӣ ва ғайра) ҷараён 

гирифта, фаъолияти иҷтимоию фарҳангӣ дар асоси назарияи илмӣ, ки бо амалия санҷида ва тасдиқ карда 

шудааст, амалӣ карда мешавад.  

Дар маҷмӯи фаъолияти иҷтимоию фарҳангӣ захираҳои кофии усулҳо, технологияҳо, воситаҳои 

татбиқи ҳадафҳо ва вазифаҳои худ мавҷуд аст, ки асоси равиши санҷидашударо доранд. Дар фаъолияти 

иҷтимоию фарҳангӣ шаклҳои мухталифи беназири равандҳои иҷтимоию фарҳангӣ васеъ истифода мешаванд. 

Маълум аст, ки моҳият ва маънои кӯшишҳои идоракунии амудӣ ва уфуқии мақомот ва созмонҳо ба 

шахс равона карда шудааст. Ба сифати субъекти асосии идоракунӣ шахсият амал мекунад, ки ҳамчун 

фармоишгар, ҳам эҷодкунанда ва ҳам иҷрокунандаи сиёсати фарҳангӣ ва идоракунӣ ҳам дар назария ва ҳам дар 

амалия амал мекунад. Аз ин рӯ, ба инсон муассисаҳои иҷтимоию фарҳангии ҳама сатҳҳо наздиктаранд, бинобар 

ин, масъалаҳо ва ҳалли онҳо, душвориҳо ва муваффақиятҳо дар ин ҷо тамаркуз ёфтаанд. Дар ин ҷо бояд ҳалли 

тамоюлҳои ихтилофнок ва роҳҳои беҳтарини ҳалли ҳамкории соҳаи фарҳанг ва иқтисодро ҷустуҷӯ карда 

шавад. 

Ҳадафи асосии сиёсати давлатӣ дар айни замон аз байн бурдани идеологияи вобастагӣ, ташаккули 

технологияҳои пешрафтаи рушди иҷтимоию фарҳангӣ ва илмию техникӣ дар минтақаҳои кишвар 

мебошад. Дар ин маврид бояд қайд кард, ки ояндаи низомҳои иҷтимоӣ, аз ҷумла низомҳои фарҳангӣ, бо 

дараҷаи баланди номуайянӣ тавсиф ёфта, пешгӯии он ниҳоят душвор, вале муҳим аст. Зарурати ташаккули 

низоми фарҳанг ва низоми нави идоракунии он аз вазъияте бармеояд, ки дар сиёсати иқтисодӣ, кадрӣ ташаккул 

ёфта, бо зер тавсиф мешавад: 

1. Эҳтиёҷоти молиявии фарҳанг меафзояд ва маблағгузории давлатии ин соҳа ҳанӯз аз рӯйи принсипи 

бақия сурат мегирад. Ҳалли масъалаи баррасишаванда имкон медиҳад, ки воситаҳои ҳамгирошуда, ки аз буҷет 

ва дигар манбаъҳо ба фонди ягонаи маблағгузорӣ ворид мешаванд, ба таври оқилона ва самарабахш тақсим 

карда шаванд.  

2. Тағйироти мавҷудаи сохторӣ ва ҷиддӣ дар соҳаи фарҳанг боиси тағйири кулли амсила ва услуби 

идоракунӣ мешаванд. Муносибатҳои байни мақомоти идоракунии сатҳҳои гуногун дар асоси амсилаҳои нави 

идоракунӣ таҳия карда шаванд, ки яке аз механизмҳои татбиқи онҳо шартномаҳо байни мақомоти иҷроияи 

тамоми сатҳҳо ва Вазорати фарҳанги Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошанд. Услуби идоракунии раванди фарҳангӣ 

сатҳи низомиро пайдо мекунад.  

Таҳқиқотҳо нишон медиҳанд, ки айни замон механизми оптималии идоракунии муассисаҳои фарҳангӣ 

дар сатҳи минтақавӣ ва маҳаллӣ таҳия нашудааст. Аксар вақт методҳои идоракунии маъмурӣ бартарӣ 

доранд. Бо дарназардошти тамаркузи маҳалии сиёсати иҷтимоӣ масъалаи тақсимоти возеҳи ваколатҳо байни 

сатҳҳои мухталифи идоракунӣ ва аз ин рӯ масъулият барои хароҷот барои амалисозии неъматҳои ҷудогонаи 

ҷамъиятӣ, инчунин муайян кардани низоми мутаносиби тақсими даромадҳо байни буҷетҳои ҷумҳуриявӣ ва 

маҳаллӣ махсусан муҳим аст. Шабакаи мавҷудаи муассисаҳои фарҳангӣ ва тартиби ҳамкорӣ байни онҳо 

чунинанд, ки расонидани давра ба давраи хадамоти фарҳангӣ аксар вақт бесамаранд. 

Бархе аз минтақаҳои кишвар аз рӯи аҳолӣ фарқ мекунанд, ки бо анъанаҳои фарҳангӣ беназиранд. Ин 

сифати гуногунрангӣ ва гуногунтаркибӣ бояд дар асоси сиёсати фарҳангии давлат қарор гирад. Дар ҷумҳурӣ ва 

минтақаҳои он шабакаи васеи муассисаҳои фарҳангӣ ва санъат ҷойгир аст. Гурӯҳҳои анъанавии фолклорӣ 

қариб дар ҳама ҷо ҳифз карда шуда, барои эҳёи технологияҳои гумшудаи ҳунарҳо, ташкили марказҳои 

таърихию фарҳангӣ чораҳо андешида мешаванд. Дар ҷумҳурӣ ҳамасола чорабиниҳои мубодилаи фарҳангӣ ва 

лоиҳаҳои бузурги сатҳи байналмилалӣ баргузор карда мешаванд. 

Аммо, масъалаҳое, ки дар давраи гузариш ва таназзули иқтисодӣ ҷамъ омада буданд, аз қобилияти 

давлат дар ҳалли онҳо ба таври назаррас баланд мебошанд. Дар соҳаи фарҳанги ҷумҳурӣ як қатор масъалаҳои 

барои ҳамаи минтақаҳо ҳам умумӣ ва ҳам хос мавҷуданд. 

Соҳае, ки чун анъана ба дастгирии молиявии давлатӣ нигаронида шуда буд, ба иқтисодиёти бозоргонӣ 

аз ҳама камтар омода будааст. Ин ҳам ба муассисаҳои фарҳангӣ ва санъат, ҳам ба таъмин намудани нерӯи 

кадрии фарҳанг таъсир расонд. Суръати фарсудашавии объектҳои махсусан арзишманди мероси фарҳангӣ аз 

суръати барқароршавӣ хеле паст аст. Имрӯз, дар асл, раванди эҳёи талафоти сарвати миллӣ, ки наслҳои пешина 

ҷамъ овардаанд, идома дорад. Аммо, нокифоягии маблағгузории буҷет ба вазъи заминаи моддию техникии 

муассисаҳои фарҳангӣ таъсири манфӣ расонд. Аксарияти муассисаҳои фарҳангӣ барои таҷдид ва нигоҳдории 

биноҳо, иваз кардани таҷҳизот ва асбобҳои мусиқӣ ва хариди таҷҳизот ва техникаи ҳозиразамони ташкилӣ ва 

махсус маблағи кофӣ надоштанд. Мутобиқан, дар шароити буҷети дотатсионии ҷумҳурӣ сатҳи матлуб 

таъминоти моддиро ҳам барои худи ташкилотҳо ва ҳам барои мутахассисони коркунанда мунтазир шудан 

мушкил аст. 

Масъалаи заминаи моддӣ ва таҷҳизоти техникии осорхонаҳо хеле муҳим боқӣ мемонад, зеро биноҳои 

мавҷуда ҷойҳои кофӣ ва шароити нигоҳдории фондҳои бойтарин надошта, воқеан дар намоишгоҳҳо танҳо 10% 
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зиёда аз 170 ҳазор воҳиди фондҳо ба маъраз гузошта шудаанд. Таъмини сатҳи зарурии амният дар осорхонаҳои 

ҷумҳурӣ, инчунин навсозии низоми баҳисобгирии амволи осорхона хеле муҳим аст. 

Ёдгориҳои фарҳангие, ки имрӯз дар қаламрави ҷумҳурӣ ҳифз шудаанд, объектҳои гаронбаҳо 

мебошанд, ки зарурияти ҳифзи онҳо бо қонун пешбинӣ шудааст. Тақрибан 50% ёдгориҳои таърихӣ, фарҳангӣ 

ва меъморӣ (биноҳо ва иншоот) ба тармим ва гузаронидани корҳои зиддисадамавии консерватсионӣ ниёз 

доранд. Зарурати объективӣ ба шумораи бештари муассисаҳои фарҳангӣ дар ҷумҳурии мо зимни 

маблағгузории умумии дотатсионии буҷети ҷумҳуриявӣ масъалаҳои назаррасро дар заминаи моддии соҳа ба 

вуҷуд овард. 

Ҳамин тавр, омилҳое, ки ба рушди фарҳанг дар минтақаҳои ҷумҳурӣ халал мерасонанд, инҳоянд: 

- сатҳи нокифояи таъминоти молиявии соҳаи фарҳанг;  

- заминаи ғайриқаноатбахши моддию техникии объектҳои соҳаи фарҳанг ва санъат;  

- ихтисори заминаи кадрӣ, ки бо боиси заифи касбии кадрҳои муассисаҳои санъат гардидааст;  

- набудани дастрасӣ ба фондҳои осорхонаҳо, китобхонаҳо ва объектҳои мероси фарҳангӣ тавассути 

Интернет, низоми амалан фаъолият накардани хизматрасонии синамо барои аҳолии деҳот;  

- ҳолати ғайриқаноатбахши аксари объектҳои мероси фарҳангӣ, таъмин набудани заминаи баҳисобгирӣ 

ва ҳуҷҷатгузории онҳо.  

Ҳамин тариқ ба андешаи мо баҳри таъмини низоми идоракунии бахши фарҳанг ва рушди босифати 

навсозии он чунин тадбирҳо амалӣ гарданд мувофиқи мақсад мебуд: 

- таҳияи механизмҳои дастгирии фаъолияти эҷодӣ дар соҳаи фарҳанг ва санъат, аз ҷумла фарҳанги 

анъанавии халқӣ, дастгирии лоиҳаҳои навоварона ва дебютӣ дар соҳаи фарҳанги муосир, лоиҳаҳои эҷодӣ барои 

аудиторияи кӯдакон ва наврасон;  

- таҳия ва татбиқи барномаҳо оид ба таҳким ва муосиркунонии заминаи моддӣ дар соҳаи фарҳанг, 

пешниҳоди таъминоти ҳадди ақали моддии хизматрасониҳои фарҳангӣ, сохтмони объектҳои нав ва таҷдиди 

иншооти мавҷудаи фарҳангӣ ҳам дар сатҳи ҷумҳуриявӣ ва ҳам шаҳриву ноҳиявӣ;  

- ҳифзи иҷтимоии кормандони фарҳанг тавассути сохтмони бинои истиқоматӣ ва хобгоҳ барои 

донишҷӯён;  

- ташкили низоми самарабахши назорат аз болои иҷрои ваколатҳои ҳифзи давлатии объектҳои мероси 

фарҳангӣ, баланд бардоштани сифати мониторинги вазъ ва истифодаи объектҳои мероси фарҳангӣ, ёдгориҳои 

фарҳангии дорои аҳамияти минтақавӣ ва ҷумҳуриявӣ дошта;  

- татбиқи маҷмӯи чорабиниҳо оид ба ҳавасмандгардонии ташаккули сармояи мақсаднок ва эҳсонкорӣ 

дар соҳаи нигоҳдории мероси фарҳангӣ ва анъанаҳои фарҳангӣ.  
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АҲАМИЯТИ ИҶТИМОИЮ ИҚТИСОДИИ ИДОРАКУНИИ ХИЗМАТРАСОНӢ ДАР БАХШИ 

ФАРҲАНГ 

РОФИЗОДА С.Ҳ. 

Дар мақола низоми идоракунии фарҳанг, дар шароити зудтағйирёбандаи иқтисодию иҷтимоӣ мавриди 

омӯзиш қарор гирифтаанд. Таъкид мешавад, ки идоракунии бахши фарҳанг бо дар назардошти чунин 

принсипҳои асосии идоракунии иҷтимоӣ, ба монанди банақшагирӣ, танзим ва пайдарпаи амалӣ карда, шаванд. 

Муаллиф муайян кардааст, ки раванди дигаргунсозии низоми иқтисодии ҷумҳурӣ ба фаъолияти муассисаҳои 

фарҳангӣ таъсири назаррас расонд ва ба ин васила зарурати механизми маҷмӯавии идоракунии фарҳанги 
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кишварро ба миён гузоштааст. Ҳамчунин омилҳои таъсиррасонро ба рушди бахши фарҳанг тасниф намуда, оид 

ба низоми идоракунии бахши фарҳанг ва рушди босифати навсозии он якчанд тавсияҳо додааст.  

Калидвожаҳо: идоракунӣ, фарҳанг, хизматрасонӣ, захира, иттилоот, технология, механизм, дастгирии 

давлатӣ, маблағгузорӣ, арзиш, муассисаи фарҳангӣ.   
 

СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ЗНАЧЕНИЯ УПРАВЛЕНИЯ УСЛУГАМИ В СФЕРЕ 

КУЛЬТУРЫ 

РОФИЗОДА С.Ҳ. 

В статье исследуется система управления культурой в быстро меняющихся экономических и социальных 

условиях. Указывается, что управление сферой культуры должно осуществляться с учетом основных 

принципов социального управления, таких как планирование, регулирование и последовательность. Автор 

определил, что процесс изменения экономической системы республики оказал существенное влияние на 

деятельность учреждений культуры, в связи, с чем возникла необходимость создания комплексного механизма 

управления культурой страны. Также классифицировал факторы, влияющие на развитие сферы культуры, и дал 

ряд рекомендаций по системе управления сферой культуры и ее качественному развитию. 

Ключевые слова: управление, культура, услуга, ресурс, информация, технология, механизм, 

государственная поддержка, финансирование, ценность, учреждение культуры. 
 

THE SOCIO-ECONOMIC MEANING OF SERVICE MANAGEMENT 

IN THE CULTURAL SECTOR 

РОФИЗОДА С.Ҳ. 

In the article explored the system of cultural management in rapidly changing economic and social conditions. It is 

stated that the management of the cultural sphere should be carried out taking into account the basic principles of social 

management, such as planning, regulation and consistency. 

The author determined that the process of changing the economic system of the republic had a significant impact 

on the activities of cultural institutions, in this connection; there was a need to create a comprehensive mechanism for 

managing the country’s culture. He also classified the factors influencing the development of the cultural sector and gave a 

number of recommendations on the cultural sphere management system and its qualitative development.  

Keywords: management, culture, service, resource, information, technology, mechanism, state support, financing, 

value, cultural institution. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 330.322 
 

МУНОСИБАТҲОИ МЕТОДОЛОГӢ ОИД БА АРЗЁБИИ ФАЪОЛИЯТИ 

 ИННОВАТСИОНӢ ВА САРМОЯГУЗОРИИ МИНТАҚА 

ҶАЛИЛЗОДА Д.Р., ХОҶАЕВ Д.Ш1. 
 

Дар Стратегияи миллии рушди Ҷумҳурии Тоҷикистон барои давраи то соли 2030 пешбинӣ 

шудааст, ки яке аз самтҳои асосии фаъолият оид ба рушди минтақаҳоро «таҳия намудани стратегияи 

маҷмӯии давлатии рушди минтақаҳои Тоҷикистон, дар асоси таҳлили иқтидор ва талаботи минтақаҳо 

вобаста ба имкониятҳои сармоягузории онҳо, инчунин, бартариятҳои қиёсии рақобатӣ» [11] ташкил 

медиҳад. Барои татбиқ намудани ин нуктаҳои муҳими стратегӣ, пеш аз ҳама таҳқиқи муносибатҳои 

методологӣ оид ба арзёбии фаъолияти сармоягузорӣ, ки бояд сифати ииноватсионӣ дошта бошад, 
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демографии Национальной академии наук Таджикистана. Телефон: (+992) 919397438. E-mail: jalilov_74@mail.ru; 
Хољаев Доробхуча Шохучаевич - докторант (PhD) Академии государственного управления при Президенте 
Республики Таджикистан, 734003, г.Душанбе, улица Саида Носира, 33. Тел.: (+992) 981009595. E-mail: 
dorobkhojaev55@gmail.com 
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муҳимият пайдо менамояд. Зеро, таҳлили иқтидор ва талаботи минтақаҳо вобаста ба имкониятҳои 

сармоягузории онҳо бидуни коркарди низоми методии арзёбии онҳо имконнопазир аст.  

Воқеан ҳам дар замони муосир, омили асосии афзоиши системаҳои минтақавии саноатӣ ва захираи 

муҳимтарини иқтисодӣ барои рушди иҷтимоию иқтисодии минтақа  дониш ва инноватсия мебошад. [5] Дар ин 

шароит такмил додани равишҳои методологӣ оид ба арзёбии вазъи рушди фаъолияти инноватсионӣ ва 

сармоягузорӣ дар минтақа ҳамчун нуқтаи асосӣ дар рушди дастгирии иттилоотӣ ва таҳлилии идоракунии 

фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузорӣ дар иқтисодиёти минтақа зарур аст. Воқеан, дар шароити муосир, 

манбаи рушди иқтисодӣ бо шартҳои зерин алоқаманд мебошанд: 

а) дониш ва навоварӣ манбаи асосии рушди иқтисодӣ ва рақобатпазирии минтақа гаштаанд; иқтисоддони 

маъруф, яке аз асосгузорони назарияҳои дониши иқтисодӣ Питер Друкер навиштааст, ки «манбаи асосии 

иқтисодӣ, воситаҳои истеҳсолот» барои истифодаи истилоҳи иқтисоддонҳо, дигар сармоя нест, на сарватҳои 

табиӣ… на «меҳнат», балки «дониш» шудааст» [12].  

б) имрӯзҳо, бинобар афзоиши сатҳи маҳдуди захираҳои табиӣ ва мувофиқан, имконияти истироҳати васеъ, 

нақш ва аҳамияти сармояи инсонӣ меафзояд, лоиҳаҳои навтарини техникӣ ва технологӣ таҳия мешаванд, ки 

таносуби фаъолсозии илм ва таъминнокии захираҳои инноватсионӣ, имкониятҳои рушди муосири иқтисодӣ 

иҷро мешаванд;  

в) бинобар афзоиши қобилияти инноватсионии субъектҳои хоҷагии иқтисодии минтақа, стратегияи 

навтарини рафтори истеъмолкунандагон ва истеҳсолкунандагон дар бозор ташаккул ёфтааст, ки ба таъмини 

суботи молиявӣ ва сохтори оптималии дороиҳо равона шудааст, ки хусусияти дарозмуддат доранд; ҳам 

истеъмолкунандагон ва ҳам истеҳсолкунандагон инноватсионӣ шудаанд, манфиатҳо ва амалии қоидаҳои 

бозорӣ мавҷуданд, ки ҳадафи онҳо танзими равандҳои инноватсионӣ дар ҳама сатҳҳои иқтисодиёт мебошад. 

Дар натиҷа, муносибатҳои иҷтимоӣ ва иқтисодӣ ба хусусияти инноватсионӣ шурӯъ карданд ва шарти умумии 

рушди инноватсия гардиданд. 

Ин равандҳо ба иқтисодиёти минтақа низ таъсир мерасонанд. Маҳз дар минтақаҳо, ҳамчун як шарти 

ҳудудии рушди иқтисодиёти миллӣ, системаи инноватсионӣсаноатӣ ташаккул ва инкишоф меёбад, ки ба 

тамоюли рушди муосир мувофиқ аст. Дар натиҷа, дар минтақаҳо на танҳо захираҳои моддӣ ва молиявӣ, балки 

захираҳои зеҳнӣ, ки потенсиалҳои инноватсионии системаҳои саноатиро ташаккул ва инкишоф медиҳанд, 

баназар мерасанд. Ин равандҳо муносибатҳои нави идеологӣ ва мувофиқан унсурҳои нави механизмҳои рушди 

инноватсионии иқтисодиёти минтақаро бавуҷуд оварданд, ки асли онҳо системаи муосири самараноки 

амалкунандаи минтақавии саноат мебошад.  

Аз ин рӯ, арзёбии ҳамаҷонибаи иқтидори инноватсионии иқтисодиёти минтақа таҳияи системаи аз ҷиҳати 

илмӣ асоснокшудаи нишондиҳандаҳо, мавҷудияти заминаи омориро тақозо мекунад. Сатҳи пасти рушди 

назариявии масъалаҳои методологии баҳодиҳии иқтидори инноватсионии системаи саноатӣ дар муайян 

кардани захираҳо ва асосноккунии иқтисодии тадбирҳои инноватсионӣ, мутаносибан, таҳияи механизмҳои 

рушди инноватсионии иқтисодиёти минтақа мушкилот ба вуҷуд меорад [9]. 

Системаи баҳодиҳие, ки дар ҷадвал оварда шудааст, таркиби васеътари нишондиҳандаҳо барои арзёбии 

фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузории иқтисодиёти минтақа тавсиф шудааст. Дар ин низоми 

нишондиҳандаҳо пажӯҳишҳои рушди маркетингӣ, молиявӣ, инфрасохторӣ, иттилоотӣ, ташкилӣ ва иқтидори 

инноватсионии технологӣ инъикос ёфтаанд [1]. Системаи пешниҳодшудаи нишондиҳандаҳои баҳодиҳии 

фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузорӣ дар иқтисодиёти минтақа имкон медиҳад, ки ҷузъҳои потенсиали 

инноватсиониро арзёбӣ намоем, инчунин динамика ва робитаи тамоюлҳои умумӣ ва махсуси рушди фаъолияти 

инноватсионӣ, ки барои таҳияи механизмҳо ва воситаи муайян кардани самтҳои ояндадории рушди 

инноватсионӣ хидмат намояд. Арзишҳои нишондиҳандаҳои арзёбиро бо роҳи таҳлили маълумоте, ки дар 

иттилооти ҳисоботии корхонаи саноатӣ пешниҳод шудааст, инчунин маълумот дар бораи бозорҳое, ки 

маҳсулоти корхонаҳои низоми саноатӣ пешниҳод карда мешаванд, муқаррар кардан мумкин аст. Системаи 

нишондиҳандаҳо фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузории минтақаро, алалхусус, дар солномаҳои 

минтақавии оморӣ инъикос мекунад.  

Асоси дастгирии иттилоотӣ ва таҳлилии идоракунии фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузорӣ дар 

иқтисодиёти минтақа маълумоти расмии оморӣ мебошад. Вобаста ба ин, биёед ба равандҳои ташаккул ва 

рушди низоми омори Тоҷикистон муфассалтар таваққуф намоем. Дар тӯли солҳои соҳибихтиёрии давлатӣ 

дигаргуниҳо дар соҳаи омор хусусиятҳои фарқкунанда доштанд. Сухан на танҳо дар бораи дигаргуниҳои 

сохторӣ (ба мисли кишварҳои саноатӣ), балки дар бораи ташкили системаи комилан нави оморӣ мерафт. 

Охирин бояд талаботи гузариш ба иқтисоди бозаргониро қонеъ мекард. Таҳқиқи равандҳои ташаккули 

иқтисодиёти бисёрсоҳаро, падидаҳо ва равандҳои нави ислоҳоти иқтисодӣ, фаъолияти бонкҳои тиҷоратӣ, 

бозори саҳҳомӣ ва асъор, гардиши сармояи пулӣ ва фаъолияти соҳибкориро талаб кард. 

Низоми нишондиҳандаҳои макроиқтисодӣ дар дигаргунсозии омори давлатӣ мақоми марказиро ишғол 

намуд. Марҳилаи муҳим дар такмили низоми нишондиҳандаҳои макроиқтисодӣ дар мамлакати мо ҷорӣ 
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намудани амалияи мунтазами оморӣ нишондиҳандаи ММД ва МММ буд, ки дар таҷрибаи ҷаҳонӣ васеъ 

истифода мешаванд ва дар принсипҳои НҲМ асос ёфтааст. НҲМ як низоми принсипан нави баҳисобгирӣ дар 

доираи иқтисоди миллӣ, модели оморӣ ва муносиби иқтисоди бозорӣ мебошад, ки дар сатҳи макро бо омори 

мавҷуда, ки дар омори мо дар тӯли се даҳсола ҳамгироӣ карда мешавад.Ҳисоби ММД ва тағйирёбии он  

Маҷмӯи Маҳсулоти Миллӣ (МММ)  на танҳо ба муқоисаи байналмилалии сатҳҳо ва суръати рушди 

иқтисодиёт, сохтори иқтисоди миллӣ мусоидат кард, балки инчунин имкон дод, ки таҳлили иқтисодӣ дар сатҳи 

макро, бо назардошти омилҳои рушди иқтисодӣ[6].  

Вазифаи муҳимтарин дар аввали солҳои 90ум, амиқтар кардани таҳлили иттилоот дар бораи рушди 

иҷтимоию иқтисодии минтақаҳо, гузариш ба таҳлили ҳамаҷонибаи гуногунҷабҳа шуд. Ба системаи 

нишондиҳандаҳои макроиқтисодӣ, ки мавқеи минтақаҳои инфиродиро дар маҷмӯи ягонаи хоҷагии халқ тавсиф 

мекунанд, нишондиҳандаҳои инъикоскунандаи потенсиали захиравии минтақаҳо дохил карда шудаанд.  

Нишондиҳандаҳои иҷтимоию иқтисодии сатҳи зиндагии аҳолӣ аҳамияти калон пайдо карданд: қобилияти 

харидории аҳолӣ; ҳадди ақали буҷаи истеъмолӣ ва музди меҳнат барои гурӯҳҳои асосии иҷтимоию демографии 

аҳолӣ, шумора ва ҳиссаи аҳолӣ, ки даромади миёна ба ҳар сари аҳолӣ аз буҷаи ҳадди ақали истеъмолӣ камтар 

аст, сатҳи зиндагии аҳолӣ; нишондиҳандаҳои фарқияти даромади аҳолӣ ва дигарон.  

Дар марҳилаи кунунӣ омори давлатӣ дар заминаи тағйироти умдаи иҷтимоию иқтисодӣ, ислоҳоти маъмурӣ 

ва ислоҳоти раванди буҷет дар кишвар рушд мекунад. Маҷмӯи самтҳои бо ҳам алоқаманди навсозии давлат 

амалӣ карда мешавад. Ин равишҳои принсипан навро оиди фаъолияти омори давлатӣ талаб менамояд, ки 

ташаккули системаи фасеҳи дастгирии иттилоотӣ ва омории ҷомеа ва ҳукумат, ки ба тағйиротҳои ҳаёти кишвар 

зуд посух медиҳанд.  

Бояд қайд кард, ки муносибати эволютсионӣ ба иттилооти оморӣ ба мо имкон медиҳад, ки марҳилаҳои 

рушди онро пайгирӣ намоем, то ниёзҳои идоракунии (ҷумҳуриявӣ ва минтақавӣ) давлат қаноатманд шавад[2]. 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

  

 

 

 

Расми 1. Модели муносибати эволютсионӣ ба такмили иттилооти оморӣ[10]. 
 

Модели пешниҳодшуда ба манфиати раванди эволютсионӣ, ки дар илми иқтисод ва омори мамлакати мо ба 

амал омада истодааст, далелҳо илова мекунад. Суръати тағйироти эволютсионӣ дар такмили иттилооти оморӣ 

аз омилҳои берунӣ ва дохилии иқтисодӣ ва сиёсӣ, аз омилҳои институтсионалӣ, идеологӣ ва сотсиологӣ, ки дар 

дохили давлат ва ҷомеа амал мекунанд, вобаста аст. Ҳамчун фарзия, мо метавонем чунинро тахмин кунем:  
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а) раванди тағйирёбии иттилооти оморӣ хусусияти эволютсионӣ дошта, тағйиротҳо тадриҷан ва хеле оҳиста 

сурат мегиранд, дар ҳоле ки тағйироти фаврӣ зери таъсири омилҳои сиёсӣ, идеологӣ ва иқтисодӣ ба амал 

меоянд.  

б) раванди такмил додани иттилооти мавҷудаи оморӣ дар натиҷаи на танҳо тағйирот дар ислоҳоти 

идоракунии давлатӣ, балки бо сабаби пешрафти техникӣ ва иқтисодӣ ба амал меояд.  

Маълумоти омории дилхоҳ дар натиҷаи муҳокимаи мушкилоти ҷорӣ ва истифодаи роҳҳои аз ҷиҳати илмӣ 

асосёфта, агар ин ба ҳолатҳои нодир ва пешакӣ (сиёсӣ/иқтисодӣ) дахл надошта бошад, истеҳсол карда мешавад. 

Мувофиқи ин, барои таъмини муваффақияти лоиҳа  стратегияи ноил шудан ба ҳадаф (ба даст овардани 

иттилооти зарурии оморӣ), ки дар фазои муайяни иттилоотӣ (кишвар, минтақа) амалӣ карда мешавад, бояд 

раванди фаъолияти муштараки муассисаҳои алоҳида таъмин карда шавад. Ин раванд аз рӯи эътимод ба таҷриба 

ва дониш, садоқат ба ҳадафҳои гузошташуда асос меёбад (институтҳои эътимод). Муносибати байни 

институтҳои эътимод ва институтҳои назорат мушкилоти иловагӣ мебошад, онҳо метавонанд қудрати гуногуни 

бозорӣ дошта бошанд. Таҳияи консепсияҳо ва қарорҳо барои ноил шудан ба ҳадафҳои пешакӣ ба зиммаи 

институтҳои эътимод гузошта шудааст. Функсияҳои назоратӣ барои марҳилаи минбаъдаи арзёбӣ ва тақсими 

натиҷаҳои бадастомада барои муассисаҳои назоратӣ маҳфузанд (дар ин ҷо мақомоти гуногуни иҷроия ва 

қонунбарор вуҷуд дошта метавонанд). Тавре ки Л.Мизес бо таассуф қайд менамояд, давраи муосир давраи 

интервенсия аст ва дар ин давра илми иқтисод дар фазои гуфтугӯи сиёсӣ ҷой гирифтааст[4]. 

Модели имкониятҳои муносибати эволютсиониро ҳангоми таҳлили тағйирот дар системаи омори давлатӣ 

нишон медиҳад. Модел бо мафҳуми мутатсия дар назарияи эволютсионии биологӣ мувофиқ аст. Принсипи 

таҳаввулоти системаҳои иттилоотӣ «тахмин мезанад, ки усулҳои идоракунӣ вобаста ба таҷрибаи қаблии 

таърихӣ ва тамоюлҳои рушди ҷомеа тағйир ва инкишоф меёбанд ва принсипҳои рушди прогрессивӣ ва даврии 

системаҳои иқтисодиро дар бар мегиранд» [7]. 

Ҳамин тариқ, истифодаи равиши эволютсионӣ барои муайян кардани самтҳои стратегии ислоҳоти омори 

дохилӣ, такмили системаи нишондиҳандаҳои омории вазъи иҷтимоию иқтисодии кишвар, минтақа зарур аст. 

Раванди эволютсионӣ барои ба даст овардани натиҷаҳо равона карда шудааст, ки барои истифодаи амалии он се 

марҳила дар бар гирифта мешавад: тағйирпазирӣ, интихоб, таҳкими тағйиротҳо. Эволютсия ҳамчун тағйирёбии 

омори (ба талаботи муосири давлат номувофиқ) кӯҳна ин раванди доимо тағйирдиҳии методология ва 

технологияҳо, усулҳои ҷамъоварӣ, коркард ва пешниҳоди иттилоот мебошад, яъне такмил додани фаъолияти 

оморӣ тавассути ҷустуҷӯ ва истифодаи усулҳои илмии асосноки ислоҳоти он ва дар ин замина такмил додани 

таъминоти иттилоотии ҳокимият ва маъмурият (мақомоти гуногуни иҷроия ва қонунбарорӣ). 

Модел имкониятҳои муносибати эволютсиониро ҳангоми таҳлили тағйирот дар системаи омори давлатӣ 

нишон медиҳад. Модели мо бо консепсияи мутатсия дар назарияи эволютсионии биологӣ мувофиқ аст. 

Принсипи таҳаввулоти системаҳои иттилоотӣ «пешбинӣ мекунад, ки роҳҳо ва усулҳои идоракунӣ вобаста ба 

таҷрибаи қаблии таърихӣ ва тамоюлҳои рушди ҷомеа тағйир ва инкишоф ёбанд ва принсипҳои рушди 

прогрессивӣ ва даврии системаҳои иқтисодиро дар бар мегиранд». 

Бояд қайд кард, ки нишондиҳандаҳои асосии фаъолияти инноватсионӣ шумораи корхонаҳои инноватсионӣ 

фаъол, ҳаҷми маҳсулоти фиристодаи онҳо (ҳамагӣ ва навоварона), арзиши навовариҳо аз ҳисоби манбаъҳои 

маблағгузорӣ ва ғайра мебошанд. Аммо, нишондиҳандаҳои фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузорӣ, ки дар 

ҳисоботи оморӣ мавҷуданд, мустақиман маълумотро дар бораи робитаҳои миқдорӣ ва сифатии навовариҳо ва 

сармоягузорӣ барои як намуди мушаххаси фаъолият дар бар намегиранд, ки арзёбиҳои махсуси таҳлилиро 

талаб мекунанд. Чунин баҳодиҳии миқдорӣ ва сифатии муайяншуда барои қабули қарорҳои касбӣ асос 

мешаванд ва оид ба идоракунии мушкилоти фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузорӣ ҳамчун як раванди ягона 

заруранд. Барои арзёбии фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузорӣ бояд муносибати ҳамгироӣ (интегратсионӣ) 

истифода шавад. Зарурати ташаккули муносибати интегратсионӣ ба фаъолияти инноватсионӣ ва фаъолияти 

сармоягузорӣ аз робитаи муҳими илмӣ ва амалии байни мушкилоти рақобатпазир ва навсозии инноватсионии 

технология ва ташкили истеҳсолӣ вобаста аст. 

Имкониятҳои иттилоотӣ ва таҳлилии муносибати маҷмӯии пешниҳодшуда ба фаъолияти инноватсионӣ ва 

сармоягузорӣ бо маҷмӯи нишондиҳандаҳои асосӣ, ки вобастагии мутақобилаи равандҳои инноватсионӣ ва 

сармоягузорӣ инъикос ва тасдиқ мекунанд.  

Аз нуқтаи назари омӯзиши муносибатҳо, нишондиҳандаҳои омилӣ ва самарабахшӣ мешаванд, тағйирёбии 

дигар нишондиҳандаҳои бо ҳам алоқамандро муайян мекунанд ва нишондиҳандаҳои истеҳсолӣ бо таъсири 

факториал тағйир меёбанд. Ҳангоми иҷрои таҳлили оморӣ 2 намуди алоқаро ҷудо мекунанд  функсионалӣ ва 

стохастикӣ. Бо муносибати функсионалии байни нишондиҳандаҳо, арзиши як ва танҳо як арзиши муассир ба 

арзиши муайяни нишондиҳандаи омил мувофиқат мекунад, ки муносибати тағйирёбандаи нишондиҳанда пас 

аз тағйир ёфтани нишондиҳандаи самарабахш бо дараҷаи эҳтимолият, стохастикӣ номида мешавад. Ҳолати 

махсуси муносибати стохастикӣ (эҳтимолияти)  ин коррелятсия мебошад, яъне тағйирёбии арзиши миёнаи 

нишондиҳандаи самарабахш бо тағйирёбии омил вобаста аст.  
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Барои арзёбии қувваи мутақобила усулҳои гуногунро истифода бурдан мумкин аст: усули овардани 

маълумотҳои параллелӣ, сохтани майдони коррелятсионӣ, аз ҷумла, миқдори қобилияти вобастагии байни 

нишондиҳандаҳоро тавассути ҳисоб кардани коэффитсиенти коррелятсионӣ муайян кардан мумкин аст. 

Коэффитсиенти таносуб аз 1 то 1 қиматҳоро қабул мекунад. Агар арзиши он манфӣ бошад, ин мавҷудияти 

бозгашти байни нишондиҳандаҳоро нишон медиҳад, яъне вақте ки афзоиши нишондиҳандаи омил ба паст 

шудани нишондиҳандаи самаранок оварда мерасонад, арзиши мусбии коэффитсиент муносибати мустақимро 

тавсиф мекунад (афзоиши нишондиҳандаи омил афзоиши нишондиҳандаи самаранокро муайян мекунад).  

Андозаи қувваи пайвандро ба тариқи зайл муайян кардан мумкин аст (ҷадвали 1). 

Ҷадвали 1. 

Баҳодиҳии миқдории қувваи алоқа бо истифодаи коэффитсиенти коррелятсионӣ 

Арзиши мутлаки коэффисенти К Хусусияти муошират 

то 0,3 Байни нишондиҳандаҳо тақрибан 

ягон робита вуҷуд надорад 

0,30,5 Алоқа суст аст 

0,50,7 Муоширати мӯътадил 

0,71,0 Пайвастшавӣ қавӣ аст 

 

Формулаи ҳисобшудаи барои коэффитсиенти R коррелятсия чунин аст: 

 

ки   каҷшавии стандартии нишондиҳандаи фактори (X) ё самаранок (Y);  

  миёнаи маҳсулоти нишондиҳандаҳои омилию самарабахш; 

 миёни маҳсулоти нишондиҳандаҳои омилию самарабахш.  

Ҳисобу китоби коэффитсиентҳои ҷуфтшудаи ҳамҷояро барои муайян кардани қобилияти таносуби байни 

ҷуфтҳои зерини хароҷот ва нишондиҳандаҳои амалӣ иҷро мекунем (ҳисобҳо дар асоси маълумоти аввал бо 

истифода аз Microsoft Excel иҷро карда мешаванд):  

1. Ҳаҷми маҳсулоти инноватсионии фиристодашавандаи корхонаҳои инноватсионии фаъол (Y) ва хароҷоти 

таҳқиқот ва таҳияи маҳсулоти нав ва усулҳои истеҳсоли онҳо (X);  

2. Ҳаҷми интиқоли маҳсулоти инноватсионии корхонаҳои инноватсионии фаъол (Y) ва хариди мошину 

таҷҳизот (X);  

3. Ҳаҷми ҳама маҳсулоти фиристодаи корхонаҳои инноватсионӣ (Y) ва хароҷоти таҳқиқот ва таҳияи 

маҳсулоти нав ва усулҳои истеҳсоли онҳо (X);  

4. Ҳаҷми ҳама маҳсулоти фиристодаи корхонаҳои инноватсионии фаъол (Y) ва хариди мошину таҷҳизот 

(X). 

Ҳисобҳо ва тафсири таҳлилии онҳо зарурати муносибати маҷмӯиро на танҳо баҳодиҳии натиҷаҳо ва 

хароҷот, балки тамоми ташкилот ва идоракунии фаъолияти инноватсионӣ ва сармоягузорӣ ҳамчун як раванди 

ягона ва шарти рушди рақобатпазирии минтақаро тасдиқ мекунанд.  

Бо ин мақсад на танҳо таҳқиқотҳоро оид ба такмили методология ва татбиқи усули интегралӣ идома додан 

лозим аст, балки таъминоти иттилоотии фаъолияти инноватсионӣсармоявиро бо тавре такмил додан даркор, ки 

маълумоти ибтидоӣ дар бораи таносуби нишондиҳандаҳои арзиш ва самаранокии ҳамаи намудҳои фаъолияти 

инноватсионӣ ва сармоягузорӣ дастрас ва баҳодиҳии он осон бошад.  
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МУНОСИБАТҲОИ МЕТОДОЛОГӢ ОИД БА АРЗЁБИИ ФАЪОЛИЯТИ  

ИННОВАТСИОНӢ ВА САРМОЯГУЗОРИИ МИНТАҚА 

ҶАЛИЛЗОДА Д.Р., ХОҶАЕВ Д.Ш. 

Дар мақола масъалаҳои иқтисодиёти дониш ва истифодабарии навовариҳо, ки омили пешрафти иқтисодиёт 

ва рушди минтақаҳо ба ҳисоб мераванд, мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Вобаста ба ин асоснок карда 

шудааст, ки арзёбии ҳамаҷонибаи иқтидори инноватсионии иқтисодиёти минтақа таҳияи системаи аз ҷиҳати 

илмӣ асоснокшудаи нишондиҳандаҳо, мавҷудияти заминаи иттилоотиву омориро тақозо мекунад. Муаллиф 

дар мақолаи мазкур кӯшиш намудааст, заминаҳои омориро, ки ҳамаҷониба иқтидори инноватсионии 

минтақаҳоро муайян месозанд, таҳлил намояд. Дар ин замина дар мақола ба омӯзиши равандҳои ташаккул ва 

рушди низоми таъминоти иттилоотии идоракунии равандҳои сармоягузории инноватсионӣ ва коркарди 

пешниҳодот доир ба такмили он диққати махсус дода шудааст. 

Калидвожаҳо: равишҳои методологӣ, иқтисодиёти минтақа, низоми оморӣ, муносибати эволютсионӣ, 

стратегияи ислоҳоти оморӣ, омори давлатӣ, фаъолияти инноватсионӣ, усулҳои нав. 

 

МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ К ОЦЕНКЕ ИННОВАЦИОННО- 

ИНВЕСТИЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ РЕГИОНА 

ДЖАЛИЛЗОДА Д.Р., ХОДЖАЕВ Д.Ш. 

В статье рассматривается экономика знаний и использование инноваций, которые являются фактором 

экономического роста и развития регионов. В связи с этим утверждается, что комплексная оценка 

инновационного потенциала экономики региона требует разработки научно - обоснованной системы 

показателей, наличия информации и статистики. В данной статье автор пытается проанализировать 

статистическую базу, комплексно определяющую инновационный потенциал регионов. В связи с этим, в статье 

особое внимание уделено изучению процессов формирования и развития системы информационного 

обеспечения управления инновационными инвестиционными процессами и разработке предложений по ее 

совершенствованию. 

Ключевые слова: методологические подходы, региональная экономика, статистическая система, 

эволюционный подход, стратегия статистической реформы, государственная статистика, инновации, новые 

методы. 
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METHODOLOGICAL APPROACHES TO ASSESSING THE  

INNOVATION AND INVESTMENT ACTIVITIES OF THE REGION 

JALILZODA D.R.,KHODZHAEV D.SH 

The article deals with the knowledge economy and the use of innovations, which are a factor in economic growth and 

regional development. In this regard, it is argued that a comprehensive assessment of the innovative potential of the 

region's economy requires the development of a scientifically based system of indicators, the availability of information 

and statistics. In this article, the author tries to analyze the statistical base that comprehensively determines the innovative 

potential of the regions. In this regard, the article pays special attention to the study of the processes of formation and 

development of the information support system for managing innovative investment processes and the development of 

proposals for its improvement. 

Keywords: methodological approaches, regional economy, statistical system, evolutionary approach, statistical 

reform strategy, government statistics, innovation, new methods. 
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ТЕОРИИ ПО НЕРАБОТАЮЩИМ КРЕДИТАМ: ТЕОРИИ ФИНАНСОВОГО 
УСКОРЕНИЯ, ДИВЕРСИФИКАЦИИ ПОРТФЕЛЯ И "ЗОМБИ-КРЕДИТОВАНИЯ" 

МАСРУР К.1 
 

Неработающие кредиты (НК) представляют собой серьезную проблему для 
финансовых учреждений во всем мире, последствия которой выходят далеко за рамки 
отдельных балансов. Управление неработающими кредитами не только имеет решающее 
значение для стабильности банков, но и играет важную роль в более широком 
экономическом ландшафте. В этой статье мы погрузимся в запутанную паутину теорий, 
окружающих неработающие кредиты, и прольем свет на сложности, лежащие в основе их 
поведения и влияния. 

В основе нашего исследования лежит теория финансового акселератора - концепция, 
разработанная известными экономистами Кийотаки и Муром, а также Бернанке и др. Эта 
теория объясняет, как незначительные на первый взгляд потрясения в экономике могут 
вызвать каскадные эффекты в финансовой системе, что приводит к усилению колебаний 
экономической активности. Центральное место в этой теории занимает взаимосвязь между 
ценами на активы, доступностью кредитов и экономическим ростом. В периоды 
экономического роста рост цен на активы способствует увеличению чистой стоимости 
активов заемщиков, что позволяет банкам более свободно предоставлять кредиты. Такой 
приток кредитов стимулирует инвестиции и экономическую активность, способствуя росту. 
Однако на этом этапе экспансии также наблюдается тенденция к развитию рискованной 
практики кредитования, поскольку банки смягчают свои стандарты, чтобы занять большую 
долю рынка. И наоборот, когда экономика сокращается, падение цен на активы 
ограничивает доступность кредитов, что усугубляет проблемы, с которыми сталкиваются 
компании и домохозяйства при обслуживании своих долгов, и тем самым увеличивает 
распространенность неработающих кредитов. 

В соответствии с теорией финансового акселератора, концепция диверсификации 
кредитного портфеля становится важнейшей стратегией для банков, стремящихся 
эффективно управлять неработающими кредитами. Диверсификация подразумевает 
распределение кредитов по различным секторам, регионам и категориям заемщиков для 
снижения риска концентрации и повышения устойчивости к экономическим спадам. 
Поддерживая хорошо диверсифицированный кредитный портфель, банки могут снизить 
свою уязвимость к потрясениям, связанным с конкретным сектором экономики, и повысить 

 
1 Адрес для корреспонденции: Масрур Курбонализода Российский экономический университет имени Г.В. 

Плеханова, Москва, Россия 
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способность поглощать убытки без ущерба для общего финансового состояния. Однако 
достижение оптимального баланса между диверсификацией и глубиной понимания 
различных рынков и моделей остается сложной задачей, требующей специальных знаний и 
постоянной оценки. 

Кроме того, мы погружаемся в интригующую сферу теории зомби-кредитования, 
которая проливает свет на стимулы, побуждающие обанкротившиеся банки продолжать 
выдавать кредиты нежизнеспособным компаниям. Эти компании, получившие название 
"зомби", полагаются на дешевые кредиты для поддержания своей деятельности, что 
способствует сохранению искусственного цикла финансовой стабильности. Банки, 
находящиеся на грани банкротства, могут предпочесть продлить жизнь проблемным 
компаниям, выдавая им вечные кредиты, тем самым откладывая признание убытков и 
маскируя свое неустойчивое положение с капиталом. Такая практика не только искажает 
динамику рынка, но и создает системные риски, поддерживая существование принципиально 
неустойчивых предприятий. 

Разбираясь в сложностях этих теорий, мы стремимся обеспечить комплексное 
понимание механизмов, лежащих в основе динамики неработающих кредитов, и их более 
широких последствий для финансового сектора. Благодаря эмпирическому анализу, 
теоретическим выкладкам и практическим соображениям мы стремимся вооружить 
заинтересованные стороны знаниями и инструментами, необходимыми для того, чтобы 
ориентироваться в запутанном ландшафте управления неработающими кредитами и 
способствовать созданию более устойчивой и стабильной банковской экосистемы. 

Теоретическая база  
В этом разделе рассматриваются различные теории неработающих кредитов, в 

частности теория финансового акселератора, диверсификации кредитного портфеля и теория 
"зомби-кредитования". 

Теория финансовых акселераторов 
Теория финансовых акселераторов была разработана Кийотаки и Муром, а также 

Бернанке и др. для объяснения того, как небольшие потрясения в экономике могут 
усиливаться до более крупных колебаний через финансовую систему. Ключевым 
механизмом, который они выявили, является связь между ценами на активы, доступностью 
кредитов и экономической активностью. В период экономического роста цены на активы 
растут, а чистая стоимость активов заемщиков увеличивается. Это позволяет банкам более 
свободно выдавать кредиты, поскольку стоимость активов, доступных для обеспечения 
займов, становится выше. Облегчение доступа к кредитам стимулирует инвестиции и 
экономический рост. Однако увеличение предложения кредитов также приводит к более 
рискованному кредитованию, поскольку банки смягчают свои стандарты, чтобы расширить 
долю рынка [1,2]. 

Когда экономика в конечном итоге замедляется или входит в рецессию, цены на 
активы падают. Снижение стоимости залога уменьшает доступность кредитов, что приводит 
к сокращению кредитования. Фирмам и домохозяйствам также становится сложнее 
обслуживать существующие долги, что приводит к росту неработающих кредитов (НЗК) и 
дальнейшему ослаблению банковских балансов. По этой спирали падения стоимости 
активов, снижения объемов кредитования и роста неработающих кредитов финансовый 
акселератор может значительно усилить масштабы экономических колебаний [2] 

Существуют две противоположные точки зрения на циклическое поведение 
кредитного риска и неработающих кредитов в течение делового цикла. Первая - 
проциклическая точка зрения, которая утверждает, что неработающие кредиты 
положительно коррелируют с экономическим ростом [3]. Это означает, что во время 
экономического бума с обильным предложением кредитов рискованная практика 
кредитования приводит к росту неработающих кредитов. Когда наступает рецессия и 
кредиты сокращаются, неработающие кредиты, как правило, падают, поскольку более 
слабые фирмы и заемщики объявляют дефолт [1,2]. 

Напротив, согласно контрциклической точке зрения, неработающие кредиты 
отрицательно коррелируют с экономическим процветанием [4]. Это объясняется тем, что 
рецессии приводят к росту безработицы и снижению доходов, что снижает способность 
заемщиков погашать долги. Поэтому, когда экономика замедляется, неработающие кредиты 
растут. Рост неработающих кредитов еще больше сдерживает банковское кредитование, 
углубляя рецессию. Неработающие кредиты снижаются, когда экономика восстанавливается, 
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поскольку улучшение денежных потоков позволяет заемщикам возобновить обслуживание 
долга [4]. 

Проциклическая перспектива согласуется с основными механизмами теории 
финансового акселератора, разработанной Кийотаки и Муром, а также Бернанке и др. Во 
время экономического бума облегчение кредитования приводит к росту рискованного 
кредитования и накоплению уязвимостей в балансовых отчетах. После падения цен на 
активы или наступления рецессии возникает рост неработающих кредитов. Таким образом, 
рост неработающих кредитов закладывается в хорошие времена, хотя материализуется с 
задержкой. Лоу предоставляет эмпирическую поддержку, используя данные по Австралии, 
Испании и другим странам, показывая сильную положительную корреляцию между 
кредитным бумом и последующим ростом обесцененных активов [1,2]. 

В отличие от этого, Биккер и Метземакерс находят свидетельства контрциклического 
поведения неработающих кредитов, когда рецессия приводит к увеличению неработающих 
кредитов из-за роста безработицы и снижения доходов. Это указывает на то, что ключевым 
фактором являются проблемы с движением денежных средств, а не чрезмерное кредитование. 
Межстрановые данные показывают значительные различия в корреляции между 
неработающими кредитами и экономическим ростом. Дальнейшие исследования, 
учитывающие различия в банковском регулировании, политической поддержке и 
структурных факторах, помогут прояснить относительную важность проциклической и 
антициклической динамики [4,5]. 

В конкретной экономике оба канала могут работать с задержками разной 
продолжительности. Быстрая кредитная экспансия порождает рискованное кредитование, 
которое материализуется в растущие неработающие кредиты только через несколько лет, 
когда чрезмерно активные заемщики с трудом расплачиваются в условиях экономического 
спада [3]. В то же время первоначальная потеря работы или падение экономической 
активности непосредственно приводят к пропуску платежей уязвимыми домохозяйствами, 
усиливая потери банков [4]. Тщательный эмпирический анализ с контролем динамики 
кредитного предложения и структурных факторов поможет выявить относительную силу 
проциклической и антициклической взаимосвязи между неработающими кредитами и 
макроэкономикой. 

Понимание этой динамики имеет важные политические последствия. 
Контрциклические буферные требования могут сдерживать кредитные бумы, чтобы 
ограничить накопление чрезмерного левереджа и уязвимости [1,6]. Государственная 
поддержка испытывающих трудности, но жизнеспособных заемщиков также может ослабить 
негативное влияние ослабления денежных потоков на способность погашения кредитов [2]. В 
целом, включение идей моделей финансовых акселераторов как в макропруденциальное 
регулирование, так и в программы помощи заемщикам в течение финансового цикла может 
помочь стабилизировать колебания [2]. 

Теория диверсификации кредитного портфеля 
Дионн и Харчауи предложили теорию "диверсификации кредитного портфеля", 

используя метод оптимизации Марковица для создания оптимального портфеля для 
поддержки стратегий управления кредитным риском. Они описали современную 
портфельную теорию, разработанную Марковицем, как метод измерения риска ценных 
бумаг, основанный на общих предпочтениях инвестора в отношении риска и вознаграждения 
при принятии различных решений [7,8]. 

Ключевой вывод Марковица заключается в том, что риск портфеля состоит из 
систематического риска, связанного с общими рыночными факторами, а также 
идиосинкразического риска, характерного для отдельных активов. Портфель, 
сформированный из слабо коррелированных активов, может уменьшить вклад 
идиосинкразического риска за счет диверсификации, даже если систематический рыночный 
риск остается [8,9]. Эта базовая схема стала краеугольным камнем финансовой экономики и 
современной практики институциональных инвестиций. 

Применяя эти концепции к банковскому кредитованию, Дионн и Харчауи [7] описали 
различные стратегии диверсификации кредитного портфеля для снижения риска: 

i) Географическая диверсификация: Предоставляя кредиты в различных регионах 
страны или на международном уровне, банки могут снизить подверженность местным 
экономическим потрясениям. Например, спад на одном региональном рынке недвижимости 
окажет меньшее влияние на кредитный портфель, диверсифицированный по нескольким 
регионам [7,10]. 



135 
 

ii) Диверсификация по принципу "церковной башни": Эта концепция подчеркивает 
ценность сохранения близости между кредиторами и заемщиками. Некоторая информация 
лучше усваивается через местные сети, а не через централизованный кредитный скрининг. 
Сочетание опыта церковных башен с определенной географической диверсификацией 
позволяет сбалансировать эти факторы [7]. 

iii) Промышленная диверсификация: Кредитование в разных отраслях позволяет 
защититься от спадов, характерных для какой-либо одной отрасли. Банки, чьи кредитные 
риски сосредоточены в нефтегазовой отрасли, сельском хозяйстве, туризме или других 
нестабильных секторах, будут страдать от высококоррелированных дефолтов, когда эти 
отрасли испытывают трудности [1]. 

iv) Диверсификация по размеру компании: Выдача кредитов малым, средним и 
крупным корпоративным клиентам снижает риск. Исторически сложилось так, что уровень 
дефолтов в некоторых категориях компаний выше. Распределение кредитов по размерному 
спектру позволяет избежать концентрации рисков [5]. 

v) Диверсификация клиентов: На уровне отдельных кредитов смешанное 
кредитование потребителей, индивидуальных предпринимателей, товариществ и публичных 
компаний может снизить волатильность, вызванную чрезмерной концентрацией на каком-
либо одном сегменте клиентов [7]. 

Основные теории управления кредитным риском подчеркивают схожие принципы 
диверсификации. Например, Мертон применил теорию ценообразования опционов для 
моделирования дефолтов по корпоративным облигациям на основе волатильности 
стоимости активов компании по отношению к уровню долга [11]. Его подход иллюстрирует, 
что концентрация рисков на фирмах с более высоким риском активов приводит к большей 
волатильности портфеля. Смешивание облигаций с высоким и низким риском может снизить 
общую неопределенность кредитного портфеля. 

Эмпирические данные о банковском кредитовании подтверждают теорию 
диверсификации. Анализируя данные о кредитах итальянских банков, Феличи и Пагнини [12] 
обнаружили, что отраслевая и размерная диверсификация корпоративного кредитования 
снижает уровень списаний и вероятность дефолтов. Географическая диверсификация не дала 
аналогичного снижения риска в их выборке, что контрастирует с некоторыми 
преимуществами, обнаруженными в более ранних исследованиях [10]. Упор регуляторов на 
лимиты концентрации усиливает важность распределения рисков по секторам [13]. 

Таким образом, диверсификация представляет собой важнейший инструмент 
управления кредитным риском в банках [7][9]. Распределение рисков по регионам, секторам, 
размерам клиентов и другим категориям может снизить волатильность от 
идиосинкразических факторов дефолта. Однако лимиты концентрации создают компромисс 
против развития специализированного опыта [11,14]. Дальнейшие исследования должны 
быть направлены на количественное определение оптимальных целей для балансирования 
диверсификации и глубины понимания на различных рынках и в различных моделях. 

Теория зомби-кредитования  
Теория зомби-кредитования описывает стимулы, побуждающие обанкротившиеся 

банки продолжать кредитовать нежизнеспособные фирмы, создавая компании-"зомби", 
зависящие от дешевых кредитов, чтобы оставаться на плаву [15,16]. Bruche и Llobet 
утверждают, что банки с минимальными требованиями к капиталу или ниже их имеют 
стимулы к выдаче вечнозеленых кредитов проблемным компаниям, чтобы отсрочить 
реализацию убытков. Продолжение кредитования позволяет избежать дефолтов, которые 
потребовали бы списания средств, подрывая неустойчивую позицию банка по капиталу и 
потенциально подвергая его риску вмешательства регулирующих органов, если нарушения 
останутся неустраненными [15,17]. Таким образом, у проблемных банков есть сильная 
мотивация поддерживать кредитование, чтобы не допустить срабатывания регулятора, даже 
если у заемщика сомнительные перспективы. 

Взамен проблемные компании получают от своего банка искусственно удешевленное 
финансирование в виде рефинансирования или раздутых кредитов, используемых для 
покрытия обязательств, срок погашения которых наступает. [15]. Такое "зомби-
кредитование" позволяет проблемным заемщикам продолжать свою деятельность за счет 
регулярного погашения процентов, в то время как банк откладывает признание убытков, 
надеясь на то, что фирма в конечном итоге восстановится [15,16]. 

Со временем постоянное кредитование нежизнеспособных компаний способствует 
более широкому перераспределению кредитов от продуктивного использования к 
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поддержанию "зомби"-компаний на плаву [16,18]. Капитал остается запертым во 
второстепенных фирмах далеко за пределами стадии зрелости, а новые компании 
вытесняются из сферы финансирования [18]. Таким образом, "зомби-кредитование" 
сдерживает естественный динамизм компаний, входящих и выходящих из отраслей, имеющих 
центральное значение для экономического развития [16]. 

Эмпирические исследования подтверждают всплески практики "зомби-кредитования" 
после банковских кризисов, когда системный кризис создает стимулы для регулятивного 
запрета на принятие решений [18-20]. Анализируя данные по странам ОЭСР с 1990-х годов, 
Кабальеро и др. фиксируют увеличение кредитных потоков в старые и сокращающиеся 
фирмы после кризисов, что свидетельствует о широком распространении практики 
"вечнозеленого" кредитования нежизнеспособных заемщиков [18]. Микроанализ также 
показывает, что банки с истощенным капиталом избирательно направляют кредиты менее 
продуктивным фирмам [19]. Это говорит о том, что после кризиса кредитование становится 
направленным на покрытие вероятных убытков, а не на финансирование жизнеспособных 
проектов. 

Японские данные за 1990-е годы, когда недокапитализированные банки продолжали 
финансировать проблемных заемщиков, подчеркивают масштабы потенциального 
нецелевого использования кредитов "зомби". Регрессионный анализ на уровне секторов 
показывает, что почти 25 % кредитов направлялось на вечно убыточные строительные 
фирмы и экспортеров, а не на расширение производственных мощностей даже у 
экспортоориентированных производителей[20]. Сочетание избегания списаний, получения 
краткосрочного процентного дохода, но уничтожения долгосрочной стоимости сохраняется 
во многих исследованиях [18-20]. 

Практика кредитования "зомби" отражает проблемы несоответствия времени в 
режимах урегулирования, допускающих стратегии "игры на воскрешение". Поддержка 
капиталом позволяет выиграть дополнительное время для восстановления экономики, 
поднимая все лодки, но при этом страдает от неопределенности в отношении того, когда 
основные убытки будут полностью покрыты. Таким образом, недокапитализированные 
банки сохраняют выгоды от рискованного кредитования, но при этом социализируют 
большие риски падения.[17]. 

Для ограничения деструктивного кредитования Барт и др. выступают за оперативное 
признание убытков с помощью таких мер, как принудительная рекапитализация, разделение 
активов, а также выделение проблемных организаций на более ранних стадиях, когда 
резервы капитала падают ниже минимальных пороговых значений. Устранение неявных 
гарантий спасения путем добросовестного урегулирования, а не полагаясь на то, что 
недокапитализированные банки сами исправят свои склонности к риску, остается важным 
для ограничения стимулов зомби-кредитования [19]. 

В заключение следует отметить, что, хотя кредитование "зомби" может показаться 
привлекательным для поддержания жизни хрупких банков и заемщиков в надежде на 
восстановление, неправильно направленные кредиты поддерживают несостоятельные 
фирмы, снижая экономическую динамику в долгосрочной перспективе [16,18]. Данные 
исследований свидетельствуют о том, что неспособность триггеров урегулирования споров 
приводит к такому неправильному распределению. Требования к быстрой рекапитализации 
в сочетании с обособлением проблемных банков путем активного урегулирования могли бы 
лучше согласовать стимулы акционеров, менеджеров и регулирующих органов [19]. 
Минимизация разрушительного зомби-кредитования в конечном итоге требует надежных 
обязательств по признанию убытков на ранней стадии, пока не укоренились стимулы к 
азартным играм. 

Подводя итог, можно сказать, что изучение неработающих кредитов (NPL) с 
помощью различных теорий позволяет нам глубже понять, как все устроено в банковском 
мире. Теория финансового акселератора показывает, как небольшие экономические 
проблемы могут привести к большим финансовым проблемам. Диверсификация кредитов 
помогает банкам снизить риски и стать сильнее в борьбе с проблемами, связанными с 
неработающими кредитами. 

Кроме того, "зомби-кредитование" раскрывает рискованную практику 
предоставления банками денег обанкротившимся компаниям для отсрочки убытков, что 
может нанести вред финансовой системе в долгосрочной перспективе. Понимание этих 
теорий поможет людям, работающим в банковской сфере, принимать более эффективные 
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решения, чтобы справиться с проблемами неработающих кредитов и сделать банки более 
стабильными. 

По мере того, как меняется финансовый мир, использование этих теорий становится 
крайне важным для принятия разумных решений и управления рисками в банках. Применяя 
то, что мы узнали из теории финансового акселератора, диверсификации кредитов и 
опасностей зомби-кредитования, банки могут подготовиться к решению проблем 
неработающих кредитов и сделать их более устойчивыми к экономическим подъемам и 
спадам. 

По сути, понимание этих теорий является ключом к формированию культуры 
тщательного управления рисками, обеспечению финансовой стабильности и защите 
прочности банковского сектора. Используя эти знания для составления практических 
планов, представители банковской отрасли смогут грамотно решать проблемы 
неработающих кредитов, создавая более сильную и надежную банковскую систему в 

современных условиях постоянно меняющегося финансового ландшафта. 
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НАЗАРИЯҲО ОИД БА ҚАРЗҲОИ ҒАЙРИФАЪОЛ:НАЗАРИЯҲОИ ТЕЗОНДАНИ 

МОЛИЯВӢ, ДИВЕРСИФИКАЦИЯМ ПОРТФЕЛЬО ВА «КАРЗҲОИ ЗОМБӢ» 

МАСРУР Қ. 

Ин мақола қарзҳои ғайрифаъол (NPL) дар бонкҳо баррасӣ намуда, назарияҳоро ба 

монанди назарияи суръатбахшии молиявӣ, диверсификатсияи қарз ва қарздиҳии зомби 

баррасӣ мекунад. Назарияи суръатбахшии молиявӣ мефаҳмонад, ки чӣ гуна мушкилоти 

хурди иқтисодӣ метавонанд ба мушкилоти калон дар системаи молиявӣ оварда расонанд. 

Диверсификатсияи қарзҳо ба коҳиш додани хатар кӯмак мекунад ва "қарздиҳии зомби" 

вақтест, ки бонкҳои мубориза бо қарз ба ширкатҳои ноком идома медиҳанд. Фаҳмидани ин 

назарияҳо метавонад ба бонкҳо кӯмак кунад, ки қарзҳои ғайрифаъол беҳтар идора кунанд ва 

системаи молиявиро қавӣ гардонанд. Ҳадаф, ин пешниҳод намудани ақидаҳо ба 

мутахассисони соҳаи бонкӣ ҷиҳати идоракунии самараноки қарзҳои ғайрифаъол ва ба 

расидан ба низоми устувори бонкӣ мебошад.  

Калидвожаҳо: қарз, бонк, акселератори молиявӣ, назария, портфели қарз, низоми 

молиявӣ 
ТЕОРИИ ПО НЕРАБОТАЮЩИМ КРЕДИТАМ: ТЕОРИИ ФИНАНСОВОГО 
УСКОРЕНИЯ, ДИВЕРСИФИКАЦИИ ПОРТФЕЛЯ И "ЗОМБИ-КРЕДИТОВАНИЯ" 

МАСРУР К. 
В этой статье рассматриваются неработающие кредиты (НК) в банках, обсуждаются 

такие теории, как теория финансового акселератора, диверсификация кредитов и зомби-
кредитование. Теория финансового акселератора объясняет, как небольшие экономические 
проблемы могут привести к большим проблемам в финансовой системе. Диверсификация 
кредитов помогает снизить риски, а "зомби-кредитование" — это когда испытывающие 
трудности банки продолжают кредитовать обанкротившиеся компании. Понимание этих 
теорий может помочь банкам лучше управлять неработающими кредитами и сделать 
финансовую систему сильнее. Цель состоит в том, чтобы помочь людям в банковской сфере 
эффективно управлять неработающими кредитами для создания более стабильной 
банковской системы. 

Ключевые слова: кредит, банк, финансовый акселератор, теория, кредитный портфель, 
финансовая система 

 
THEORIES ON NON-PERFORMING LOANS: THEORIES OF FINANCIAL 

ACCELERATION, PORTFOLIO DIVERSIFICATION AND “ZOMBIE LOANING” 
MASRUR K. 

This article explores non-performing loans (NPLs) in banks, discussing theories like the 
financial accelerator theory, loan diversification, and zombie lending. The financial accelerator 
theory explains how small economic issues can cause big problems in the financial system. 
Diversifying loans helps reduce risks, and zombie lending is when struggling banks keep lending to 
failing companies. Understanding these theories can help banks manage NPLs better and make the 
financial system stronger. The goal is to assist people in the banking industry in handling NPLs 
effectively for a more stable banking system. 

Key words: loan, bank, financial accelerator, theory, loan portfolio, financial system 
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ПРИЧИНЫ БЕЗРАБОТИЦЫ СРЕДИ МОЛОДЕЖИ В ГОРОДЕ 

ХОРОГ ГОРНО -БАДАХШАНСКОЙ АВТОНОМНОЙ ОБЛАСТИ 

ШОИДАРВОЗОВА М., АЗИЗОВА Г.1 

 

Одной из коренных социально-экономических проблем современного этапа развития таджикской 

экономики является безработица. Особенно это тревожно, если безработица увеличивается среди молодежи. 

 Молодежь – это основной стратегический ресурс страны и поэтому для государственной социально-

экономической политики, сфера занятости должна быть признана приоритетной. Молодое население считается 

величайшим достоянием, способствующим инновациям и творчеству в экономике и обществе. Тем не менее, 

для того чтобы страна могла в полной мере реализовать этот потенциал и получить «молодежный дивиденд», 

молодые люди должны быть обеспечены продуктивной работой и интегрированы в общество [2, 11]. 

 Стратегически важным для страны является подготовка высококвалифицированных кадров, которые 

смогут адаптироваться к новым меняющимся условиям рынка труда и найти там свою нишу. Проблема 

безработицы среди молодежи в городе Хороге ГБАО актуальна и требует пристального внимания таджикских 

ученых. Проблема молодежной безработицы требует всесторонний анализ, и, как итог, выработку практических 

рекомендаций, которые могли бы быть использованы соответствующими органами для разработки и 

реализации эффективной экономической и социальной политики. Именно поэтому, проблема безработицы 

среди молодежи на сегодняшний момент является актуальной и предметом многочисленных дискуссий и 

исследований.  

В связи с этим, нами проведено исследование рынка безработной молодежи в городе Хороге Горно-

Бадахшанской автономной области Республики Таджикистан. Целью нашего исследования является выявление 

основных причин безработицы среди молодежи в городе Хороге.  

По стандартам Международной Организации Труда, к безработным относятся лица, достигшие возраста 15 

лет и старше, которые в рассматриваемый период одновременно удовлетворяли бы следующим критериям:  

 не имеют работы (доходного занятия);  

 заняты поисками работы более четырех недель, предшествующих исследуемой неделе, и используют 

любые способы поиска работы;  

 готовы приступить к работе в течение исследуемой недели [8].  

 В Республике Таджикистан молодыми считают возрастную группу от 15 лет до 35 лет.  

Объектом нашего исследования является безработная молодежь города Хорога ГБАО. Необходимость 

выборки обусловлено тем, что в городе Хороге по сравнению с другими районами ГБАО, зарегистрировано 

наибольшее количество безработных. Состояние уровня безработных в городе Хороге можно увидеть из 

таблицы 1. 
 

Таблица 1.Зарегистрированные безработные в городе Хороге за период 2015-2020 гг.1 

 

№ 

п/п 

 

 

2015 2016 2017 2018 2019 2020 

1 Обращались 1292 1634 478 715 1129 1091 

2 Безработные 666 628 378 487 972 850 

3 Были направлены на 

обучение 

200 205 190 190 190 190 

 
1 Адрес для корреспонденции:  Шоидарвозова Марзия, кандидат экономических наук Института 

гуманитарных наук им. Б.Искандарова НАНТ. Тел.: 934402842; Азизова Гулбиби Хорогский 
государственный университет им. М.Назаршоева. Тел.: 501154934. 
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4 Были привлечены к 

общественным работам 

55 83 65 65 60 55 

5 Были обеспечены 

работой 

495 357 385 580 778 850 

Источник: Отчет Агентства и занятости населения ГБАО за 2020 г. 

 

Так, согласно таблице 1, становится понятно, что число обращавшихся в поисках работы в 2015 г. составило 

1292 человек, а в 2020 г уменьшилось эти число до 1091 человек. Это не означает, что количество безработных 

снизилось. Согласно официальной статистике в г. Хороге число безработных в 2015 г. было 422 человека, в 

2020 году увеличивалось до 850 человек. 

 Так, согласно официальной статистике, количество безработных среди молодежи по районам ГБАО, 

выглядит следующим образом [5]: 

Таблица 2. Количество безработных среди молодежи по ГБАО 

 

Территория Обращались Получили 

статус 

безработного 

Обращались Получили 

статус 

безработного 

2020 г. 2021 г. 

г. Хорог 700 183 903 250 

Шугнанский район 282 282 208 208 

Рушанский район 187 187 199 195 

Дарвазский район 221 101 375 375 

Ванчский район 142 142 181 181 

Ишкашимский район 237 237 287 287 

Рошткалинский район 219 219 203 203 

Мургабский район 163 163 369 368 

Источник: Отчет Агентства и занятости населения ГБАО за 2021 г. 

 

По данным таблицы 2, по городу Хорогу за 2020 году 700 человек обращались и только 26% получили 

статус безработного, в 2021 обратились 903 человека, из которых 27% присвоено статус безработного.  

Следует, однако, иметь в виду, что кроме зарегистрированных, официально признанных безработных, 

существует контингент лиц наемного труда, не имеющих работы и активно ищущих ее самостоятельно, без 

помощи Государственной службы занятости. По методологии Международной организации труда (МОТ), 

указанные лица включаются в общую численность безработных.Однако стоит отметить, что реальное 

количество безработных в городе Хороге ГБАО намного больше, поскольку не все безработные официально 

зарегистрированы в Агентстве занятости населения.  

Вызывают сомнения данные об официальных безработных. Здесь не учитывается скрытая безработица, 

отсутствует методика ее пересчета в полную безработицу.  

Проблема роста уровня безработицы среди молодежи в городе Хороге ГБАО требует новых методов, 

способов и подходов к ее решению. Для того, чтобы выработать эти методы, способы и подходы, необходимо 

выявить причины роста безработицы среди молодежи в городе Хороге ГБАО.  

Согласно исследованию в гендерном разрезе из всех опрошенных респондентов доля мужчин составила 

25%, а женщин 75%. Возраст опрашиваемых мы можем увидеть из диаграммы 1. 

 

 

 

 

 

 

 

Диаграмма 1. Возраст опрашиваемых 
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Как видно из диаграммы 1 наибольшее количество безработных превалирует в возрастной категории от 20 

до 25 лет, что составляет 33%, вторую строчку занимают лица от 30 до 35 лет 26%, далее идут молодые люди от 

25 до 30 лет 22% и 19% в возрасте от 15-20 лет. Следует отметить, что согласно исследованию самая активная 

часть молодежи занимает первую строчку в списке безработных. Наличие этих безработных среди молодых 

людей представляет собой социальную и экономическую катастрофу. 

  Согласно исследованию было выявлено, что 86% молодежи в возрасте от 18 до 35 предпочитают жить с 

родителями. В г. Хороге, вместе со своими родителями проживает каждый второй опрошенный респондент. 

Это обусловлено несколькими причинами: 

 во-первых,  поскольку молодые люди имеют пожилых родителей, то они не могут покинуть родительский дом; 

 во-вторых, это та категория молодых людей, которые отчаялись в поисках работы, утратили уверенность в 

жизни и как следствие, не готовы к самостоятельной жизни; не прилагают никакие усилия, для того чтобы 

найти себе работу, самим обеспечить свою семью.  

 в-третьих, не имеют собственного жилья. Еще одна проблема в городе Хороге -это нехватка территорий, а 

также финансов для постройки нового жилья. Когда молодые люди становятся семейными, к сожалению, их 

родители не имеют возможности построить или купить им квартиру. И поэтому вынуждены, будучи семейным, 

проживать вместе с родителями.  

В ходе вышеуказанного опроса выяснилось, что основные причины безработицы среди молодежив ГБАО 

являются: 

- низкая заработная плата 41%; 

- отсутстиве работы 38%; 

- отсуствие опыта 21%. 

Данные цифры иллюстрируют, что значительную часть молодежи не устраивает размер зарплаты, другие 

считают свои знания выше той работы, которая предложена на рынке труда работодателями. Некоторую часть 

дипломированной молодежи не устраивают вакансии, предложенные на рынке труда. Например, строитель, 

рабочий, механик, сварщик и т.д. Немаловажная причина, котораяприводит к безработице, особенно среди 

молодёжи это опыт работы. Следует отметить, что основным критерием большинства работодателей при 

приёме на работу является опыт работы (обычно не менее 3-х лет). Поэтому, согласно нашему исследованию, 

основной причиной безработицы среди молодых людей является отсутствие опыта работы (21%). Если 

выпусник вуза, который только окончил будет подавать документы для приёма на работу, в силу нехватки 

опыта его не принимают на работу. А если он после окончания унивеситета не будет работать, то откуда у него 

будет набираться опыт. Далее согласно исследованию, 14% молодежи не хотят искать работу, потому что 

долгое время не могут трудоустроиться. Эта  категория молодых людей, которые более 3-х лет не могут 

трудоустроиться и не могут найти работу согласно своей специальности.  Для молодёжи в городе Хороге 

доступно не так много вакансий, большинство из них связаны с низкой зарплатой.Так, в 2021 году Агентстом по 

занятости населения только по городу Хорогу было проведено 11 ярмарок, в которых было предложено 80 

вакансий, а сколько устроилось на работу, к сожалению, отсутствует информация.  

Исследование выявило, что 52% молодежи надеются на государство при трудоустройстве. Обеспечение 

занятости населения является одной из наиважнейших первоочередных задач государства, у граждан есть право 

работать, но нет места где они могли бы трудоустроиться. 27% отчаялись искать работу, не хотят и не желают 

искать работу из-за того, что продолжительное время не смогли трудоустроиться, 21% не соответствуют 

требованиям или критериям работодателей обвиняют требовательных работодателей. 

Из всех опрошенных, 65% утверждают, что безработицу можно снижать путем создания новых рабочих 

мест. Вера в то, что государство сможет эту проблему решить, 21% утверждают, что инновационная технология 

способствует появлению рабочих мест, снижению цен на продукцию, так как повышают эффективность 

производства, увеличение доходов и 14% молодежи высказывают о повышении заработной платы, самым 

эффективным методом привлечения кадров. 

В работах западных экономистов высокий уровень заработной платы однозначно рассматрывается как 

главная причина ограничения спроса фирм на рабочую силу, его падения и, следовательно, снижения уровня 

занятости трудоспособного населения, роста безработицы. Из этого следует, что чем выше заработная плата, 

тем меньше прибыль, и соответсвенно, масштабы накопления капитала, тем ниже спрос на рабочую силу, тем 

выше, в конечном счете, уровень безработицы [6, 2122]. Низкая заработная плата будет стимулировать спрос на 

продукцию фирм вследствие снижения на нее цен, обусловленного снижением издержек производства, и в силу 

этого приведет к расширению производства, а значит и к увеличению спроса на рабочую силу, а в конечном 

итоге, к повышению общего уровня занятости [7, 106]. Однако практика, как мы видим, вносит свои 

коррективы в теорию, наглядно показывая, что связь между низким уровнем заработной платы и движением 

спроса на рабочую силу не столь прямолинейна, как это представляется. 
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Службы занятости 

1. Одним из препятствий для обеспечения соответствия между предложением и спросом на молодых 

работников является отсутствие информации о рынке труда и о профессиональных квалификациях и навыках 

тех, кто занят поиском работы. Службы занятости выполняют эту посредническую функцию, поскольку они 

являются основными агентами по оказанию услуг и проведению политики на рынке труда. Эти службы обычно 

выполняют такие функции, как регистрация лиц, занятых поиском, управление выплатой пособий по 

безработице и обращение к активным программам на рынке труда работы, проведение консультаций и 

обеспечение профессиональной ориентации, 

По данным нашего исследования 48% молодежи состоят на учете в Агентстве занятости населения и 52% не 

зарегистрированы и не имеют статус безработного. Основную причину того, что они не регистрировались, 

говорит о том, что агентство не в состоянии найти им работу, кроме того, получив статус безработного, они не 

получают пособие по безработице, лишь предлагают краткосрочные курсы и поэтому бесполезно тратить свое 

время для регистрации. 48% молодёжи надеяться на то, что агентство их трудоустроит.Но кроме этой причины,  

на наш взгляд, молодежь регистрируется для того, чтобы получить справку о доходах, позволяющих им 

получать льготы по оплате электроэнергии и других государственных услуг.  

Следует отметить, что во многих странах, особенно в развивающихся,  основные проблемы, которые 

препятствуют центрам занятости населения эффективно осуществлять целевые меры, вызваны отсутствием или 

низким уровнем технических и финансовых возможностей, а также неразвитой инфраструктурой и 

недостаточным уровнем средств обеспечения, необходимых для работы служб занятости [10]. 

Суть проблемы занятости молодежи заключается в том, что профиль и объем профессионального 

образования не отвечает всем потребностям рынка труда, вследствие чего и растет безработица среди 

выпускников учреждений профессионального образования. Все это ведет к тому, что после окончания учебного 

заведения безработной остается даже наиболее активная и образованная часть молодежи. На сегодняшний день 

каждый третий безработный, зарегистрированный в органах занятости, имеет высшее и среднее 

профессиональное образование. 

 

 
Диаграмма 2. Продолжительность безработицы 
 

Диаграмма 2 показывает, что 56% респондентов состоят на учете в центре занятости населения более 3 лет, 

22% -1 год, 17% -3 года, 5% - 2 года. Как видно, значительная часть (56%) более трех лет не могут 

трудоустроиться. Результатом этого может стать потеря ими квалификации, уверенности в жизни, разрыв семьи 

и, в конечном итоге, миграция.  

В результате неопределенности и отсутствия рабочих мест, увеличивается численность миграции среди 

молодежи в другие страны. Наибольшее количество молодежи мигрирует в Российскую Федерацию. Следует 

отметить, что миграция рабочей силы для страны-донора может иметь как положительные стороны, так и 

отрицательные. 

К числу положительных можно отнести: 

 сокращается уровень безработицы; 

 за счет перечисленных денег мигрантов улучшается платежный баланс, развивается предпринимательская 

деятельность. 

Но, однако, здесь следует учитывать и другой фактор. За последние годы молодежь мигрирует со своими 

семьями и существует риск того, что миграция не сможет повлиять положительно ни на платежный баланс, ни 

на сферу предпринимательской деятельности в целом.И тем самым, это может привести к таким последствиям, 

как: 

 утечке умов, ослабевающий национальную экономику и 

 дисбалансу демографической ситуации. 
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Таблица 3. Информация о возвращённых мигрантах по районам  

ГБАО за период 2017-2019 гг. 

№п/п Территория 2017 год 2018 год 2019 год 2021 год 

1.  город Хорог 7947 7231 9364 3177 

2.  Ишкашимский район 1168 1432 1918 814 

3.  Шугнанский район 2878 1453 2497 1231 

4.  Рошткалинский район 1566 2216 1667 829 

 Итого: 13559 12332 15446 6051 

Источник: Составлено на основе отчета отдела миграционной службы по ГБАО за 2017-2019 

Таблица 3 наглядно показывает, что количество вернувшихся мигрантов в ГБАО с каждым годом 

увеличивается. Наибольшее количество вернувшихся мигрантов из города Хорога. Некоторые из них жили в 

миграции более трех и свыше лет. При возвращении они сталкиваются со множеством проблем. И один из этих 

проблем - поиск работы. Почти 95% вернувшихся мигрантов не могут трудоустроиться из-за отсутствия 

рабочих мест, низкой заработной платы, потери квалификации. Они не могут адаптироваться к новым условиям 

и, в конечном счете, пополняют ряды безработных.  

Таблица 4. Информация о возвращённых мигрантах по 

 возрасту ГБАО за период 2017-2019 гг. 

Всего  Возраст  Всего 2018 Возраст  Всего 2019 Возраст  

12 До 18 лет 176 До 18 лет 43 До 18 лет 

2722 18-29 лет 2610 18-29 лет 3451 18-29 лет 

2771 30-39 лет 2883 30-39 лет 3279 3039 лет 

2360 40-49 лет 1347 40-49 лет 2384 40-49 лет 

82 50-54 лет 197 50-54 лет 198 50-54 лет 

0 55-59 лет 18 55-59 лет 9 55-59 лет 

0 Свыше 60 лет 0 Свыше 60 лет 0 Свыше 60 лет 

Источник: Составлено на основе данных отдела миграционной службы ГБАО за 2018-2019 гг.  

Таблица 4 наглядно показывает, что значительная часть вернувшихся мигрантов - это молодежь от 18 до 35 

лет. Теперь сравним официальную статистику безработных с количеством мигрантов. Естественно, они не 

будут совпадать, если их суммировать, то реальное количество безработных будет больше.  

 По данному исследованию выявлено, что 77% молодежи с высшим образованием готовы приступить к 

работе даже за низкую заработную плату, чтобы прокормить свою семью. Из - за того, что не могут найти себе 

работу и, они вынуждены соглашаться на любую зарплату, лишь бы покормить семью. 13% молодых людей не 

смогли ответить на этот вопрос, а 10% утверждают, что они не хотят работать за низкую заработную плату. Это 

те респонденты, которые живут за счет своих родителей, не вступили в брак, живут только для себя. 

53% безработных готовы поменять профессию и работать по любой специальности, но, 47% молодых 

людей не хотят работать по любой специальности и пока не готовы к этому. 

 Как было уже отмечено, большинство опрошенных при трудоустройстве, основным фактором видят 

заработную плату. Так, 50% молодёжи согласны трудоустроиться на работу с заработной платой от 600 сомон 

до 1200 сомон, 37% молодёжи рассчитывают на уровень заработной платы от 1200 сомон до 1800 сомон и лишь 

13% молодёжи готовы работать за оплату труда от 200 сомон до 500 сомон. 

Все вышесказанное дает нам возможность, сделать следующие выводы: 

1.Уровень безработицы среди молодёжи в городе Хороге становится тревожным фактором. 

2. Среди причин, по которым молодежь остается в уязвимом положении на рынке труда, являются: 

а) низкая заработная плата; 

б) нехватка рабочих мест; 

 в) завышенные ожидания претендентов; 

 г) отсутствие у начинающих трудовую деятельность опыта работы, приобретение которого требует не 

только времени, но и соответствующих затрат, как работника, так и работодателя. 

Рост числа безработной молодежи и серьезное падение уровня жизни молодежи в городе Хороге ГБАО 

привели к тому, что бедность стала устойчивым явлением. Для региона это реальная угроза появления 

«потерянного поколения» людей без практических навыков, опыта работы и даже желания трудиться, что 

может серьезно нарушить воспроизводство рабочей силы, замедлить экономический рост в будущем. А для 

эффективного развития экономики, необходимо платежеспособное население, в том числе молодежь [1, 22].  

Следует отметить, что молодежь питает все менее определенные надежды на удовлетворённый дебют на 

рынке труда, и эта неопределенность и разочарование пагубно влияет на отдельных лиц, группы населения, 
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экономику и общество в целом. Из-за роста безработицы среди молодежи, область не сможет осуществлять 

инновации и получать конкурентные преимущества, что подрывает перспективы на будущее. 

Основные причины и последствия 

Согласно исследованию, были выявлены множество факторов, влияющих на трудности в поиске работы 

или причины их отсутствия. Среди важнейших причин отсутствия работы, наиболее распространенными 

являются следующие: 

1. Сегодня система образования страны не обеспечивает достаточный уровень подготовки молодежи для 

рынка труда. Существует значительный дисбаланс между спросом и предложением рабочей силы.  

2. Более того, сегодня на рынке труда ГБАО существует переизбыток специалистов гуманитарных 

специальностей и дефицит технических кадров. 

3. Неизменным спутником существующих дисбалансов является и недостаточно эффективное проведение 

профориентационной работы в школах, которое, наряду с влиянием родителей, способствуют выбору 

престижных, но не востребованных профессий. 

Следует отметить, что в настоящее время не только трудно найти работу в городе Хороге, но многие 

молодые люди вынуждены жить, страдая от сокращения возможностей в области трудоустройства, что вызвано 

с затянувшейся безработицей и их продолжительным отсутствием на рынке труда. В то же время, стал 

отмечаться рост неформального сектора.  

Нынешний кризис занятости молодежи подрывает веру в то, что перспективы каждого последующего 

поколения в области занятости и экономического роста в городе Хороге ГБАО будут улучшаться. Такое 

свертывание перспектив занятости и экономического роста молодежи, возможно, является предвестником 

начала экономической стагнации или даже упадка. 

 Обострение кризиса занятости молодежи грозит стать причиной резкого расслоения и повышения 

неравенства в пределах нынешнего поколения молодежи. Таким образом, существует неотвратимая опасность 

дальнейшего обострения неравенства в обществе, из-за хронического характера кризиса занятости молодежи. 

 Следует отметить, что безработица среди молодежи порождает социальную изоляцию, которая, в свою 

очередь, формирует высокую зависимость от систем социального обеспечения, преступность и 

антиобщественное поведение. 

1. Необходимо создание электронной биржи труда. Это цифровая площадка по трудоустройству, которая 

сможет обеспечивать поиск работы и содействовать в подборке персонала. Данный портал должен объединять 

информацию государственных и частных центров занятости, резюме и сведения о вакансиях, представленными 

работодателями.  

2. Оживить систему распределения выпускников вуза на рабочие места в соответствии с полученной 

специальностью с предоставлением необходимых условий жизнедеятельности. Вуз должен быть нацелен не на 

набор, а на выпуск, т.е. на базе любого современного вуза должна работать своя кадровая служба по работе с 

выпускниками (карьерный центр), обеспечиваться устойчивые взаимосвязи с действующими предприятиями, 

работодателями, организовываться курсы дополнительной специализации и повышения квалификации, 

практиковаться распределение на предприятия хотя бы наиболее перспективных выпускников. 

3. Формировать государственный заказ для вузов на такие специальности, которые соответствуют 

требованиям времени и условиям сложившегося рынка труда и обеспечить тесную взаимосвязь в системе: 

местные органы + вузы + рынок труда; 

4. Проведение профориентационной работы со школьниками, чтобы они не ошиблись при выборе 

профессии. 

5. Создать условия для развития предпринимательства. Содействие предпринимательству среди молодежи 

заключается в разработке программ и мер, направленных на укрепление предпринимательской деятельности 

молодых людей с целью поощрения создания и развития ими своих предприятий или бизнеса. Анализ, 

основанный на оценке предпринимательских программ, проведенный базой данных Youth Employment 

Inventory, показал, что меры, направленные на содействие предпринимательству, оказывают наиболее 

позитивное воздействие на создание рабочих мест [2, 80]. 

6. Не менее важно переобучение и переподготовка безработной молодежи. 

7. Государству необходимо разработать стратегию развития молодежной политики в городе Хороге ГБАО 

с учетом территориальной специфики региона. 

8. Содействие занятости молодежи посредством кооперативов. По имеющимся оценочным данным, во 

всем мире кооперативы обеспечивают миллион рабочих мест [3].Модель кооперативного предприятия вполне 

подходит как для сельской, так и для городской среды, а также для работников любого уровня квалификации, 

включая недавних выпускников, перспективы трудоустройства которых весьма ограничены.  

Исходя из сказанного, положение в сфере социальнотрудовых отношений  становится не только одним из 

источников социальной напряженности, но и важным направлением действий  по стабилизации общественных 
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отношений. Складывающаяся неблагоприятная для молодежи ситуация на рынке труда требует принятия ряда 

компенсационных мер со стороны государства. Прежде всего, эти меры должны проявляться в проводимой 

государственной молодежной политике. Она должна быть направлена на создание правовых, экономических и 

организационных условий и гарантий для самореализации молодого человека, что будет способствовать 

поддержанию социального согласия в обществе и направленности на достижение отдельных целей экономики, 

политики, нравственного и культурного развития молодежи. 
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САБАБХОИ БЕКОРИИ ЧАВОНОН ДАР ШАХРИ ХОРУГИ 

ВИЛОЯТИ АВТОНОМИИ БАДАХШОНИ КУХИСТОН 

ШОИДАРВОЗОВА М., АЗИЗОВА Г. 

Солҳои охир бекории ҷавонон дар ВМКБ ба яке аз мушкилоти муҳими ҷомеа табдил ёфтааст. Маълум аст, ки 

бекорӣ боиси камбизоатӣ мегардад ва ба суботи иҷтимоӣ ва сиёсӣ таҳдид мекунад. Дар макола сабабхои бекории 

чавонони шахри Хоруги ВАБК муайян карда шудааст. Бо истифода аз маълумоти расмии агентии шуғли ВМКБ 

ва натиҷаҳои таҳқиқот масъалаи бекории ҷавонон дар шаҳри Хоруғ таҳлил карда мешавад. 

Дар мақола сатҳи бекорӣ таҳлил шудааст. Бекории ҷавонон яке аз мушкилоти мубрам дар ҷаҳони муосир 

мебошад. Имрӯз ин мушкилот ба доираи васеи ҷавонон, чӣ хатмкардагони донишгоҳҳои баландихтисос ва ҳам 

ҷавононе, ки дар ҳолати душвори зиндагӣ қарор доранд, дахл дорад. Ҳар як кишвар сабабҳои муайяни бекориро 

дорад ва дар мақола бар асоси таҳқиқот сабабҳои бекории ҷавонон дар шаҳри Хоруғи ВМКБ оварда шудааст. Дар 

хулоса ва хулосаҳои мақола андешаҳои мусоҳибон – ҷавонони бекор мавриди таҳлил қарор гирифтаанд. 

Донишгоҳҳо ва сифати хатмкунандагон дар бо кор таъмин кардани онҳо нақши бузург доранд. Дар мақола 

ҳамчунин ба донишгоҳҳо, ки иштирокчиёни асосии бозори меҳнат мебошанд ва вазъи бозори меҳнат ва шуғли 

хатмкунандагон низ аз фаъолияти онҳо вобастагӣ дорад. 

Дар мақола дар асоси ҳамаи маводҳо сабабҳои бекории ҷавонон дар шаҳри Хоруғи ВМКБ муайян гардида, 

барои паст кардани сатҳи бекории ҷавонон хулосаву тавсияҳо дода шудааст. 

Калидвожаҳо: бекорӣ, ҷавонон, бозори меҳнат, донишгоҳҳо, шуғл, сабабҳои бекорӣ, маориф 

 

ПРИЧИНЫ БЕЗРАБОТИЦЫ СРЕДИ МОЛОДЕЖИ В ГОРОДЕ 

ХОРОГ ГОРНО - БАДАХШАНСКОЙ АВТОНОМНОЙ ОБЛАСТИ 

ШОИДАРВОЗОВА М., АЗИЗОВА Г. 

За последние годы безработица среди молодежи в ГБАО стала одной из наиболее значимых проблем 

общества. Как известно, безработица приводит к нищете и угрожает социальной и политической стабильности. В 

статье выявлены причины безработной  молодежи в городе Хороге ГБАО. Используя официальные данные 

Агентства по занятости населения ГБАО и результатов исследования проблемы безработицы  среди молодёжи 

выясняются их причины  в городе Хороге ГБАО.  

В статье проведен анализ уровня безработицы. Безработица среди молодежи является одной из наиболее 

актуальных проблем в современном мире. На сегодняшний момент данная проблема затрагивает широкий круг 

http://crimea.old.gks.ru/wps/wcm/connect/rosstat_ts/crimea/resources
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молодежи, как высококвалифицированных выпускников вуза, так и молодых людей, находящихся в трудной 

жизненной ситуации. Каждой стране присущи определенные причины безработицы и в статье приведены 

причины безработицы среди молодежи в городе Хороге ГБАО, исходя из проведенного исследования. При 

выводах и умозаключениях в статье оперированы мнения респондентов безработной молодежи.  

При трудоустройстве, огромную роль играют вузы и качество выпускаемых специалистов. В статье также 

упор  сделан на вузы, которые являются основными участниками рынка труда и от их деятельности также зависит 

состояние рынка труда и трудоустройство выпускников.  

На основе всего материала, выявлены причины безработицы среди молодежи в городе Хороге ГБАО и 

приведены выводы и рекомендации по снижению уровня безработицы среди молодежи.  

Ключевые слова: безработица, молодежь, рынок труда, вузы, занятость населения, причины безработицы, 

образование 

 

CAUSES OF YOUTH UNEMPLOYMENT IN THE CITY 

 OF KHOROG, GORNOBADAKHSHAN AUTONOMOUS REGION 

SHOIDARVOZOVA M., AZIZOVA G. 

In recent years, youth unemployment in GBAO has become one of the most significant problems of society. 

Unemployment is known to lead to poverty and threaten social and political stability. The article identifies the causes of 

unemployment among young people in the city of Khorog GBAO. Using the official data of the GBAO employment 

agency and the results of the study, the problem of youth unemployment is analyzed in the city of Khorog GBAO. 

The article analyzes the level of unemployment. Youth unemployment is one of the most pressing problems in the 

modern world. Today, this problem affects a wide range of young people, both highly qualified university graduates and 

young people in difficult life situations. Each country has certain causes of unemployment, and the article presents the causes 

of youth unemployment in the city of Khorog, GBAO, based on the study. At the conclusions and conclusions in the article, 

the opinions of respondentsunemployed youth are operated on. 

Universities and the quality of graduates play a huge role in employment. The article also focuses on universities, which 

are the main participants in the labor market and the state of the labor market and the employment of graduates also depend 

on their activities. 

Based on all the material, the article identifies the causes of youth unemployment in the city of Khorog, GBAO, and 

provides conclusions and recommendations for reducing youth unemployment. 

 Keywords: unemployment, youth, labor market, universities, employment, causes of unemployment, education 
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 ВИЖАГИҲОИ СЕМАНТИКИВУ ЛЕКСИКОГРАФИИ 

ФАРҲАНГҲОИ ТАФСИРИИ АВВАЛИ АСРИ ХХI 

(дар мисоли “Фарҳанги Доро”-и Доро Наҷот) 

ҚОСИМОВ О.Ҳ.1 

 

Инсонро дар рӯзгор чандин олам дар боз мекунад, ки вориди кадом яке аз онҳо гаштан ба завқу салиқаву 

ҳавасу тинату сиришти ӯ пайвастагӣ дорад. Яке ба олами табиат бештар ҳавас дораду ҷӯёи дашту дарёву даман 

ва кӯҳу саҳрову чаман аст. Дигаре майл ба ҷамъият дорад, муоширату муносибату муколама бо мардум, бо 

одамон ба ӯ нерӯву ғизо мебахшад. Олами дигар имрӯз олами шабакаи тасаввурӣ ё интернетист, ки касро ноаён 

ба соатҳо фурӯ мебарад ва асиру мафтуни худ месозад. Чорумӣ ба олами тасаввуру андеша бештар дилбастагӣ 

дорад, дар пайи ҷустуҷӯйи китобҳои нав ва илму дониши бештар талош меварзад.  

Инсоне, ки мо эҳтирому эътиқодаш дорему ба кору пайкораш бо ҳавас пайравӣ мекунем, дилбохтаи олами 

сухан ва дунёи вожаҳост. Ӯ ҳастии хешро бо вожа пайвастааст: баргузидани вожаҳо, шарҳу тафсири онҳо, 

ҷустуҷӯй дар сарнавишташон, муҳити истифодаву тобишҳои маъно, тарзи дурусти навишту талаффузи онҳо, 

корбурди онҳо дар назму дар гуфтор ва чандин паҳлӯҳои дигари рӯзгори вожаҳо ҳамеша андешаву шуури ӯро 

машғул медорад ва моҳияти кору рӯзгори ӯро созмон медиҳад. Шиори ӯ сурудаи Саъдии Шерзист, ки 

фармудааст: 

Сухандони парварда пири куҳан,  

Бияндешад, онгаҳ бигӯяд сухан. 

Мазан бетааммул ба гуфтор дам, 

Накӯ гӯй, гар дер гӯйӣ, чӣ ғам! 

Бияндешу онгаҳ баровар нафас,  

В-аз он пеш бас кун, ки гӯянд бас! 

Ба нутқ одамӣ беҳтар аз давоб, 

Давоб аз ту беҳтар, гар нагӯйӣ савоб! 

Дунёи вожагон, ки Устод Доро Наҷот дар тӯли рӯзгори пурмаҳсули худ бунёд кардааст, бо он дар олами 

сухан сайр кардааст, дунёи вожаҳоро“зи сар ба бар қадам задааст” , “Фарҳанги Доро” ном дорад, фарҳанге, ки 

суннати фарҳангнигории бузургони моро идома додаву таҷдид кардааст, фарҳанге, ки бо сурати нав ва шеваи 

навини тасвири забонии олами моддиву маънавӣ дар байни фарҳангҳои дигар мавқеи арзандаву сазоворе соҳиб 

гаштааст. 

Дар давоми чандин садсола мардуми тоҷик, равшантар бигӯем, соҳибони забони форсии дарии тоҷикӣ дар 

рӯзгори бардавоми миллии худ ҳар чизе, ки диданду шуниданду сохтанду эҷод карданд, дар фарҳангҳо ба 

шакли вожаву ибораҳо сабт карданду маҳфуз доштанд. Бо ин роҳ ниёгони мо сурати забонии дунёи хешро сабт 

карданд ва ба ворисону мардумони дигари олам пешкаш намуданд. Як не, ду не, садҳо фарҳангҳо тадвин  

карданду тартиб доданд, донишу шуури миллии худро дар он инъикос намуданд. Яке аз дигаре рангинтару 

зеботар, мукаммалтару пурмаънитар, бо номҳои зебову ҳамагӯй ба мисли “Луғати Фурс”-и Асадии Тӯсӣ, 

“Сиҳоҳ-ул-фурс”-и Муҳаммад ибни Ҳиндушоҳи Нахҷувонӣ,  “”Шарафномаи Мунярӣ”-и Иброҳим Форуқӣ, 

“Муаййид-ул-фузало”-и Ибни Лод, “Мадор-ул-афозил”-и Файзии Сирҳиндӣ, “Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ”-и Ҳусайни 

Инҷу, “Баҳори Аҷам”-и Рой Текчанди Баҳор, “Фарҳанги Рашидӣ”-и Абдуррашиди Татавӣ, “Бурҳони қотеъ”-и 

Муҳаммадҳусайни Табрезӣ, “Ғиёс-ул-луғот”- и Муҳаммад Ғиёсуддини Ромпурӣ, “Чароғи Ҳидоят”-и Алихони 

Орзу, “Кашф-ул-луғот”-и Аҳмад Сури Биҳор, “Оташкадаи Озар”-и Лутфалибеки Озар ва ғ. , ки миқдори 

умумии онҳо назар ба гуфтаи мутахассисон аз 250 бештар аст. Дар давраи кунунии рушди маънавиёти тоҷик 

 
1Адрес для корреспонденции: Касимов Олимджлн Хабибович, доктор филологичсеких наук, 

профессор, заведующий кафедрой таджикского языка ГОУ «Таджикский государственный 
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низ кори таҳияву тадвини фарҳангҳо идома дорад. Бо фотиҳаи Устод Айнӣ дар шакли “Луғати нимтафсилии 

тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик” (с. 1938 таҳия ва с.1976 нашр шудааст) минбаъд “Фарҳанги  забони тоҷикӣ” 

(с. 1969, дар ду ҷилд), “Фарҳанги ашъори Рӯдакӣ” (1990, А.Нуров) ва “Фарҳанги осори Ҷомӣ” (дар 2 ҷилд, 

с.1983-1984, А.Нуров), “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” (с.2008, дар 2 ҷилд) ва чандин фарҳангҳои дигар ба 

нашр расид, ки анъанаи фарҳангнигории классикии тоҷикро барпой нигаҳ дош. 

Луғати дуҷилдаи “Фарҳанги Доро. Луғатномаи барчидаи тафсирӣ ва решашинохтӣ”, ки соли 2021 ба нашр 

расида, фарогири беш аз 25000 вожаву ибора мебошад, идомаи арзандаи фарҳангнигории барӯманди тоҷик дар 

оғози садаи ХХI ба шумор меравад. 

Маҳз дар ин даврон тадвин гардидани “Фарҳанги Доро”-и Шоири халқии Тоҷикистон, вожашинос ва 

донишманди забони миллии мо Устод Доро Наҷот ба сарнавишт ва мазмуну фарогирии ин фарҳанг таъсири 

мусбат ва созанда гузоштааст, зеро забони тоҷикии ин давра – анҷоми асри ХХ ва оғози асри  ХХI  -  даврае буд, 

ки селаи вожаҳои наву навшуда мавриди корбурди аҳли сухан қарор гирифтанд - гоҳо баандешаву гоҳо 

беандеша, гоҳо ба зарурату гоҳо аз рӯйи худнамоӣ, гоҳо бо далелу гоҳо ҳавоӣ ва ин раванд коршиносону 

донишмандон ва вожашиносонеро ниёзманд буд, ки тавонанд “мӯйро аз хамир ҷудо кунанд ” ва гавҳарро аз 

шиша тамйиз диҳанд. 

“Фарҳанги Доро” аз ҷумлаи фарҳангҳоест, ки ба қавли муаллифи он “орӣ аз пайравист ва бо фарҳангҳои 

дигари ҳавзаи форсизабонон на ҳамгун асту на моно” (“Фарҳанги Доро”, с. ҳабдаҳ). Воқеан, бо шеваи хоси 

тафсир ва тавзеҳу ташреҳи сайри таърихии шаклу маънии калима Устод Доро Наҷот кӯшидааст, ки дар 

ҳамоҳангӣ бо ниёзмандиҳои рӯзгор ва эҳтиёҷоти аҳли сухан ин фарҳангро мураттаб созад, диду боздиди тоза ва 

равиши наве дар интихоби калимаҳо, тафсиру тавзеҳи шаклу маънои онҳо ба амал оварад. 

Устод Доро Наҷот, ки мо чун шоири мумтозаш мешиносем, бо тадвини ин фарҳанг собит сохтааст, ки 

мумтози дунёи вожагон низ ҳаст, онҳоро хеле хуб мебинаду медонад, тағйири таркиби овозии онҳоро хуб дарк 

мекунад, қонуниятмандии дигаргун гаштани вожаҳоро бо мурури замон ва интиқол дар макон хуб мефаҳмад ва 

муайян мекунад. Аз дониши амиқи забон ва решашиносии ӯ мутолиаи садҳо сарчашма ва таҳқиқоти илмӣ, ки 

дар “Фарҳанги Доро”  мавриди баҳсу корбурд қарор гирифтаанд, гувоҳӣ медиҳад. 

Дар рафти тадвини “Фарҳанги Доро” муаллифи он ҳамеша мутаваҷҷеҳи раванди тағйиру такмили таркиби 

луғавии забони адабии тоҷикӣ будааст. Аз чашми дақиқназари ӯ вожаву истилоҳоти тоза аз қабили баррасӣ, 

бозрасӣ, раводид, инфиҷор, корбаст, коршинос, коршиносӣ, сармоя, намун, роҳкор, аспрес, расона, ҳазина, 

ҳувийят ва ғ. барканор намондааст. Масалан, калимаи ҳазина-ро Устод Доро чунин шарҳ медиҳад: “1. ҳазина 

пул (ё ҷуз он), ки барои анҷом додани коре сарф мешавад, харҷ. 2. (иқ.) он чи барои хариду фурӯш, истеҳсол ва 

мубодила дар ивази дастёбӣ ба чизи дигар масраф мешавад ё аз даст меравад; ҳазина кардан – пардохтани пул 

ё харҷ кардан”. Воқеан, ҳазина вожаи хушоҳангест, ки ҳамзабонони эронии мо фаровон истифода мебаранд, 

вале фақат ин нукта сабаби аз тарафи фарҳангнигори мумтоз пазируфта шудани ин вожа нагардидааст.  Устод 

Доро огоҳ гаштааст, ки ин вожа дар сарчашмаҳои муштараки асрҳои заррини мо ба ҳамин маънӣ ба кор мерафт. 

Дарвоқеъ, вожаи ҳазина дар “Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ”, “Фарҳанги Рашидӣ”, “Бурҳони қотеъ” ба маънии ганҷ 

тафсир шудааст ва дар “Шоҳнома”-и Фирдавсӣ ба ин маънӣ шаш маротиба, дар шеъри Носири Хусрав низ 

борҳо ба кор рафтааст, ки ин ҳама заминаи истифодаи бегумони он дар забони имрӯзаи тоҷик шуда метавонад: 

Ҳазина ба андозаи ганҷ кун, 

Дил аз бешии ганҷ беранҷ кун.  Фирдавсӣ. 

Он бувад мол, к-ат нигаҳ дорад 

Аз ҳама ранҷҳо ба умри дароз, 

Бифизояд, агар ҳазина куниш, 

Бо ту ояд ба Руму Ҳинду Ҳиҷоз. Н.Хусрав. 

Аз мутолиаи фарҳанги мазкур маълум мегардад, ки забони осори классикӣ, пеш аз ҳама забони назми  

Рӯдакӣ, “Шоҳнома”, “Маснавии маънавӣ” аз он сарчашмаҳоест, ки ҳамеша мавриди омӯзишу корбурди Устод 

Доро Наҷот будааст ва беҳтарин дурдонаҳои ин давраи рушди забони миллии мо дар ин фарҳанги пурарзиш 

инъикос ёфтааст. Аксари ин вожаҳо ниёзмандии забони имрӯзаи моро ба ифодаи ин ё он падидаву мафҳум ва ё 

ашё таъмин сохтаанд. Аз ҷумлаи ин вожагон вожаи аспрес аст, ки дар “Фарҳанги Доро” ба тамоми тафсилот ва 

гунаҳояш бо сайри таърихӣ ва мисолҳои муътамад аз сарчашмаҳои муътабар тафсир гардидааст:  

“АСПРЕС  اسپ ریس  [аспрез = аспрас = аспреш = аспарсаф = аспарсаб]” [паҳ. asprēs аспрес (CPD.12)]. асп 

ҳайвони маъруф ва рес дигаргунаи рез ба маънии дави тез аст; аммо А. Равоқӣ шарҳи дигаргунае оварда, бад-

ин зайл: “рез ё рес аз масдари ресидан ва аз решаи авес. urvaēs-, решаи ҳ. авр. ųreiḱ (DKS.218). Ба гумоне, ris 

моддаи мазореъ аз рехтан аст”. (З.ф. фарорӯдӣ, саҳ. 27). (и.м.) 1.майдони аспдавонӣ; ипподром. 2. роҳе, ки асп 

ба як рӯз тавонад паймуд: “пас (ту, эй Ҷам!) он варро бисоз, ҳар як аз чаҳор бараш ба дарозии 

аспресе...”.(Тарҷ. Авесто, Вандидод, фаргарди дувум, бахши дувум); 

Зи тахте, ки хонӣ варо Тоқдес, 

Ки бинҳод Парвез дар аспрес. (Фирдавсӣ).  
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3. майдони чавгонбозӣ ва ража. 4. майдони ҷанг”. 

Бояд зикр кард, ки “Шоҳнома”-и Фирдавсӣ чун як офаридаи густурдаи мондагор ва ҳамосаи бузурги миллӣ 

бо ҷойгоҳи донишномаи мардумони ориётабор барои бисёр фарҳангнигорон, аз он ҷумла, Устод Доро Наҷот ба 

сифати сарчашмаи вожагони вижа ва маъниҳои бикру нодир хидмат кардааст, ки сабти калимаҳое  ба монанди 

бож, божбон, божгоҳ, божхоҳ, бождор, рон, хӯша ва Хӯша, шигифт, эдар, эдун, чунончун, чома, чок, чангол, 

чаков, ҳор (марворид), ҳариса (хӯрок), ҳарвонагаҳ (ҷазогоҳ), ... аз ин маънӣ гувоҳӣ медиҳад. Дарёфти маъниҳои 

нави вожагон дар ин офаридаи фароандешавӣ ва рӯзгорномаи замону макони тоҷикон корест ҷолиб, ҳавасангез 

ва пурсамар. Дар доираи ин маънӣ Устод Доро Наҷот ба вожаи хӯша таваҷҷуҳ кардааст, ки заминаи хоссае 

дорад. Ин калима дар “Фарҳанги тоҷикӣ ба русӣ” (2006с.) ва “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” (с.2010) фақат 

ба маънии “хӯша гандум”, “хӯшаи ангур”, “хӯша бастан” сабт гардидааст. Дар “Фарҳанги Доро” чун омоним ду 

хӯша зикр ёфтааст: “ХӮША I  1  ... خوشه. сараки ғалла ва ангур (Аз он хӯшае чанд бибриду бурд, Ба айвону 

холигарашро супурд. Фирдавсӣ). 2. як баста (ё овеза) аз гулҳои ба ҳам пайвастаи гиёҳ, хӯшагул. 3. (дар шеър) 

он чи дара назар ё тасаввур шабеҳи хӯша тобад”. Омоними ин вожа бо ҳарфи калон сабт гардида, ба истилоҳи 

илми нуҷум ишорат мекунад: “ХӮША II  1  خوشه. дурахшонтарин ситораи бурҷи Сунбула, ки рӯшаноии он 740 

маротиба аз Офтоб зиёд аст. 2.  Бурҷи галаситорае бо номи Сунбула, ки баҳорон бештар намоён мешавад: 

Бигашт андар ин тезгардон сипеҳр,  

Чу Хуршед аз Хӯша бинмуд чеҳр. (Фирдавсӣ, Фарҳ. м.Ш.). 

Дар забони адабиёти классикӣ, пеш аз ҳама дар “Шоҳнома”-и Фирдавсӣ дар ҳақиқат миқдори зиёди 

калимаҳое истифода мешаванд,  ки ба бурҷҳои осмонӣ ва галаситораҳо ишорат мекунанд, аз он ҷумла, ба 

сифати истилоҳоти нуҷум исмҳои Гов, Наҳанг, Моҳӣ, Шер, Аждаҳо, Мор, Мӯр, Зоғ, Каргас, Харчанг  ба кор 

рафтаанд. Ин вожаҳо аксаран дар давраҳои қаблии забони тоҷикӣ низ ба кор мерафтанд ва ба ҷои гунаҳои 

арабиашон Ҳут, Асад, Саратон, Ғуроб, Сунбула барои аҳли илми нуҷум ва ситорашиносӣ хизмат мекарданд: 

Шер: Чу барзад сар аз Бурҷи Шер Офтоб,               Биболид рӯзу биполуд хоб 

Гов: Чу Хуршед барзад сар аз Бурҷи Гов                 Баромад зи ҳомун хурӯши чаков. 

Бара, Тарозу: Зи Бурҷи Бара то Тарозу ҷаҳон       Ҳаме тирагӣ дорад андар ниҳон.  

       Хур, Мор, Мӯр: Нахуст офарин бар худованди Хур,    

             Худованди Мору худованди Мӯр. 

             Ноҳид, Баҳром, Меҳр:   

         Худованди Ноҳиду Баҳрому Меҳр,    

        Худованди ин баркашида сипеҳр... 

  Зоғ: Чу Хуршед сар зад сар аз пушти Зоғ  

Замин шуд ба кирдори равшанчароғ 

Каргас: Зи Манзар ту гар дод ёбӣ, бас аст,  

Ки ӯро нишаст аз бари Каргас аст.     

Хур, Хӯша, Моҳӣ:  

Падар бар падар подшоҳӣ марост,  

Хуру Хӯшаву Бурҷи Моҳӣ марост  

Харчанг: Чу барзад зи Харчанг теғ Офтоб,    

Бифарсуд жангу биполуд хоб. 

Яке аз шартҳои фарҳангнигорӣ таваҷҷуҳи махсус ба вожа ва дақиқкорӣ дар ҷустуҷӯву тафсири он ба ҳисоб 

меравад, ки Устод Доро Наҷот дар фарҳанги хеш ин хислату маҳоратро хеле устодона ба кор бурдааст. Далели 

ин андеша вожаи божгоҳ аст, ки дар “Фарҳанги Доро” ҳамчун омоним ба ду маънӣ тафсир ёфтааст. Ба маъни 

аввал – “БОЖГОҲ I.  باژگاه  ҷойгоҳе дар бандар барои савор шудан ба киштиҳо ва ситонидани бож; гумрук” 

Устод Доро Наҷот бо далелҳои устувор ба ивази калимаи бегонаву ноошнои итолиёвиву португалии гумрук 

мавриди истифода қарор додани божгоҳ –ро дуруст пешниҳод кардааст ва бо зикри мавҷуд будани калимаҳои 

ҳамрешаи зебои бождор (роҳбари гумрук), божбон (маъмури гумрук), божгир, божситон (кормандони 

гумрук) ва бождеҳ фикри хешро тақвият додааст. Ба маънии дувум – “БОЖГОҲ II.   باژگاه   (и. м.) ҷои хомӯшӣ ва 

ҷои дуохонии мазҳабӣ дар оини зардуштӣ” тафсир ёфтааст бо шоҳиди зерин аз “Шоҳнома”: 

Биёвард ҳар чи-ш бифармуд шоҳ, 

Биёроста барсаму божгоҳ. (Фирдавсӣ. Фарҳ. м. Ш.).  

Сазовор ба таъкид аст, ки сабти божгоҳ дар “Фарҳанги Доро” ба маънии дувум самараи ҷустуҷӯйҳои 

фардии Устод Доро Наҷот аст, аз он ҷумла, ба он далел, ки ба ин маънӣ ин калима дар “Фарҳанги забони 

тоҷикӣ” (с.1969), “Фарҳанги тоҷикӣ ба русӣ” (2006с.) ва “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” (с.2010) мавқеъ ва 

шарҳу тафсири худро пайдо накардааст. Гузашта аз ин, Устод Доро Наҷот решаи ин калимаро ба шакли БОЖ 

ба маънии “хомӯшие, ки зардуштиён ҳангоми адои маросими мазҳабӣ риоят мекарданд” бо далеле аз 

“Шоҳнома” овардааст, ки мавҷудияти БОЖГОҲ II – ро мудаллал месозад: Яке дини деҳқони оташпараст, Ки 

бе бож барсам бигирад ба даст. (“Фарҳанги Доро”, с.100). 
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Сифати тадвини фарҳангҳо дар бисёр маворид ба сарчашмаҳои иттилооту мисолҳо пайвастагӣ дорад. 

Доираи асарҳое, ки  Устод Доро Наҷот дар фарҳангаш истифода бурдааст, хеле пурвусъату гуногунҷанба аст. 

Фақат аз ҷумлаи фарҳангҳои муътабар 54 фарҳанги матбуъ номбар гардидааст, ки барои шарҳу тавзеҳи 

мукаммали овозиву маъноии вожаҳо маълумоти кофӣ дода метавонад. Дигар манобеи лингвистиву этимологӣ, 

сиёсӣ, иқтисодӣ ва иҷтимоӣ, таърихӣ, фарҳангӣ, ирфонӣ ва динӣ, адабиётшиносӣ, бадеӣ ва фолклор низ беш аз 

500 номгӯйро дар бар мегирад, ки аз мутолиа фаровони муаллифи фарҳанг ва дониши мукаммалу бисёрҷанбаи 

ӯ гувоҳӣ медиҳад. Ин падида сабаб гаштааст, ки бисёре аз моддаҳои луғат хусусияти энсиклопедӣ пайдо 

кардаанд. Аз он ҷумла, барои шарҳи вожаи хума  Устод Доро Наҷот ду саҳифаи пурраро бахшида, чун 

таърихшинос, забоншинос, гиёҳшинос ҷуғрофидон, мардумшинос 33 номи ин гиёҳро дар минтақаҳои гуногун 

зикр карда, тавсифи динӣ, устуравӣ, таърихӣ, фарматсевтӣ, тиббӣ, саноатӣ ва мардумии ин вожаро ба хонанда 

пешкаш кардааст. Ин моддаи луғат ва чандин мақолаҳои ба ин монанди “Фарҳанги Доро” метавонанд 

саҳифаҳои луғатҳои энскиклопедии тоҷикиро оро диҳанд. 

Забони миллии мо дар баробари калимаҳои иқтибосӣ ва дурдонаҳои адабиёти классикӣ бо вожаҳои 

гӯшнавозу суфтаи забони гуфтугӯӣ ва шеваҳо пурра мегардад. Забони мардум он сарчашмаи муҳимест, ки 

суханварон ва эҷодкорон вожаҳои беҳтарини онро мавриди истифода қарор медиҳанд. Устод Доро Наҷот низ 

дар фарҳанги хеш садҳо вожаҳои ҷолибу суфтаву нодирро сабт карда, дар бисёр маворид робитаи ин вожаҳоро 

бо забони адабӣ ва дигар забонҳои эронӣ нишон додааст. Калимаҳои хушоҳанге аз қабили шабдарав, тиреза, 

парсинг (парчин), каҳгил, каштал, корам, форам, шинам, обсабз, адир, дуҷон, говгум, пичинг, чакман, зарҳал, 

кампир, кафшер, одмиёна, шиннӣ, чакан, шилм, пайхас, шипанг, похса, ҳарра, чинга, чакдон, шудринг, ҳавуч, 

шилм, ҳатӯл, ҳот, шумшук, шумрӯ ва ғ. бозёфтҳои муаллифи фарҳанг дар забони мардум ҳастанд, ки бо сурати 

овозиву маънии хос ҳуқуқи сабт дар ин фарҳанги муътабарро пайдо кардаанд. 

Масалан, дар моддаи шипанг суғдӣ будани он зикр шуда, бо калимаҳои истироҳатгоҳ, сипанҷ тавзеҳ ва 

ифодаи “бошгоҳе дар боғҳо ва саҳро ба шакли айвони кушуда аз чаҳор сӯ, ки барои дамгириву истироҳат 

бисозанд” тафси шудааст.   

Дар тафсири шудринг мавҷудияти гунаҳои ин вожа шудрунг = шутурунг =шуд(и)ринг = шуд(у)рунг = 

шудурка = шутурунг таъкид гардида, шарҳи зебову равоне ба шакли ифодаи шабнами табдилёфта ба 

резабарф пешниҳод гардидааст.  

Дар тафсири ҳарра решаҳои авестоии он ба шакли “harā кӯҳ, баландӣ, ҷои баланд аз рӯяи об”таъкид гардида, 

шаклҳои масдарии он “ҳарра кардан – ғелон кардан, ғелондан” ва ҳарра шудан – ғелон шудан, ғелидан” тафсир 

ёфтаанд. 

“Фарҳанги Доро”-и Устод Доро Наҷот ҳамин гуна бо сайрҳои таърихиву этимологиаш дар мисоли 

калимаҳои поҷома, ҳаст, фаромун, фаромӯш, теғ, сурх, сутудан, суст, сапал, род, пес, песа, кабуд, борон, 

отанг, осуғда, омордан, сурғуч, кавкаб, гашн, ганда, гавазн, бародар ва ғ. ҷолибият ва маҳбубияти бештаре 

пайдо карда, барои мукаммал сохтани шиносномаи садҳо калимаҳо ба мутахассисону ҳаводорони вожагони 

забони тоҷикӣ ёрӣ мерасонад. 

“Фарҳанги Доро”-ро фарҳанги дастурӣ номем ҳам дуруст меояд, зеро ба иловаи сайрҳои решашиносӣ ва 

тавзеҳоти забонӣ муаллиф ҳамеша аз мавҷудияти гунаҳои калима, раванди тағйироти овозии вожа дарак дода, 

бо руҷуъҳои забоншиносии маърифатӣ ва фарҳангӣ маълумоти ҷолибу муътамад пешниҳод месозад ва 

мураттаб бо ихтисораҳо (наздики 300 ихтисора!!!) ба кадом ҳиссаи нутқ ё навъи он тааллуқ доштани калимаро 

ҳатман нишон медиҳад. Ин падида аз дониши амиқи забоншиносии муаллиф ва суботу пайгирии ӯ дар кори 

таҳияи муназзаму мураттабу илмии фарҳанг гувоҳӣ медиҳад. 

Бо хатти ниёгон пешниҳод намудани сурати графикии вожагон низ аз иқдомҳои неку ҷасуронаи Устод Доро 

Наҷот аст, зеро ин амал ҳам вақту ҳам меҳнати гаронеро тақозо мекунад, ки муаллиф бо иродаи хеш ин 

заҳматро интихоб кардааст. Бо хатти ниёгон сабт гардидани вожаҳо шарофати фаровоне дорад, аз он ҷумла, 

тафовуте миёни калимаҳои монанди шух ва шӯх, кушиш ва кӯшиш, дур(р) ва дур, сур ва сӯр ва ғ. гузошта, барои 

шинохти калимаҳои иқтибосӣ бо ҳарфҳои хоси арабӣ ба хонандаи хуб ёрӣ мерасонад. 

Умед дорем, ки дар нашрҳои минбаъдаи ин фарҳанги арзишманд қоидаҳои нави имлои забони тоҷикӣ пурра 

инъикос меебанд ва дар он  вожагони нодиру зебое аз қабили бобзан (сихи кабоб), хешкор (соҳибкор), хиром 

(қосид), чатр (кортеж), мелов (шогирд), болкона (балкон), сандал (кафши сабук) ва ғ. ҷойгоҳи худро пайдо 

мекунанд. 

“Фарҳанги Доро”, ки бо қалами нерӯманду пурҳикмати Устод Доро Наҷот навишта шудааст, дорои 

афзалиятҳои дигар низ ҳаст, ки ин фарҳанги нодирро байни дигар фарҳангҳои ин давраи рушди забони тоҷикӣ 

ҷойгоҳи устувор ва сазовор бахшидааст. Ҳамзамон, таълифи ин фарҳанги пурмаъниву густурда аз он гувоҳӣ 

медиҳад, ки дар рӯзгори рӯ ба моддиёт рушдкунандаи мо шахсиятҳое низ ба сар мебаранд, ки тору пуди 

зиндагии хешро бо маънавиёти миллат ва забони модарии хеш бофтаанд ва олами вожагонро дар зиндагии 

нуронии хеш бар дунёи чизу ашёву сарвати моддӣ тарҷеъ додаанд.  
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Мояи ифтихору сарбаландист, ки моро дар зиндагӣ афроде ҳамватану ҳамкору ҳамкасбу ҳампешаанд, ки 

ҳам дар интишору инкишофу пешрафти маънавиёти андӯхтаи пешиниён саҳми арзанда мегузоранд, ҳам бо 

зеҳни густурдаву хиради фарохи хеш ба таҳқиқу пажӯҳишу таълифи арзишҳои асили миллии мо, дар 

муаррифии онҳо ба ҷаҳон, ба ҳамгироии онҳо бо тамаддуну илми пешрафтаи ҷаҳонӣ заҳмат ба харҷ медиҳанду 

ибтикорот меварзанд, ва ҳам андешаву дастовардҳои милливу ҷаҳониро ба рӯзгори мардуми мо ҳамоҳанг 

месозанд. Гӯё ин гуна мардон панди пурҳикмату ҷовидонаи ҳакими бузургвор Фирдавсиро мисли зари холис ба 

қалби хеш рехтаанду мисли дирафши зебои пурнақш нишони зиндагии худ кардаанд, ки дар бораи донишу 

хирад фармудааст: 

Зи дониш беҳ андар ҷаҳон ҳеҷ нест, 

Тани мурдаву ҷони нодон якест! 

Зи дониш бувад мардро обрӯй, 

Ба бедонишӣ, то тавонӣ, мапӯй! 

Беҳ аз ганҷи дониш ба гетӣ куҷост? 

Киро ганҷи дониш бувад, подшост!  

“Фарҳанги Доро” ба мо дарак аз он медиҳанд, ки симои Устоди сухан ва шоҳзодаи дунёи вожагон Доро 

Наҷот ҳамин гуна симои нуронӣ, сиришташ маънигаро ва забонаш хушбаёну хушоҳанг аст. 

“Фарҳанги Доро” ва муаллифи дар сухан тавонои он Устод Доро Наҷот сазовори ҳама гуна эътирофу 

эътибору ташвиқу қадрдонӣ ҳастанд ва мо соҳибзабонон бояд ба қадри ин фарҳангу фарҳангнигорӣ ва устодоне 

чун Устод Доро Наҷот бирасем ва забони бузурги миллиамонро бо дурдонаҳои бебаҳо ва нотакрораш маҳфуз 

нигаҳ дорем. 
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ВИЖАГИҲОИ СЕМАНТИКИВУ ЛЕКСИКОГРАФИИ 

ФАРҲАНГҲОИ ТАФСИРИИ АВВАЛИ АСРИ ХХI 

(дар мисоли “Фарҳанги Доро”-и Доро Наҷот) 

ҚОСИМОВ О.Ҳ. 

Мақола ба эҷоди луғатҳои нави тафсирӣ дар чоряки аввали асри XXI бахшида шудааст. Маҷрои калимаҳои 

наве, ки дар давраи “демократикунонии услубҳои гуфтор” ба забони тоҷикӣ ворид шудааст, мавриди таҳлил 

қарор мегирад. Таҳқиқоти хусусиятҳои маъноӣ ва луғавии забони тоҷикии давраи нав дар асоси луғати 

дуҷилдаи «Фарҳанги Доро» сурат гирифтааст. Дар мақола беш аз даҳ хусусияти луғати номбурда, ки марбут ба 

семантика, таркиб, этимология, гунанокӣ, намуди фонетикӣ ва тағйироти фонетикӣ, истифодаи диалектизмҳо, 

неологизмҳо, истилоҳоти илмӣ дар марҳалаи кунунии инкишофи забони тоҷикӣ доранд, таҳқиқи ва таъкид 

шудааст. 

Вожаҳои калидӣ: забони тоҷикӣ, фарҳангҳо, тафсир, “Шоҳнома”, вожа, диалектизм, решашиносӣ, 

фонетика. 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ И ЛЕКСИКОГРАФИЧСЕКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЕЙ 

НАЧАЛА ХХ1 ВЕКА (на примере «Фарханги Доро» Доро Наҷот) 

КАСИМОВ О.Х. 

Статья посвящена вопросам созидани новых толковых словарей в первой четверти ХХ! Века. Анализу 

подвергается поток новых слов, которые вошли в таджикский язык в период “демократизации стилей речи”. 
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Исследование семантических и лексических особенностей лексики таджикского языка новейшего периода 

проведено на основе двухтомного словаря “Фарханги Доро”. В статье выделены более десятка сосбенностей 

названного словаря, касающиеся семантики, структуры, этимологии, вариативности, фонетичсекого облика и 

фонетичсеких изменений, использование диалектизмов, неологизмов, научной терминологии на современном 

этапе развития таджикского языка.  

Ключевые слова: таджикский язык, словари, интерпретация, «Шахнома», лексика, диалектизм, 

этимология, фонетика. 

 

SEMANTIC AND LEXICOGRAPHIC FEATURES 

EXPLANATORY DICTIONARIES OF THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY 

(ON THE EXAMPLE OF "FARKHANGI DORO" DORO NAJOT) 

KASIMOV O.H. 

The article is devoted to the creation of new explanatory dictionaries in the first quarter of the XXI century. The stream 

of new words that entered the Tajik language during the period of “democratization of speech styles” is subjected to 

analysis. The study of the semantic and lexical features of the vocabulary of the Tajik language of the newest period was 

carried out on the basis of the two-volume dictionary “Farkhangi Doro”. The article highlights more than a dozen features 

of the named dictionary, relating to semantics, structure, etymology, variability, phonetic appearance and phonetic 

changes, the use of dialectisms, neologisms, scientific terminology at the present stage of development of the Tajik 

language. 

Keywords:  Tajik language, dictionaries, interpretation, "Shоhnoma", vocabulary, dialectism, etymology, phonetics. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК: 491, 550 – 3 

 

МАРҲИЛАҲОИ ТАЪРИХИИ АФЗУНШАВИИ  

ЗАХИРАИ ВОЖАГОНИ ТОҶИКИБУНЁД 

НУРОВ П.1 
 

Истилоҳот, яъне вожаҳои махсусе, ки номи  мафҳумҳои ин ё он соҳаи фаъолияти тахассусии одамонро 

ифода мекунанд, яке аз қисматҳои муҳим ва воситаҳои тавонои рушду равнақи забони миллӣ ба шумор 

мераванд. Ба гуфтаи дигар, яке аз роҳҳои ғанӣ гардонидани захираи луғавии забон маҳз истилоҳсозӣ мебошад. 

Аз қонуниятҳои умумии рушди забон маълум аст, ки ҳамвора бо пешрафти соҳаҳои гуногуни фаъолияти инсон, 

мисли илм, техника, ҳунар, санъат, адабиёт, варзиш ва дигар соҳаҳои тахассусӣ, ба захираи луғавии забон ворид 

гардидани вожаву истилоҳоти нав ногузир аст. Аз ин рӯ гуфтан метавон, ки истилоҳсозӣ ҳамчунин яке аз 

василаҳои қавитар сохтани қоидаҳои вожасозӣ ва ибораороии забони миллӣ буда, ба афзун гардидани таркибу 

захираи луғавии он низ мусоидат карда метавонад. 

Омӯзиш ва таҳқиқи таърихи ташаккул ва таҳаввули истилоҳоти забони тоҷикӣ собит месозад, ки дар 

марҳилаҳои гуногуни таърихи тоҷикон истилоҳсозӣ, хусусан бо истифодаи имкониятҳои дохилии забон 

сохтани ҳамтоҳои тоҷикии истилоҳоти забонҳои муқтадири илмӣ, аз ҷумла забони арабӣ (асрҳои VII- X), 

забони русӣ (дар замони шӯравӣ, аз  охири асри XIX то ба имрӯз), забонҳои англисӣ, фаронсавӣ, олмонӣ ва 

монанди инҳо (дар замони соҳибистиқлолии Ҷумҳурии Тоҷикистон, аз  аввали асри XXI то ба имрӯз),  ба 

афзуншавии захираи луғавии забони тоҷикӣ, яъне ба афзуншавии вожаҳои тоҷикибунёд ва бад-ин васила ба 

рушди умумии забони адабии тоҷикӣ нақши муассир гузоштааст. 

Бояд зикр намуд, ки дар ин маврид вожаҳои нави ифодакунандаи номи истилоҳи илмӣ  дар заминаи 

нахуствожаҳои забони тоҷикӣ, яъне вожаҳои забонҳои паҳлавӣ, суғдӣ ва  бохтарӣ сохта шудаанд, аз ҷумла:  об, 

санг, хок, рег, гил, лой, барф,  абр, бод, алав, шаб, рӯз, буғ, зим, кӯҳ, дарё, кӯл, моҳ, оташ, рӯд, сел, сол, ях, бел, мех, 

дег, дост, корд, бед, олу, анор, пада, гӯл, тут, хор, мис, оҳан, сурб, сим, зар, по, даст, сар, чашм, рӯй, гӯш, гӯшт, 

дил, шӯш, дум, лаб, лунҷ, миён, мӯй, нӯл, пар, бол, хун, пӯст, пушт, раг, риш, тан, тухм, ҷон, шир, чин, саг, асп 

 
1 Адрес для корреспонденции: Нуров Пирмахмад  -  доктор филологических наук, заведующей научно-
организационного отдела  Президиума Национальной академии наук Таджикистана. Тел.: 935534570 
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(асб), бабр, пил,    бӯз, гург, зоғ, кабк, мор, мурғ, муш, мӯр, оҳу, хар,  духт (духтар),  пур (писар),  мард, зан, ана, 

ин, он,  ман, ту, вай, ӯ, анд, чанд, як, ду, се, чор, панҷ, шаш, ҳафт, нуҳ, даҳ, чил, шаст, сад, ним,кор, афт, хез, дав, 

рав, шин, хон, омӯз, каш, рафт, омад, хоб, ҷаст, баст, тоб, тофт, шаст, гашт, бофт, бурд, ёфт, гир, сӯхт, 

раст, гуфт, ғел, ғеҷ, дод, дӯхт, зист, ист, канд, кишт, печ,   кӯфт, ларз, ҷӯш, рӯфт, омӯхт, канд, сӯз,  тохт, 

ҷунб, ғалт, ков, кофт, лағз, ҷунб, бад, хуб, нағз, нек, зӯр, кӯр, паст, ранг, бӯй, бӯя, гарм, сард (бард), сурх, ғафс, 

паҳн, жарф, ғунд, тез, суст, дер, зуд,  жарф, зард, каҷ, рост, кунд, лӯч, мӯрт, нав, нарм, пир, пок, пур, сабз, сер, 

сиёҳ, танг, тар, хушк, тунд, турш, хурд, бузург, кам, беш, чарс, шӯр, кӯҳна, зист ва ғайра.   

Баъдан дар натиҷаи истифодаи амалии забони тоҷикӣ,  аз ҷумла, вобаста ба тағйироти дар соҳаҳои ҳаёти 

иҷтимоию иқтисодӣ ва илмию фарҳангии мардуми тоҷиктабор бавуқӯъоянда ва ба миён омадани зарурати 

ифодаи забонии чизу ҳодисаҳои воқеӣ,  дар асоси ин нахуствожаҳо бо истифода аз  қоидаҳои  вожасозии забони 

тоҷикӣ (аз ҷумла, бо ҳамроҳ кардани пасванду пешванд,  сохтани рехтавожаҳо, вожаҳои мураккаб ва монанди 

инҳо) вожаҳои нав сохта шуда,  онҳо ба захираи луғавии забони тоҷикӣ  ворид шуданд ва  онро афзунтар 

гардониданд. 

Аз ҷумла,  баъди ба сари қудрат омадани сулолаи Сомониён гардиши куллие дар ҳаёти иҷтимоиву иқтисодӣ 

ва фарҳангии мардуми ин сарзамин ба вуқӯъ пайваст. Муҳимтарин тағйирот – ин забони давлатӣ эълон шудани 

забони порсии дарӣ  (яъне, забони тоҷикии имрӯза) дар тамоми қаламрави Мовароуннаҳр  ва Хуросон буд. Дар 

баробари ин, давлати Сомониён дар доираи васеи қаламрави худ шароите фароҳам овард, ки боиси пешрафти 

пешаварӣ, илм, фикри иҷтимоӣ ва адабиёт гардид. Ин боиси пайдоиши муҳити донишпарваре гардид, ки дар он   

саромадони илми тоҷик Абунасри  Форобӣ,  Абуалӣ ибни Сино,   Абурайҳони Берунӣ,  Абубакри Розӣ, 

Абумаҳмуди Хуҷандӣ, Абулвафои Бузҷонӣ барин олимони ҷаҳоншумул ба воя расиданд. Ин олимон, аз ҷумла  

ба тадқиқи олами атроф пардохта, асрори бисёре аз ҳодисаву рӯйдодҳои табиатро ошкор сохтанд ва натиҷаи 

тадқиқоти илмии  худро дар шакли асарҳои илмӣ  мавриди таваҷҷӯҳи ҷаҳониён  қарор доданд.  Хусусан  

асарҳои илмии доир ба  илмҳои табиатшиносӣ ва дақиқ  офаридаи олимони бузурги аҳди Сомониён – Абуалӣ 

ибни Сино  ва Абурайҳони Берунӣ қобили  таваҷҷуҳ аст. Азбаски дар ин замон  забони арабӣ ҳоло ҳам чун 

забони илм бо шаст пеш  мерафт, ин мутафаккирони бузург низ  дар оғози фаъолият асарҳои илмии  худро бо 

забони арабӣ иншо намуданд, то  дастраси аҳли умум гарданд ва аксарият аз натиҷаҳои тадқиқоти илмии онҳо  

бохабар шаванд. 

Вале талабот ва сиёсати давлатдории  Сомониён мутафаккирони даврро водор месохт, ки нисбат ба тараққӣ 

додани забони порсии дарӣ  (яъне,  тоҷикии имрӯза) ва татбиқи он дар соҳаи илм низ таваҷҷуҳ зоҳир карда, 

имкониятҳои дохилии ин забонро дар баёни асосҳои илмҳои  замона истифода баранд, то дурдонаҳои ҳар як 

илм дастраси аксари мардуми форсизабонон гардад. Хушбахтона,   олимони муътабари замон - Абуалӣ ибни 

Сино  ва Абурайҳони Берунӣ аз уҳдаи ин вазифаи заҳматталаб, вале  боифтихор, низ баромада тавонистанд. 

Натиҷаҳои тадқиқоти илмии  худро доир ба илмҳои мантиқ, ҳандаса, табииёт, ҳайат ва монанди ин   бо забони 

форсии тоҷикӣ Абӯалӣ ибни Сино дар асарҳои «Донишнома» (1) ва  Абурайҳони Берунӣ дар «Китоб-ут-тафҳим 

ли авоили саноат-ит-танҷим» (2) ва чанди дигар баён карданд. 

Таҳлили  забонии «Донишнома»-и Сино  собит мекунад, ки он бо истифодаи  комил аз имкониятҳои 

дохилии забони порсии дарӣ дар он марҳилаи ташаккул иншо гардидааст. Дар асар зимни сохтани муодилҳои 

тоҷикии истилоҳоти илмии арабӣ  бо истифода аз қоидаҳои гуногуни вожасозии забони тоҷикӣ  вожаҳои 

тоҷикие сохта шудаанд, ки минбаъд бо маъниҳои луғавии худ ба захираи луғавии забони тоҷикӣ ворид гардида,  

ба афзунгардии он мусоидат намудаанд, аз ҷумла: ҷунбиш, чиз, гардиш, сесӯ, чорсӯ, дониш, созгор, куниш,  

тавоноӣ, рост, барсӯ, фурӯсӯ, зудҷунб, ангориш, носозӣ, ночиз, нопазиро, ногарм, носард, нотобишӣ, норост, 

берӯшноӣ, бегармӣ, беандоза, молиш, бисовиш, пӯшан, пазиро, оромиш, паҳно, миёнҷӣ, созӣ, офтоба, гармоба, 

сиёча, нишона, ҳисоба, куно, шунаво, дарозо, чашо, ҷунбишпазир, таркибпазир, буриндангоҳ, гармгоҳ, миёнгоҳ, 

ҷойгоҳ, оташкада, гармшаванда, ҷунбишдор, гармипазир, дерҷунб, пасопеш, камобеш, яксӯ, обкаш, дардзо, 

обдузд, дардраҳо ва ғайра. 

Муҳаққиқон собит намудаанд, ки таносуби калимаву истилоҳоти тоҷикӣ ва арабӣ дар «Донишнома» чунин 

аст: дар мантиқ – 68 % ва 32 %, дар илми барин (метафизика) – 63 % ва 37 % дар илми зерин (физика) – 83 % ва 

17 % (4). 

Тавре ки қаблан зикр гардид, донишманди дигари  оламшумул, ки дар ин давра  ба  баён кардани асосҳои 

илмҳои замона, мисли риёзӣ (математика), ҳандаса (геометрия),  ҳайат (астрономия) ва ҷуғрофия  (география) , 

ҳамчунин  эҷод кардан ва мураттаб  сохтани истилоҳоти ин илмҳо хизмати босазо  кардааст, Абӯрайҳони 

Берунӣ мебошад.  Ӯ дар асари «Китоб-ут-тафҳим ли авоили саноат-ит-танҷим», ки  соли 1029 ба забони порсии 

дарӣ, яъне тоҷикӣ таълиф кардааст, мафҳумҳои зиёди илмиро бо шарҳи мафҳуми онҳо бо забони порсии дарӣ   

гирд овардааст.  

Таҳлил ва таҳқиқи луғавии забони «Китоб-ут-тафҳим» нишон медиҳад, ки дар он дар баробари истифодаи 

вожаҳои аллакай маъмули тоҷикӣ, барои ифода кардани ҳамтоҳои тоҷикии истилоҳоти илмии арабӣ, вожаҳои 

зиёди нави сирф тоҷикӣ низ сохта шудаанд:, масалан: дарозо, паҳно, жарфо, баландӣ, чандӣ, шумор, барх,  бун, 
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вуреб, гунда, донг, дунб, дунбол, дур, дурушт, замин, тӯл,  кура, гӯй, гӯша, ситора, сӯй, сапеда, рӯшноӣ, Офтоб, 

Моҳ, Замин, Шамс, андоза, мағӣ, гардиш, бунгоҳ, гаронрав, дарёбор, заминларз, обҷой,  ростсӯ, ростсутун, 

соядор, фурӯсӯ, чапсӯ, ҷойгоҳ, Тиргон, Меҳргон, Парвардагон, якӣ, якон, даҳгон, садгон, шуморгар, кеҳтарин, 

бештарин, нимрӯзон, шаборӯз, обонмоҳ, ситораёб, андомбурида, овоздиҳанда, баландовоз, панҷпаҳлӯ, 

шашпаҳлӯ, ростпаҳлӯ, дунбол, пинҳон, сӯхтан, гирифт, монанда, бастагӣ, боистҳо, гардон, дарёак, даҳана, 

дурӣ, норост, тобиш, бошгуна,   баҳамкарда, наростпаҳлӯ, нохубкорӣ,  божгуна, бараҳмонд, баробарӣ, 

барҳамкашида, барҳамниҳода, башуморкарда, бодреса,  гармобонӣ, донахора, дуруштнок, огоҳидеҳ, сипасрав, 

сохткарда ва ғайра. 

Дар асрҳои X –XII донишмандони дигари тоҷик кӯшиш намуданд, ки анъанаҳои Сино ва Беруниро дар 

ифода кардани афкори илмӣ бо забони тоҷикӣ  ва сохтани истилоҳоти тоҷикии соҳаҳои дигари илм, мисли 

фалсафа, ҳуқуқ, сиёсатшиносӣ, тиб(б) ва ғайра идома диҳанд. Дар сохтани истилоҳоти тоҷикии фалсафӣ саҳми 

олимон ва файласуфони дигар – Насириддини Тӯсӣ, Қутбиддини Шерозӣ ва дигарон низ хеле арзанда аст.  

Исмоили Ҷурҷонӣ дар асари худ «Хазинаи Хоразмшоҳӣ» дар баробари ифода кардани афкори олимони табиби 

давр, дар сохтани истилоҳоти тоҷикии тиббӣ хизмати арзанда намудааст. Чунончи, истилоҳҳое, ки дар ин асар 

истифода шудаанд, мисли беморӣ,  хафақон (астма), ярақон (желтуха), тандуруст, ширхора, зарабон, 

хунмурдагӣ, хобмондагӣ, бодангез, хунафзой, дардманд, шикастабандӣ ва ғайра, аз ҷиҳати шакл ва муҷазӣ 

ҷолиби диққат мебошанд. Дар «Сиёсатнома»-и Низомулмулк истилоҳҳои соҳаи ҳуқуқ, сиёсатмадорӣ ва ҳарбӣ 

аз захираи луғавии забони тоҷикӣ гирифта шудаанд ва ё бо истифода аз имкониятҳои забони тоҷикӣ хеле зебо 

сохта шудаанд: сипаҳсолор, додгар, додгустар, дарбон, посбон, тиркаш, доварӣ ва ғайра. 

Марҳилаи дигари таърихии афзунгардии захираи лағавии забони тоҷикӣ -  замони шӯравӣ, шуруъ аз солҳои 

бистуму сиюми қарни XX то охири ин аср мебошад. Дар ибтидои қарни XX ба сабаби воқеаҳои сиёсӣ, ташкил 

шудани Иттиҳоди Шуравӣ, яъне ба вуҷуд омадани   низоми нави давлатдорӣ ва дар ҳайати Иттиҳоди Шӯравӣ 

таъсис ёфтани Ҷумҳурии Тоҷикистон шароит фароҳам омад, ки  илмҳои замона дар Тоҷикистон аз нав 

заминагузорӣ шуда, рӯ ба тараққӣ ниҳанд.  Сиёсати нави Иттиҳоди Шӯравӣ имкон дод, ки дар Ҷумҳурии 

навтаъсиси Тоҷикистон барои саводнок кардани тамоми табақаҳои ҷомеа мактабҳои таҳсилот ташкил карда 

шаванд. Дар ин маврид талабот хусусан нисбат ба омӯзондани илмҳои муосир дар мактабҳои миёна вазифае 

пеш гузошт, ки дар забони тоҷикӣ китобҳои дарсӣ оид ба асосҳои илмҳои математика, физика, химия, биология 

ва монанди инҳо ба вуҷуд оварда шаванд.  Тарҷумаи китобҳои дарсии русӣ ба тоҷикӣ ҳамчун воситаи асосии 

таълифи китобҳои дарсӣ ба ҳукми анаъана даромад, яъне акнун шароите фароҳам омад, ки забони тоҷикӣ аз нав 

дар баёни асосҳои илмҳои муосир, аз ҷумла илмҳои табиатшиносӣ, дақиқ ва техникӣ истифода шавад.  

 Дар саҳифаҳои китобҳои дарсии солҳои 20-30 мисли «Табииёт» (5),  «Ҳисоб» (6), «Ҳикмат» (физика) (3) ва 

ғайра ба истилоҳҳое дучор омадан мумкин аст, ки мувофиқи анъанаҳои Ибни Сино сохта шудаанд: оташароба 

(поезд), секунҷа (треугольник), санҷишшиша (пробирка), чакрарез  (пипетка), ҷӯшиш (кипение), туршиш 

(окисление), шохабандӣ (ветвение), хӯшаандозӣ (колошение), туршӣ (кислота), туршизо (кислород), дучарха 

(велосипед), тӯдагул (соцветие), зарринбарг (златолистик), бинибин (риноскоп) ва ғайра.  

Минбаъд зимни тарҷумаи китобҳои дарсӣ оид ба асосҳои илмҳои замона барои хонандагони  мактабҳои 

таҳсилоти миёна (солҳои 1930-1960)   бо истифода аз калимаҳои бунёдан тоҷикӣ истилоҳҳои зиёде сохта 

шуданд, ки бархе аз  онҳо бо маъниҳои луғавии худ ба захираи луғавии забони тоҷикӣ ворид гардида, ба 

калимаҳои оммафаҳми тоҷикӣ табдил ёфтанд, чунончи: корхона, бозгашт, даргирӣ, таркиш, ҷустуҷӯ, канданӣ, 

пошхӯрӣ, чархиш, тобхӯрӣ, сарпӯш, боррасонӣ, бориш, барҷастагӣ, сабзониш, сӯзишворӣ, лаппиш, хушконӣ, 

часпакӣ, намкашӣ, намнокӣ, боркаш, борбардорӣ, камшавӣ, зиёдшавӣ, хурдшавӣ, калоншавӣ, резакунӣ, дудкаш, 

гармибардорӣ, сахтӣ, дуруштӣ, басташавӣ, дарбанд, сарбанд, фурӯравӣ, обрасонӣ, андозагирӣ, даҳонак, каҷӣ, 

ҷойивазкунӣ ва монанди инҳо. 

Мавриди зикр аст, ки таъсис дода шудани Кумитаи истилоҳоти назди Академияи илмҳои Ҷумҳурии 

Тоҷикистон (соли 1960)  ва ба он ҷалб карда шудани олимони шонздаҳ соҳаи илм, ба кори истилоҳсозӣ дар 

забони тоҷикӣ такони ҷиддӣ бахшида,  барои  дар заминаи имкониятҳои дохилии забони тоҷикӣ сохта шудани 

ҳамтоҳои истилоҳоти илмию техникии тоҷикӣ ва бад-ин васила ворид гардидани вожаҳои нав ба захираи 

луғавии забони тоҷикӣ мусоидат намуд. Баъди таъсиси кумитаи мазкур кори истилоҳсозӣ дар забони тоҷикӣ 

асосан бо ду восита ба роҳ монда шуд: а) таълифи луғатҳои дузабонӣ (русӣ ба тоҷикӣ)-и истилоҳоти соҳавӣ; б) 

таълиф ва тарҷумаи китобҳои илмӣ ва дарсӣ барои муассисаҳои таҳсилоти  миёна ва олӣ. 

Ҳамин аст, ки солҳои баъд, вобаста ба он тағйироте, ки дар ҳаёти сиёсӣ, иҷтимоӣ, ҷамъиятӣ, хусусан соҳаҳои 

илму фан ба амал омаданд, ҳамчунин дар раванди тарҷумаи жанрҳои гуногуни адабиёти илмию техникӣ ба 

забони тоҷикӣ, таҳияи лағутҳои русӣ ба тоҷикии истилоҳоти соҳавӣ,  дар заминаи  вожаҳои аллакай мавҷудаи 

забони тоҷикӣ вожаҳои наве сохта шуда, бо маъниҳои луғавии худ ба захираи луғавии забони тоҷикӣ ворид 

гардиданд,  аз ҷумла: оташнишонӣ,  моҳвора, моҳнавард, моҳгард, кӯчиш, чархиш,  коҳиш, афканиш, 

нурафшонӣ,  фурӯбурд, сахтӣ, дуруштӣ, сахтӣ, часбоӣ, ғунҷоӣ, тирагӣ, бодхӯрдашавӣ, нобаробарӣ, тезкунҷа, 

росткунҷа, таркиш, буғронӣ, мӯртият, сойиш, яхбандӣ, сангреза, ғӯзакашӣ, тухмипошӣ, тухмипошак, 
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заминҷунбӣ, сихмолла, шонабандӣ, бузургӣ, карахш, лаппиш, ларзиш, кӯракчинӣ, абаршороӣ, рабоиш, часпиш, 

молиш, гармиғунҷоиш, зичӣ, сершавӣ, пешрафт, нишондиҳанда, паҳншавӣ, густариш, тобиш,  гармидиҳӣ, 

гармирасонӣ, гармигузаронӣ, чоркунҷа, шашкунҷа, нимкоҳиш, нимпаҳно, пазирандагӣ, ҷунбандагӣ, печандагӣ, 

шикандадагӣ, фурӯбарандагӣ, камомад, телахӯрд, зарраборон, худларзиш, худангезиш, гузариш, гудозиш, ёзиш, 

шориш, каҷӣ, ҷӯрӣ, ҳамворӣ, ғеҷиш, бархӯрд, рангсанҷӣ, кашиш, порашавӣ,  тобандагӣ, шахшавӣ, баробарӣ,  

гаштовар ва ғайра.   
   Марҳилаи нави таърихӣ ва муҳимми афзунгардонии захираи луғавии забони тоҷикӣ, давраи 

соҳибистиқлолии Ҷумҳурии Тоҷикистон аз солҳои 90-уми асри гузашта то ба имрӯз мебошад.            

Соҳибистиқлол гардидани Ҷумҳурии Тоҷикистон, мақоми давлатӣ гирифтани забони тоҷикӣ ва қабул 

гардидани Қонун оид ба забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷиистон,   аз падидаҳои муҳим дар таърихи нави давлат-

дории тоҷикон мебошад. Ин падидаҳо водор месозанд, ки акнун забони тоҷикӣ бояд дар тамоми соҳаҳои ҳаёти 

сиёсӣ, иҷтимоиву иқтисодӣ ва фарҳангиву илмии кишвар амалан истифода карда шавад. Чунончи, ҷиҳати 

муомилоту муошироти илмӣ, мубодилаи илмӣ ва болобурди ҷаҳонбинии илмии ҷомеа дар соҳаи илм бавуҷуд 

овардани забони илмии тоҷикӣ чун як вазифаи муҳим падид омадааст.  

Дар замони муосир яке аз роҳҳои бо вожаҳои нав афзун гардонидани захира ва таркиби луғавии забони 

тоҷикӣ - истилоҳсозӣ, яъне сохтани ҳамгунаҳои тоҷикии истилоҳоти забонҳои муқтадири илмӣ, мисли 

забонҳои англисӣ, русӣ, фаронсавӣ, олмонӣ ва забонҳои дигар мебошад. Таҷрибаи истилоҳсозӣ, хусусан 

сохтани истилоҳоти илмӣ ва илмию техникии тоҷикӣ нишон медиҳад, ки истилоҳ ва ибораҳои наве, ки бо 

истифода аз имконоти дохилии забони тоҷикӣ сохта шудаанд, метавонанд минбаъд маънии луғавӣ пайдо карда, 

ба захираи луғавии забони тоҷикӣ ворид шаванд ва ганҷинаи вожагони тоҷикиро афзунтар гардонанд, масалан: 

абаровоз,  абартоза, абаршоро, абаршороӣ, ангезандагӣ, андаркашӣ, андаркӯфт, афзоишдеҳак, бардоб, 

барӯомад, барӯрафт, барсӯдод, барфбод, боднерӯ, бодрез, бодрониш, бодҷунбиш, бозкард, бӯйрониш,  водиҳиш, 

вокард, воҷаббиш, гардишнамо, гармизудоӣ,  гудозпазирӣ, гудохтаоҳан, зудшориш, зудҷӯшиш, каҷрафт, 

кашидабандӣ, корандозӣ, корандозак,  кӯҳбод, ларзабардорӣ, намзудоӣ,  нафтполоӣ, неруфизо, неруфизоӣ, 

осонгудоз, паҳнрӯя, пошхӯрд, рангзудо,  рангзудоӣ, сардбод, суфтасанг, сӯгардонӣ, тафспазирӣ, 

тафсхӯрандагӣ, тезҷунбо, тезшоро, тобовард, фурӯомад, фурӯрафт, хокамоно, худларз, худҷунб, ҳамомад, 

чиркзудо, чошдод, ҷунбона, ҷӯшзанӣ, шастомад, шастрафт, шитобдав, якдав, яккарафт,  яхзамин ва ғайра.  

Ҳамин тариқ,  истилоҳ ва истилоҳсозӣ  яке аз сарчашмаҳои  асосии афзунгардонии захираи луғавии забони 

тоҷикӣ ва ганҷинаи вожагони он дар марҳилаҳои гуногуни таърихии  давлатдории тоҷикон будааст ва мебошад.  
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МАРҲИЛАҲОИ ТАЪРИХИИ АФЗУНШАВИИ 

ЗАХИРАИ ВОЖАГОНИ ТОҶИКИБУНЁД 

НУРОВ П. 

Дар мақола марҳилаҳои таърихии  ғанигардии захираи луғавии забони тоҷикӣ аз ҳисоби вожаҳои сирф 

тоҷикӣ дар заминаи сохтани муодилҳои тоҷикии истилоҳоти илмию техникӣ аз забонҳои арабӣ,  русӣ  ва 

англисӣ мавриди омӯзиш ва таҳқиқ қарор дода шудааст. Нишон дода шудааст, ки  истилоҳсозӣ яке аз 

сарчашмаҳои асосии афзун гардидани захираи луғавӣ, захираи таркибӣ ва ганҷинаи забони тоҷикӣ дар 

марҳилаҳои гуногуни таърихи тоҷикон  будааст ва мебошад.  

Калидивожаҳо: нахуствожа, вожаҳои тоҷикӣ, забонӣ паҳлавӣ, забони суғдӣ, забони бохтарӣ, забони 

«порсии дарӣ»,  истилоҳ, муодили истилоҳ, давлати Сомониён, замони шӯравӣ, замони соҳибистиқлолии 

Тоҷикистон. 

 

ИСТОРИЧЕСКИЕ ЭТАПЫ ОБОГАЩЕНИЯ  

ИСКОННО ТАДЖИКСКОЙ ЛЕКСИКИ 

НУРОВ П. 

В статье рассматриваются исторические этапы обогащения лексического фонда таджикского языка за счет 

чисто таджикских слов на основе построения таджикских эквивалентов научно-технических терминов на 

арабском, русском и английском языках. Показано, что терминопостроения была и остается одним из основных 

источников приумножения лексических ресурсов, составных ресурсов и сокровищ таджикского языка на 

разных этапах таджикской истории. 
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Ключевые слова: первослова, таджикские слова, язык пехлеви, согдийский язык, бактрийский язык,  язык « 

порсии дари», терминология, эквивалент термина, Саманидское государство, советская эпоха, эпоха 

независимости Таджикистана. 

 

HISTORICAL STAGES OF ENRICHMENT  

OF PURE TAJIK VOCABULARY 

NUROV P. 

The article deals with the historical stages of enrichment of the lexical fund of the Tajik language at the expense of 

purely Tajik words based on the construction of Tajik equivalents of scientific and technical terms in Arabic, Russian and 

English. It is shown that term construction has been and remains one of the main sources of increasing lexical resources, 

composite resources and treasures of the Tajik language at different stages of Tajik history. 

Key words: first words, Tajik words, Pahlavi language, Sogdian language, Bactrian language, «porsii dari» language, 

terminology, equivalent of the term, Samanid state, Soviet era, era of independence of Tajikistan. 
 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК: 491. 550 - 56 

СЕРМАЪНОИИ ҶУМЛАИ ПАЙРАВИ ТАРЗИ АМАЛ  

ДАР НАСРИ БАДЕИИ САДРИДДИН АЙНӢ 

 АБДУРАҲМОНОВА М.А1. 

 

Ҷумлаҳои мураккаби тобеъ дар сохти наҳвиёти забони насри бадеии Садриддин Айнӣ мавқеи асосиро 

ишғол менамоянд. Дар забони осори нависанда нисбат ба дигар навъҳои ҷумла, ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо 

пайравҳои гуногун хеле серистеъмол аст. Сохтори ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо ҳама гуна тарзи ифодаи 

халқӣгуфтугӯӣ, умумиистеъмолӣ ва тарзҳои ифодаи махсус бо услуби устод Айнӣ ифодакунандаи моҳияти 

наҳвии забони асарҳои ӯ ба шумор меравад. 

Қайд кардан бомаврид аст, ки тарз ва шаклҳои ифодаи ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо як тарзи содагӣ ва 

равонии наҳвии забони осори нависанда мувофиқати муайяне пайдо кардааст. Ба андешаи муҳаққиқи забони 

насри бадеии устод Айнӣ Носирҷон Маъсумӣ :«Айнӣ чӣ қадаре ки ба равонӣ, ихчамӣ ва барҷастамаъногии 

ҷумлаҳои сода ва мураккаби пайваст аҳамият дода бошад,дар равонии сохт, мувофиқати шакл, муътадилии 

ҳаҷм ва равшании мазмуни ҷумлаҳои мураккаби тобеъ ҳам ҳамон андоза бодиққат кор кардааст 

(3,с.347).Ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо намудҳои гуногуни худ бештар ба забони тасвирии муаллиф хос буда, 

дар мавридҳои ҷудогона ҳамчун яке аз аломатҳои фарқкунандаи муколаммаи қаҳрамонҳо ва забони тасвирии 

нависанда ба шумор мераванд. 

 Наҳвиёти ҷумлаҳои мураккаби тобеъ ва тарзҳои ифодаи он хусусиятҳои зиёде доранд, аммо дар забони 

осори нависанда бештар бо ниятҳои услубӣ сохтан ва ба кор бурдани ҷумлаҳои мураккаби тобеъ бо пайрави 

ҳоли тарзи амал хосаст.Ин хусусият дар забони асарҳои ҷудогонаи нависанда инкишофдода шудааст, ки асоси 

ин ҳоли ташбеҳии тарзи амал ва ҳоли монандӣмуқоисавӣ мебошад. 

Ҷумлаи мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави тарзи амал яке аз навъҳои серистеъмоли ҷумлаҳои мураккаби 

тобеъ ба шумор меравад. Доир ба вижагиҳоиграмматикӣ ва сохту маънои ин навъи ҷумлаи мураккаби тобеъ дар 

илми наҳвшиносии тоҷик асару мақолаҳои зиёде ба табъ расидааст(2,3,9,10,12). Аз ин рӯ мо тасмим гирифтем, 

ки дар мақола танҳо дар хусуси сермаъноии ҷумлаи пайрави тарзи амал фикру мулоҳиза баён намоем. Дар боби 

наҳви ҷумлаҳои мураккаби тобеъ сермаъноии ҷумлаҳои пайрав яке аз мавзӯъҳои баҳснок, муҳим ва дар айни 

замон кам тадқиқшуда ба ҳисоб меравад, ки дар наҳвшиносии тоҷик ҳанӯз дар шакли як тадқиқоти мукаммал 

анҷом нагирифтааст. Баъзе аз муҳаққиқони наҳви забони тоҷикӣ доир ба сермаъноии ҷумлаҳои пайрав фикру 
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кандидат филологических наук, доцент кафедры современного таджикского литературного языка. Адрес: 734025, 
Республика Таджикистан, проспект Рудаки, 17. Душанбе, электронная почта: abdurahmonzoda-m @ maill. RU. 
Телефон: 988 34 29 59 
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малоҳиза баён кардаанд, аммо он маълумотҳо хеле мухтасар буда, то андозае аз ҷиҳати илмӣ асоснок 

нагардидаанд.Аз наҳвшиносони тоҷик ба ин масъала бештар профессор Д.Т. Тоҷиев таваҷҷуҳ зоҳир 

намудааст.Ӯ ҳангоми таснифи ҷумлаҳои пайрав доир ба сермаъноии онҳо изҳори ақида намуда, баъзе омилҳои 

сермаъношавии ҷумлаҳои пайравро ошкор намуда, чунин қайд намудааст: «Ҷумлаҳои пайрав аз ҷиҳати сохти 

синтаксисӣ ва ифода баъзан ба ҳамдигар зоҳиран монанд шаванд ҳам, бо тобишҳои зиёди маъноӣ фарқ 

мекунанд.Сермаъноии онҳо ба маъно ва вазифаҳои пайвандакҳои тобеъкунанда ва калимаҳои ҳамнисбат, ба 

ифодаи хабар ва мутобиқати шаклҳои гуногуни феъл, ба муносибатҳои маънои асосӣ ва иловагӣ,хусусиятҳои 

интонатсионӣ ва ҷойи ҷумлаҳои пайрав вобаста аст»(9, с.21).Аз андешаҳои профессор Хоҷаев Д. бармеояд, ки 

ҳангоми таснифу таҳлили ҷумлаҳои пайрав ба мақоми ҳар кадоме аз ин воситаҳо эътибори хос додан зарур аст, 

зеро дар акси ҳол рӯй додани омезиш ва носаҳеҳӣ дар таъини хели ҷумлаҳои пайрав аз эҳтимол дур 

нест.Таснифи саҳеҳу боэтимоди ҷумлаҳои пайрав маҳз, дар натиҷаи таҳқиқу таҳлили онҳо бо омилҳои 

ҷумласозии ҳам ҷумлаҳои пайрав ва ҳам сарҷумлаба даст меояд (12, с.145). Инчунин хулосаи муҳаққиқ доир ба 

ин ҳодисаи наҳвӣ чунин аст:«Дар қисмати ҷумлаҳои мураккаби тобеъ баъзан ҳодисае мушоҳида мегардад, ки як 

муносибати наҳвӣ бо якчанд тарз (қолаб) баён мегардад ва гоҳе як тарзи ифода (қолаб) якчанд муносибати 

наҳвиро ифода менамояд.Аз ин ҷо ҳодисаи сермаъноӣ ва муродифоти наҳвӣ тавлид мешавад(12, с.145). 

Аз ин масъалагузориҳо ва андешарониҳои забонишиносон муҳиммият ва зарурати пажӯҳиши масъалаи 

сермаъноии ҷумлаҳои пайрав ба вуҷуд меояд ва дар тадқиқоти минбаъдаи он заминаи мусоиди илмӣ фароҳам 

меорад.Баъзе аз ҷумлаҳои пайрави тарзи амал дар заминаи ифодаи муносибати маъноии тарзи амал нишон 

додани тарзу тариқи ҷараёни таъсиру ҳаракат, амалу ҳолат, тасвири аломат, ҳолату вазъияти воқеъгардии он 

ҳамчунин тобишҳои дигари маъноиро низ дода метавонанд. Дар онҳо хусусан. зоҳир шудани маъноҳои 

иловагии монандӣ, натиҷа, мақсад, хилоф, сабаб,замон, муайянкунанда ва ғайраро мушоҳида карда метавонем. 

Чи хеле ки аз фикру мулоҳизаи муҳаққиқон бармеояд, қисми зиёди ҷумлаҳои пайрави тарзи амале, ки барои 

эзоҳи калимаҳои ҳамнисбати сарҷумла меоянд ва тарзу тариқи иҷрои амали сарҷумларо мефаҳмонанд, маънои 

иловагии монандӣ ва миқдору дараҷаро ҳам дода метавонанд. Дар ин ҳолат хабари ҷумлаи пайрав бештар бо 

шаклҳои сиғаи хабарӣ ифода меёбад: Харон ҳам шӯраҳои биёбонро, ба тарзе ки бачагон қандро 

макканд,ҳамон қадар ба шавқу завқ мехоиданд(6,с.215).Ӯ тахтаи чӯби ғуҷумро чунон сайқал медод, ки акси 

ҳар чиз, ба тариқи хира бошад ҳам, аз вай намуда меистад (5,273) ). Ба меҳмонхонаи 13 болори бой, ба тарзе 

ки ҳама ҷойи онро фурӯ мегирифт, як дона қолини такагии қиматбаҳо паҳн карда буданд(6, с.109). Ба ҳар кас, 

ба қадре ки дар аввали шаб дошт, дода он пулро тақсим намуданд…(7, с163).Ин роҳ хеле васеъ буд, дар ин 

роҳ тӯдаҳои барф набуданд, лекин ба ҷойи онҳо сар то сари роҳро, гӯёки асфалт фарш карда бошанд, яхи 

сахти сиёҳчаранг фурӯ гирифта буд (7, с.205206).  

Пайвандаки «ки» яке аз пайвандакҳои серистеъмоли ҷумлаи пайрави тарзи амал мебошад.Ба воситаи ин 

пайвандак сохта шудани якчанд пайвандаки таркибии ин ҷумлаи пайрав мушоҳида карда мешавад(дар ҳолате 

ки, дар вазъияте ки, ба тавре ки, дар тарзе ки, бе он ки, бе ин ки), ки онҳо дар ифодаи тобишҳои гуногуни маъно 

ва хусусиятҳои услубӣ нақши муҳим мебозанд. Ҷумлаи пайрави тарзи амал ба воситаи пайвандаки «ки» ба 

эзоҳи калимаҳои ҳамнисбат, ки дар сарҷумла ба вазифаи ҳоли тарзи амал омадаанд ва маънои ҳамин 

пайвандакро равшан мекунанд, кор фармуда мешавад. Дар ҷумлаҳои зерин бо тавассути пайвандак ва 

калимаҳои ҳамнисбат ифода ёфтани маънои иловагии натиҷаро эҳсос мекунем: Оҳ, гуфт оҳистакак як 

пахтакаш, ба тарзе ки одамони ҳоким сухани ӯро намешуниданд(6, с.96).Мурод акнун, ба тарзе ки шакку 

шубҳаро роҳе набошад, ба мақсади мурдори бой боварӣ пайдо кард (7, с.323). Ҳангомеки ҷумлаҳои пайрави 

тарзи амал маънои иловагии мақсад мегирад, хабари ҷумлаи пайравасосан, ба воситаи шаклҳои феълии сиғаи 

шартӣхоҳишмандӣ ифода меёбад: Тақсимотро чунон иҷро кардан лозим буд, ки зан бо шавҳар, бародар ва 

умуман, ду каси ба ҳам наздик ба дасти як кас наафтад(6,с.41).Аз амир ба номи қозии мазкур муборакнома 

(фармон) омадааст, ки вай дар тумани Шофирком рафта ба кори рӯдинавбарорӣ роҳбарӣ намояд ва корро ба 

тарзеташкил кунад, ки то охири тобистон дар рӯди нав об ҷорӣ шуда, деҳқонон барои киштҳои тирамоҳӣ 

аз он об фоида бурда тавонанд (6, с.167). 

Ҷумлаҳои пайрави тарзи амал ба маънои иловагии тавсифӣ муайянкунандагӣ низ меоянд. Дар ин ҳолат 

хабари ҷумлаҳои мазкур бо шаклҳои феълии сиғаи хабарӣ, хусусан, замони гузашта ифода меёбанд:Бой, 

монанди майзадагони бадмаст, дар ҳолате ки сар то пояш бо ришу рӯй ва чашму абрӯяш лойолуд шуда 

буд, аз ҷояш хест (7,с.358).Ҳамдам зани калони бой аз пеши шавҳараш, дар ҳолате ки дар дасташ як хӯша 

набот буд, баргашта омад (7, с.316). Дар ҷумлаҳои мазкур пайвандаки «дар ҳолате ки» ҷумлаҳои пайрави тарзи 

амалро ба сарҷумлаалоқаманд кардааст. Аммо пайвандаки «дар ҳолате ки» сермаъно буда,фақат ба ҷумлаи 

пайрави тарзи амал вобаста нест.Як омили маънои иловагӣ гирифтани ҷумлаҳои дар боло зикршуда пайвандак 

буда, омилҳоидигар муносибати маъноиюграмматикии ҷумлаи пайрав ба сарҷумла ваҷойи ҷумлаҳо мебошанд. 

Маънои иловагии монандӣ муқоисавӣ гирифтани ҷумлаи пайрави тарзи амал бештар ба мавқеи калимаҳои 

ҳамнисбат, пайвандаки муштараквазифаи «ки»ва ифодаи хабари ҷумлаи пайрав вобаста аст.Дар ин маврид 

хабари ҷумлаҳои пайрав асосан,бо шаклҳои феълии сиғаи хабарӣ ва шартӣхоҳишмандӣ ифода меёбад: … дар 
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зоҳир худро чунон намуд, ки аз ин кирдори арбоб хеле миннатдор ва хурсанд шудааст (6,с.175).Бо маънои 

иловагии сабаб ифода ёфтани ҷумлаҳои пайрави тарзи амал низ ба мушоҳида мерасад. Хабари ин гуна 

ҷумлаҳои пайрав бештар бо шаклҳои феълии сиғаи хабарӣ ва шартӣхоҳишмандӣ ифода меёбад: Мардум, дар 

ҳолате ки гурусна ва бараҳна монда буданд,на ин ки яктаякта, балки садтасадта ва деҳадеҳа мурдан гирифтан 

(5,с.286 ); Ҷумлаҳои пайрави мисолҳои зикршуда аз ҷиҳати сохту маъно тарзи амал мебошанд, лекин пайвандак, 

муносибати маъноии сарҷумлаю ҷумлаи пайрав яке аз омилҳои сермаъно гардидани ҷумлаи пайрав гардидааст 

Ҷумлаи пайрави тарзи амал ба маънои иловагии замон дучор меояд, ки хабари ин гуна ҷумлаҳо бо шаклҳои 

феълии замони гузаштаи сиғаи хабарӣ ифода меёбанд:Хотирҷамъ бошед, гуфт раиси комиссия, дар ҳолате ки 

барои ҷеғ задании пешхизмати худ ба пеши дар меомад(6, с.339 ) .Хайрият, ки бо остин ё бо румолчааш 

нагирифта будам,гуфт қорӣ,дар ҳолате ки ҳанӯз сари ангуштонашро пуфпуф мекард(7,с.192). 

Дар ҷумлаҳои зикршуда пайвандаки семантикии «дар ҳолате ки»,муносибати маъноию грамматикии 

сарҷумла ва ҷумлаи пайрав омили асосии маъноии иловагии замон гирифтани онҳо гардидааст. 

Бо маъноҳои иловагии хилофӣ ва қиёсӣхилофӣ ифода ёфтани ҷумлаҳои пайрави тарзи амал баъзан 

мушоҳида мегардад, ки дар ин ҳолат хабари ҷумлаҳои пайрав бо шаклҳои феълии замони гузашта ва аористи 

сиғаи шартӣхоҳишмандӣ ва шаклҳои феълии замони гузаштаи сиғаи хабарӣ ифода меёбад: Ҳар ду аз ғояти 

мондагӣ, бе он ки либосҳои худро аз бар кашанд, пойҳои худро ба замин дароз карда ба лаби кат нишастанд 

(5, с. 412). Доктор монанди пештара, бе он ки ҷойи риштаи маро бинад, ба фелдшери худ фармуд, ки ба ронам 

йод молад(5,с.507). Ӯ дар ҳолате, ки ба саг барабирён фиристодааст, гуруснагии маро дониста истода, ба ман 

як бурда нони қоқ ҳам намефиристанд (6,с.135). Дар ҳолате ки худаш дасташро ба оби сард намезад, 

ғуломон, ятимон,чӯпонон ва чоряккоронашро хар барин кор мефармуд (6,с.101).  

Баъзе пайвандакҳои таркибии семантикӣ ҳам хусусияти муштарак доранд, бинобар он гоҳе аз рӯйи 

семантикаи пайвандакҳои таркибӣ низ муайян кардани навъи ҷумлаи пайрав душвор аст. Дар ин бобат дар 

«Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик» чунин қайд шудааст:«Ҷумлаи пайрави тарз бо пайвандакҳои бе ин 

ки ва бе он ки дар чунин мавридҳое меояд, ки мубтадоҳои сарҷумла ва ҷумлаи пайрав як бошанд.Дар таркиби 

пайвандак пешоянди бе ҳаминро мефаҳмонад, ки воқеъ гардидани амали ҷумлаи пайрав мумкин ё зарур бошад 

ҳам, сарҷумла бе иҷрои он шарҳ меёбад. Бинобар ин дар онҳо тобиши хилоф низ мушоҳида мешавад. Хабари 

ҷумлаи пайрави тарз дар шаклиаорист ифода мешавад»(1,120). 

Ба ҳамин тариқ, дар ҷумлаҳои пайрави тарзи амале, ки муносибати тарзи амал, аломат, ҳолату вазъият бо 

тобишҳои гуногуни маъноӣ инъикос меёбад, маълум мешавад, ки дар он маъноҳои дигар низ ниҳон аст. 

Ҷилоҳои маъноӣ дар ин навъ ҷумлаҳои пайрав бо тавассути воситаҳои лексикӣграмматикии алоқаи ҷузъҳо 

пайвандакҳо, калимаю таркибҳои ҳамнисбат, калима, таркиб ва ибораҳои ишоракунанда, мутобиқати шаклҳои 

феълӣ, тартиби ҷумлаҳо,маънои яклухт ва алоҳидаи ҷузъҳо ба вуҷуд меоянд.Тадқиқу баррасӣ ва ошкор кардани 

маъноҳои иловагии ҷумлаҳои пайрав барои дурусту ҳамаҷониба кушодани моҳияти ҷумлаҳои мураккаби тобеъ, 

нишон додани ҳодисаи вобастагии маъноию грамматики ҷузъҳо аҳамияти муҳим дошта, дар таълими онҳо ёрӣ 

мерасонад.Аз мушоҳидаҳо бармеояд, ки аксари ҷумлаҳои пайравғайр аз маънои асосӣ боз дорои маъноҳои 

иловагӣ мебошанд.Он тобишҳо ба омилҳои гуногуни луғавӣ ва ҳам сохту таркиби ҷузъҳои ҷумлаҳои 

мураккаби тобеъ вобастагӣ дорад.Аз ин рӯ навъҳои ҷумлаи пайравро ба таври аниқ муайян кардан душвор аст. 

Дар он навъи ҷумлаҳои пайраве, ки якчанд муносибати маъноӣ ҳис карда мешавад, яке маъноро асосӣ 

шуморида, муносибатҳои дигарро маъноҳои иловагӣ донистан ҳам дар таълими онҳо ва ҳам назарияи наҳви 

ҷумлаҳои мураккаб аҳамияти бештар дорад.  
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СЕРМАЪНОИИ ҶУМЛАИ ПАЙРАВИ ТАРЗИ АМАЛ  

ДАР НАСРИ БАДЕИИ САДРИДДИН АЙНӢ 

АБДУРАҲМОНОВА М. А. 

Дар мақола масъалаи сермаъноии ҷумлаи пайрави тарзи амал мавриди тадқиқот қарор гирифтааст. Дар он 

маъноҳои иловагии ҷумлаи пайрави тарзи амал аз қабили натиҷа, мақсад, тавсифӣмуайянкунандагӣ, 

монандӣмуқоисавӣ, сабаб, замон, хилофӣ ва қиёсӣ ошкор гардида, сабабҳо ва омилҳои сермаъношавии онҳо 

муайян шудааст. Ҷилоҳои маъноӣ дар ин навъ ҷумлаҳои пайрав бо тавассути воситаҳои лексикӣграмматикии 

алоқаи ҷузъҳо пайвандакҳо, калимаю таркибҳои ҳамнисбат, калима, таркиб ва ибораҳои ишоракунанда, 

мутобиқати шаклҳои феълӣ, тартиби ҷумлаҳо, маънои яклухт ва алоҳидаи ҷузъҳо ба вуҷуд меоянд.  

Тадқиқу баррасӣ ва ошкор кардани маъноҳои иловагии ҷумлаҳои пайрав барои дурусту ҳамаҷониба 

кушодани моҳияти ҷумлаҳои мураккаби тобеъ, нишон додани ҳодисаи вобастагии маъноию грамматики ҷузъҳо 

аҳамияти муҳим дорад. Аз мушоҳидаҳо бармеояд, ки аксари ҷумлаҳои пайрав ғайр аз маънои асосӣ боз дорои 

маъноҳои иловагӣ мебошанд. Он тобишҳо ба омилҳои гуногуни луғавӣ ва ҳам сохту таркиби ҷузъҳои ҷумлаҳои 

мураккаби тобеъ вобастагӣ дорад. Аз ин рӯ навъҳои ҷумлаи пайравро ба таври аниқ муайян кардан душвор аст. 

Дар он навъи ҷумлаҳои пайраве, ки якчанд муносибати маъноӣ ҳис карда мешавад, яке маъноро асосӣ 

шуморида, муносибатҳои дигарро маъноҳои иловагӣ донистан дар омӯзиши назарияи наҳви ҷумлаҳои 

мураккаб аҳамияти бештар дорад.  

Калидвожаҳо: ҷумлаи мураккаби тобеъ, ҷумлаи пайрав, сермаъноӣ, маънои асосӣ ва иловагӣ, тобишҳои 

маъноӣ, омилҳои сермаъношавӣ, пайвандакҳои тобеъкунанда, калимаҳои ҳамнисбат, мутобиқати шаклҳои 

феълӣхабарҳои сарҷумла ва ҷумлаҳои пайрав. 

  

ПОЛИСЕМИЯ ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ ОБРАЗА ДЕЙСТВИЯ В 

ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ САДРИДДИНА АЙНИ  

АБДУРАХМОНОВА М. А. 

 В статье рассматривается полисемия придаточных предложений образа действия. А также раскрываются 

дополнительные значения придаточного предложения образа действия как: описательно-сравнительное, цель, 

время, противоречия, сравнения и определяет причину и факторы многозначности. Следует отметить, 

семантические значения придаточных предложений таких типов, как: лексико-грамматические средства связи 

компонентов  союзов, относительные слова и фразы, слова, состав и указательные сочетания, соответствия 

глагольных форм, стуктура предложений, цельное значение, а также  формирование отдельных частей.  

Важно изучить и выявить дополнительные значения следующих предложений, чтобы правильно и 

всесторонне раскрыть суть придаточных предложений, показать феномен семантической и грамматической 

зависимости компонентов. Наблюдения показывают, что большинство придаточных предложений имеют 

дополнительные значения, помимо основного. Эти оттенки зависят от различных лексических факторов, а 

также от структуры и состава компонентов сложных придаточных предложений. Поэтому трудно определить 

типы придаточных предложений. В некоторых придаточных предложениях, где ощущаются несколько 

семантических отношений, более важно изучать грамматическую теорию сложных предложений, в которых 

одно значение является основным, а другие дополнительным. 

Ключевые слова: сложноподчиненные предложения, придаточные предложения, семантика, основные и 

дополнительные значения, семантические оттенки, семантические факторы, подчинительные союзы, 

относительные придаточные предложения, согласование глагола сказуемого с главным и придаточным 

предложениями. 

 

POLYSEMY OF SUBORDINATE CLAUSES OF THE MODE  

OF ACTION IN THE FICTION OF SADRIDDIN AINI 

ABDURAKHMONOVA M. A. 

The article deals with the polysemy of subordinate clauses of the mode of action. And also reveals additional 

meanings of the subordinate clause of the mode of action as: descriptivecomparative, purpose, time, contradictions, 

comparisons and determines the reason and factors of polysemy. It should be noted that the semantic meanings of 

subordinate clauses of such types as: lexical and grammatical means of communication of components  unions, relative 

words and phrases, words, composition and indicative combinations, correspondences of verb forms, structure of 

sentences, integral meaning, and also separate parts are formed. 

 It is important to study and identify additional meanings of the following sentences in order to correctly and 

comprehensively reveal the essence of subordinate clauses, to show the phenomenon of semantic and grammatical 

dependence of components. Observations show that most subordinate clauses have additional meanings in addition to the 

main one. These shades depend on various lexical factors, as well as on the structure and composition of the components 

of complex subordinate clauses. Therefore, it is difficult to determine the types of subordinate clauses. In some subordinate 
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clauses, where several semantic relations are felt, it is more important to study the grammatical theory of complex 

sentences in which one meaning is primary and others are secondary. 

 Key words: complex sentences, subordinate clauses, semantics, main and additional meanings, semantic shades, 

semantic factors, subordinate conjunctions, relative subordinate clauses, coordination of the predicate verb with the main 

and subordinate clauses. 
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ФОРМИРОВАНИЕ РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЫ И РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ 

СТУДЕНТОВ - БУДУЩИХ ВРАЧЕЙ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ В ТАДЖИКОЯЗЫЧНОЙ 

АУДИТОРИИ НА МАТЕРИАЛЕ УЧЕБНОГО ТЕКСТА 

АЛИЕВА Н.Ш.1 
 

В методике преподавания русского языка как неродного формирование речевой культуры и 

речевого поведения студентов таджикоязычной группы медицинского вуза в контексте 

совершенствования речевой деятельности, углубления знаний, способствующих пониманию и 

продуцированию русской речи на базе учебных текстов и его уровней (фонетика, грамматика, 

лексика) занимает важное место. По сути, происходит не только изучение языка, но 

информирование качества выражения мыслей, чувств, намерений средствами русского языка в 

культурно-этикетной плоскости с рациональным использованием языковых уровней в целях 

обеспечения акта профессиональной коммуникации на культурной и поведенческой основе.  

Общеизвестно, что речь, представляющая собой механизмы ее порождения и восприятия, 

связана с содержанием высказываемой мысли и вообще речевого продукта. Данный процесс 

непосредственно связан с человеческим намерением, побуждением, поведением в контексте 

речевого оформления индивидуальных действий, поступков и поведений в языковой величине и 

оформлении. В центре речевого действия находится человек, его языковая компетентность, 

культура речи и поведение, речевой этикет со всеми проявлениями высокой интеллектуальности 

и профессионализма. 

Основная цель. Учебное пособие предназначено для студентов 1 курса медицинского факультета 

ТГМУ имени Абуали ибни Сино, составлена на основе учебной программы по предмету «Русский язык» для 

студентов 1и 2 курсов факультета общественного здравоохранения ТГМУ имени Абуали ибни Сино 

(Душанбе, 2016). Структура и содержание пособия позволяют по-новому, более эффективно и 

целенаправленно построить данный курс, соответствующий современным требованиям, продиктованным 

глобальными изменениями в мире, а также потребностями в подготовке специалистов высокого 

профессионального уровня. Программа рассчитана на 6 кредитов (144 часа). 

Программный материал включает две части, отражающие первый и второй уровень 

коммуникативной деятельности, что соответствует 1 курсу. Изучение материала 1 части (1 семестр) призвано 

формировать речь в пределах обиходно-бытовой и социально массовой тематики. П часть (2 семестр) –

ориентирована на учебно-профессиональную сферу с охватом вопросов, связанных с совершенствованием 

речевой культуры и речевого поведения студентов – будущих врачей. Это означает осуществление поэтапного 

формирования культуры речи студентов на всех ведущих уровнях коммуникативной деятельности. 

Каждая лексическая тема содержит компоненты формирования речевой культуры и речевого 

поведения студентов-таджиков, охватывающая все виды продуктивной речевой деятельности обучаемых. На 

изучение каждой темы отведено по четыре занятия, тесно взаимосвязанных и взаимодополняющих, куда 

входят чтение и аудирование, практическая грамматика и письмо, говорение. Соответственно поставленным 

 
1 Адрес для корреспонденции:  Алиева Нигина Шералиевна - Таджикский государственный 

медицинский университет  им. Абуали ибни Сино, г.Душанбе, Таджикистан. E-мail: 
nigina.a1973@mail.ru 
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задачам предполагается и изучение лексики, в составе которой достаточно много медицинской терминологии, 

отражающей профессиональную специфику ВУЗа. 

Учебное пособие собрало в себя самый необходимый, ценный для будущего врача материал, носящий 

познавательно-коммуникативную направленность. Так, раздел основной части содержит решение 

общеобразовательной задачи: совершенствование русской речи студентов в различных сферах коммуникации 

(разговорно-бытовой, учебно-профессиональной, научной и воспитательной). 

   В этом плане главными задачами являются: 

- формирование и развитие речевых навыков аудирования и говорения; 

- развитие диалогической и монологической речи; 

- чтение, конспектирование, реферирование литературы по специальности на русском языке; 

- написание сочинений, научных докладов, сообщений, статей на русском языке по специальности; 

- участие в дискуссиях, круглых столах, конференциях; 

- оформление деловых бумаг: заявления, автобиографии, расписки, протокола, доверенности;  

- оформление научных статей, рефератов, докладов, аннотаций, рецензий. 

На занятиях пособие нацеливает преподавателя и обучаемого на выработку коммуникативной компетенции, 

формируемой на базе освоения учебной дисциплины (знания, умения, навыки).По окончании изучения дисциплины 

студент должен вести: 

- активную речевую деятельность во всех коммуникативных сферах; 

- понимать и выделять главную мысль текста; 

- давать оценку сообщаемому; 

- расчленять сообщения на законченные смысловые отрезки и суммировать их в виде плана; 

- читать про себя текст с незнакомыми лексическими единицами; 

- понимать речь, приближенную к естественным условиям речевого общения; 

- воспроизводить прочитанный или прослушанный текст по специальности; 

- передавать и анализировать содержание прочитанного текста, делать выводы, аргументируя их; 

- строить монологическое высказывание с выводами; принимать участие в беседе – полилоге, дискуссии; 

- самостоятельно работать с книгой; составлять и оформлять записи (план, тезисы, цитаты, рефераты); 

- пользоваться официально-деловым стилем при написании и оформлении деловых бумаг. 

Учитывая требования в реализации компетентностного подхода в обучении русскому языку студент – 

будущий врач обязан активно владеть изученным лексико-грамматическим материалом, уметь комбинировать его в 

устной и письменной форме в пределах программной тематики;  

- анализировать по смыслу связные повествовательные и описательные тексты; 

- выделять информативные центры, выявлять основную и важную информацию, прогнозировать развитие 

сюжета; 

- читать и понимать текст с незнакомыми словами, анализировать текст, находить главную мысль;  

- использовать в устной речи изученный лексико-грамматический и стилистический материал; 

- делить текст на смысловые части, выделять основную мысль, задавать вопрос к основной мысли, озаглавить её; 

- строить монологическое высказывание описательного плана на темы, предусмотренные программой, 

принимать участие в диалоге; 

- свободно фиксировать в письменной форме воспринимаемые на слух тексты (диктант);  

- самостоятельно понимать и воспроизводить незнакомый текст по плану (изложение);  

- составлять собственно-монологическое высказывание по изученным темам (о себе, о друге, об университете и 

т.д.);  

- правильно оформлять основные деловые бумаги (заявление, объявление, автобиография и т.д.); 

- составлять резюме статьи по специальности; 

-  составлять аннотацию к прочитанному тексту 

Особый интерес вызывает тематический план учебного пособия. В нем встречаются такие важные для 

коммуникативного аспекта темы и ситуации, как «Русский язык – язык мира, дружбы и познания», «Язык – средство 

общения», «Языки мира. Слово как единица языка», «Семья. Семья врача», «Выдающийся терапевт», «У детского 

врача», «Биография великих ученых-врачей», Выдающийся терапевт». «У детского врача», «День врача», 

«Таджикский государственный медицинский университет имени Абуали ибни Сино», «Библиотека ТГМУ имени 

Абуали ибни Сино», «Студенческое общежитие», «Выпускники ТГМУ», «Совет врача», «Книги - наши верные 

друзья», «Волшебная сила слова», «Как научиться вести себя прилично», «Высказывания мудрых людей о 

здоровье», «Портрет, характер врача», «Что такое воспитанный врач», «Внешний вид врача», «Поведение врача»,  

«Первые сведения при осмотре больного», «Сосудистая система», «Великие ученые-медик», «Клятва врача», Путь к 

профессии врача – каждодневная учёба» и пр. 
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Каждая тема подкрепляется специальной презентацией лексико-грамматического материала, знакомством с 

новым грамматическим материалом, написанием плана к предложенному для изучения текста, выполнением 

заданий и упражнений, заучиванием какого-либо стихотворения. 

Особое место уделено самостоятельной (внеаудиторной) работе студентов. Это, в частности: 

- выполнение предтекстовых и послетекстовых заданий по данной теме; 

- работа с лексическим материалом по теме, заучивание новых слов; 

- перевод текстов с таджикского языка на русский и наоборот; 

- написание деловых бумаг (автобиография, заявление, объявление, расписка и др.); 

- написание писем: другу, родителям, учителю и др.; 

- написание ЭССЕ о семье, родине, друге, любимом писателе (поэте), профессии, вузе и др.; 

- написание рефератов, докладов  

В пособии учтены лексико-грамматические особенности родного языка студентов и связанные с ними 

специфические трудности при усвоении русского языка. В процессе изучения программного материала 

предполагается поэтапное формирование речи на всех основных уровнях коммуникативной деятельности. 

Изучение материала призвано формировать речь в пределах обиходно-бытовой, учебно-профессиональной и 

социально-массовой. Изучение каждой лексической темы состоит из определённого цикла уроков, 

охватывающих все виды коммуникативной деятельности. 

Все темы насыщены соответствующими словами для активного усвоения, включая медицинскую 

терминологию, содействующие формированию представления о болезнях, лекарственных травах, лечении. В 

целом, это глубоко содержательное пособие, вобравшее в себя самый востребованный и ценный материал, 

носящий познавательно-коммуникативный характер, способный оказать огромную помощь в преподавании и 

изучении русского языка студентами медицинского университета. 

В целях определения уровня знаний студентов – будущих медиков, состояния формирования речевой 
культуры и речевого поведения студентов таджикоязычной группы и качества преподавания русского языка в 

таджикоязычной аудитории медицинского университета мы провели небольшой констатирующий 

эксперимент.   

Так, мы организовали эксперимент на первом курсе лечебного факультета на тему «Значение воды для 

человека». Основная цель - освоение знаний о свойствах воды через исследовательскую деятельность. Было 

организовано проведение занятия через наблюдения студентов по предложенному плану, воображению, 

развитию устной речи, была проведена специальная словарная работа с толкованием ключевых слов темы 

занятия. Например: 

Вода - универсальный растворитель. 

Важнейший фактор – здоровье человека. 

Кому принадлежит цитата: «Вода – источник жизни»?  

Культура использования воды – бережное отношение, ее разумная трата 

Климатические условия – ледовый покров, глобальное потепление, засуха 

Энтериты и энтероколиты – воспалительные заболевания тонкой кишки. 

Эпидемия – распространение инфекционного заболевания среди людей 

Вирус – инфекция, микробы. 

После ознакомления с текстом были предложены следующие задания.  

Задание 1. Расскажите о роли воды в жизни человека. 

Задание 2. Поставьте нужные слова. 

Вода не имеет______,____, она ______безвкусная___ и ___прозрачная___. Вода ______многих 

веществ. Очистить воду от некоторых примесей можно с помощью ________. 

(Вода не имеет запаха, цвета, она прозрачная и текучая. Вода растворитель многих веществ. 

Очистить воду от некоторых примесей можно с помощью фильтра). 

Задание 3. О каких свойствах воды можно сказать, когда… 

1) …..пьем чай или умываемся? 

(текучесть) 

2) ….видим аквариум с рыбками? 

(прозрачность) 

3) …..апельсиновый сок смешали с водой, вода приобрела желтый цвет? 

(вода-растворитель). 

Задание 4. Задайте 5-6 вопросов к тексту. 

1) Сколько литров воды требуется организму человека? 

2) Какое количество воды выводится из организма при жарком климате и физических 

нагрузках?  
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3) Снижает ли вода осмотическое давление? 

4) Через какие органы выделяется вода? 

5) Какие инфекционные заболевания передаются через воду? 

Задание 5.  Подберите определения к данным словам: теория, процесс, состав, организм, 

реакция, основа, жизнь, роль, профилактика, условия, питание. 

Задание 6. С данными словосочетаниями составьте предложения: 

Инфекционные заболевания, санитарно-гигиенические нормы, гигиеническое значение, 

биохимическая реакция, физиологические процессы, антисанитарная обстановка, участие воды, 

живая клетка, грибковые заболевания. 

Задание 7. Дайте утвердительный или отрицательный ответ. 

1. Вода связана с существованием жизни? 

2. Эволюция живых организмов связана с водной средой? 

3. Из скольких процентов воды состоит наше тело? 

4. В каких реакциях участвует вода в организме человека? 

5. Вода имеет поверхностное происхождение? 

6. Существуют ли формы жизни, ни требующие воды? 

Задание 8.  Используя текст, закончите предложение. 

1. Как выяснилось, вода имеет…. 

(большое значение в жизни человека) 

2. Велика роль воды….  

(в терморегуляции организма) 

3. Вода входит в состав…. 

 (всех биологических тканей) 

4. Все биохимические реакции и физиологические процессы осуществляются ….. 

(при участии воды) 

5. Живой клетке вода требуется ….  

(для сохранения структуры и функционирования). 

Задание 9. Из данных слов составьте предложения. 

1. Вода, покрывает, пространство, земного, шара. 

2. Продукты, питание, организм, человек. 

3. Частица, молекула, инфекция, антисанитария. 

Задание 10. Разделите текст на смысловые части. Сформулируйте основную мысль каждой 

части, составьте план и по плану перескажите. 

1. Теория известного российского ученого А.И. Опарина жизнь на планете возникла в 

водной среде. 

2. Вода, и ее роль на планете. 

3. Вода – важнейший фактор в организме человека. 

4. Заболевания, передаваемые через воду. 

Ответы студентов на вопросы по заданиям говорят о том, что они, в целом, могли рассказать о 

ценности воды в жизни человека. В частности: «Важная роль заключается в том, что вода является 

основным элементом в поддержании жизни человека- непременной составляющей частью всего 

живого. Только там, где есть вода, есть жизнь. Вода – это жизнь, красота и здоровье». 

Преподаватель акцентировал внимание на чтении студентов, пересказе текста на русском 

языке, на составлении плана разного характера, умении отвечать на вопросы. Примечательно, что 

тексты и задания имели профессиональную направленность в деле развития речевых 

коммуникативных умений, выработки речевой культуры и речевого поведения студентов – 

носителей родного языка. 

В ходе занятий по русскому языку были поставлены коммуникативные задачи: ставить и 

решать проблемы в условиях неизвестности, работать в диалоговом режиме (больше общаться). 

Для того, чтобы студент правильно пересказал текст, был представлен план пересказа: начиная с 

композиции и заканчивая развязкой.     
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ТАШКИЛИ МАДАНИЯТИ СУХАН ВА СУХАНВАРИИ ДОНИШҶӮЁН — ДУХТУРОНИ 

ОЯНДА ОИД БА ЗАБОНИ РУСӢ ДАР МУҲИТИ ТОЧИКЗАБОНОН АЗ РӮЙИ МАВОДИ 

МАТНИ ТАЪЛИМЙ. 

АЛИЕВА Н.Ш. 

Барномаи таълимии забони русӣ ҳамчун забони ғайримодарӣ барои донишҷӯёни тоҷикзабони 

донишгоҳи тиббӣ мақсадҳои ниҳоӣ ва мобайнии таълим, сохтори курс ва вазифаҳои ҳар як зинаи 

таҳсилотро дар назар дорад. 

Мақсади асосии ин мақола татбиқи вазифаҳои муҳим мебошад, ки дар байни онҳо такмили 

раванди таълим, таҳияи илмию методии масъалаҳои омӯзиши забони русӣ, таъсиси стандартҳои 

мукаммали давлатии таҳсилот бо назардошти ихтисоси тиббии студентон мавқеи хоса дорад.. 

Барои такмили дониш ва малакаҳои амалии гуфтори русии донишҷӯён аз лугатҳои гуногуни 

тафсирӣ, луғатҳои синонимҳо, антонимҳо, калимаҳои хориҷӣ ва о лугатҳои истилоҳоти касбӣ 

истифода шуданд.  

Калидвожаҳо: сухан, забони русӣ, дониш, маҳорат, таҳаммулпазирӣ, фарҳанги нутқ, рафтори 

нутқ, фаъолияти нутқ, салоҳият, муошират, гӯш кардан, сухан гуфтан, табиби оянда. 

 

ФОРМИРОВАНИЕ РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЫ И РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ СТУДЕНТОВ - 

БУДУЩИХ ВРАЧЕЙ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ В ТАДЖИКОЯЗЫЧНОЙ АУДИТОРИИ НА 

МАТЕРИАЛЕ УЧЕБНОГО ТЕКСТА 

АЛИЕВА Н.Ш. 

Учебная программа по русскому языку как неродному для студентов – носителей таджикского 

языка медицинского вуза предполагает конечные и промежуточные цели обучения, структуру 

курса и задачи каждого этапа обучения. 

 Основная цель данной статьи - осуществление важных задач, среди которых особое место 

отводится совершенствованию процесса обучения, научно-методической разработке вопросов 

изучения русского языка, созданию полноценных государственных образовательных стандартов, с 

учетом медицинской специальности обучаемых.  

Для совершенствования знаний и практических навыков русской речи обучающихся были 

использованы различные словари: толковые, словари синонимов, антонимов, иноязычных слов, 

вплоть до словарей профессиональных терминов. 

Ключевые слова: речь, русский язык, знание, умение, навык, толерантность, речевая 

культура, речевое поведение, речевая деятельность, формирование, компетенция, 

коммуникативность, аудирование, слушание, говорение, будущий врач. 

 

FORMATION OF SPEECH CULTURE AND SPEECH BEHAVIOR OF STUDENTS - FUTURE 

RUSSIAN LANGUAGE DOCTORS IN THE TAJIK-SPEAKING AUDIENCE ON THE MATERIAL OF 

THE EDUCATIONAL TEXT 

ALIEVA N.SH. 

The curriculum on Russian as a non-native language for students - native speakers of the Tajik 

language of a medical university assumes the final and intermediate learning goals, the structure of the 

course and the tasks of each stage of education. 

The main goal of this article is the implementation of important tasks, among which a special place is 

given to the improvement of the learning process, the scientific and methodological development of 

issues of studying the Russian language, the creation of full-fledged state educational standards, taking 

into account the medical specialty of students. 

To improve the knowledge and practical skills of Russian speech of students, various dictionaries were 

used: explanatory, dictionaries of synonyms, antonyms, foreign words, up to dictionaries of professional 
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terms. 

Key words: speech, Russian language, knowledge, skill, skill, tolerance, speech culture, speech 

behavior, speech activity, formation, competence, communication, listening, listening, speaking, future 

doctor. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК: 398 

 

ТОБИШҲОИ АСОТИРӢ ДАР РИВОЯТҲОИ МАРДУМӢ 

ҚАЛАНДАРОВ Ҳ., ШАКАРМАМАДОВ О.1 

 

Доираи ба таҳқиқу таҳлил гирифта шудани мавзуъҳои эҷодиёти бадеии даҳанакии мардумӣ тадриҷан вусъат 

пайдо карда, ҳаллу фасл ва баррасии онҳо амиқтар мегардад. Бо вуҷуди ин, қисме аз мавзуъ ва масоили 

батаҳқиқгирифташудаи фолклори тоҷик на фақат ҳанӯз ба омӯзишу таҳлили амиқтару дақиқтари илмӣ ниёз 

доранд, балки бисёре аз масоили дигари марбути ин сарвати бузурги маънавӣ ва фарҳангии мардумӣ аз доираи 

тадқиқот берун мондаанд. Чун дар фолклоршиносии кишварҳои дигар, дар фолклоршиносии тоҷик ҳам 

вижагиҳои жанрии навъу намудҳои ҷудогонаи асарҳои фолклорӣ ҳанӯз дуруст ва мушаххас таъйин нашудааст 

ва ё истилоҳи аниқи илмии онҳо ба вуҷуд наомадааст. Сабаби ин ҳолат, ба назар мерасад, ки ба худи сохту шакл 

ва мазмуну муҳтавои онҳо ҳамбастагии зич дорад. Душвории таснифу тафсири аниқи хусусиятҳои хоси жанрии 

навъу намудҳои қисме аз асарҳои фолклорӣ дар он аст, ки онҳо дар заминаи ҳамдигар ба вуҷуд омада, дар 

омехтагӣ инкишоф ёфта, ба таҳаввулоти шаклӣ ва аз нигоҳи инъикоси ҳодисаҳои зиндагӣ низ дучор гаштаанд.  

Ба ҳамин маънӣ муҳаққиқи фолклор Қурбонхонова Н. дар натиҷаи омӯзишу таҳқиқи устураҳои Кӯҳистони 

Бадахшон ба хулоса омадааст, ки «асотир баробари як навъи махсуси тафаккури бадеии ибтидоии халқҳо 

буданаш нафақат чун манобеи жанрҳои дигари насри мардумӣ қарор дошт ва ё дар шаклгирии онҳо нақши 

муҳим бозид, балки он бо вижагиҳояш дар қисме аз навъу намудҳои афсона, нақл, қисса, ривоят мавқеашро 

нигоҳ дошта меояд». [2, 9]  

Ҳамин ҳодисаи фарҳангӣ аст, ки дар фарҳангҳои ҳам барои омма пешбинишуда ва ҳам илмӣадабӣ устураву 

ривояту афсонаҳо ва дигар жанрҳои насри шифоҳӣ дар омехтагӣ шарҳу тавзеҳ дода шудаанд. Чунончи, 

муаллифони «Фарҳанги истилоҳоти адабиётшиносӣ» мафҳуми асотирро ба таври зайл маънидод кардаанд: 

«Дар истилоҳ ба маънии афсонаю ривоят ба кор бурда мешавад. Асотир ривоятҳоро дар бар мегирад, ки дар 

онҳо аз урфу одат, ақидаҳои динӣ ва тасаввуроти одамони давраҳои қадим оид ба пайдоиши дунё ва ҳаёт, 

воқеаю ҳодисаҳои табиат ва қаҳрамонҳои афсонавӣ ҳикоят кардаанд». [7, 1314] 

Устура ё шакли ҷамъаш асотирро ҳамчун тавлидгари фарҳанги маънавии ҳар халқ ҳисоб кардан мумкин аст, 

ки ба маданияти ҳар яки онҳо ҳаётро бахшидааст. Ба ҳамин тариқ асотир аз байн нарафта, то ҳанӯз дар 

тасаввури мардум дар тӯли ҳаёти онҳо боқӣ мемонад. Устура «миф», ки дар забони юнонӣ ба маънои «нақл» ва 

«ривоят» шарҳ дода шудааст, дар тӯли таърих шаклҳои нав пайдо намуда, ба жанрҳои насри халқӣ чун нақлу 

ривоят ва қисса муббадал мегардад. Фолклори Помир низ ба ҳамин маъно истисно нест. Жанрҳои асарҳои 

насрии эҷодиёти лафзии мардуми Помир то имрӯз унсурҳои ақидаҳои қадимаи мардумро дар худ нигоҳ 

доштаанд. 

Дар ин таълифот кӯшиш намудем, то ки ин унсурҳоро пайдо намуда, хусусияти этникии онҳоро муайян ва 

ишора кунем. 

Аз лиҳози мазмуни мифологӣ нақлу ривоятҳои мардуми Кӯҳистони Бадахшон бо ривоятҳои дигар халқият 

ҳамсанганд, махсусан, бо кишварҳои ҳамҷавор, ки бо онҳо аз давраи қадим дар тӯли таърих иртиботи этникиву 

фарҳангӣ доштанд.  
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отдела фольклора и литературы Бадахшана Институт гуманитарных наук имени академика Баходура Искандарова НАНТ. 
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mailto:orif-n@mail.ru


166 
 

Ихлосу эътиқоди зиёд нисбати оби чашмаву рӯдхонаҳо пеш аз густариш ёфтани дини ислом ҳам дар ҳаёти 

маънавии мардум ҷой доштааст. Об чун унсури муҳими табиат ба рӯзгори инсонҳо аз рӯзи азал ҳамбастагии 

ногусастанӣ дошта, дар ҳаёти ҳамарӯзаашон аҳамияти фавқуллода бузургро касб кардааст ва онҳо нисбаташ 

ихлосу эътиқоди қаввӣ зоҳир намуда, онро аз муқаддасоти олами ҳастӣ маҳсуб донистаанд. 

Мафҳуми об бо таркибу ифода ва муродифҳояш дар эҷодиёти бадеии лафзӣ, хоса дар лирикаи мардумӣ ба 

образи бадеӣ табдил ёфта, дар баробари покӣ ва равшаноӣ, зебоӣ ва дилкашӣ ба маънии ҳаётбахшӣ, манбаи 

зиндагӣ низ мавриди истифода қарор гирифтааст. Чунончи, дар як рубоии маъруфи мардумӣ, ки байти аввали 

он ин аст: 

Дунё ба мисоли кӯзаи зарин аст, 

Гаҳ об дар он талх, гаҳе ширин аст. [4, 99] 

мафҳуми «об» ҳатто ба маънии зиндагӣ истифода шудааст. 

Чунин тасаввурот, ки баъзан хусусияти асотирӣ пайдо мекунанд, сабаби он гардидаанд, ки одамон аз 

қадимулайём ҳангоми ба ҷо овардани ҳар гуна расму оин ва маросимҳо «ба мақсади гирифтани фоли нек ва 

барои ифодаи ақидаву пиндоштҳои худ аз об ҳамчун муъҷизаи муродбахш истифода ба амал меоварданд. [3, 

134] 

Чун аксари кулли қитъаҳои замини барои кишти зироату боғдорӣ ва сабзавот нисбатан мусоиди мавзеъҳои 

Кӯҳистони Бадахшон ва навоҳии дигари Осиёи Марказӣ аз сатҳи баҳр дар баландии аз андоза беш воқеъ буда, 

иқлими хушк доранд, эҳтиёҷи онҳо нисбати борон, ба оби наҳру рӯдхона ва чашмаҳо бештар мебошад. Чунин 

ниёзмандӣ ва эҳтиёҷ боиси ба вуҷуд омадани ривоёти зиёд оид ба пайдоиши чашмаҳои ҷудогона низ 

гардидаанд, ки қисми онҳо тобишҳои маъноӣ ва моҳияти оину маросимҳо, ки осори тасаввуроти қадимии 

мардум – асотирро акс кардаанд, тақвият бахшида, ақидаву фаҳмиши одамон, дарку маърифати ҳодисаҳои 

табиатро аз ҷониби онҳо дар зинаҳои мухталифи инкишофи шуури ҷомеа бозгӯй мекунанд. [8, 79] 

Аз ин хусус дар байни сокинони манотиқи Кӯҳистони Бадахшон ривоятҳое паҳн гаштаанд, ки доир ба 

пайдоиши чашмаҳо нақл меравад. Иддае аз ин чашмаҳо ба Хуҷаи Хизр, Ҳазрати Алӣ, Шоҳносири Хусрав, 

Шоҳраҳматуллои Валӣ, Шоҳбурҳониддин ё умуман, ба бузурге, мӯйсафеде нисбат медиҳанд. 

 Вобаста ба ин дар ноҳияҳои Шуғнону Рӯшон ва навоҳии Кӯҳистони Бадахшон чашмаҳое ҳастанд, ки ё бо 

номи «Шаҳмори Сафед» ёд мешаванд ва ё пайдоиши онҳо ба ин ҷинси сеҳромези асотирӣ нисбат дода 

мешаванд. Воҷиби зикр аст, ки мазмуни қисме аз ин гурӯҳи ривоятҳо, ки тобишҳои асотирӣ доранд, ба мазмуни 

ривояти зайл ҳамбастагӣ дорад. 

Ҳоҷиён барои бурдани моли Мавло озими пирхона мешаванд. Аз Шуҷанд1 ҳам як нафар ҳамроҳи онҳо 

фиристонда, гуфтанд, ки рафта арзи онҳоро пеши парвардигор (аз набудани об) гӯяд. Баъд инҳо ба пирхона 

рафта мерасанд. Дар он ҷо ҳукм шуд, ки бо худ Шаҳмори сафед гирифта баранд. Баъд онро дар кулвор андохта 

оварданд. Омадаомада дар ҳамин Бомак2 расиданд. 

Чун ҳоҷиёни дигар рафтанд, он мард фикр кардааст: «Бинамчи, шояд ин мурда бошад, онро куҷо барам?» 

Баробари кушодани даҳани кулвор Шаҳмори сафед парида, дохили ковокии шахи Бомак гардид, ки аз он ҷо 

чашма баромад (аз оби чашма ба ҷуз ба мусофирон ва соҳибони айлоқҷой фоидаи дигараш нест). Он мард 

кулворашро бо саргини вай гирифта назди бедзор омада, фикр кард, ки «Шаҳмори сафедро аз даст додаму 

саргинаш барои ман чи лозим аст?» Баъд саргинашро гирифта, дар назди бедҳо холӣ кард, ки дар ин ҷо ҳам 

чашма баромад. Ҳамин саргинаш агар насиби мо мешуд, Шуҷанди мо ҳам бе об намемонд. [6] 

Пайдост, ки ривоят заминаи воқеӣҳаётӣ дошта бошад ҳам, он аз ибораву ифодаҳои қолабӣ, ки вижагии 

асотирӣ доранд, орӣ нест ва маҳз онҳо хусусияти жанрии онро таъин намудаанд.  

Мавриди зикр аст, ки ривоятҳои дар бораи чашмаҳои Шаҳмори сафеди дар ҷамоати Басиди н. Рӯшон ва 

ҷамоати Сучони н. Шуғнон мавҷудбуда низ бо ҳамин мазмун нақл мешаванд. 

Сабаби чунин ном гирифтани чашма, яз як тараф, агар намуди зоҳирии он (аз доманаи кӯҳ бо ранги сафед 

печу тоб хӯрда ба поин ҷорӣ аст) ба мор шабоҳат дошта бошад, аз тарафи дигар, дар тасаввури мардум осори 

ақидаи қадимаи асотирӣ боқӣ мондааст, ки гӯё мор ё аждаҳор манбаи бавуҷудорандаи чашмаву оби тоза 

мебошад. Аз ин бора муҳақиқи рус А.З.Розенфельд низ чунин ибрози ақида намудааст, ки гуфтаҳои фавқро 

барҷаста маънидод мекунад: «Древние верование горных таджиков нашли отражения в характеристике такого 

сказочного персонажа, как дракон – аждаҳор. Он олицетворяет злые силы, враждебные человеку. Его образ 

связан с водой, он живет в воде (в озере, реке) или вблизи от воды». [5, 11] 

Дар баробари ҳамин гуна тасаввуроту ихлос парастиши об ба умқи таърихи башарият рафта мерасад. Ва 

чунин парастишу эътиқодот танҳо хоси маскунони вилояту навоҳии Осиёи Марказӣ набуда, он дар рӯзгори 

соир чандин халқу қавмҳои олам низ решаи чуқур дорад. Тибқи асотири қавму қабилаҳои кишварҳои дигар ҳам 

 
1 Деҳаест воқеъ дар наздикии резишгоҳи дарёи Бартанг ба ҳавзаи Панҷ (Вомароб). 
2 Номи мавзеъ, ки аз тарафи чапи дарёи Бартанг рӯ ба рӯи деҳаи Шуҷанд воқеъ аст. Дар асл ин мавзеъ бо номи Ахзев 
маъмул аст. 
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мор – аждаҳор яке аз образҳои маъмул будааст. Аз ҷумла, дар Африқо худои Фаро ва дар Хитои қадим олиҳаи 

Пангу бо намуди зоҳириашон ба мор шабоҳат доштаанд. Ғояи муборизаи қаҳрамонони асосии асотир махсусан 

дар осори Мисри қадим таҷассум ёфтаанд, ки дар муборизаи доимӣ байни Офтоб ва мори Апоп намудор 

мегардад [1, 5154]. 

Ба ҳамин маъно дар нусхаи ривояти фавқ низ муборизаи инсон бо шаҳмор таҷасум ёфтааст, ки иштиёқу 

кӯшиши дидани Шаҳмори сафед одамро ба дараҷае бесаранҷом мекунад, ки оқибат одамро ба нокомӣ дучор 

мегардонад.  

Бо вуҷуди тафовутҳои зиёд дар асотири қадимии халқу қавмҳои аз ҳамдигар хеле дур баъзе лавҳаҳои монанд 

ҳам, ба мисли ба инсон зарар расонидани мор ё аждаҳор, хушксолӣ овардан, ба қишри замин пинҳон шудан, 

пайдо шудани оби чашмаҳо ё борон боридан ба мушоҳида мерасанд. 

Ҳамин тариқ осори насри халқии Помир бо персонажҳои гуногуннамуди асотирӣ бой аст. Ҳарчанд пас аз 

ҷорӣ шудани дини Ислом бисёр унсурҳои мазҳабӣ дар насри лафзии мардуми Бадахшон осори худро 

гузоштаанд, дар фаҳмиши динии онҳо бисёр ақидаҳои қадимӣ боқӣ мондаанд, ки инро худи нақлу ривоятҳои то 

замони мо омада расида собит месозанд. 

Бо вуҷуди он ки асотири мардуми Бадахшон аз ҷиҳати сохти мазмунӣ аз давраи қадимаи умумибашарӣ 

маншаъ гирифтааст, тасаввуроти маскунони ин минтақа хусусияти этникии ба худ хосро доранд, ки он баъдтар 

дар жанрҳои насрӣ, ба мисли нақлу ривоят, баръало инъикос гаштааст. 
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ТОБИШҲОИ АСОТИРӢ ДАР РИВОЯТҲОИ МАРДУМӢ 

ҚАЛАНДАРОВ Ҳ., ШАКАРМАМАДОВ О. 

Барои он ки хусусияти жанрии ривоят муайян гардад, дар маркази мақола нусхаҳои ривоятҳо доир ба 

«Шаҳмори сафед» таҳлил ёфтаанд, ки ин ҷонвари асотирию афсонавӣ дар тасаввури мардуми Кӯҳистони 

Бадахшон чизи сеҳромез буда, гӯё манбаи бавуҷудоварандаи чашмаи серобу зулол аст. Лекин аз он об мардум 

истифода бурда натавониста, ин ҳолро шояд аз муносибати мор ба инсон мепиндоранд. То кадом дараҷа асос 

доштани ин фикру ақидаҳо ва чӣ қадар бунёди воқеӣ доштани мазмуни ривоятҳо, муаллифи ин сатрҳо бо 

санадҳои боэътимоди муҳаққиқон ба ин масъала рӯшанӣ меандозад. 

Вожаҳои калидӣ: ривоят, асотир, чашмаҳо, ҷинси асотирӣ. 

 
МИФИЧЕСКИЕ ОТРАЖЕНИЯ В НАРОДНЫХ ПРЕДАНИЯХ 

КАЛАНДАРОВ ДЖ, ШАКАРМАМАДОВ О. 

Чтобы стали ясными жанровые особенности предания, в центре статьи анализируются несколько вариантов 

преданий о «Шахмори сафед» (Белой королевской змее), мифическом и сказочном существе, которое в 

представлениях жителей Горного Бадахшана имеет чудотворные силы, и будто создает родники с чистым и 

обильным источником. Но вот только эти источники недоступны для людей, и причина тому кроется в 

враждебном отношении змеи к людям. До какой степени эти доводы имеют под собой реальную почву, автор 

этих строк выясняет на основе достоверных письменных источников и суждений исследователей. 

Ключевые слова: предание, миф, родники, мифологическое существо.  
 

THE MYTHICAL REFLECTION IN THE FOLK LEGENDS 

KALANDARIYON H. S., SHAKARMAMADOV O. 

In order to become clear the genre features of legends, in the center of article is described legends about “Shahmori 

safed” (the White Royal snake), myth and fairytale creature, which in the conviction of Badakhshan’s people has 

marvelous power, and apparently create the springs with pure and sufficient water. However this water is not available for 

people, because of the hostile attitude of snake to people. To what degree these arguments have a real basis, the author of 

these lines relied on information obtained from a variety of different sources of researchers. 

Keywords: tale, myth, springs, mythological creature. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК: 37 

ДИСТАНЦИОННОЕ ОБУЧЕНИЕ В ИСТОРИЧЕСКОЙ  

РЕТРОСПЕКТИВЕ И ПЕРСПЕКТИВЕ 

КРАВЧУК О. В.1 

 

Если исходить из понимания термина “дистанционное обучение”, как учебного процесса, в котором 

взаимодействие учащегося и преподавателя происходит на расстоянии с использованием существующих в 

данном историческом отрезке времени средств связи, то можно сделать вывод, что дистанционные технологии 

обучения зародились несколько сотен лет назад. В 1728 году в бостонской газете напечатали объявление 

стенографиста Калеба Филипса, где он обещал посредством нескольких почтовых уроков в неделю обеспечить 

своим студентам уровень образования столь же высокий, как если бы они присутствовали на очных занятиях.  

Другим основоположником дистанционного обучения исследователи называют Исаака (Айзека) Питмана. В 

1840 г. он при помощи почты (corresponding learning) начал обучать стенографии студентов в Объединенном 

Королевстве. Питман посылал шифрованные тексты своим ученикам и получал назад работы на проверку 

[4,14]. Такая обратная связь была важным достижением в тот исторический период времени. В 1828 г. открылся 

дистанционный курс, который назывался Международной программой Лондонского университета и включал в 

себя основной курс обучения, аспирантуру и получение диплома. Чарльз Диккенс назвал Лондонский 

университет «Народным университетом», так как он предоставлял обучение как богатым, так и менее 

обеспеченным студентам [4].  

Дальнейшее распространение и развитие дистанционного обучения связано, прежде всего, с радио, которое 

в 1930-х годах стал активно использовать для передачи информации на дальние расстояния. Уже к 1938 г. 

многие университеты и колледжи начали транслировать программы обучения в общеобразовательные школы 

по радио. Транслирование уроков включало в себя вопросы и ответы, чтение, выполнение различных заданий, 

написание проверочных работ. В 1948 г. Джон Уилкинсон Тейлор, ректор Луисвиллского университета, 

предсказал, что с помощью радио американское образование продвинется на 25 лет вперед. Однако в 1950-х 

годах популярность радио значительно снизилась. Было много попыток использовать телевидение в удаленном 

обучении. В 1970-х эксперты исследовали потенциал телевизионных курсов, которые считаются 

предшественниками современных онлайн-уроков. С начала 1980-х началось использование спутниковой и 

аудиокоммуникации. С появлением компьютера и интернета, удаленное обучение получило распространение 

по всему миру. Новые технологии привнесли новые возможности для получения образования, не ограниченные 

пространством и временем. Через Интернет учащиеся получают программу обучения, консультацию педагога, 

а также видео, аудио и текстовые материалы [4].  

В России в 1993 г. был открыт филиал ЕШКО. Компания ЕШКО — Европейская школа 

корреспондентского обучения появилась, когда компьютеры и интернет не были распространенным явлением. 

Однако международное учебное заведение вполне успешно начало осуществлять свою деятельность 

посредством дистанционного обучения. За последние двадцать лет в школе ЕШКО обучались сотни тысяч 

студентов разных возрастов из разных стран мира. Эта школа позволяла удаленно изучать иностранные языки с 

помощью рабочих тетрадей и кассет. Предлагались различные уровни изучения языка. По итогам прохождения 

курса выдавался сертификат. Этот метод образования был новым и необычным. В настоящее время 

дистанционное взаимодействие происходит через интернет, где содержится любая информация в 

оцифрованном виде. Таким образом, на протяжении всей своей истории, дистанционное обучение, как процесс, 

постоянно развивалось вслед за развитием дистанционных технологий передачи информации между учеником 

и преподавателем, начиная от простых заданий, которые отправляли по почте, впоследствии постепенно 

перешли к передаче информации по телефону, аудиокассетам, видео и, наконец, к компьютерам и интернету. 

В современном мире появляется множество объективных факторов, которые не позволяют в полном объеме 

использовать традиционную (очную) форму обучения. В качестве яркого примера такой ситуации можно 

 
1 Адрес корреспонденции: Кравчук Ольга Валерьевна, соискатель общеуниверситетской кафедры педагогики 

Таджикского национального университета;Телефон: +992900900257;E-mail: olgasakura2011@gmail.com 

https://e.mail.ru/compose/?mailto=mailto%3aolgasakura2011@gmail.com
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привести влияние пандемии СOVID – 19 на процесс обучения, когда успешно выполнить образовательные 

задачи смогли те учебные заведения, которым удалось реализовать на практике дистанционное обучение. 

Дистанционное обучение на данном этапе развития общества выходит на новый общемировой уровень 

применения, при этом возникает множество разногласий по поводу эффективности и целесообразности его 

применения на разных ступенях образования. Для более точного анализа ситуации необходимо дать 

определение понятиям: «дистанционное обучение», «дистанционное образование», «технологии 

дистанционного обучения». 

«Дистанционное обучение, в общем случае, — это целенаправленный, специально организованный процесс 

взаимодействия студентов с преподавателем, со средствами информационных и коммуникационных 

технологий (ИКТ) и между собой. Он некритичен в пространстве, времени и конкретному образовательному 

учреждению и протекает в специфической педагогической системе, элементами которой являются цель, 

содержание, средства, методы и формы, преподаватель и обучающиеся» [1]. 

В российском образовании понятие «дистанционное обучение» появилось в самом конце XX века благодаря 

работам Е. С. Полат, А. А. Андреева. Профессор Евгения Семеновна Полат определяет дистанционное 

обучение как самостоятельную форму обучения, при которой взаимодействие преподавателя и учащихся, и 

учащихся между собой осуществляется на расстоянии, а также охватывает компоненты, реализуемые с 

помощью интерактивных интернет – технологий. Профессор Александр Александрович Андреев, анализируя 

различные определения, приходит к выводу, что дистанционное обучение есть «целенаправленный, 

организованный процесс интерактивного взаимодействия обучающих и обучающихся между собой и со 

средствами обучения, инвариантный к их расположению в пространстве и времени, который реализуется в 

специфической дидактической системе». Дистанционное обучение (ДО) – взаимодействие учителя и учащихся 

между собой на расстоянии, отражающее все присущие учебному процессу компоненты (цели, содержание, 

методы, организационные формы, средства обучения) и реализуемое специфичными средствами Интернет-

технологий или другими средствами, предусматривающими интерактивность [1;2,9]. 

Несмотря на авторитетные теоретические разработки в области дистанционного обучения, в России оно не 

является формой получения образования. Вместе с тем, в соответствии с Федеральным законом РФ «Об 

образовании в Российской Федерации» от 29.12.2012 г. №273ФЗ (ред. от 30.04.2021) формой организации 

образовательного процесса в Российской Федерации признано обучение с использованием дистанционных 

образовательных технологий. Дистанционные образовательные технологии - это такие образовательные 

технологии, которые реализуются, в основном, с применением телекоммуникационных и информационных 

технологий при взаимодействии учащихся и педагога [6]. 

Развитие и распространение Интернета и компьютерных технологий произвели революцию в механизмах 

обучения. Уже сегодня становятся реальностью частные «виртуальные средние школы», в которых вся школа 

имеет доступ к онлайн-курсам.  

На сегодняшний день для средней школы реализуются следующие синхронные и асинхронные технологии 

дистанционного обучения: чатзанятия, которые могут быть представлены текстовыми или аудио сообщениями, 

как правило, для этого используются мессенджеры Whats App, Telegram в виду их простоты использования, 

дешевизны и распространенности или же видеочаты, для которых используются платформы Skype или Zoom. 

Вебзанятия, которые также реализуются через сеть Интернет, но уже в форме онлайн или записи вебинаров, 

дистанционных лекций и даже готовых онлайн-уроков. Например, такие платформы, как Российская 

электронная школа и Яндекс Учебник, включающие полный школьный курс уроков и представляющие 

информационно-образовательную среду, объединяющую ученика, учителя и родителя. Телеконференции – вид 

коммуникации, в котором общение осуществляется на расстоянии с помощью специальных технических и 

компьютерных средств. Телеконференция предполагает общение большого числа участников, объединенных 

общей тематикой или интересующими вопросами на расстоянии. При этом, во время проведения 

телеконференции все ее участники могут обмениваться мнениями, задавать друг другу вопросы. 

Телеконференция позволяет размещать в сети актуальные и интересные сообщения, которые можно читать, 

предварительно выбрав интересующую тему. Далее предусмотрена возможность задать вопрос автору 

сообщения или отправки собственного мнения. Таким образом организовывается сетевая дискуссия.  

Дистанционное обучение - это не то же самое, что обучение в очной среде, характеризующейся 

непосредственным контактом обучающихся и обучающего и одновременным присутствием их в одном 

помещении. 

В социокультурной теории Л.С. Выготского утверждается, что в основе развития познания лежит, прежде 

всего, человеческое взаимодействие. Самые главные ее постулаты - это идеи о высших психических функциях, 

стадиях языкового развития и функциях речи, о зоне ближайшего развития и вспомогательных конструкциях 

(дозированной помощи). При этом, все высшие функции возникают как действительные отношения между 

индивидами. Теория Л.С. Выготского постулирует: потенциал обучения ограничен «зоной проксимального 
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развития» (ЗПР), то есть областью «когнитивной готовности» обучающегося, для полноценного развития нужна 

помощь и социальное взаимодействие. Следовательно, наиболее эффективной технологией дистанционного 

обучения будет синхронное онлайн взаимодействие, когда преподаватель в режиме видеоконференции 

транслирует экран своего компьютера одновременно всем обучаемым, сопровождая этот процесс 

комментариями. При этом, обучаемые могут видеть одновременно друг друга и преподавателя, участвовать в 

обсуждении и получать помощь в случае необходимости. 

В свою очередь, очный подход, наряду с преимуществом коллективного, контактного обучения, имеет ряд 

характеристик, которые в определенной степени можно отнести к недостаткам, а именно: 1) он требует, чтобы 

учащиеся и учитель находились в одной аудитории; 2) информация может быть непоследовательной; 3) 

отсутствие гибкости; ну и конечно, главная проблема – разный уровень обученности учащихся в классе. 

Поскольку каждый ученик приходит в кабинет с разными целями, ожиданиями, опытом и способностями в 

рамках определенной темы, то обычный универсальный курс не дает эффективных результатов в этой 

ситуации. Именно недостатки подобного подхода открыли возможности для альтернативных путей обучения в 

виде вебкурсов или онлайн - образования [7]. 

Пользователи дистанционного обучения не обязаны посещать учебное заведение и сидеть в классе, в 

назначенное время  для обучения достаточно иметь компьютер, подключенный к Интернету. Дистанционное 

обучение способствует снятию психологических барьеров. При этом, при использовании онлайн уроков 

проблема расстояния исчезает, возникает чувство единения и близости. 

Однако помимо преимуществ дистанционного обучения, есть некоторые недостатки и проблемы как для 

учащихся, так и для учителей, которые организуют процесс обучения. От того, насколько хорошо решены эти 

проблемы, зависит эффективность обучения. 

Возможными проблемами могут стать: перебои и низкая скорость интернеттрафика, технические проблемы 

используемого оборудования, недостаточная компетентность учителей для подготовки и реализации процесса 

дистанционного обучения, недостаточная мотивация учащихся, не достаточное владение таймингом в силу 

возраста или несформированности навыка. 

Проблемы в организации дистанционного обучения заключаются в том, что для успешного развития 

дистанционного обучения в любом образовательном учреждении требуется много работы учителей, и глубокое 

понимание специфики дистанционных технологий, этапов развития процесса современной системы 

образования, педагогических инновационных технологий, психологических особенностей сетевого общения и 

других необходимых знаний. 

Процесс дистанционного обучения более трудоемкий и многогранный по сравнению с традиционным 

очным обучением, требующий цифровой грамотности педагога, владения им дистанционными технологиями 

обучения. В целом в отечественных и зарубежных источниках отмечается низкий уровень профессионального и 

социального оптимизма в профессиональном сообществе, особенно у педагогов старшего поколения [5]. 

Существуют методологические проблемы: отсутствие цифрового опыта и возможностей для проведения 

онлайн-занятий по ряду предметов [8].Материалы опросов учителей, проведенных с 2005 по 2019 годы, 

демонстрируют консерватизм среды, нежелание что-либо менять в своей профессиональной деятельности, 

снижение требований учителя к своему профессиональному уровню [13]. Некоторые исследователи проблем 

внедрения технологий дистанционного обучения, проводимых в последние годы, делают вывод о готовности 

педагогов к изменениям в целом и переходу на дистанционное обучение, в частности, а также отношении 

учащихся к переходу на дистанционное обучение. В результате исследования С. А. Чернышовым был 

зафиксирован кратный рост применения в локальных педагогических сообществах онлайн-платформ и иных 

технологий онлайн-образования (сервисы обмена сообщениями, видеоконференции и прочее).Сами педагоги в 

апреле 2020 года уже высоко оценивали собственный методологический и технологический уровни готовности 

к дистанционному обучению, и сдержанно – уровень подготовленности своих учащихся. Результаты опроса 

показали значительный внутренний потенциал локальных педагогических сообществ к изменениям, 

технологическому и методическому развитию. Оценивая перспективы интеграции дистанционного обучения в 

школы, к неблагоприятным факторам отнесены недостаточное техническое оснащение учреждений и низкий 

уровень саморегуляции у учащихся, а также увеличение собственной нагрузки [13]. Эти результаты 

согласуются с выводами, сделанными М. В. Овчинниковой [10], Ю. Ю. Хлыновой и А. Г. Шишкиной [12], 

Сапрыкиной Д.И., Волохович А.А. [11]. Л.И.Якобюк исследовал влияние дистанционной формы обучения во 

время пандемии на результаты обучения учащихся школ, а именно на результаты Единого государственного 

экзамена по профильной математике. По его мнению, дистанционная форма обучения отрицательно сказалась 

на результатах ЕГЭ, то есть на качестве обучения [15]. 

Таким образом, несмотря на то, что дистанционное обучение стало чрезвычайно популярным в силу своего 

удобства и гибкости, поскольку избавляет от необходимости посещать занятия очно, предотвращая контакты 

людей в сложных эпидемиологических ситуациях, и неизбежность эволюционных изменений в образовании 
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очевидна, на данном историческом отрезке оно не может стать массовой формой получения образования в 

общеобразовательных школах наравне с традиционным очным образованием. Поскольку, во  первых, требует 

особой ответственности и мотивации от детей и временных затрат родителей. У многих учащихся не развит 

навык тайминга и нет достаточной технической компетентности в силу возрастных особенностей, в связи с чем 

требуется присутствие взрослого, который будет контролировать процесс их обучения. Также не каждая семья 

имеет достаточное материальнотехническое обеспечение, например, многодетные семьи, которые вряд ли  

могут позволить себе приобретение персональных компьютеров для каждого ребёнка. 

Во - вторых, необходимо учитывать, что эффективность системы дистанционного обучения напрямую 

зависит и от квалификации педагогических кадров, их способности реализовать все возможности используемой 

концепции обучения, педагогических и информационных технологий, и эффективно управлять процессом 

дистанционного обучения. Таким образом, по нашему мнению, в качестве одного из системообразующих 

компонентов профессиональной подготовки студентов – будущих учителей, целесообразно определить курс по 

изучению дистанционных образовательных технологий, а также разработке и созданию цифрового 

образовательного контента в своей области.  

В условиях эволюционно обусловленного процесса цифровизации образования, технологии 

дистанционного обучения становятся все более актуальными и требуют активного изучения, развития и 

применения. 

При этом симбиоз дистанционных технологий и признанных форм обучения вполне может привести к 

значительной оптимизации образовательных процессов и повышению качества образования. 
 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Андрианова Г. А. Формирование компетентностей учащихся на интернетуроках // Вестник Института образования 

человека. 2018. № 1. С. 6. URL: https://eidos.ru/journal/2018/100/EidosVestnik2018106Andrianova.pdf 

2. А. А. Андреев, В. И. Солдаткин. Дистанционноe обучениe и дистанционные образовательные 

технологии//Электронный журнал Cloud of Science. 2013. № 1 http://cloudofscience.ru/ 

3. Ахренов В. Н., Ахренова Н. А., Белоус Е. Ю. Дистанционное обучение2020 и проблемы киберсоциализации 

участников образовательного процесса // Вестник Московского государственного областного университета. Серия: 

Педагогика. 2020. № 3. С. 614. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/distantsionnoeobuchenie2020iproblemykibersotsializatsiiuchastnikovobrazovatelnogoprotsessa 

4. Вознесенская Е. В. Дистанционное обучение,  история развития и современные тенденции в образовательном 

пространстве // Наука и школа. 2017. № 1. С. 116123. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/distantsionnoeobuchenieistoriyarazvitiyaisovremennyetendentsiivobrazovatelnomprostranstve 

5. Ефимова Г. З., Семенов М. Ю. Социальный портрет женщины – учителя (на примере Тюменской области) [Электрон. 

ресурс] // Вестник Российского университета дружбы народов. Серия: Социология. 2018. № 18 (3). С. 521–531 Режим 

доступа: http:// journals.rudn.ru/sociology/article/download/19187/16081 (дата обращения: 11.06.2020). 

6. Карпов А. С. Дистанционные образовательные технологии. Планирование и организация учебного процесса: учебно-

методическое пособие / А. С. Карпов. — Саратов: Вузовское образование, 2015. — 67 c. 

7. Костоева З. М., Лолохоева Л. Р., Костоева М. М. Дистанционное обучение: плюсы и минусы // Вестник науки и 

образования. 2020. № 191 (97). С. 7678. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/distantsionnoeobuchenieplyusyiminusy 

8. Леонидова Г. В., Валиахметов Р. М., Баймурзина Г. Р., Бабич Л. В. Проблемы и перспективы дистанционного обучения 

в оценках учителей и родителей обучающихся // Экономические и социальные перемены: факты, тенденции, прогноз. 

2020. Т. 13. № 4. С. 202219. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/problemyiperspektivydistantsionnogoobucheniyavotsenkahuchiteleyiroditeleyobuchayuschihsya 

9. Маслакова, Е. С. История развития дистанционного обучения в России / Е. С. Маслакова. — Текст : непосредственный 

// Теория и практика образования в современном мире : материалы VIII Междунар. науч. конф. (г. Санкт-Петербург, 

декабрь 2015 г.). — Санкт-Петербург : Свое издательство, 2015. — С. 2932. — URL: 

https://moluch.ru/conf/ped/archive/185/9249/ 

10. Овчинникова М. В. Профильное обучение в школе и дистанционная форма: миф или реальность? [Электрон. ресурс] // 

Вестник Томского государственного педагогического университета. 2015. №. 12 (165). С. 101. Режим доступа: 

https://vestnik.tspu. edu.ru/files/vestnik/PDF/articles/ovchinnikova_m._v._99_103_12_165_2015.pdf (дата обращения: 

11.06.2020). 

11. Сапрыкина Д. И., Волохович А. А. Проблемы перехода на дистанционное обучение в Российской Федерации глазами 

учителей // Факты образования. 2020. № 4. С. 119.  

12. Хлынова Ю. Ю., Шишкина А. Г. Дистанционное обучение младших школьников. Реально? Перспективно? [Электрон. 

ресурс] // Цифра в помощь учителю: материалы Всероссийской научно-методической конференции с международным 

участием. Чебоксары, 2020. С. 73–79. Режим доступа: https://www.elibrary.ru/item.asp?id=42397769 (дата обращения: 

11.06.2020). 

13. Чернышов С. А. Массовый переход школы на дистанционное обучение в оценках локального педагогического 

сообщества // Образование и наука. 2021. Т. 23. № 3. С. 131155. URL: 

https://www.edscience.ru/jour/article/viewFile/2056/987 

https://eidos.ru/journal/2018/100/Eidos-Vestnik2018-106-Andrianova.pdf
http://cloudofscience.ru/
https://cyberleninka.ru/article/n/distantsionnoe-obuchenie-2020-i-problemy-kibersotsializatsii-uchastnikov-obrazovatelnogo-protsessa
https://cyberleninka.ru/article/n/distantsionnoe-obuchenie-istoriya-razvitiya-i-sovremennye-tendentsii-v-obrazovatelnom-prostranstve
https://cyberleninka.ru/article/n/distantsionnoe-obuchenie-plyusy-i-minusy
https://moluch.ru/conf/ped/archive/185/9249/


172 
 

14. Чиркова В. М. История развития дистанционного образования // Региональный вестник. 2020. № 17 (56). С. 3435. URL: 

https://disk.yandex.ru/i/LHOhE3A_XDbPRQ 

15. Якобюк Л. И. Изучение влияния дистанционной формы обучения во время пандемии на результаты обучения // Мир 

науки, культуры, образования. 2020. № 5 (84). С. 179181. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/izuchenievliyaniyadistantsionnoyformyobucheniyavovremyapandemiinarezultatyobucheniya 

 
ДИСТАНЦИОННОЕ ОБУЧЕНИЕ В ИСТОРИЧЕСКОЙ РЕТРОСПЕКТИВЕ И ПЕРСПЕКТИВЕ 

КРАВЧУК О.В. 

В предлагаемой статье рассматривается эволюция дистанционного обучения в исторической ретроспективе, 

начиная с возникновения первых попыток передачи информации с помощью дистанционных технологий в 

далеком прошлом до бурного развития механизмов дистанционного обучения в настоящем. Приводятся 

взгляды ученых на сущность понятия дистанционного обучения. Проводится сравнительный анализ 

технологий, используемых в очном и дистанционном обучении учащихся, выявляются средства, делающие 

дистанционное обучение конкурентным очному. Рассматривается опыт применения дистанционных 

технологий с начала пандемии COVID – 19. Приводятся исследования ученых по поводу готовности учителей к 

внедрению дистанционных технологий в средние общеобразовательные школы. Акцентируется внимание не 

только на трудностях, но и на неизбежности и перспективах развития дистанционных технологий в 

образовании. 

Ключевые слова: дистанционное обучение, дистанционные технологии, дистанционное образование, 

очное обучение, Интернет, обучение, цифровизация образования. 
 

DISTANCE LEARNING IN HISTORICAL RETROSPECTIVE AND PERSPECTIVE. 

O. V. KRAVCHUK 

This article examines the evolution of distance learning in historical retrospect, starting with the emergence of the first 

attempts to transfer information using distance technologies in the distant past to the rapid development of distance 

learning mechanisms in the present.The views of scientists on the essence of the concept of distance learning are 

presented.A comparative analysis of the technologies used in fulltime and distance learning of schoolchildren is carried 

out, the means that make distance learning competitive fulltime are revealed.The experience of using distance 

technologies since the beginning of the COVID  19 pandemic is considered. Research by scientists on the readiness of 

teachers to introduce distance technologies in secondary schools is presented.Attention is focused not only on the 

difficulties, but on the inevitability and prospects for the development of distance technologies in education. 

Key words: distance learning, distance technologies, distance education, fulltime education, Internet, education, 

digitalization of education 

 
ОМӮЗИШИ ФОСИЛАВӢ ДАР РЕТРОСПЕКТИВА ВА ДУРНАМОИ ТАЪРИХӢ 

КРАВЧУК О.В. 

Дар ин мақола таҳаввулоти таълими фосилавӣ дар ретроспекти таърихӣ, аз пайдоиши аввалин кӯшишҳои 

интиқоли иттилоот бо истифода аз технологияҳои фосилавӣ дар гузаштаи дур ба рушди босуръати 

механизмҳои таълими фосилавӣ дар замони ҳозира баррасӣ мешавад. Андешаҳои олимон оид ба моҳияти 

мафҳуми таълими фосилавӣ оварда шудаанд. Таҳлили муқоисавии технологияҳои дар таҳсилоти рӯзона ва 

гоибонаи хонандагон истифодашаванда гузаронида шуда, воситаҳое, ки таҳсилоти фосилавиро дар шакли 

рӯзона рақобатпазир мегардонанд, ошкор карда шудаанд. Таҷрибаи истифодаи технологияҳои фосилавӣ аз 

оғози пандемияи COVID19 мавриди баррасӣ қарор дода, тадқиқоти олимон оид ба омодагии омӯзгорон ба ҷорӣ 

намудани технологияҳои фосилавӣ дар мактабҳои таҳсилоти ҳамагонӣ пешниҳод карда мешавад. Диққат на 

танҳо ба мушкилот, балки ба ногузирӣ ва дурнамои рушди технологияҳои фосилавӣ дар соҳаи маориф низ 

нигаронида шудааст. 

Калидвожаҳо: таълими фосилавӣ, технологияҳои фосилавӣ, таълими рӯзона,таҳсилоти рӯзона, интернет, 

таълим , рақамикунонии маориф. 

https://cyberleninka.ru/article/n/izuchenie-vliyaniya-distantsionnoy-formy-obucheniya-vo-vremya-pandemii-na-rezultaty-obucheniya
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 
 

 

УДК: 4 

КОНЦЕПТ КАК КЛЮЧЕВАЯ ЕДИНИЦА КОГНИТИВНОЙ  

ЛИНГВИСТИКИ И ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ 

ТУРДИ-АХАНОВА И. А.1 

 

В языкознании систематическая концепция (понятие) представляет значимое место внутреннего 

образования языка, обращает внимание на формы, а на состав, объект исследования не было обращения.  

Система лингвокультурологии затрагивает общепоучительные и психологические особенности, 

разрабатывающие подходы к изучению, состоянию речевой активности, коммуникативно-реалистические 

способы и методы развития и появления языка. Начальным, главным концептом в этих областях считается 

языковой субъект со своими понятиями, коммуникативно-деятельными требованиями и пресыщениями языка, 

который выступает основным фактором в сознании, в познании, в мыслях и художественных функциях. 

Следует отметить некоторые результаты в развитии концепции: 

1)Рассмотрены зарождения концепции: 

«Язык и цивилизация», «лингвострановедение»,  лингвокультурология, раскрытие понятий, языковой 

субъект, их особенности и связь на основе исследований иностранных учёных и языковедов. 

2) Исследованны психолого-воспитательные, социокультурологические понятия концепции (социальное 

значение языка, историческая теория лингвистики и лингвистические аспекты, формирование 

социолингвистических систем). 

3) Лингвокультурологические понятия прослеживаются как новейшая сфера в методике со своей лексикой, 

сущностью, особенными направлениями, политикой и разработкой в процессе появления языковых систем. 

 Попытка реализации основ концептов лингвокультурологии указана в монографии «Методология и 

методическая система формирования лингвокультурологической концепции». В книге выражены способы 

формирования единой методической структуры, связанной с исследованием языка и культуры, межкультурной 

коммуникации и диалогических сообщений. 

 Невзирая на полученные результаты, выработке материалов, связанных с лингвокультурологической 

концепцией, нужно проделать значительную работу и решить много проблем в данной области. Поэтапно 

будем указывать на нерешённые проблемы: 

1) Исследования языковых индивидуальностей требований для создания порядка языковых моделей и 

обучения. Предметом исследования является (полилингвиальность или двуязычность) языковая 

индивидуальность.  

2) Изложение концептосферы, картины мира, в целях изучения языку как средству общения. 

3) Определение и изучение основных понятий, которые выражают культуру, концепты, знаки, достояние и 

обычаи культуры в качестве необходимой задачи лингвокультурологии, что  значительно важно для развития 

концептосферы. 

4) Представление этническо – культурного элемента, сущность языковых фреймов в зависимости  от этапов, 

включая лексику, фразеологию и тексты.  

5) Сравнительный анализ речевого акта, предмет культуры, понятие  национально – культурных элементов, 

значение в языковой системе и культуре, не только касающийся речевой деятельности, но и представление о 

картине мира пользователей языка. 

6) Внедрение значительных поправок и изменений в профессиональном обучении, реализация 

общественных и специфических культурологических курсов. 

 
1 Адрес корреспонденции: Турди-Аханова И. А. – Таджикский государственный университет 

коммерции кандидат филологических наук, заведующий кафедрой английского языка и 
межкультурной коммуникации, 734055, Республика Таджикистан, г. Душанбе, улица 
Дехоти1/2. тел: 934444579, E-mail: zabonho@mail.ru 

mailto:zabonho@mail.ru
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Новый уровень формирования и совершенствования лингвокультурологической концепции планируется с 

помощью лингвокультурологии и  познавательного языкознания (когнитивнойлингвистики). Прежде всего, это 

относится к концепту как к основному элементу лингвокультурологической концепции. 

Основным фактором когнитивной лингвистики является конструкция мыслительно-речевой активности. 

Основная функция осознанности, как языковая сущность, составляет семантическую систему языка (в 

лексических и грамматических областях), которые связаны с неязыковыми понятиями [Васильев Л. М., 2007: 195]. 

Наряду с приобретениями в когнитивной лингвистике, Л. М. Васильев подчёркивает следующие результаты успехов: 

1) Исследования когнитивной лингвистики (познавательной) картины мира, представляет комбиниронную 

часть языковых систем. 

2) Навыки о понятиях и системах как элементы представлений, ментальных процессов и информаций о 

мире. Когнитивная лингвистика иначе толкует проблемы, связанные с языком и мышлением: слова и концепты, 

рассуждения, представления, язык и цивилизация. 

В познавательном языкознании принято, что индивид размышляет концептами,совмещая и соответствуя в 

пределах концептов,становится толчком к появлению новых концептов. 

Доказывающие факты, обозначающие понятия концепта, представлены в исследовательской работе З. Д. 

Поповой, И. А. Стернина под названием «Когнитивная лингвистика». 

По мнению авторов, концепт – категория интеллектуальная, неследимая, и это делает безграничным её 

толкования. Существует очень много  теорий на счёт определения концепта: 

1) Концепт – интеллектуальное создание, которое заменяет в ментальном процессе множество объектов, 

событий, деятельностей одного и того же рода [С. А. Аскольдов – Алексеев, 1998]. 

2) Концепты – мыслительные операции,  которые выражают сохранившие понятия в уме индивида, 

познаваемые опытом [В. И. Карасик]. 

Психолингвистическое мнение А. А. Залевской:  «концепт – это достижение человека» [А. А. Залевская, 2005]. 

«Концепт – оперативная единица разума»[C. Г. Воркачев, 2004].  

В вышеуказанных определениях, есть соответствие – концепт обозначается как единица разума или 

размышления, которая выражает цивилизацию народа. 

З. Д. Попова и А.И. Стернин дают понятия концепту как скрытному мыслительному созданию, которая 

выражается на основе ментального кода индивида, представляющая достижения когнитивной активности, 

которые отражаются в понятиях или событиях.  

С точки зрения З. Д. Поповой, И. С. Стернина, язык один из средств появления концептов. Ну, только роль 

языка прослеживается мало, помимо языка должно быть сознание, воспринимательный опыт, объектная 

деятельностьб имеющая связь с событиями. 

Слово своей сущностью всегда выражает в языке лишь часть понятия, именно поэтому существует много 

словосочетаний, синонимов, определений, высказываний,  текстов в своём составе, которые раскрывают свои 

понятия. 

Самым значительным ресурсом наших навыков о составе концептов является семасиология слов, сходство 

фраз, формирование предложений в системе языка. Только с помощью состава языковых средств, раскрытия 

понятий и текстов, мы можем понять, охватить  смысл концепта в уме носителей языка. 

В словаре познавательных терминов (когнитивных слов) – концепт фиксируется как «понятие, который 

служит для объяснения мыслительных процессов и психических источников нашей памяти, информационные 

системы, которые отражаются в опыте индивида и выражаются в картине мира». Слово «концепт» 

соответствует представляемым сущностям, которые мы выявляем в ментальных процессах. 

Соответственно, в лингводидактическом направлении целесообразно было бы рассмотреть концепт с 

культурологической стороны. Ю. С. Степанов даёт концепту такое определение: «Концепт – это свёрток 

цивилизации в мышлении индивида, под видом чего культура проникает в культуру» и становится её частью… 

Концепт – основной элемент цивилизации (культуры) в ментальном пространстве человека [Ю. С. 

Степанов, 2004]. 

В период развития и формирования лингводидактики, целесообразным является систематизация 

значительно важных концептов.  

Слово «концепт» выделяется красной нитью в качестве единицы исследования на всех периодах, во всех 

областях лингвокультурологии, объединяющая лексическую сущность и семасиологические направления.  

Общая система исследования в области концепта состоит из следующих элементов: 

1) Расположение концепта в картине мира обладателями  языка; 

2) Состав или значимость слова – название понятий, номинативная область концепта, появление, 

формирование, структурные особенности понятия, словосочетания, синонимы, антонимы, 

лексикосемасиологические группы  и другие. 
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3) Концепт в общественных мудростях: фразеологические единицы, пословицы, поговорки, загадки, 

приметы. 

4) Текстовые представления слова, творческие и прозаические тексты, афоризмы и высказывания 

художественных направлений. 

5) Авторские тексты, описанные по концептам: сочинения, статьи, рефераты, доклады, общие словари 

концептов. 

Поставив на первое место название концепта, мы готовим целенаправленное влияние через слово развитие 

языкового сознания. Сконцентрируясь на концепте как к основному компоненту концептосферы, единице 

мыслительного мира индивида, происходит проникновение ценностных достояний и развитие цивилизации. 

Концепт - это объединяемая лингвокультурологическая академическая единица – основной фактор 

исследования языка и культуры, в то же время является основным объектом картины мира и когнитивных 

представлений.  
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КОНСЕПСИЯ ҲАМЧУН ВОҲИДИ АСОСИИ ЗАБОНШИНОСИИ  

КОГНИТИВӢ ВА ЗАБОНШИНОСИИ ФАРҲАНГӢ 

ТУРДИ-АХАНОВА И. А. 

Дар забоншиносӣ мафҳуми (мафҳуми) системавӣ дар ташаккули дохилии забон мавқеи муҳим дошт, ки ба 

шакл нигаронида шуда буд, на ба таркиб, объекти тадқиқот коммуникатсия набуда, ки аз забони иҷтимоӣ, 

равонӣ, равонӣ ва психологӣ ташаккул ёфтааст. психологӣ. бе иштироки одам ва маданият. 

Системаи лингвокультурология ба хусусиятҳои умумии дастурӣ ва психологие, ки равишҳои омӯзиш, 

ҳолати фаъолияти нутқ, коммуникативӣреалистиро инкишоф медиҳанд, таъсир мерасонад. Роҳҳо ва усулҳои 

инкишоф ва пайдоиши забон. Мафҳуми ибтидоӣ, асосӣ дар ин соҳаҳо субъекти забоншиносӣ бо мафҳумҳои 

хоси талаботи коммуникативӣфаъолӣ ва сер шудани онҳо аз забон мебошад, ки ҳамчун омили асосии шуур, 

маърифат, афкор ва вазифаҳои бадеӣ амал мекунад. 

Сарчашмаи муҳимтарини маҳорати мо дар бораи таркиби мафҳумҳо семасиологияи калимаҳо, шабоҳати 

ибораҳо, ташаккули ҷумлаҳо дар системаи забон мебошад. Танҳо бо ёрии таркиби воситаҳои забонӣ, ифшои 

мафҳум ва матнҳо мо метавонем миқёс ва ё маънои мафҳумро дар зеҳни забони модарӣ дарк кунем. 

Калимаи мафҳум ҳамчун як риштаи сурх ҳамчун воҳиди пажӯҳиш дар тамоми давраҳо, дар тамоми соҳаҳои 

забоншиносӣ ба назар мерасад, ки моҳияти лугавӣ ва самтҳои семасиологиро муттаҳид месозад. 

Калидвожаҳо: Консепсияи систематикӣ, омӯзиши дохилии забон, объекти омӯзиш, иштироки шахсӣ, 

хусусиятҳои умумии таълимӣ, хусусиятҳои психологӣ, равиш, усулҳои инкишоф, талаботи коммуникативӣ ва 

фаъолият, вазифаҳои бадеӣ. 

 

КОНЦЕПТ КАК КЛЮЧЕВАЯ ЕДИНИЦА КОГНИТИВНОЙ  

ЛИНГВИСТИКИ И ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ 

ТУРДИ-АХАНОВА И. А. 

В языкознании систематическая концепция (понятие) представляла значимое место внутреннего 

образования языка, обращала внимание на формы, а  на состав, объект исследования не было обращено 

внимание.  

Система лингвокультурологии затрагивает общепоучительные и психологические особенности, 

разрабатывающие подходы к изучению, состоянию речевой активности способов и методов развития и 

появления языка. Начальным, главным концептом в этих областях считается языковой субъект со своими 

понятиями, коммуникативно  - деятельными требованиями и пресыщениями языка, который выступает 

основным фактором в сознании, в познании, в мыслях и художественных функциях. 
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Самым значительным ресурсом наших навыков о составе концептов является семасиология слов, сходство 

фраз, формирование предложений в системе языка. Только с помощью состава языковых средств, раскрытия 

понятий и текстов, мы можем понять, охватить смысл концепта в уме носителей языка. 

Слово «концепт» выделяется красной нитью в качестве единицы исследования во всех периодах, во всех 

областях лингвокультурологии, объединяющая лексическую сущность и семасиологические направления. 

Ключевые слова: cистематическая концепция, внутреннее образование языка, объект исследования, 

участие человека, общепоучительный, психологические особенности, подход, методы развития, 

коммуникативно-деятельные требования, художественные функции. 

 

CONCEPT AS A KEY UNIT OF COGNITIVE LINGUISTICS  

AND CULTURAL LINGUISTICS 

TURDIAKHANOVA I. A. 

In linguistics, the systematic concept (concept) represented the internal formation of the language in a significant place, 

paid attention to the forms, and not the composition, the object of study was not communication, which was formed from 

social and psychological representatives of communications, i.e. without the participation of man and culture. 

The system of linguoculturology affects general instructive and psychological features that develop approaches to 

study, the state of speech activity, communicativerealistic. Ways and methods of development and emergence of 

language. The initial, main concept in these areas is the linguistic subject with its own concepts of communicativeactive 

requirements and their saturation of the language, which acts as the main factor in consciousness, in cognition, in thoughts 

and artistic functions. 

The most significant resource of our skills about the composition of concepts is the semasiology of words, the 

similarity of phrases, the formation of sentences in the language system. Only with the help of the composition of 

language means, the disclosure of concepts and texts, we can understand the scope or meaning of the concept in the mind 

of native speakers. 

The word "concept" stands out like a red thread as a unit of research in all periods, in all areas of linguaculturology, 

uniting lexical essence and semasiological directions. 

Кeywords: Systematic concept, internal language formation, object of study, human participation, general instructive, 

psychological features, approach, development methods, communicative and active requirements, artistic functions. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УСУЛҲОИ ШАРҲИ БАРХЕ ВОЖАИ АСЛИИ ТОҶИКӢ ДАР ТАЪРИХНОМАҲОИ 

САДАҲОИ X-XIII-И ФОРСӢ-ТОҶИКӢ 
ДАВЛАТЗОДА Р.1 

 

Дар таърихномаҳои асрҳои X-XIII, ки ба забони форсӣ-тоҷикӣ навишта шудаанд (аз қабили «Таърихи 

Байҳақӣ», «Таърихи Систон», «Зайн-ул-ахбор», «Форснома»), ё аз забони арабӣ тарҷума шудаанд (монанди 

«Таърихи Табарӣ», «Таърихи Бухоро», «Таърихи Яминӣ») қайдҳои ҷолибе оид ба шаклу маънои вожаҳо, 

таърихи пайдоишашон ва мансубияти забонияшон ба мушоҳида мерасад. Баъзан ин гуна шарҳу тафсири аз 

ҷониби иддае аз муаллифон ё мутарҷимони чунин осор додашуда ба фарҳангномаҳои тафсирӣ ё этимологӣ 

монандӣ пайдо мекунад. Дар доираи як мақола баррасӣ намудани кулли чунин вижагии қайдҳои дар 

таърихномаҳои садаҳои X-XIII тазаккурёфта имкон надорад, аз ин рӯ, ин ҷо мо дар мисоли чанд вожа мисли 

дирафш, сиҷҷил, занданиҷӣ, бузургфармой, дабирқад мехоҳем хусусияти шарҳёбии унсурҳои луғавиро дар ин 

гуна осор нишон диҳем. Луғатнигорони гузаштаву имрӯза чунин қайду ишораҳои дар таърихномаҳо 

зикргардидаро ба сифати манбаи пурарзиш мавриди истифода қарор додаанд. Чунончи, дар «Бурҳони қотеъ»-и 

Халафи Табрезӣ, «Ғиёс-ул-луғот»-и М.Ғ. Ромпурӣ, «Фарҳанги форсӣ»-М.Муин, «Луғатнома»- А. Деҳхудо, 

«Фарҳанги решашинохтии забони форсӣ»-М.Ҳасандӯст ва ғайраҳо ҳангоми эзоҳи таърихи як қатор унсурҳои 

 
Адрес для корреспонденции: 1 Давлатзода Рухсора н.и.ф., дотсент Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи 

академик Бобоҷон Ғафуров 
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луғавӣ ҳамчун сарчашма ба таърихномаҳои тазаккурёфта ишора шудааст. Аммо, мутаассифона, шарҳи на 

ҳамаи чунин унсурҳои луғавиро аз ин гуна луғатномаҳо пайдо кардан мумкин аст. Чунин ҳолат як далели 

равшани судмандии қайдҳои забоншиносии дар осори таърихии асрҳои X-XIII дарҷёфта ҳисоб мешавад.  

Чунонки ишора шуд, яке аз калимаҳои “умр”-и сеҳазорсола дошта дирафш аст, ки истифодаи онро 

ҳанӯз дар сангнавиштаҳои забони порсии бостон метавон дучор омад. Абуалии Балъамӣ дар шарҳи ин унсури 

луғавӣ овардааст, ки “маънии «дирафш» ба паҳлавӣ алам бошад” [1, ҷ.1, с.80]. Мутарҷими “Таърихи Табарӣ” 

фикрашро идома дода чунин навиштааст: “Ва Афридун ... Он алам андар хазина ниҳод аз баҳри фолро. Ва ба 

ҳар ҳарби бузург, ки рафтӣ, он алам бикушодӣ ва зафар ёфтӣ. Ва аз паси ӯ ба дасти мулукони Аҷам ҳамеомад. 

Ва ҳар касе чизе бад-он ҳамекарданд аз гавҳару ёқут, то чанд чиз бар ӯ карданд, ки пӯст нопадид шуд то вақти 

Яздиҷирд ибни Шаҳриёр. Ва онро Дирафши Ковиён ном карданд. Ва чизи тобонро дурафшон хонанд, зеро ки 

ҳар он гоҳ ки онро бикушодӣ ва он гавҳарҳо фурӯғ гирифтӣ” [1, ҷ.1, с.80]. 

Бояд гуфт, ки гуфтаи Балъамӣ дар хусуси дар забони паҳлавӣ, ки онро “забони порсии миёна” ҳам 

меноманд, дучор шудани ин калима дар шакли дирафш дуруст аст, вале андешаи баъдии ӯ оид ба ҳангоми 

бархӯрдани рӯшноӣ ва нури офтоб аз он акси нур зоҳир гардиданаш ва ба ин сабаб онро «дирафш», яъне 

«дурахшон» номида шуданаш саҳеҳ нест. Дар асл дирафш ном гирифтани порчаи чармии дардастдоштаи Кова 

пас аз бо зару зевар оро дода шудан ва нурафшон гаштан номида шуд. Дигар ин ки Балъамӣ фақат дар забони 

паҳлавӣ дучоргардии дирафшро ишора намуда, гузаштаи қадимтари онро зикр намекунад. Сарчашмаи ин 

калима ба вожаи drafša-и порсии бостон ва авестоӣ ва drapsa-и ҳиндии қадим марбут буда, маънои он “парчам” 

аст [5, с.35]. 

Як хусусияти шарҳи аз ҷониби соҳибони чунин осор додашуда ин аст, ки онҳо дар аксар маврид ба 

таври мухтасар асли унсурҳои луғавии таҳаввулёфтаро эзоҳ дода, дар тақвияти фикрашон чанд намунаи 

дигарро низ зикр кардаанд. Ин гуна вижагии эзоҳро дар мисоли вожаи сиҷҷил метавон нишон дод: “Сиҷҷилро 

ду-се маънӣ аст гӯянд муфассирон. Яке он аст, ки санге сахт ва дигар, ки санге аз гили пухта монанди оҷур ва 

ривояти дуруст ин аст, ки сиҷҷил, яъне сангу гили ба ҳам омехта ва дар лафзи араб ҳар чӣ ба порсӣ «гоф» бошад 

«ҷим» гӯянд, чунонки «зангӣ»ро «занҷӣ» гӯянд ва «занг»-ро «занҷ» гӯянд ва «банг»-ро «банҷ» гӯянд ва «санг»-

ро «санҷ» гӯянд ва бар ин қиёс ин лафзи «сиҷҷил» дар Қуръон омадааст ва тақдир бар он чунин аст «санҷу ҷил», 

яъне сангу гил” [3, с.18]. 

Тавре ки дида мешавад, муаллифи “Форснома” бо чунин қайди худ ба меъёрҳои талаффузи забони 

дигар мутобиқгардии калимаҳоро ишора намудааст. 

Чунонки мушоҳида мешавад, калимаҳои мавриди тафсир қарордодаи муаллифону мутарҷимони 

таърихномаҳои садаҳои X-XIII аз лиҳози маъно мухталиф буда, қисме дар ифодаи номи рамзҳои давлатӣ, бархе 

пешаву машғулият, баъзе номи ҷашнҳо ва иддае номи либосу матоъ омадаанд. Масалан, дар “Таърихи Бухоро”-

и Наршахӣ оид ба наве аз матоъ, ки занданаҷӣ ном дорад, маълумоте зикр гардида, сабаби бо чунин ном шуҳрат 

ёфтанаш ин тавр эзоҳ ёфтааст: “Ва он чӣ аз вай хезад, онро “занданаҷӣ” гӯянд, ки карбос бошад, яъне аз деҳаи 

Зандана, ҳам неку бошад ва ҳам бисёр бувад. Ва аз он карбос ба бисёр деҳҳои Бухоро бофтанд ва онро ҳам 

“занданаҷӣ” гӯянд, аз баҳри он, аввал бад-ин деҳа падид омадааст” [4, с.17]. 

Бино ба қайди А. Наршахӣ, занданаҷӣ яке аз матоъҳои арзишманди даврони гузашта маҳсуб ёфта, он ба 

кишварҳои мухталифи дунё содир карда мешудааст ва аз он либосҳои шоҳона медӯхтаанд: “Ва аз он карбос ба 

ҳар вилоятҳо баранд чун: Ироқ ва Форс ва Кармина ва Ҳиндустон ва ғайри он. Ва ҳамаи бузургон ва подшоҳон 

аз он ҷома созанд ва ба қимати дебо бихаранд” [4, с.17].Чунин гуфтаи Наршахиро бо ҳамин далел собит кардан 

мумкин аст, ки дар гузашта ба маҳалҳои мухталифи Россия низ тоҷирон ин матоъро мебурдаанд. Ин аст, ки 

калимаи занданаҷӣ дар матнҳои солҳои 1575, 1592, 1633, 1676-уми русии қадим дар панҷ вариант мисли 

зендель, зендень, зендянь, зендянца ва зендь дучор меояд: Непроданного товару: 22 барсука осенных и вешних, 

9 зенделей дюмедни, 9 концов китаек уских. Поклонъ от Маринь къ сну к моему Григорью. Купи ми зьнденцю 

добру. Евангилье… облачено зендью лазоревой… евангилье апракосъ… облочено зендению [8, с.20]. 

 Тибқи маълумоти илмӣ, занданаҷӣ матои миллии мардуми суғдӣ маҳсуб шуда, онро аз абрешим 

мебофтаанд ва ҳатто ба кишвари Чин мебурданд. Дар гузашта ин матоъ ба дараҷае шуҳрат пайдо карда будааст, 

ки дар асри XVII дар Русия тамоми матоъҳои Осиёи Миёнаро «зандан» (зенден) меномидаанд.  

 Дигар воҳиди луғавии дар бархе осори таърихии ин даврон тафсирёфта бузургфармой ба шумор 

меояд. Роҷеъ ба ин калимаи мураккаб, ки аз ҷузъҳои бузург ва асоси замони ҳозираи феъли фармудан – фармой 

иборат аст, Ибни Балхӣ маълумот додааст. Аз мазмуни ишораҳои дар «Форснома» тазаккурёфта бармеояд, ки 

мақоми бузургфармой бо сарвазири ҳозира шабоҳат доштааст, зеро дар он даврон аз он болотар мақоме вуҷуд 

надоштааст: “Кайхусрав...Гударзро навохтҳо кард ва ӯро вазорат дод ва дар он аҳд вазирро бузургфармой 

гуфтандӣ ва ҳеҷ манзалат аз он бузургтар набудӣ” [3, с.50].  

Бояд гуфт, ки ҷузъи фармой шакли тағйирёфтаи Framadār-и давраи Сосониён буда, маънои 

“фармонраво” ва “нахуствазир”-ро дошт. Дар асл ин калима аз се ҳисса: пешванди fra- решаи ma- ва пасванди 

dār иборат аст. Калимаи мазкур бори аввал дар катибаҳои Ҳахоманишӣ дучор омадааст. Профессор Д. 
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Саймиддинов оид ба истифодаи вожаи вузург фрамадор дар замони Сосониён таваққуф карда навишта буд, ки 

“дар натиҷаи аз байн рафтани мухторияти мулкҳои ҷудогона дар давлати Сосониён вазири бузургро бо номи 

“вузург фрамадор” хондаанд... Ин унвон бидуни сифати вузург танҳо маънои “фармонраво” ва ё “шаҳриёр”-ро 

дорад” [7, с.212]. 

Калимаи бузургфармой дар давраҳои баъдии инкишофи забони форсӣ-тоҷикӣ аз истифода хориҷ 

шудааст. Ҳар ду ҳиссаи калимаи номбурда таърихи қадим дошта, ҷузъи аввали он – бузург дар катибаҳои 

Ҳахоманишӣ дар шакли vazraka ба кор рафтааст [5, с.33]. 

Дар ифодаи номи яке аз маъмурони олирутбаи давлатӣ дар “Форснома” калимаи дабирқад ба кор 

рафтааст. Тибқи қайди Ибни Балхӣ ин истилоҳ дар даврони ҳукмронии шоҳи Каёнӣ Виштосп ҷорӣ шуда, 

унвони сардори муншиён будааст. Унвони мазкур ҳангоми баёни навиштани номаҳои подшоҳӣ ба дигар 

кишварҳо зикр шудааст: “Ӯ (шоҳ Вуштосф-Р.Д.) фармуд, то номаҳои дароз нависанд ва ба шарҳу баст. Ва 

соҳибдевони иншоро дабирқад хондӣ ва ин дабирқад оқилтар ва закитар ва бедордилтар аз ҳамагон будӣ” [3, 

с.53].  

Зикри дабирқадро дар аксар фарҳангномаҳо дучор нашудем. Танҳо А. Деҳхудодар баробари шакли 

дабирқад гунаи дабирфадро ишора карда, ҳар дуро “сардабир” эзоҳ додааст. Аз ҷумла, луғатшинос ҳангоми 

шарҳи дабирфад овардааст, ки он яке аз гунаҳои дабирбад аст. Баъдан ӯ ҳамчун далел ахбори дар «Форснома» 

тазаккурёфтаро оварда таъкид кардааст, ки «... ва корбурди он дар ин шакл дуруст нест” [2, ҷ.7, с. 10272]. 

Мувофиқи андешаи А. Деҳхудо, шакли дабирфад нисбат ба дабирқад саҳеҳтар буда, шакли дабирқад 

дар натиҷаи нуқсон ё нодуруст хондани нусхаҳо ба вуҷуд омадааст.  

Дар бораи решаи ҷузъи дабир низ ихтилофи назар вуҷуд дорад. Дабир дар баъзе луғатҳо арабӣ ва дар 

бархе мансуб ба забони форсӣ-тоҷикӣ ҳисобида шудааст. Масалан, М.Ғ.Ромпурӣ навиштааст: “...дар “Сироҷ-ул-

луғот” навишта, ки ин лафз назди аксар форсист ва назди баъзе арабӣ” [6, ҷ.1, с. 372].  

Аз байни чунин қайду ишораҳо шарҳи М.Ҳасандӯст саҳеҳ ҳисоб шуда, тасдиқкунандаи маълумоти 

Ибни Балхӣ мебошад. Номбурда таъкид кардааст, ки дар забони форсии миёна вожаҳои dipī(wa)r, dipīvar ва дар 

порсии бостон калимаи dipī-vara ба маънои “котиб ва муншӣ” истифода шудааст. Дар асл калимаи мазкур 

мураккаб ҳисоб ёфта, ҷузъи дуюми он- vara аз решаи var – “пӯшондан, дар бар гирифтан, ҳифз кардан” 

сарчашма гирифтааст [9, ҷ.2, с.1299]. 

Профессор Д.Саймиддинов корбурди ин вожаро дар забони форсии миёна дар шакли Dipīrbed қайд 

карда, маънояшро “дабирбад, дабирсолор, сарвари дабирон” шарҳ додааст. Маълум мешавад, ки ин унвон ба 

маънои зикргардида дар чанде аз забонҳои ғайриэронӣ монанди арманӣ (dprapet), санскрит (dipirapati), юнонӣ 

(dipiropat) ва эронӣ мисли суғдӣ (δp’yrpt “дабирсолор, сарпарасти умури идорӣ”) низ мавриди истифода қарор 

доштааст [7, с.215].  

Ҳамин тавр, муаллифону мутарҷимони се таърихномаи мавриди таҳлил ҳангоми шарҳи унсурҳои 

луғавӣ бештар шарҳи мухтасарро пеш гирифта, кӯшидаанд, ки ба қиёфаи овозиву маънои гузаштаи дуру 

даврони баъдии калимаҳо рӯшанӣ андозанд. 

Маълум мешавад, ки аз байни панҷ унсури луғавии аслии тоҷикӣ баъзеяшон дар худи забони тоҷикӣ 

ва бархе пас аз ба забони дигар роҳёбияшон таҳаввулоти муайянро паси сар кардаанд. 
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УСУЛҲОИ ШАРҲИ БАРХЕ ВОЖАИ АСЛИИ ТОҶИКӢ ДАР ТАЪРИХНОМАҲОИ 

САДАҲОИ X-XIII-И ФОРСӢ-ТОҶИКӢ 

Мақола ба усулҳои шарҳи панҷ унсури луғавии аслии тоҷикии гуногунсохтори аз ҷониби соҳибони се 

таърихномаи садаҳои X-XIII додашуда бахшида шудааст. 

Муаллиф дар заминаи маводи ду таърихномаи тарҷумавӣ ва як асари таърихии ба забони форсӣ-тоҷикӣ 

таълифшуда кӯшидааст, ки бурду бохти онҳоро дар мавриди эзоҳи вожаҳои аслии тоҷикӣ нишон дода, ба 

таҳаввул дучоргардияшонро дар муддати сайри тулонияшон ошкор намояд. 

Аз таҳлилу қиёси пиндори муаллифону мутарҷимони се таърихнома муаллифи мақола ба натиҷае 

расидааст, ки дар аксар маврид байни андешаи онҳо ва ҳақиқати илмӣ мутобиқате мушоҳида мешавад. 

Калидвожаҳо: таърихномаҳо, вожаҳои аслии тоҷикӣ, фарҳангномаҳо, забони форсии бостон, авестоӣ, 

забони форсии миёна, решаи калима. 
 

МЕТОДЫ ТОЛКОВАНИЯ НЕКОТОРЫХ ОРИГИНАЛЬНЫХ ТАДЖИКСКИХ 
СЛОВ В ПЕРСО-ТАДЖИКСКИХ ЛЕТОПИСАХ X – XIII ВВ. 

В статье рассматриваются способы интерпретации пяти оригинальных таджикских лексических 

элементов различной структуры, данные авторами трех летописей X-XIII вв. 

На основе материалов двух переводных летопис и одного исторического произведения, написанных на 

персидско-таджикском языке, автор предпринял попытку показать их успехи и неудачи в интерпретации 

оригинальных таджикских слов, выявить их подверженность развитию в течение длительного периода. 

Приведя анализ и сравнение мнения авторов и переводчиков трех исторических произведений, автор 

статьи пришел к выводу, что в большинстве случаев существует соответствие между их мнением и научной 

истиной. 

Ключевые слова: летописи, исконно таджикские слова, лексикография, древнеперсидский язык, 

авестийский, среднеперсидский язык, корень слова. 
 

METHODS OF COMMENTARY ON CERTAIN ORIGINAL TAJIKIAN WORDS IN 
PERSIAN-TAJIKIAN CHRONICLES OF 10TH – 13TH CENTURIES 

The article dwells on the methods of interpretation of the five original Tajik lexical elements of various structures 

given by the authors of three chronicles of 10th – 13th centuries. 

Based on the materials of two translational chronicles and one historical production written into Persian-Tajik, 

the author made an endeavor to show their success and failure in the interpretation of original Tajik words and reveal their 

exposure to development during their long period. 

Adducing the analysis and comparison of the authors  ̀and translators  ̀opinion of three historical productions, the 

author of the article came to the conclusion that in most cases there is a correspondence between their opinion and the 

scientific truth. 

Keywords: chronicles, original Tajik words, lexicography, ancient Persian language, Avestan, Middle Persian 

language, root of word. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК:  491. 71 

 

РАЗВИТИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-НАПРАВЛЕННОЙ РУССКОЙ РЕЧИ СТУДЕНТОВ-

ТАДЖИКОВ НА ОСНОВЕ РАБОТЫ С ТЕКСТАМИ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

ХОДЖАЕВА С. М.1 

 

Одной из основных задач содержания обучения русскому языку студентов-таджиков, обучающихся на 

неязыковых факультетах, является овладение профессионально-направленной русской речью. Поиски 

эффективных путей реализации данной проблемы выдвинули вопрос о выборе оптимальной учебной единицы. 

Такой учебной единицей является текст по специальности, содержащий наиболее употребительные для 

определенной области слова и словосочетания, словообразовательные модели и грамматические конструкции. 

Для целей методики, тексты служат эталонами обучения пониманию каждого типа научного текста, умению 

извлекать основную информацию и интерпретировать в устной или письменной форме при помощи наиболее 

адекватных речевых единиц и понять основной смысл текста (на уровне логических отношений). «В тексте все 

средства языка становятся коммуникативно значимыми, коммуникативно-обусловленными, объединенными в 

определенную систему, в которой каждое слово наиболее полно проявляет свои сущностные признаки, кроме 

того обнаруживают новые текстообразующие функции [4:92]. В каждом типе научно-технической литературы, 

независимо от степени его трудности, обширности (микротексты, макротексты) и назначения (область и 

адресат), лингвистика выделяет три или четыре типа с одинаковыми или близкими способами информации: 

описанием, повествованием, рассуждением и критически  полемическим способом изложения. 

Критерием классификации текстов может быть степень трудности их синтаксиса и способ изложения 

информации. В работе над текстом следует рассмотреть взаимодействие основной информации и ее кон-

нотаций (дополнительной информации). Языковые средства (основные конструкции) текстов предвидимы, в 

зависимости от ситуации, для каждого способа изложения. 

Как известно, чтение научных текстов направлено на повышение уровня профессиональной компетентности 

студентов неязыковых факультетов. Чтение текстов с целью развития профессионально-направленной русской 

речи студентов -таджиков, доклады, рефераты, выступления на семинарах, выдвигают новые, более сложные 

коммуникативные задачи. Коммуникативная цель обучения русскому языку как средству овладения 

специальностью, осуществляется путем формирования у студентов необходимых речевых навыков в каждом из 

четырех видов речевой деятельности: чтении, аудировании, говорении и письме. Как отмечают Цыбуля И.П., 

Юрманова С.А., «Обучение чтению научных текстов имеет особое значение, во-первых, студенты обучаются 

по специальности и повышают свою квалификацию, чтение для них является источником профессиональной 

подготовки, во-вторых, можно отметить, что чтение научных текстов необходимо студентам, которые желают 

заниматься научной деятельностью. И, в -третьих, именно в процессе развития умений чтения формулируются 

лексические навыки в области научной речи [10: 372]. 

Чтение как вид речевой деятельности, представляет собой активный целенаправленный, опосредованный 

языковой системой и обусловливаемый ситуацией общения, процесс приема речевого сообщения, текста, 

передаваемого в письменной форме. Клычникова, отмечая роль чтения в неязыковых вузах,  утверждает, что 

«оно должно стать целевой установкой обучения» [5:81].Поскольку для текста (речевого сообщения), 

независимо от трактовки самого понятия "текст", в первую очередь, важен критерий осмысленности, то цель 

чтения реализуется в воссоздании чужой мысли, которая становится предметом речевой деятельности на всех 

ее уровнях. 

Нагзибекова М.Б. и Ходжиматова Г.М. отмечают, что «правильное чтение текста должно обеспечивать 

полноценное смысловое усвоение и запоминание информации в тексте» [8:99]. Недостатками при чтении текста 

являются, что студенты могут прочитать текст, но не 

 
1 Адрес корреспонденции:  Ходжаева Саноат Махсумовна- ассистент кафедры русского языка для 

нефилологических факультетов Таджикского национального университета. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, пр.Рудаки, 17.Тел.: +992-98 754 9854 
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могут понять его. Факторами, влияющими на качество усвоения текста, являются: понимание, внимание, 

запоминание 

Понимание текста по специальности студентами-таджиками занимает особое место среди остальных видов 

речевой деятельности не только в силу его исключительной важности для научных работников, но вследствие 

того, что добиться правильной интерпретации текста по специальности можно значительно раньше, чем 

обеспечить развитие остальных речевых умений и навыков. Понимание текста носит целостный характер, но в 

то же время, зависит от понимания отдельных фраз. Поэтому, важно определить место расположения наиболее 

значимых для понимания фраз. 

О психологическом содержании деятельности, направленной на извлечение смысла из научного текста, то 

есть о процессе понимания, Л.И. Зильберман говорит следующее: «Понимание текста предполагает 

идентичность выводов, сделанных читателем,  получателем информации, с замыслом автора  отправителя 

информации, причем коммуникативный акт будет иметь место только тогда, когда понимание будет включать 

и одинаковую интерпретацию эксплицитно не выраженных, но имплицитно содержащихся в тексте единиц 

значения" [3:8]. Проблемы уровней понимания иноязычного текста, касались многие исследователи: (И.М. 

Берман, Н.И. Жинкин, З.И. Клычникова, А.Н. Соколов и др.). 

Вся мыслительнаядеятельность, требует оптимального взаимодействия таких механизмов центральной 

нервной системы, как торможение и возбуждение. Наличие возбуждения определенных участков коры 

головного мозга создает временные контакты между соответствующими нервными клетками, формируя, таким 

образом, модели отражения объективной реальности. В учебном процессе для обеспечения достаточно 

напряженной умственной деятельности необходимы приемы возбуждения, способствующие активизации 

деятельности механизмов центральной нервной системы, прежде всего, механизма восприятия, так как при 

отсутствии стимулов, интереса к учебному и научному познанию, при монотонной и однообразной работе, 

можно наблюдать возникновение таких очагов торможения, которые все более распространяются на участки 

коры головного мозга, в том числе и на те, которые должны быть возбуждены. 

Итак, восприятие целостного текста, понимание заложенной в нем экстралингвистической информации,  

процесс чрезвычайно сложный и глубоко индивидуальный. 

Индивидуальные особенности обучаемых оказывают влияние на развитие коммуникативной компетенции в 

чтении. Так, в обучении чтению как процессу активной и самостоятельной добычи информации, 

представляется методически значимой возможность проявления таких индивидуальных свойств студентов, как 

активность в принятии самостоятельных решений и мобильность в изменении своих планов и гипотез по ходу 

их реализации, внимание, наблюдательность, критичность ума, творческий характер мышления, память 

Таким образом, вслед за Л.П.Доблаевым, мы приходим к выводу, что 1) Формирование у студентов приемов 

понимания текста возможно и целесообразно осуществлять не непосредственно, а через методически более 

простое и эффективное обучение их операциям анализа смысловой структуру текста. 2) Умение студентов 

анализировать смысловую структуру учебного текста обеспечивает усвоение и применение ими разнообразных 

приемов для лучшего его понимания, делает процесс понимания более содержательным и внутренне 

мотивированным [1]. 

Таким образом, точность понимания научного текста, обусловливается владением языковым кодом, т.е. 

"микроязыком" специальности, владением денотатным кодом данной научной области, т.е. знанием 

специальности, владением мыслительными операциями синтеза, анализа, т.е. определённым уровнем 

мышления. Указанные характеристики имеют относительный характер, и для понимания каждого конкретного 

текста важно их соответствие уровню формальной организации текста. Поэтому, при подборе текстов, 

необходимо добиваться такого соответствия. В этом случае, тексты будут доступны. 

Глубина понимания текста осуществляется в том случае, если реципиент при декодировании осознал 

иерархию смысловых связей текста, т.е. произвёл извлечение информации в соответствии с её смысловой 

значимостью. 

Проблема коммуникативных потребностей студентов в области чтения встанет на путь разрешения, если 

управление процессом учебного чтения осуществляется «через совершенствование общих для всех видов 

чтения умений смысловой переработки информации (связанных с переработкой ее фактического содержания) в 

изучаемом и ознакомительном видах чтения, а также через развитие этих умений в быстрых видах чтения с 

целью выработки достаточной для отдельных видов чтения степени автоматизма. В результате достигается 

взаимосвязанность в обучении видам чтения. В рамках отдельных видов развиваются (совершенствуются) 

также специфические для разных видов чтения умения смысловой переработки информации, связанные с 

интерпретацией прочитанного. 

В изучении русского языка, как языка специальности, усилению мотивационного аспекта служат 

межпредметные связи с профилирующими дисциплинами вузовского цикла. Мы согласны с Леонтьевым А.А.,  

который пишет: «Усваивается, в первую очередь, то, что у человека вызывает определенное отношение» 
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[7:154]. Таким учебным материалом для студентов неязыковых вузов является текст по специальности. Как 

известно, межпредметные связи могут быть параллельными и перспективными. Для перспективных 

межпредметных связей наиболее значимым моментом является степень новизны материала. Представляется, 

что перспективная связь целесообразна для подготовки учащихся к слушанию лекций, например, в плане 

терминов. При параллельных связях важно линейное следование учебных текстов по русскому языку за 

материалами изучаемых предметов. Реализация того или иного типа межпредметной связи обусловлена 

решением определенных коммуникативных задач по обеспечению познавательной деятельности студентов, 

которая в условиях вуза направлена на накопление теоретической информации. Основным ее источником 

является текст учебника. Самостоятельная работа над ним требует определенного уровня владения 

соответствующими приемами и способами извлечения информации. Как отмечает Ходжиматова Г.М., «При 

обучении восприятию и пониманию специального текста, следует подбирать такие тексты, которые не 

содержат слишком много смысловой информации. Языковая форма не должна отвлекать внимание 

воспринимающего от содержания текста. Иными словами, если восприятие информации будет проходить 

осмысленно и непрерывно, то оно должно принести свои результаты в процессе обучения русскому языку 

[9:10]. В качестве мотива усвоения может выступать интерес к содержанию текста. Интерес к познанию 

является одним из элементов, растормаживающих механизм восприятия и создающих условия для активизации 

познаваемой деятельности вообще, т. е. создающих условия для повышения производительности не только 

механизмов  мышления, но и механизмов восприятия и поведения. 

Как известно, более высокий познавательный интерес обеспечивает выбор решения трудных заданий, 

имеющих существенную познавательную ценность. Поэтому, создание ситуации интереса в процессе 

обучения,  весьма важный фактор повышения качества чтения текста. Ситуация повышенного интереса 

существенно уменьшает количество ошибок при выполнении заданий. 

Таким образом, стимул интереса способствует повышению уровня знаний обучаемых. Ситуации интереса 

могут быть созданы: интересной проблемной ситуацией, связанной с профилем подготовки специалиста.  

Обязанность преподавателя подобрать текст интересным, так как при создании ситуации интереса, 

существенно уменьшается утомляемость в процессе обучения, и любое препятствие преодолевается быстрее. 

Интерес к делу придает труду творческий характер.  

Тщательно следует подходить и к отбору текстов, рассчитанных на определенный вид воспроизведения. Так, 

большой по объему и неплотный по содержанию текст предрасполагает к сжатому запоминанию и 

воспроизведению, небольшой и сжатый текст  к полному и точному воспроизведению, разнородный по своему 

содержанию текст, ориентирует на выборочное воспроизведение. Материал, в котором содержание неразрывно 

связано с формой (формулировки, законы, термины), стимулирует текстуальное воспроизведение. Текст  

рассуждение, доказательство вызывает направленность на запоминание последовательности изложения, в то 

время как текст описательного или повествовательного характера, оказывает в этом отношении менее сильное 

действие. 

Успешному запоминанию способствуют такие логические приемы, которые углубляют осмысление 

материала, осознание в нем смысловых связей: выделение предложения в абзаце, несущее основную 

смысловую нагрузку, определение главной мысли текста, вделение текста на смысловые части, выделение 

опорных смысловых пунктов, объединение частей в более крупные смысловые блоки, составление плана, 

изложение мнения о содержании текста, сравнение, классификация, систематизация материала, пересказ 

текста,и т.д. 

Осмысленное запоминание материала оказывает положительное влияние на качество воспроизведения. При 

отсроченном воспроизведении, осмысленное запоминание может вызвать так называемую реминисценцию, 

явление, при котором происходит всплывание новых смысловых связей по сравнению с непосредственным 

воспроизведением. 

Для разработки системы обучения с целью формирования профессионально-направленной речи, нами 

предложены тексты, содержащие информацию базовых тем, изучаемых на ближайших семинарах по 

специальности. Представляется, что результатом проделанной работы должно явиться понимание целого 

текста, который предлагается каждому студенту. 

При внимательном чтении выясняется, какова непосредственная содержательная цель данного текста. Что 

именно хотел сказать его автор? Чем, скорее всего, мотивировал бы автор факт написания именно этого текста? 

Затем строится развернутая содержательно-смысловая схема текста, а потом  свернутая графическая схема.  

Основное требование к каждому тексту - это обобщенная цель, концентрированное содержание. Суть 

интегративного подхода к отбору материала состоит в том, что каждый из учебных текстов представляет собой 

развертывание основного тезиса, отражающего ведущие мысли и положения аналогичной темы текста 

учебника. Преобладающим видом межпредметной связи должна стать целенаправленная параллельная 



183 
 

межпредметная связь, характерной особенностью которой является предшествование работы над учебным 

текстом, самостоятельной работе с учебником в период подготовки к семинару по специальности. 

Представляется, что данный подход соотносится с коммуникативными потребностями учащихся. 

Следовательно, может служить поднятию интереса к русскому языку, усилению мотивационного аспекта его 

изучения. 

Подводя итог сказанному, следует отметить, что сущность работы над текстом по специальности на 

неязыковых факультетах определяется коммуникативной целью и задачами обучения чтению как процессу 

активной и самостоятельной добычи информации. Специфика дидактической деятельности связана с 

практической реализацией идеи индивидуального, личностного подхода к студентам. Единицей обучения 

является текст по специальности, на базе которого реализуется параллельная межпредметная связь. Содержание 

обучения профессионально-направленной русской речи студентов-таджиков  на основе работы с текстами по 

специальности определяется целями обучения, коммуникативными потребностями студентов, так как это 

будет, в большей мере, соответствовать практическому профессионально –направленному характеру обучения. 
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ИНКИШОФИ ЗАБОНИ КАСБИИ РУСИИ ДОНИШҶУЁНИ  

ТОҶИК ДАР АСОСИ КОР БО МАТНҲО АЗ РӮИ ИХТИСОС. 

ХОҶАЕВА САНОАТ МАХСУМОВНА 

Дар мақола нақши матни ихтисос дар ташаккули нутқи касбии русии донишҷӯёни тоҷик баррасӣ шудааст. 

Бояд эътироф кард, ки ба мазмуни таълим дохил кардани кор бо матни ихтисос мувофики максад аст. Барои 

мақсадҳои методология, матнҳо ҳамчун стандартҳои таълимӣ барои фаҳмидани ҳар як намуди матни илмӣ, 

қобилияти истихроҷи маълумоти асосӣ ва тафсири шифоҳӣ ё хаттӣ бо истифода аз воҳидҳои мувофиқтарини 

нутқ хизмат мекунанд. Вобаста ба ин, дар мақола хусусиятҳои фаҳмиши матн, ки таъсири мутақобилаи маънои 

забонӣ ва фаҳмиши маънои матнро дар назар доранд, баррасӣ мешавад. 

Калидвожаҳо: матн, хониш, суханронии касбӣ, гуфтори русӣ, матни ихтисос, фаҳмиш, маънои матн, робитаи 

байнифанӣ. 

 

РАЗВИТИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-НАПРАВЛЕННОЙ РУССКОЙ РЕЧИ  

СТУДЕНТОВ-ТАДЖИКОВ НА ОСНОВЕ РАБОТЫ С ТЕКСТАМИ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

ХОДЖАЕВА САНОАТ МАХСУМОВНА 

В статье рассматривается роль текста по специальности в формировании профессионально-направленной 

русской речи студентов-таджиков. Следует признать целесообразным включение в содержание обучения 

работу с текстом по специальности. Для целей методики, тексты служат эталоном обучения пониманию 

каждого типа научного текста, умению извлекать основную информацию и интерпретировать в устной или 

письменной форме при помощи наиболее адекватных речевых единиц. В этой связи, в статье рассматриваются 

особенности понимания текста, которые предполагают взаимодействие языкового значения и понимание 

смысла текста. 

http://libc.omgpu.ru/cgi-bin/irbis64r/cgiirbis_64.exe?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IBIS&P21DBN=IBIS&S21STN=1&S21REF=3&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%94%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2,%20%D0%9B.%20%D0%9F.
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DEVELOPMENT OF PROFESSIONALLYDIRECTED RUSSIAN SPEECH OF TAJIK 

STUDENTS ON THE BASIS OF WORKING WITH TEXTS ON SPECIALTY 

KHODZHAEVA SANOAT MAKHSUMOVNA 

The article examines the role of the text in the specialty in the formation of the professionallyoriented Russian 

speech of Tajik students. It should be recognized that it is advisable to include in the content of training work with a text in 

a specialty. For the purposes of the methodology, the texts serve as training standards for understanding each type of 

scientific text, the ability to extract basic information and interpret orally or in writing using the most adequate speech 

units. In this regard, the article discusses the features of text understanding, which imply the interaction of linguistic 

meaning and understanding of the meaning of the text. 

Key words: text, reading, professionally directed speech, Russian speech, specialty text, understanding, the 

meaning of the text, interdisciplinary communication. 
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ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
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СЕМАНТИЧЕСКИЙ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНА «ОБРАЗ  ЖИЗНИ» 

САФАРОВА М. ДЖ.1 

 

Одним из важнейших понятий современной теоретической социологии является образ жизни, которое 

способствует ориентации его субъектанации на ответную реакцию со стороны других участников 

взаимодействия. Существуют краткие определения образа жизни, которые были представлены разными 

исследователями. Согласно Оксфордскому словарю это «частный жизненный путь группы или отдельного 

человека». В словаре Лонгманн от 1990 года сказано, что «образ жизни это «индивидуальный жизненный 

путь». Согласно словарю The Random House Dictionary, образ жизни – это привычки, отношения, вкус, 

моральные стандарты, уровень экономического развития и другие компоненты, которые в целом создают жизнь 

индивида или группы.[4,20] 

В логикосемантических теориях смысл образа жизни чаще всего трактуется как инвариант мысли 

относительно поведения актора. Определение образа  жизни адекватно выражает сущность данной формы 

поведения, и применим к смыслам действий в рамках национального образа жизни. Смысл самого образа 

жизни как действие, выражает мысленное представление о необходимом способе действий (операций) самого 

субъекта, то, что называется намерением, ведущем к достижению цели.[1,67] 

 Термин «образ жизни» рассматривается нами как результат и идеальная форма отражения деятельности актора в 

условиях общественно-исторической практики, на основе общепринятых норм и  в форме действующих систем. В 

частности, на физическом уровне, образ жизни состоит из действий, направленных на блага развития личности. Так, 

человек трудится ежедневно для того, чтобы получать заработную плату и для этого он осваивает профессию и 

выполняет определённую работу, которая составляет его образ жизни в физическом плане. Но для того, чтобы 

хорошо выполнить свою работу, человек нуждается в интеллектуальном саморазвитии и на этом уровне, образ 

жизни состоит из самообучения и саморазвития. Именно характер во многом влияет на образ жизни, и человек может 

стать общительным или замкнутым.  

Также стоит отметить влияние на образ жизни, уровень культурного развития актора. На этом уровне образ 

жизни актора состоит из сознания культурного самопознания, на уровне логического мышления — образ жизни 

человека составляет понятия, суждения и умозаключения определенного актора.Образ жизни  имеет своим 

объективным источником предметы и явления материального мира, которые посредством практических 

 
1 Адрес корреспонденции:  Сафарова Матлуба Джунайдовна, преподаватель  кафедры общественных  

дисциплин ГОУ «ТГМУ имени Абуали ибн Сино», 734003, Республики Таджикистан, г. Душанбе, проспект Рудаки 
139, тел: (+992) 907 972363,  matluba.safarova73mail.ru 
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действий и субъективно-идейной активности, воплощаются в конкретный образ жизни.По своим физическим 

свойствам, образ жизни выражается в действии и поэтому, по отношению к  образу жизни применимы все 

характеристики социальных действий.  

 Агацци утверждает, что каждое человеческое действие связано с наличием некоторого “как должно 

быть”.Ремесленник, делающий, скажем, табуретку, уже заранее знает, какой она “должна быть”, и когда его 

работа окончена, он оценивает ее результат как более или менее хороший (обычно он признает, что этот 

результат “несовершенен” по сравнению с тем, что “должно быть”, с тем, что он имел в своем уме и что мы 

могли бы назвать “идеальной моделью”). То же можно сказать о хозяйке, стряпающей пирог, и вообще о любой 

человеческой деятельности, целью которой является изготовление какой-то конкретной вещи [3,78]. 

В западной научной литературе обнаружены около 30 определений термина «образ жизни». В частности 

наиболее известными являются определения Ансбачера (1967 год), Боссермана (1983 год), Гюнтера (1980 год), 

Хорне (1990 год), Мехротра и Велса (1977 год), Момааса (1990 год) и Собеля (1981 год).  

Социологи не могли прийти к единому определению и, как отметил Собель «в 70-е годы ХХ века, термин 

«образ жизни» означал все и не значил ничего».[5,99] 

 Также этот термин имеет разные описания, в частности, «lifestyle» как отдельные слова, «lifestyle» через 

дефис и как одно целое слово: «lifestyle». Также встречаются такие варианты этого слова, как «стиль жизни» 

(styleoflife), «путь жизни» (wayoflife), «культура» (culture), «субкультура» (subculture), «свободное время» 

(leisurestyle). Согласно Оксфордскому словарю,термин«образ жизни» (lifestyle) был впервые введен со стороны 

психолога Алфреда Адлерав 1929 году, которым ученый определил характер человека, определяющий его 

поведение. А.Адлер жизнь каждого человека имеет свои особенности и не бывает двух одинаковых образов 

жизней. 

В 1922 году этот термин был использован Максом Вебером, но тогда он не  был переведен на английский и 

на другие языки.  

В 1967 году, Ансбахер исследуя французскую и немецкую литературу XVIII-XIX вв.,находил множество 

фактов использования данного термина. Данный термин нашел в  широкое применение в 1950 -1960 годы среди 

американских социологов (Белл,1958,1968; Маршалл, 1973;). 

Первоначально, данный термин широко применялся по отношению к досугу, свободному времени, 

потреблению, свободному пространству человека и другим  компонентам личного досуга. В «Экономике и 

обществе», в главе «Классы, статус и партия», М. Вебер утверждал, что неравенство исходит не от классов и 

экономических отношений, а от статуса,  основанной на  чести. В частности, Вебер приводит пример 

этнического, наследственного, каста и другие формы статуса человека в обществе. 

Согласно теории Вебера, образ жизни включает в себя религиозную практику, моральные ценности, стиль 

одежды, сексуальное поведение, отношение к употреблению алкоголя и т.д.Но он не дал определение образу 

жизни. В 1986 году, Счейс, развивая мысль Вебера,  утверждал, что концепт «образ жизни» охватывает систему 

символов, ассоциирующихся с различными престижными группами в обществе, которые он назвал 

«культурной властью».[1,129] 

Американский социолог Митчелл выделяет 9 стилей американского образа жизни, которые он определил 

как коммерческое исследование, хотя они базировались на основании  академических исследований Вебера и 

Алдера. Рамки исследования Митчелла охватили ценности, отношения и жизненный уровень и получили 

название VALS (Values, AttitudesandLife). Также были известны другие системы образа жизни, в которые 

входили Австралийская система наук об образе жизни (Ейдж, 1982), Британская система «Взгляд» (Outlook) 

Бейкера и Флетчера (1987 год), a также американская система исследований Хоукинса, названная системой 

«PRIZM». Отличительной особенностью этих исследований от научного подхода к образу жизни со стороны 

Вебера и Адлера состояла в том, что они не были приняты в качестве теории науки, поскольку носили характер 

коммерческих исследований. Вместе с тем, оба эти исследования были едины в восприятии человеческих 

ценностей в качестве основы образа жизни. Также в обоих исследованиях – как в теоретических, так и в 

коммерческих исследованиях была отмечена важность стремления и желания (aspiration) в улучшении образа 

жизни.  

Образ жизни  это состояние, которое Хорхмейер и Адорно (1973)называли «обманчивыми нуждами», когда 

потребитель подается на обман со стороны производителей и рекламодателей. Этот тезис поддержали также 

Маркузе (1985) и Роджек (1985). 

     В рамках национального  образа жизни важно рассматривать и теорию креативности Йоаса, который 

впервые признал больших акторов в качестве субъектов социальных действий образа жизни. Создавая свою 

теорию, Х. Йоас  сквозь призму понятия креативности действия показывает роль креативности в повседневном 

образе жизни, на микроуровне. Х.Йоас построил интегративную модель социальной реальности с помощью 

понятия креативности действия, работающего на микро и макроуровнях объяснения процессов, происходящих 

в социуме. Развиваемые до него теории социального действия в социологии рассматривали повседневное 
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человеческое действие только на микроуровне. Таким образом, теория креативности образа жизни относится не 

только к микросоциологии, но и к макросоциологии, так как она не только объясняет действия индивида, но и 

описывает процессы, происходящие в обществе. Отличительный аспект трактовки креативности действия Х. 

Йоаса «заключается в том, что пересмотренное понимание действия изменяет наше понимание макропроцессов 

на уровне общества и, возможно, на глобальном уровне. Это не просто иное понимание микроситуаций 

взаимодействия».[2,45] 

Таким образом, анализ определения образа жизни, показывает разнообразный подход к данному термину, 

что вносить некоторые различия в его понимании. В логикосемантических теориях определение образа  жизни 

выражает сущность формы поведения и охватывает основные повседневные действия групп населения. Но в 

целом вопрос об определении термина образа жизни остается открытым для дальнейшего изучения со стороны  

социологов. 
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ТАҲЛИЛИ СЕМАНТИКӢ ВА ЛИНГВИСТИКИИ ИСТИЛОҲИ «ТАРЗИ ҲАЁТ» 

САФАРОВА М. ДЖ. 

Дар маколаи мазкур муаллиф мавзӯи накши тарзи ҳаёти ҷомеаро ба муҳокима мегузорад. Аз он ҷумла дар 

макола худи истиллоҳи «тарзи ҳаёт» мавриди таҳлил карор дода шуда, дар доираи мафҳум ва истиллоҳ, 

моҳияти умумиион ва мазмуни дохилии ин мафҳум таҳлил гардидааст. Муаллиф дар макола тамоми ҷанбаҳои 

ин истиллоҳро таҳлил намуда, шакли мувофиқи онро дар доираи илми ҷомеашиносӣ муайян мекунад. Ҷои 

асосиро дар истиллоҳшиносии «тарзи ҳаёт» тадқиқотҳои олимони хориҷи ва Россия мегиранд, ки ҳануз дар 

авали асри ХХ дар ин самт тадқиқотҳои худро оғоз намуданд. 

Вожаҳои калидӣ: таҳлил, маънии истилох, тарзи ҳаёт, ҷомеа, мақом, analysis,legalmeaningterm, lifestyles, 

society, мубоҳиса, сотсиология, олимони Ғарб ва Россия. 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЙ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ  ТЕРМИНА«ОБРАЗ  ЖИЗНИ» 

САФАРОВА М.Ю. 

В статье автор обсуждает проблему статуса для анализа в юридическом значении термина образ жизни, его 

отношения к карьере и браку и развитию образа жизни в обществе. Автор отмечает корреляты стиля жизни: 

личность, ролевую концепцию, отношение к образу жизни, влияние и противоречие, изучение образа жизни как 

основного термина социологии потребления. Автор отмечает роль исследований западных и российских 

ученых в семантическом и лингвистическом анализе термина «образ жизни», начавшейся в начале ХХ века. 

Ключевые слова: анализ, юридическое значение термина, образ жизни, общество, концепция, полемика, 

социология, западные и российские ученые. 

 

THE SEMANTCK AND LINGVISTIKAL ANALISES OF TERM OF «LIFE STILE» 

SAFAROVA M. J. 

In article author discuss the problem of status for analysisof in the legal meaning of a term of lifestyles, and its attitudes 

toward career and marriage and the development of life style in society. Author note the correlates of life style: personality, 

role concept of lifestyleattitudes, influences and controversy a study of the life style concernas a main sociology of 

consumptions term. Author note therole ofresearch West and Russian scholars’inthis agenda of sciencesthat was began 

inearlyХХ century. 

Kew words: analysis,legal meaning term, lifestyles, society, concept, controversy, sociology, West and Russian 

scholars. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК 81,     ББК 81.2 

 

ПРОЕКЦИЯ ЭМОТИВНОГО ДЕЙКСИСА  

В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ  

(на материале таджикского и английского языков) 

НАЖМИДДИНОВА Д.М.1 

 

В настоящее время объектом исследований многих дисциплин – психологии, языкознании и 

психололингвистики является расхождение параметров   физического и ментального пространства субъекта. 

Общеизвестно, что параметры ментального пространства отдельных людей не совпадают. Влияние смысловой 

системы на параметр субъективного представления пространства, времени в языке и художественном тексте 

исследуется не только лингвистами, но и психологами, исследования которых посвящены анализу различного 

рода искажений восприятий и специфике репрезентации знаний [Арутюнова 1999:56]. Согласно данным 

авторам, человеческое восприятие является субъективным, а представления ситуаций, которые находят 

отражение в языке или в художественном тексте – приблизительны. 

В свете сказанного, значительный интерес представляет концепция К. Бюлера. К. Бюлер рассматривает 

дейксис как указательное поле человека, которое рассматирвается как пространство-временная система 

координат. Данная система построена относительно субъекта восприятия. Исходной точкой данной системы 

выступают указательные слова: сейчас, здесь, я [Бюлер 1993: 45]. Данный подход находит отражение в работе 

Н.А. Сребрянской. Исследование Н.А. Сребрянской посвящено единству взаимообусловленности трех типов 

указания, а именно: лицо, место и время. В семантике каждого дейктика автор выделяет указание на центр 

координации. Важным компонентом в струкутре значения дейктика выступает указание на наблюдателя и 

адресата. При этом следует заметить, что основной семантический элемент в структуре значения указательных 

слов – позиция автора становится дифференциальным признаком. Данный признак позволяет отграничить 

дейктики, имеющих общую ориентацию от многообразных языковых единиц с пространственно-временным 

значением, а также отличающихся от языковых единиц с субъектным компонентом значения и эмоционального 

дейксиса [Данилова 2001: 67]. 

Приведем примеры на материале таджикского и английского языков. 

Аввали баҳор бошад ҳам офтоб заминро чун танӯр метафсонд. Ин вазъиятро пуршиддат мегардонад. ... Бӯи 

баҳор ба димоғ зада, одамро маст мекунад. Бедоршавии табиат ҳамаро каме хоболуд мегардонад. (Шералӣ 

Мӯсо, Қиссаи баҳорӣ, 86) –  Ранней весной солнце греет землю, как печь. Это усугубляет ситуацию. ... Запах 

весны  опьяняет. Пробуждение природы всех немного клонит в сон. 

In the fine spring morning the inhibitions of the male world disappeared and she reasoned as gaily as a flower, while 

the wind blew her hair until her head moved with it. (Fitzgerald, Francis Scott Key. Tender is the Night, 89) –  В свете 

ясного весеннего утра мужской мир не казался запретным, и мысли ее были пестрыми, как цветы, а ветер 

хозяйничал в ее волосах и словно бы в голове тоже.  

 On a spring morning when with late-surviving dew the young grass bristled under the sun, when the warmth crept 

into the ground and pushed the yellow dandelions up, Cathy’s mother finished hanging the washed clothes on the line. 

(Steinbeck, John.  East Of Eden, 90) –  Однажды, весенним утром, когда усыпанная росой трава распрямлялась 

навстречу солнцу, когда тепло, заползая в землю, подталкивало наверх желтые одуванчики, мать Кэти 

развешивала на веревке белье.  

 
1 Адрес для корреспонденции: Нажмиддинова Дилафруз Махмудовна, преподователь 

иностранных языков кафедры иностранных языков Государственного образовательного учреждения, 

“Таджикский государственный медицинский университет им. Абуали ибн Сино”, проспект Рудаки, 139. E-

mail:dilafruz_najmiddinova@mail.ru;  Тел.:003031280. 
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A spring morning in Paris, one of his first holidays, when it rained softly, actual rain out of the sky, as he strolled the 

Rive Gauche. (Duane, Diane.  Spock's World, 78) –  Весеннее утро в Париже, один из первых его выходных, когда 

шел небольшой дождь, настоящий дождь, и он брел под ним по Рю Гуш. 

В данных предложениях демонстрируется возможность репрезентации эмотивного дейксиса, не входящего 

в число конкретных дейктических координат, которые приняты в данной статье, а именно: единство позиций 

субъекта, времени и места. 

Как отмечает Н.А. Сребрянская, дейктические элементы характерны для языковых единиц всех уровней 

любого языка [сребрянская 2005:67]. Как показало исследование фактического материала,  лексика и 

морфология обладают наиболее богатыми возможностями выражения дейктических  значений. Указательное 

значение репрезентируется практически во всех основных грамматических категориях. Следовательно, 

шифтерность можно рассматривать как интегральное свойство языковых единиц, которое сложилось 

исторически и закреплено в языковом коде, и, являющееся потенциальным свойством, реализующее 

дейктические валентности данных единиц в контексте. Следует заметить, что данный потенциал имеет  разные 

проекции главным образом на синтаксическом   уровне любого языка, которое проявляется в многообразии 

предикации. Особого внимания в работе Н. А Сребрянской заслуживает соотнесение абсолютного времени и 

временной дистанции, синтаксического и морфологического времени. На основе исследования огромного 

фактического материала Н.А. Сребрянская установила, что объективная реальность находит отражение в языке 

с точки зрения наивной картины мира. Центром координат выступает человек и его субъективное 

представление о времени и пространстве.  

В работе Н.А. Сребрянской главной оппозицией дейксиса выступает оппозиция «близость – дальность». 

И.А. Мельчук репрезентантом  временной категории рассматривает следующие граммемы:     очень близко – 

близко – далеко очень далеко [Мельчук 1995: 78]. 

It was those excesses that caused Pakistan, like other countries both near and far, to be shaken on occasion by 

movements that might objectively be termed intolerant.  –  Именно эти крайности приводят к тому, что Пакистан, 

как и другие близкие и далекие страны, становится иногда ареной разгула движений, которые можно 

объективно назвать движениями нетерпимости. 

A major clue to depth is parallax, the relative motions of near and far objects that is produced when we move our 

heads from side to side or up and down. (Hubel, David H. Eye, Brain, and Vision, 89) –  Важным признаком 

удаленности служит параллакс движения - кажущееся относительное 

смещение близких и более далеких предметов, если наблюдатель будет двигать головой влево и вправо или 

вверх и вниз. 

Следует заметить, что оппозиция «близость – далеко» является актуальной в художественном тексте при 

анализе дейктических проекций. Проекция в нашей работе понимается  как отображение пространственных 

объектов на плоскости. В речевых произведениях  проекция – это абстрактное явление, суть которой 

заключается в преобразовании ментальных представлений многомерного пространства жизни [Борисова 2003: 

56]. Важно заметить, что  проективной возможности человеческого сознания и языка посвящены  работы В. фон 

Гумбольта, Б. Уорфа, В. Вежбицкой. 

Проективность в настоящее время также изучается в рамках межкультурных расхождений носителей языка 

и языковых картин мира. 

Важно заметить, что для теории коммуникации «предметная ситуация»  должна быть воспроизведена 

максимально точно. Исходя из того факта, что язык,  человеческое сознание и сам процесс  коммуникации    

является антропоцентричным, а также исходя из ряда экстралингвистических факторов – отражение той или 

иной ситуации не бывает точным и полным [Ионова 2004: 163-167]. Следовательно, проекция текста – это 

относительность его содержания, определенность позицией субъекта речи. Предметная ситуация реализует 

лишь один из многих аспектов речевой ситуации, включая как позиции наблюдателя, так и его субъективное 

видение мира. При этом любая проекция является приблизительной относительно отображаемой реальной 

действительности, исходя из различных позиций наблюдателя.   
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ТАРҲИ ДЕЙКСИСИ ЭМОТСИОНАЛӢ ДАР АСАРИ БАДЕӢ 

(аз рӯи материалхои забонҳои точикӣ ва англисӣ) 

НАҶЖМИДДИНОВА Д.М. 

Ин мақола ба проексияи дексиси эҳсосотӣ дар асари бадеӣ дар асоси маводи забонҳои тоҷикӣ 

ва англисӣ бахшида шудааст. Натиҷаҳои таҳқиқот нишон дод, ки дейксис як падидаи 

умумимиллии забонӣ буда, дар тамоми воҳидҳои забонӣ зуҳур мекунад. Дейксис дар луғат ва 

грамматика фарогирии хеле ҷиддӣ гирифт. Ба назар чунин мерасад, ки омӯзиши дейксис дар 

воҳидҳои забонии сатҳҳои дигар - дар вожагонӣ ва матн  ба назар мерасад. Мавҷудият ва 

фаъолияти дейксис дар луғат бешубҳа шак нест. Боварӣ ба он, ки дейксис метавонад дар сатҳи 

лексикӣ амалӣ шавад, пеш аз ҳама ба вижагиҳои сохтори ин ё он забон асос ёбад. Тадқиқоти 

воҳидҳои луғавӣ имкони дар матни адабӣ ифода кардани дейксисро тасдиқ кардааст. 

Калидвожаҳо: проексия, дейксиси эмотивӣ, забони тоҷикӣ, забони англисӣ, синтаксис, сатҳи 

лексикӣ, матни бадеӣ. 
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ПРОЕКЦИЯ ЭМОТИВНОГО ДЕЙКСИСА  

В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ  

(на материале таджикского и английского языков) 

НАЖМИДДИНОВА Д.М. 

 Данная статья посвящена проекции эмотивного дейксиса в художественном произведении на 

материале таджикского и английского языков. Результаты исследования показали, что дейксиси, 

будучи универсальным языковым явлением, проявляется во всех языковых единицах.  Дейксис в 

лексике и грамматике получил достаточно серьезное освещение. Представляются 

многообещающими исследования дейксиса в языковых единицах других уровней - в лексике и 

тексте. Наличие и функционирование дейксиса в лексике не вызывает сомнения. Уверенность в 

том, что дейксис может быть реализован на лексическом уровне, основана прежде всего на 

специфике строя того или иного  языка. Проведенные исследования лексических  единиц 

подтвердили возможность репрезентации дейксиса  в художественном  тексте. 

Ключевые слова: проекция,  эмотивный дейксис, таджикский язык, английский язык, 

синтаксис, лексический уровень, художественный текст.    

PROJECTION OF EMOTIONAL DEIXIS IN THE ART WORKS  

(by the material of the tajik and english languages) 

NAJMIDDINOVA D.M. 

 This article is devoted to the projection of emotive deixis in a work of fiction based on the material of 

the Tajik and English languages. The results of the study showed that deixis and, being a universal 

linguistic phenomenon, manifests itself in all linguistic units. Deixis in vocabulary and grammar received 

quite serious coverage. Studies of Deixis in language units of other levels - in vocabulary and text - seem 

promising. The presence and functioning of deixis in the vocabulary is beyond doubt. The confidence that 

deixis can be implemented at the lexical level is based primarily on the specifics of the structure of a 

particular language. The studies of lexical units have confirmed the possibility of representation of deixis 

in a literary text. 

Keywords: projection, emotive deixis, Tajik language, English language, syntax, lexical level, artistic 

text. 
 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИЧЕСКИХ  

СПОСОБОВ ВЫРАЖЕНИЯ КОНЦЕПТА «ПРИВЕТСТВИЕ»  

В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

АЗИМОВА Г. Э.1  
 

На сегодняшний день невозможно представить акт коммуникации без использования этикетных формул 

приветствия. Люди на протяжении всего их существования использовали различные средства для 

репрезентации акта приветствия. Так, что же такое приветствие? И почему оно так важно при коммуникации? 

При определении данного понятия, мы можем рассмотреть различные его формулировки. Так, согласно 

толковому словарю Ожегова, «приветствие — это обращение к кому-либо с приветом; речь с выражением 

добрых пожеланий, расположения» [16, с.73]. 

По словарю библейских имен, приветствовать означало спросить кого-либо о его душевном состоянии или о 

его здоровье, выражалось оно обычно фразой «мир тебе» [5, с.23]. 

 
1 Адрес корреспонденции: Азимова Гулноза Эркиновна - преподаватель кафедры английской филологии 

Российско-Таджикского (Славянского) университета. 734025, Республика Таджикистан, Душанбе, ул. М. Турсунзаде, 
30. Тел.: (+992) 918357383;    E-mail:  azimova.gulnoza.1995@mail.ru 
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Согласно кембриджскому толковому словарю, приветствие представляет собой: вежливое и дружелюбное 

действие, совершаемое людьми при знакомстве, либо при встрече [6, с.23]. 

Лингвисты П. Браун и С. Левинсон дали следующее определение явлению приветствия: «первостепенный 

акт алгоритма коммуникативной близости, играющую ключевую роль установления речевого контакта между 

коммуникантами при знакомстве и встрече» [20, с.150]. 

Ключевая роль использования формул приветствия объясняется тем фактом, что они репрезентируют 

выражение доброжелательного и уважительного отношения к друг другу. 

Определяя функцию приветствия, лингвисты рассматривали этот вопрос с разных точек зрения. Так, Дж. 

Серль, базируясь на теории речевых актов, определяет понятие «приветствие» в качестве экспрессива. А Дж. 

Лич выделял в приветствии его иллокутивную функцию, и главными его маркерами считал экспрессивные 

глаголы. По Дж. Остину, формулы приветствия относятся к бехабитивам. Что касается классификации 

иллокутивных глаголов К. Баха, то он относит приветствия к признаниям.  

В теориях П. Брауна и С. Левинсона, явление приветствия рассматриваются только в качестве выражений, 

способствующих установлению речевого контакта и фатики в процессе коммуникации [22, с.200].  

Что касается определения концепта приветствия в таджикском языке, то в толковых словарях таджикского 

можно встретить следующие его определения [15, c.400]: 

• акт выражения приветствия при встрече (дуруд гуфтан); приветствовать, т.е. пожелать мира при встрече с 

кем-либо (вохӯрдӣ кардан ба касе); 

• передавать привет (салом гуфтан; тахният гуфтан ё кардан). 

 В таджикской лингвистике вопросами средств выражения приветствия и прощания, в частности, 

вербализацией такого понятия, как «вежливость», занимались отечественные лингвисты М.Р. Джураева, Б.Ш. 

Бободжонова, А.Дехоти, Ш. Кабиров, Б. Камолиддинов, М.Н. Касымова, Ш. Рустамов, Д.М. Искандарова, А. 

Саъдуллоев, А. Нуралиев, А.Азимов, М. Абдуллаев. 

Прежде всего, следует отметить, что приветствие имеет особую культурную значимость у таджикского 

народа и уходит корнями в глубокую древность. Приветствие, как правило, является показателем 

доброжелательности и глубокого уважения к собеседнику. Оно может проявляться в разных формах, как в 

вербальных, так и невербальных. Для таджикской культуры первостепенным является уважительное и 

почтительное отношение к старшим, что связано и с религией.  

Формы приветствия зависят, прежде всего, от нижеследующих факторов: 

от возраста коммуниканта и его собеседника; 

от степени близости собеседников, это может быть как незнакомый, малознакомый, друг, 

коллега, или же родственник; 

от социального статуса говорящих; 

от ситуации общения (формальная/неформальная); 

от пола коммуникантов. 

Кроме вышеуказанной классификации форм приветствия, оно может варьироваться в зависимости от 

диалектов языков, которые, главным образом, основаны на исторических и географических причинах. 

Начиная сопоставление средств выражения концепта «приветствие», мы будем придерживаться 

классификации, проведенной М. Халлидей. Он выделяет формулы приветствия, исходя из их временной 

отнесенности. Таким образом, им выделяются [9, с.63]: 

• формы приветствия с детерминацией времени; 

• формы приветствия без указания на временную соотнесенность; 

• формы приветствия, предназначенные на праздники. 

К первой группе приветствий можно отнести такие формы, как:  

 Good morning! Субҳ ба хайр!  

 Good afternoon!Рӯзба хайр! 

 Good evening!Шаб ба хайр! 

Ко второй группе приветствий относятся нижеследующие: 

Hello.Ассалом. 

Hi.Салом. 

How are you?Чихел шумо? Шумо чи хеленд? 

 К третьей группе приветствий относятся такие его формулы, как: 

 Happy birthday! Зодрӯзмуборак!/ Рӯзи таваллуд муборак! 

Happy New Year!Соли Нав муборак! 

Happy Mother'sDay! Рӯзи Модарон муборак! 

Merry Christmas! Мавлуди Исо! 
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Далее, формы приветствия классифицируются согласно обстановке/ ситуации общения. Так, при условии, 

что коммуниканты малознакомы, в английском языке в качестве приветствия используется слово «How do you 

do?», что характерно для употребления в процессе коммуникации с незнакомым, либо малознакомым 

собеседником. Что касается таджикского языка, то мы употребляем фразу «Ассалом», либо «Ассалом 

аллейкум». Употребление этих фраз является допустимым как в формальной, так и в неформальной 

обстановках коммуникации именно в таджикском языке. 

Следующим критерием для разграничения форм приветствий, является пол коммуникантов. Итак, в 

английском языке это разграничение отражается только посредством употребления обращений, таких как, Ms, 

Mrs. Mr.., а в таджикском языке словамиобращениями типа «хонум», «хоҷа», «хонимдухтар». В неформальной 

обстановке характерно употребление слов «Hello!», «Hi!», что в таджикском языке соответствует слову 

«Салом!». 

Концепт «приветствие» рассматривался с разных точек зрений различными лингвистами, такими как И. 

Гофман, Дж. Личем, Р.Кингдоном и т.д. 

И. Гофман относил данное явление к разряду моделей, устанавливающих нормативновежливое поведение и 

установление взаимодействия между коммуникантами [8, с.26]. 

Далее, рассматривая концепт «приветствие» исходя из теории вежливости, ее можно отнести к 

положительной вежливости ввиду отсутствия угрозы для собеседника, коммуникативного воздействия и 

импозитивности. С фонетической точки зрения, в английском языке различают четыре типа интонационных 

моделей приветствия. Такое разграничение проводится Н.П. Деревянкиной. Следом за Н.П. Деревянкиной, 

В.Кукпредставляет интонационные модели приветствия, дополняя их разъяснениями коннотативных значений 

[10, с.65]. 

Дж. Коннор и Г.Арнольдрепрезентируют модальность дискурса и интонационную ее структуру в виде пяти 

разновидностей: 

• повествования; 

• общего вопроса; 

• побуждения; 

• специального вопроса; 

• восклицания. 

Более детальную классификацию приветствий, мы находим у Р. Кингдона, который основывается на 

модальности высказывания, и рассматривает как проявление меры вежливости, сердечности и радушия. Исходя 

из этой классификации, выделяются 3 вида приветствий: немаркированный и два типа маркированных 

приветствий [9, с.78]. 

В исследованиях концепта «приветствие» нередко можно обнаружить употребление неких эмотивных 

высказываний в формулах приветствия: 

• «Hello, Queen of my Heart».  

Как указывалось выше, выбор языковых средств для выражения приветствия зависит от статусного 

превосходства собеседников, и следовательно, о выборе обращения. В английской лингвокультуре 

распространено употребление приветствия по имени, а также использование словиндикаторов Sir/Mr. в качестве 

формул приветствия. 

Исходя из степени официальности приветствия, можно выделить средства, употребляемые в нейтральной 

обстановке. И сюда, можно отнести следующие виды приветствий в сопоставляемых языках: 

Good morning!Субҳ ба хайр! 

Good afternoon!Рӯзба хайр! 

Good evening! Шаб ба хайр! 

Hello Ассалом. 

Hi  Салом. 

Говоря о лингвокультурологических различиях сопоставляемых языков, следует отметить, что для 

таджикской общности свойственно уважительное и почтительное отношение к людям старшего поколения. Это 

и накладывает отпечаток на язык, а точнее на средства выражения формул приветствия в таджикском языке. 

Так, выделяются следующие разновидности приветствий в таджикском языке: «Ассалом Алейкум» 

употребляется по отношению к людям старшего возраста, или же менее знакомому лицу, а слово «салом» 

характеризует обращение к людям младшего возраста. Данные формулы приветствия могут сопровождаться 

поклоном и прикладыванием руки к груди, что выражает почтительное отношение к собеседнику, местоимение 

«шумо» является обращением, употребляющимся с уважительными формулами приветствия. Что касается 

английского языка, то в нем отсутствуют такие языковые формулы, отражающие уважение/неуважение, или же 
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почтение по отношению к собеседнику, и также отсутствуют элементы обращения к лицу на «вы», и в обоих 

формах для обращения используется местоимение «you». 

В таджикском языке приветствие также сопровождается вопросом о самочувствии/ здоровье собеседника. 

Они вербализируются в языке посредством таких формул как «Саломатитон нагз?» что в переводе означает 

«Здравствуйте!Как ваше здоровье?» Данная речевая формула базируется на той таджикской лингвокультурной 

общности, что в ходе коммуникации принято узнавать также и о состоянии здоровья коммуниканта. В 

английском следует выделить такие формулы приветствия, как «How do you do?» «How are you?», которые 

подразумевают справление о делах собеседника, но при этом не проявляют интереса к состоянию здоровья 

коммуниканта. 

При сопоставительном анализе способов выражения концепта «приветствие» в таджикском языке на 

материале художественных произведений, можно выделить нижеследующие: 

• Ассалому алайкум –Здравствуйте! [18, с.29]. 

• Мархамат карда бишининетон!Будьте любезны, присаживайтесь! [18, с.42]. 

• Мархамат кунедБудьте любезны, войдите! [18, с.29]. 

• Баъд аз дуою саломи муқаррарӣ после обычных приветствий и молитв о здравии [18, с.62] 

• Баъд аз салом маълум карда мешавад, ки …После приветствий доводится до вашего сведения. [18, с.64]. 

• Нависед, ки дуои бепоенӣ муштокона ва саломи бешумори гоибона.После бесконечных молитв за вас и 

бесчисленных приветствий [18, с.65]. 

• Боз гуед, ки ассалому алайкум. Передаю вам привет! [18,с. 66]. 

• Умри як подшоҳи одил ва хирад дароз бошад! Да будет долголетней жизнь справедливого и мудрого 

падишаха![13, с.123].  

• Май ба акли вазирони хуршедӣ акли шоҳ соя накунад.Да не затмит ум везиров солнце разума шаха![13, 

с.127]. 

• Хуш омади ва он касе китуро фиристод. Добро пожаловать тебе и тому, кто послал тебя! [13, с.136]. 

• Бигзор хамеша ҷовидон аст, ки хаети подшоҳи тамоми ҷаҳон.Да будет долговечна жизнь падишаха всей 

земли! [13, с.139]. 

• Он мард чунин хизматгореро ба наздаш бо салом ва паем фиристодвыделить средства выражения 

приветствия.  Человек послал к ней именно такую служанку с приветом и посланием, где говорилось [13,150с]. 

• Кохини подшоҳ абаду сарбаланд бошад.Да будет навеки возвеличен и превознесен сан падишаха! [13, 

158с]. 

• Бигзор шоҳи абади зинда бошад барои некихоҳиен.Да будет шах вечно жить на благо 

доброжелателям![13, 163с]. 

• ҷасади шох човидон ва бетагиийр бод. Да будет вечно и неизменно тело шаха! [13, 165с]. 

• Ман салом мефиристам бо оворогардиҳои сарчашма. Шлю привет я скитаньям, что дарят родник! [13, 

166с]. 

• Подшоҳи бузург ҷовидон бошад. Да будет вечен великий царь! [13, 170с]. 

• Подшоҳ ҳамеша пирӯзу тавоно бошад.Да будет он всегда победоносен и могущественен! [13, с.177]. 

• Бигзор умри подишоҳ хушбахт бошад.Жизнь падишаха да будет счастливой! [13, с.180]. 

• Бигзор соҳибихтиер пойдор бошад.Да будет долговечен государь [13, с.183]. 

• Умри подишоҳ ва қудрати давлатӣ он дароз бошад! Да продлится срок твоей жизни и могущество 

твоего государства![13, с.185]. 

• Эй ҷалол! Хуш омади. Ту ба мо сулху осоиш ва нур меори!О достославный! Добро пожаловать! Мир и 

свет несешь ты нам! [13, с.187]. 

• Умратон дароз бошад, шоҳи мӯҳтарам! Да продлится ваша жизнь, мой досточтимый повелитель!)[13, 

с.190]. 

• Вазирон ӯро боэҳтиром пешвоз гирифтанд.Везиры почтительно приветствовали его.[13, с.204]. 

• Салом ба шумо, эй Расули Худо!Мир тебе, о посланник Аллаха![13, с.207]. 

• Сулх бо шумо бод! Да будет мир с вами![13, с.215]. 

• Вай ба султон бо эҳтиром салом дод.Он приветствовал султана с должным почтением…[13, с. 221]. 

• Абуфазл пеш рафта, ӯро салом дод.Абуфазл вышел вперед и поприветствовал его.[18, с. 26]. 

• Аммо хол он кадр гарк дар кор буд, ки аслан мутаваччехи салом кардани ман нашуд. Но когда только 

устроился на работу, он не особо меня приветствовал. 

•  Онро ба чуз салом ба касе гуфтан намехост. Ему не хотелось говорить ничего, кроме как «здравствуй». 

А в свою очередь, при анализе способов вербализации концепта «приветствие» в английском языке на 

материале художественных произведений, можно выделить нижеследующие: 
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• He flapped his warrant card in automatic greeting and waved a hand at Catherine who had also got out of the car.Он 

машинально взмахнул своим удостоверением в знак приветствия и помахал рукой Кэтрин, которая тоже 

вышла из машины [25, с.56]. 

• Mackie looked pale but in charge of thingхs, greeted me with a sisterly kiss.Мэкки выглядела бледной, но 

держала себя в руках и поприветствовала меня сестринским поцелуем [24, с.158]. 

• Hospitaller of St.John. He had had a stiff greeting that morning from the Grand Commander Louis de Magnac, 

whom he had tricked.Госпитальер СентДжона получил в то утро чопорное приветствие от 

главнокомандующего Луи де Маньяка, которого он когдато обманул [24, с.102]. 

• Only Jennifer Dove replied to his greeting with a tight smile.Только Дженнифер Дав ответила на его 

приветствие натянутой улыбкой [26, с.150].  

• Greeting Alice with: «What a wonderful start».Алиса завыла. НанНан сильно ее подвела? Поприветствовав 

Алису: «Какое замечательное начало!» [24, с.197]. 

• Connon didn’t acknowledge the greeting but just continued to stare at them.  Коннон не ответил на 

приветствие, а просто продолжал пристально смотреть на них [26, с.85]. 

• Susan Hastings had spread her arms in warm greeting as the shyly smiling maid ushered her in their lunch 

guests.Сьюзен Хастингс раскинула руки в знак теплого приветствия, когда застенчиво улыбающаяся 

горничная проводила ее к обедающим гостям [25, с.177]. 

• Luke gave her a slightly surprised look before greeting Nicky and Floran.Люк бросил на нее слегка удивленный 

взгляд, прежде чем поприветствовать Ники и Флоран [24, с.197]. 

• Vitor’s tactile greeting had made a sharp contrast with the gruff’ «hello» which Leif had. Тактильное приветствие 

Виктора резко противопоставлялось с грубым «приветствием», которое произнес Лейф[24, с.59]. 

• Robin proceeded slowly around the room greeting friends. Робин медленно обошла комнату, приветствуя 

друзей [26, с.88]. 

• The people were unusually friendly, greeting one another and saying «hello» to me.  Люди были необычно 

дружелюбны, здоровались друг с другом и со мной [19, с.17]. 

• «Hello» is a far more soothing greeting than the English «All right?»«Привет»  гораздо более успокаивающее 

приветствие, чем английское приветствие «Все в порядке?» [21, с.32].  

• My dear Mrs. Belville, let me salute you.  Моя дорогая миссис Белвилль, позвольте мне поприветствовать 

вас! [23, с.85]. 

• Mr. Smith added: «Neil and Glenys, we salute you today».Господин Смит добавил: «Нейл и Гленис, мы 

приветствуем вас сегодня! »[26, с.93]. 

• The salute was taken by the Mayor of Blackpool. Мэр Блэкпула принял приветствие [21, с.12]. 

• Mr. Brandreth had a particular salute for Mr. Channon. Господин Брандрет отдавал особенную честь 

господину Шеннону[24, с.75]. 

• Viking Queen which anchored in the river and sounded a salute on her sirens.  Королева викингов, которая 

встала на якорь и отдала салют своими сиренами [25, с.55]. 

• Grindley and Edwards salute the Central Park crowd last night. Прошлой ночью Гриндли и Эдвардс 

поприветствовали толпу в Центральном парке[25, с.142]. 

• Mrs. Marion Leeson, take the salute as the students, in their naval uniforms, marched past to the music…Миссис 

Мэрион Лисон приняла приветствия студентов, которые маршировали под музыку [26, с.147]. 

• National Enquirer magazine, were described as an «American salute to British courage». В журнале «National 

Enquirer» говорилось, что «американский народ отдавал дань уважения мужеству британцев» 

• And then maybe do the Leeds Salute to the crowd.  И тогда, возможно, поприветствуем толпу города Лидс 

[25, с.365]. 

• Alexander stood looking up at her: «Hello, Mummy».Александр стоял, смотря прямо на неё: «Привет, 

мамочка! » [24, с.112]. 

• Carter opened the door a couple of inches. «Hello, Dave», he said.Картер приоткрыл дверь: «Здравствуй, 

Дейв!» [26, с.63]. 

• Green Door, give me the Moonlight, hello Dolly and Tower of Strength are among those retaining that old 

magic.Грин Дор, подари мне Лунный Свет, и я приветствую Долли и силу, удерживающую все это старое 

волшебство[26, с.22]! 

Таким образом, в данной статье нами было проведено сопоставительное исследование способов 

вербализации концепта «приветствие» в английском и таджикском языках. В ходе проведенного анализа, было, 

прежде всего, определено понятие «приветствие» в толковых словарях вышеуказанных языков. Далее были 
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классифицированы данные способы вербализации концепта «приветствие» на основе различных критериев, а 

именно:  

1) возраст коммуниканта и его собеседника; 

2) степень близости собеседников, это может быть как незнакомый, малознакомый, друг, коллега, или же 

родственник; 

3) социальный статус говорящих; 

4) ситуация общения (формальная/неформальная); 

5) пол коммуникантов. 

В заключение статьи были выделены следующие способы выражения концепта «приветствие» в 

английском и таджикском языках, а именно: 

Hello  Ассалому алайкум! 

HiСалом! 

Welcome Хуш омадед! 

Welcome Марҳамат кунед! 
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ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ  ВОСИТАҲОИ ЛУҒАВИИ КОНСЕПТИ 

 «САЛОМ» ДАР ЗАБОНҲОИ АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ 

АЗИМОВА Г. Э. 

Дар мақола муносибати шинохтӣ нисбат ба муайянсозии объектикунониконсепти забонию фарҳангии 

«салом» дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ оварда шудааст. Тибқи методикаи таҳлили мафҳумӣ, тавсифи 

луғатнигории консептӣ «Салом»дар асоси маълумоти луғати тафсирии забони англисӣ ва Фарҳанги тафсирии 

забони тоҷикӣ. Таҳлили муқоисавӣ луғавиӣ консепти «Салом» дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ гузаронида 

мешавад. Дар мақола ҳамчунин меъерҳои таснифи консептӣ «Салом» оварда шудааст. Дар мақола мисолҳои 

объекткунондаҳои консептӣ «Greeting» дар забони англисӣ ва «Салом» дар забони тоҷикӣ аз асарҳои адабиети 

бадеӣ забони англисӣ ва тоҷикӣ таҳлил карда шудааст. 

Калидвожаҳо: консепт, салом кардан, «салом» (приветствие), таҳлили луғатнигорӣ, Пайкараи миллии 

забони тоҷикӣ, тасниф, воситаҳои луғавиӣ, мусоҳиб. 

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИЧЕСКИХ СПОСОБОВ ВЫРАЖЕНИЯ КОНЦЕПТА 

«ПРИВЕТСТВИЕ» В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

АЗИМОВА Г. Э.  

В статье приведен когнитивный подход к определению концепта «приветствие» в системах английского и 

таджикского языков. Согласно толковым словарям таджикского и английского языков, определяется 

лексикографическое описание концепта «приветствие». Проводится сопоставительный анализ лексической 

объективизации данного концепта в английском и таджикском языках. Также в работе дается классификация 

концепта «приветствие» на основе различных критериев. В работе были использованы и проанализированы 

примеры из художественной литературы английского и таджикского языков, лексически отражающих 

концепты «Салом» и «Greeting» в соответствующих языках.  
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Ключевые слова: концепт, приветствие, салом (приветствие), лексикографический анализ, национальный 

корпус таджикского языка, классификация, лексические средства выражения, коммуниканты. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF LEXICAL MEANS OF EXPRESSION OF A CONCEPT 

«GREETING» IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

AZIMOVA G. E. 

the definition of linguistic of the linguacultural concept «Greeting» in the systems of English and Tajik languages is 

applied. The concept «Greeting» is defined on the basis of the explanatory dictionaries of English and Tajik languages. In 

the articlea comparative analysis of lexical means of expression of a concept «Greeting» in English and Tajik languages is 

considered. Also, the article gives a classification of linguistic means of concept «Greeting» based on a different criteria. In 

this article, the examples, expressing the concepts «Greeting» in the English and concept«Salom» in Tajik are used and 

analyzed from theworks of English and Tajik literature.  

Key words: concept, greeting, salom, lexicographic analysis, National corpusof the Tajik language, classification, 

lexical means of expression, interlocutors. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК: 43-56 

ПОНЯТИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

МАХМУДОВА С.С1. 
 

Значение: наука - это сила человеческого прогресса. Речь, язык  единственное великое 
открытие человека во Вселенной. Несомненно, это ключ к открытию тьмы и символического 
алфавита всех проблем. Интересно мнение Зии Барохани по этому поводу: 

«Слово сохранило свое состояние коммуникации во всем литературном мире, слово - это 
огонь, который был украден из обители первых богов, то есть тех же первобытных людей, и 
передан современному человеку ... 

Цель исследования: слово никогда не устареет, как никогда не устареет человек. Чем 
старше человек на земле, тем он моложе. Слово также обладает всеми характеристиками 
человеческого существа, и, как и он,  всегда стремится  к величию. Язык – это дерево,  
которое всегда покидают желтые листья, оставляя счастливыми только зелёные. 

Материалы и методы исследования: На самом деле язык Зия Барохати - это слово, 
которое никогда не устаревает, но оно старое и новое. 

Язык - высший признак человека и единственный признак человека. Именно это величие 
написал выдающийся писатель Расул Гамзатов в своем определении языка: 

«Языки народов для меня как звезды небесные. Я не хотел, чтобы все звезды собрались 
вместе и стали одной большой звездой. В большой звезде нет необходимости, потому что 
достаточно одного солнца. Но пусть и звезды светят ... 

... язык, конечно, меняется ... Ведь листья деревьев тоже каждый год меняются, старые 
листья блекнут и заменяются новыми. Но само дерево остается. Из года в год он 
разрастается, ветвится, укореняется и укрепляется. В конце концов он растет и приносит 
плоды ... ». 

Язык тоже меняется со временем. Как язык, это не только проявление и развитие 
мыслительной деятельности, но и обогащение своей лексической структуры за счет других 
языков. Язык - это живой член, который постоянно сохраняет и увековечивает активность 
мышления. Язык является зеркалом культуры и основным средством выражения, и он имеет 
долгую историю, в том числе немецкий язык, история которого насчитывает более тысячи 
лет. 

 
1 Адрес корреспонденции:  Махмудова Сайёра Сафаровна, преподаватель кафедры иностранных языков ГОУ 

“Таджикского Государственного Медицинского Университета им. Абуали ибни Сино”, E.mail: 
s.mahmudova.82@mail.ru тел 915 98 59 53 

mailto:s.mahmudova.82@mail.ru
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Одним из особых пластов системы любого языка являются его фразеологизмы. 
Фразеологизмы являются одной из важнейших единиц языка и красочного 
интеллектуального выражения, а процесс их образования, структуры и значения 
осуществляется на основе определенных языковых законов. 

Немецкий язык - один из важнейших факторов социального и исторического 
самопознания, он представляет собой высокую человеческую культуру и силу для 
творчества. 

Известно, что фразеологические выражения немецкого языка являются одним из главных 
признаков богатства лексической структуры,  при правильном и своевременном 
использовании, они оказывают глубокое влияние не только на сознание, но и на чувства. 

Результаты исследования и их рассмотрение: Фразеология происходит (от греческого 
слова frasa - фраза, logos - доктрина, т. е. учение фраз). 

  Роль перевода (перевод классических произведений, научных, литературных и 
публицистических произведений с других языков) и формирование двуязычных словарей 
также играет важную роль в появлении и распространении лингвистических фраз. Идиомы и 
фразы, которые не переводятся буквально с одного языка на другой, вынуждают 
переводчика находить и использовать соответствующие варианты их выражения с его 
родного языка. Основными источниками фразеологических и идиоматических выражений 
являются живой язык каждого народа и его устные творения: «расскажи сон воде», 
«посмотри чей-то рот», «ешь во рту». 

Фразеологические единицы, как и слова, неоднозначны. Фразеологические интерпретации 
также могут противоречить другим фразеологиям в обратном смысле. 

Основные слова, соматические слова немецкого языка широко используются во 
фразеологизмах и играют важную роль в формировании фразеологизмов немецкого языка. 
Диапазон употребления большинства слов, обозначающих часть тела, очень широк и может 
образовывать десятки, а иногда и сотни фразеологизмов. 

 Например: 

steckedeinenLöffelnichtinanderer Leute Tüpfe; 

mit einem silbernen Löffel im Mund geboren sein; 

der Mund steht jm nie (nicht einen Augenblick) still; 

einunge waschener (grober, büser, gottloser, schandbarer) Mund;  

einen losen Mund haben; 

den Mund auf dem rechten Fleck haben; 

jm auf den Mund schauen (starren)и др.  

Слова, обозначающие части тела, особенно «Mund» / «рот», широко используются во фразеологизмах 

немецкого языка и играют важную роль в формировании фразеологизмов  данного языка. 

Группа фразеологизмов с семантикой означает « "Die Gier"бахилӣ- жадность»"  

В группу фразеологизмов с компонентом / Mund"/"дахон",«рот» входит отрицательный персонаж. 

 jm die Bissenim Munde zählen, яънеба даҳони касе нигоҳ кардан :"следить за тем, сколько кто-либо чего-либо 

съест"; смотреть кому-либо в рот. 

Данная группа фразеологизмов (ФЕ)  и фразеологические единицы (ФЕ) имеют функцию эквивалентного 

содержания, то есть смысловую. 

посл.: was spart man vom Munde, fressen Katzen und Hunde, яъне беҳад эҳтиёткор будан "быть чрезмерно 

бережливым", посл.: man sollden Bissen nicht grüsser machen, als der Mund ist, ба даҳон мувофиқ хӯрок хурдан 

лозим "не следует брать на себя больше, чем можешь осилить" 

 Группа фразеологизмов с семантикой: 

"Die Nörgelsucht", «" придирчивость"ро ифода мекунад 

 einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul, яъне ба чизи ҳадя шуда инҷиқӣ накун, "не предъявляй 

высоких требований к тому, что подарено".  

Группа фразеологизмов относится к семантике коммуникативной деятельности человека. Эта подкатегория 

включает следующую семантику: 

а) Die Schwatzhaftigkeit/Schweigsamkeit; сергапӣ/хомӯшӣ, болтливость/молчаливость; 

der Mund steht jm nie (nicht einen Augenblick) still, яъне беист гап задан. 

 Этот фразеологизм может принимать следующую версию на немецком языке: 

nie – nicht einen Augenblick 

Sein Mund geht wie ein Mühlwerk, яъне беист гап задан –«болтать безумолку». Это положительная 

человеческая черта, типичная для разговорной речи. 
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 Nicht auf den Mund gefallen sein,яъне забони буро доштан "быть бойким на язык, находчивым в беседе, 

разговоре".Это положительная человеческая черта, типичная для разговорной речи. 

Den Mund auf dem rechten Fleck haben, яъне забони буро доштан / "быть бойким на язык".Этот фразеологизм 

выражает положительные качества человека. 

jm muss man jedes Wort vom Munde abkaufen, яъне аз даҳони касе суханро кашида гирифта намешавад."из 

него слова не вытянешь".Это группа фраз, которые выражают негативный характер человека и характерны для 

разговорной речи 

б) Die Frechheit, die Grobheit / die Schüchternheit дағал, дурушт /беҷуратӣдерзость, грубость/робость. Ein 

ungewaschener (grober, böser, gottloser, schandbarer) Mund, яъне забони бад ё тез доштан "быть грубым  на язык".  

Эта группа фразеологизмов выражает отрицательный характер человека и может принимать следующие 

варианты: 

 ungewaschener–grober, böser, gottloser, schandbarer. Mit dem Mund vornehmig sein, яънезабони дурушт ва дағал 

доштан "быть дерзким, бойким на язык". Эта группа фразеологизмов выражает отрицательный характер 

человека и характерен в разговорной речи. 

 Mit dem Mund stark vorneweg sein, яъне забони тез, дағал, бешарм доштан "быть дерзким, наглым, острым на 

язык". 

 Den Mund (zu) vollnehmen, яъне "вести себя нагло, заносчиво". 

Einen grossen Mund haben, яъне "быть наглым, заносчивым. Эта группа фразеологических выражений, 

подчёркивает отрицательный характер человека и проявляется в разговорной речи. 

 Einen losen Mund haben, яъне забонро дошта натавонистан "быть несдержанным на язык"; быть 

сдержанным в языке ". 

Эта группа фразеологических выражений показывает отрицательный характер человека в разговорной речи. 

Einhässliches Wort nicht in den Mund nehmen, Einhässliches Wort nicht in den Mund nehmen, яъне ба даҳон 

нагирифтани сухани бад "не произносить бранных слов". . Einen Kloss im Mund haben, сухани бурро надоштан 

"говорить невнятно". Эта группа фразеологизмов, выражающих положительные качества человека. Einen Kloss 

im Mund haben, если не говорить резко der Mund «даҳон» «рот»  семантикаи "Die Konzentration der 

Aufmerksamkeit auf etwas" диққат додан ба чизе. Фразеологические группы немецкого языка с компонентом  

семантика"сосредоточение внимания на чем-либо"и образуются следующие фразеологические группы 

немецкого языка: 

1. jm auf den Mund schauen (starren), яънесухани касеро бодиққат гӯш кардан "очень внимательно слушать 

кого-либо": В эту группу могут быть включены следующие варианты: 

 schauen – starren, яъне ба даҳони касе нигоҳ кардан ; смотреть кому-либо в рот. 

jm am Munde hängen (anjsMundhängen), яъне ба даҳони касе нигоҳ кардан"очень внимательно слушать кого-

либо, не в состоянии оторваться". 

 Эта фраза активно используется в немецком языке. 

 jmeine Mitteilung vom Mund nehmen, яъне ҳарисона касеро гӯш кардан "жадно слушать кого-либо". 

Эти группы фразеологизмов немецкого языка с компонентом Mund«даҳон»«рот»  беҳад хостани чизе 

кардан«жадный, чтобы кого-то или что-то послушать» семантика «Der rasende Wunsch etwas»  чего-то хотят. 

«неистовое желание чего-либо»:и сформированы следующие группы фразеологизмов: jm das Wasser lieim 

Munde zusammen, яъне оби даҳон оқидан "у кого-то потекли слюньки".Этот фразеологизм, в основном, 

используется в разговорной речи. 

jmden Mund wdssrig machen, яъне иштиҳоро "раздразнить чей-либо аппетит".Den Mund spitzen nach etwas, 

яъне даҳон сахт чизеро хостан"очень сильно желать чего-либо".jmden Mund wdssrig machen, то есть аппетит, 

«раздражать что-то или аппетит». Этот фразеологизм, в основном, используется в разговорной речи. Den Mund 

spitzen nach etwas, то есть очень трудно хотеть «очень сильно что-то делать». Этот фразеологизм  используется в 

разговорной речи. 

 Das Wort blieb ih mim Mund estecken,яънедар ҳолатидаҳон кушода натавонистан" 

Эти группы фразеологизмов немецкого языка с компонентом Mund «даҳон» «рот» имеют  семантику «лол» 

и образовали следующую группу фразеологизмов: (wie) auf den Mund geschlagen sein, т.е. быть dumb быть не в 

состоянии сказать слова "(как) в рот воды набрать. Das Wort blieb ih mim Mund estecken 

бытьневсостояниисказатьнислова".Der Bissen blieb ihm im Munde stecken, яъне луқма дар даҳон дармондан / 

"кусок застрял в горле".В основном этот фразеологизм das Wort blieb ihm im Munde stecken употребляется в 

разговоре. Der Bissen blieb ihm im Munde stecken, то есть укус в рот / «кусок, застрявший в горле». Эквивалент 

фразеологизма: blieb  quäll, что означает «кусать в рот». 

 Эти группы фразеологизмов немецкого языка с компонентом Mund «даҳон» «рот»  семантика «Die Laune»  

инҷиқӣ "каприз"имеют причудливую «прихоть», специфичны для немецкого языка и используются во всех 

стилях речи. Einen kleinen Mund machen таннози/эркаги"жеманиться при еде". 
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Эти группы фразеологизмов немецкого языка имеют «неудовлетворенность» мундским компонентом Mund 

«даҳон»«рот»  семантикой «Die Unzufriedenheit» «норозигӣ» "недовольство". Эта группа, в основном, 

характерна для немецкого языка и активно используется в речи. 

Den Mund gross (weit) auftun (aufmachen), даъвои калон доштан "иметь большие претензии». 

Einen schiefen Mund ziehen, яънеруй труш кардан ё даҳонро каҷ кардан "сделать недовольное 

лицо"скручивая рот. Этот фразеологизм den Mund gross (weit) auf tun (aufmachen) употребляется в разговорной 

речи и выражается фразеологизмом gross  weit; auftun  aufmachen является эквивалентом и широко используется 

в немецком языке как вариант фразеологизма den Mund gross (weit) auftun (aufmachen). 

 Фраза einen schiefen Mund ziehen широко используется в разговорном немецком языке. 

 Фразеологические единицы немецкого языка, образованные словами для частей тела «Mund» 

/"даҳон"«рот», имеют разное значение и семантику. Разберем каждую из них отдельно. 

Эта группа фразеологических выражений немецкого языка, образованная словом для частей тела «Mund» 

/"даҳон"«рот» означает семантику «Zu schweigen», хомӯшӣ «молчание» «Безмолвие» означает «само 

молчание», а второй подпараграф означает Irgend jemanden zu zwingen, zu verschweigen «хумушии касеро» «чье-

то молчание» заставить кого-то заткнуться. 

Первое подразделение означает Am meisten zu schweigen «ваше молчание» и включает следующие 

фразеологизмы: 

den Mund halten, яъне хомӯш будан/чизе нагуфтан «то есть молчать, ничего не говорить, не рассказывать»  

Этот фразеологизм den Mund halten особенно популярен в разговорной речи. 

Reinen Mund haltenяъне хомӯш будан/ чизе нагуфтан означает молчать. 

 du hast wohl den Mund zu Hause gelassen?, яъне даҳон накушодан/хомӯш будан, то есть ничего не сказать. 

Этот фразеологизм немецкого языка имеет свой тон. 

 ein Schlossvor dem Mund haben, то есть не открывать / закрывать рот. 

Этот фразеологизм немецкого языка имеет другой тон и характерен, в основном, для разговорной речи 

jmden Mund schliessen,яъне маҷбуран касеро хомӯш кардан 

Вторая группаIrgend jemanden zu zwingen, zu verschweigen, яъне «маҷбуран касеро хомӯш намудан» 

"заставить кого-либо замолчать"что означает «заставить кого-то заткнуться», включает следующие 

фразеологизмы: 

1. jm denMund stopfen, яъне даҳони касеро пӯшондан, то есть прикрыть рот,  значит «заткнуть кому-то рот» 

или закрыть кому-то рот. Эта фразеологическая фраза jmdenMund stopfen типична для народного дискурса. 

jmden Mund schliessen, «маҷбуран касеро хомӯш намудан»,то есть"заставить кого-либо замолчать".  

 Эта фраза jmdenMund schliessen« маҷбуран касеро хомӯш намудан» очень распространена в немецком 

языке и может принимать и использовать вариант компонентов schliessen,  verschliessen. 

 jm den Mund verbieten (versiegeln), «маҷбуран касеро хомӯш намудан»,то есть запретить кому-либо 

говорить". Эта фраза в немецком языке используется в разговорной речи. 

jm der denMund fahren,яъне сухани касеро кандан",то есть нарушить чье-то слово, значит «резко развести 

кого-то, успокоиться» и широко используется в разговорной речи.  

jmeinWort (dasWort )aus dem Mund nehmen,яъне ба даҳоникасе задан, "перебить кого-либо, не дать 

договорить" или бить кого-то по рту  это «прервать переговоры или не вести переговоры», что типично для 

немецкого языка.  

 Mach den Mund zu, eszieht!, яъне даҳони кассеро бастан", запретить кому-либо говорить вздор"  это 

«запрещено прощаться» и распространено в разговорном немецком языке. 

В немецком языке группа фраз, состоящая из слов для частей тела «Mund» / даҳон" «рот» и семантики «Zu 

sagen» .., яънегап задан, даҳон кушодан ,то есть говорить, открывать рот. 

 Эту группу можно разделить на две группы: 

Первая подгруппа:  фразеологическая фраза немецкого языка, образованная словами для частей тела 

«Mund» / «рот», а семантика «Am meisten zu sagen» худ сухан гуфтан, означает «говорить за себя». 

Вторая группа включает фразеологические выражения немецкого языка, образованные словами для частей 

тела «Mund» / «даҳон» «рот» и семантикой «Irgend jemanden zu zwingen zu sagen», сухангуфтан мачбур кардан 

"заставить кого-либо говорить", «чтобы заставить кого-то говорить» . 

den Mund auftun (aufmachen), яъне гапро сар кардан/даҳон кушодан, то есть начать / открыть рот, «начать 

говорить». Фраза den Mund auftun (aufmachen) используется в разговоре и может принимать эквивалент 

aufmachen  auftun. 

В немецком языке группа фразеологизмов образована компонентом «Mund» / даҳон «рот», имеющим 

семантику Die Grobheit, die Hechelei, дагали / баддаҳони, "грубость, злословие"и включает следующие 

фразеологические выражения. 

 den Mund (wie ein Scheunentor) aufreissen, фарёд кардан/дод гуфтан 
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"орать, грубить". Эта фраза используется в разговорной речи и может использоваться одновременно с 

эквивалентным sich den Mund . (über jn / etw)", дерзкий, грубый" есть zerreissen. 

 ihm lüft der Mund weg, яънебадсуханӣ / дагалбудан ,"вредить себе своим злословием, грубостью" мебошад. 

jm die Worte im Munde umdrehen, яъне сухани касеронодуруст дасрас намудан"исказить, переиначить чьи-

либо слова". Ин ибораи дар нутқи гуфтугӯӣ истифода карда мешавад ва ҳамзамон чунин эквивалентҳо ба 

монандиumdrehen – herumdrehen, verdrehen, rumdrehen –ро кор фармудан мумкин.den Mund (wie ein Scheunentor) 

aufreissen, то есть кричать 

jm die Worte im Munde umdrehen, сухани касеронодуруст дасрас намудан", то есть исказить, переиначить 

чьи-либо слова" неправильно произносить чье-то слово «сказать, переписать что-то или слова». Это 

словосочетание используется в разговоре, и одновременно могут использоваться такие эквиваленты, как 

umdrehen  herumdrehen, verdrehen, roumdrehen. 

sich den Mund (nach etwas) wischen, то естьфиреб хурдан "обмануться, не получить что-либо"мебошад. Это 

словосочетание используется в разговорной речи.  

Golle im Herzen und Honig im Mund, то есть хушомат  кардан"угодничать, умасливать кого-либо".  

 jm den Mund stopfen,то есть даҳони касеро мачбуран пӯшонидан(ӯро харида)"заставить кого - либо 

молчать, подкупив его. 

 Группа фразеологизмов образует компонент "Mund"/"даҳон"«рот». 

"Einem und dasselbe zu sagen" як чизро такрор кардан ,"говорить одно и то же"sich den Mund (nach etwas) 

wischen, то есть фиреб хурдан обмануть,  значит «обмануть, что-то не сделать».  

 Это словосочетание используется в разговорной речи. 

 etwasständig (viel) im Mund efähren, то есть як чизро таъкид кардан "твердить одно и то же" и может быть 

заменено эквивалентом фразы stаndig – viel, dauernd, immerfort . 

Sich denMund fusselig(fransig) redden то есть беист як чизро таъкид кардан "твердить без устали одно и то 

же". » и может быть заменено эквивалентом фразы stаndig  viel, dauernd, immerfort. 

 Sich denMund fusselig (fransig)  

Группа фразеологизмов, образованная компонентом семантики "Mund"/"даҳон" " Führirgend jemanden 

zusagen ба ҷои касе сухан гуфтан /даҳон кушодан "говорить за  кого-либо» дорад или включает следующие 

фразеологические выражения etwasständig (viel) im Mund efähren, як чизро таъкид кардан, то есть подчеркивать 

одно  это «укреплять одно и то же» и может быть заменено эквивалентом фразы stаndig  viel, dauernd, immerfort. 

 Sich denMund fusselig (fransig) краснеть, то есть постоянно подчеркивать одно: «закалить, не уставая от 

одного и того же». Иногда фраза sich den Mund fusselig (fransig) краснеет с эквивалентом фразы fusselig  wund, 

fransig на французском языке. Можно  использовать в разговоре. 

durchjsMund sprechen, то есть маҷбуран ба ҷои худ сухан гӯёндан 

"заставлять кого-либо говорить за себя" 

jm seinen Mund leihen,то есть ба ҷои касе даҳон кушодан "говорить за кого-либо». 

Образуются фразеологические единицы с компонентом "Mund"/"даҳон" Ist, nicht, nicht zu en trinнахӯрдану 

нанӯшидан, "не есть, не пить" есть и только одна фраза 

 nur einen Mund voll nehmen, яъне даҳони пурра "только рот полное взятие". По смыслу фразы: Die 

Möglichkeit zuverpassen, яъне дар даҳон доштаро аз даст додан «проносить (кусок) мимо рта» может быть 

выражено: 

 sich den Mund wischen können, вместо себя ҳамчун меняется как допольнительный вариант. Durchjs Mund 

sprechen, то есть, маҷбуран ба ҷои худ сухан , вынужденный говорить. 

«заставить кого-то говорить за себя» есть. jm seinen Mund leihen, то есть ба ҷои касе даҳон кушодан 

открывать рот вместо кого-то означает «говорить за кого-то». 

Образуются фразеологические единицы с компонентом "Mund"/"даҳон" «рот». Die Möglichkeit zuverpassen, 

означающие дар даҳон доштаро аз даст додан «терять во рту», в качестве варианта можно заменить фразой: sich 

den Mund wischen können. 

 В.П. Шубина также отметила, что группа фразеологизмов немецкого языка известна словами, 

образованными частями тела, и составляет 15% фразеологического фонда языка. 

Например, фразеологизм das Haar steht jm zu Berge, то есть, способность человека вздыхать  муйсариинсон 

сих шудан «волосы встают дыбом» (от ужаса). Или фразиологический фразы Hand aufs Herz, то есть дастро 

болои дил гузоштан, положив руку на сердце  «положи руку на сердце» (откровенно говоря), или такие фразы: 

Hände in den Schoβ lege, т.е. яъне дастро болои дастгузошта нишастан, яъне ду даста, сидящий, положив руку 

на руку, т.е.  фразеологические единицы немецкого языка составляют «Mund» / даҳон «рот», так как слова 

имеют разные особенности не только в их конкретном значении, но и в их семантических отношениях друг с 

другом и их нюансах значения. 
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 Немецкое слово для обозначения частей тела, особенно «Mund» / даҳон «рот», исторически активно 

использовалось в структуре фразеологизмов как компонент для построения фразеологизмов. 

Фразеологические единицы используются с компонентом частей тела, особенно "Mund"/"даҳон «рот» в 

книжной, литературной и разговорной речи. 

Заключение. 

В каждом языке, помимо свободных синтаксических выражений, есть ряд сильных фраз, которые можно 

использовать как готовый материал для речи. Такие выражения в лингвистике называют фразеологическими 

выражениями. Фразеология любого языка - это набор фраз и выражений, характерных для этого языка. 

Изучение фразеологии таджикского и немецкого языков состоит из двух периодов: периода до революции и 

периода после революции. Особенность первого этапа состоит в том, что, хотя фразеология детально не 

изучена, многие фразеологические выражения собраны в литературе и в описательных словарях. 

Язык, являющийся основой нации, отражает экономическую, социальную, духовную и культурную жизнь 

нации. Язык охватывает не только определенный период, но все этапы развития общества. Он формируется бок 

о бок, иногда его лексическая структура старая, иногда новая. Фразеология  - это раздел лингвистики и одна из 

самых интересных тем. Ученые изучали фразеологию с IX-X веков и в настоящее время усовершенствовали 

свой богатый фразеологический ресурс. В свою очередь, в языкознании упрочились позиции фразеологии как 

отрасли языкознания. 
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МАФҲУМИ ФРАЗЕОЛОГИЗМҲО ДАР ЗАБОНИ ОЛМОНӢ 

МАҲМУДОВА С. С. 

Дар ин мақола оид ба масъалаи асоси системаи воҳидҳои фразеологии забон гуфта шудааст. 

Фразеолигзмҳо аз ҷумлаи воҳидхои муҳимтарини забон ва ибораи пуробуранги фикрӣ буда, раванди ташаккул, 

сохтор ва маъноҳои онҳо дар заминаи қонуниятҳои муайяни лингивистӣ амали мегарданд. 

Калимаҳои калидӣ: ибора, таълимот, дурушт, дағал, беҷураътӣ, инҷиқӣ, норозигӣ. 

 

ПОНЯТИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

МАХМУДОВА С.С. 

В этой статье речь идёт об основной проблеме системы фразологических единиц. Фразеологизмы, включая 

важные единицы языка и являясь многообразным умственным выражением процесса развития, строения и их 

значения, проявляются на основе определённых закономерностей лингвистики. 

Ключевые слова: фраза, учение, дерзость, грубость, робость, придирчивость, недовольство. 

  

THE MEANING OF PHRASIOLOGICAL CONSTRUCTION IN GERMAN LANGUAGE  

МАHMUDOVA S.S. 

The main issue of phrasiological system units is brought in this article. Phrasiologisms including important units of the 

language and being variety of intellectual expression of development process, structure and their meanings appear on the 

base of certain features of linguistics. 

Key words: phrase, doctrine, insolence, rudeness, timidity, faultfinding, discontent. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 491.5503:651.417 

 
ТАВЗЕҲИ БАЪЗЕ МАСЪАЛАҲОИ ФАРҲАНГНИГОРӢ ДАР “ЛУҒАТИ  

НИМТАФСИЛИИ ТОҶИКӢ БАРОИ ЗАБОНИ АДАБИИ ТОҶИК”И УСТОД АЙНӢ 

РАҲМОНЗОДА Н. Д.1 

 

Истиқлоли давлатӣ барои ташаккул ва рушди минбаъдаи забони тоҷикӣ ба ҳайси забони давлатӣ ва 

меъёрҳои адабии он шароити мусоид фароҳам оварда, тамоми монеаҳои сунъиро аз пеши роҳи густариши 

забон бардошт. Баъди баИстиқлол расидани Тоҷикистон забони мо мақомидавлатӣ пайдо кард ва дар ҷомеа 

беш аз пеш нақшиҳалкунанда мебозад.  

Воқеан, забони тоҷикӣ дар замони Истиқлол тадриҷан вориди илму адабу тафаккури илмӣ шуда, зарфияту 

қобилияти ҷадиде пайдо намуд. Барои вусъатёбии чунин зарфияту қобилият хидмати абармарди илму фарҳанги 

тоҷик устод Садриддин Айнӣ басо сутуданист. 

Дар баробари фаъолияти нависандагӣ ва шоирӣ адиби шаҳиру маорифпарвари камназир, асосгузори 

адабиёти муосири тоҷик устод Садриддин Айнӣ дар тадвини илми фарҳангнигории тоҷик низ саҳми мондагору 

арзандае дорад. 

 Бояд қайд намуд, ки таърихи на он қадар дури даврони Шуравӣ худ гувоҳи он аст, ки устодСадриддин Айнӣ 

маслиҳатгар ва роҳнамои тамоми адибону олимон ва муҳаққиқони риштаҳои мухталифи илми забоншиносии 

тоҷик буданд. Дар баробари мушовиру маслиҳатгар ва роҳнамои адибону забоншиносон будан устодС. Айнӣ 

камари ҳиммат баста, барои поку озода ва бегазанд нигоҳ доштани забони адабии тоҷикӣ пайваста кӯшишҳову 

талашҳои зиёд ба харҷ додаанд. Далели чунин гуфтаҳо мақолаҳои пурмуҳтавои устодСадриддин Айнӣ ва 

асраҳои арзишманду мондагораш мебошад, ки солҳои бистуму сиюм дар саҳифаҳои матбуоти даврӣ аз ҷумла, 

“Шуълаи инқилоб”, “Овози тоҷик”, “Раҳбари дониш” ва ғайра таълиф гардидааст. 

Устод Садриддин Айнӣ чун нобиғаи илм ва донандаи асрори забони тоҷикӣ дасти муборак ба тадвини 

фарҳанг ва фарҳангнигорӣ ҳам доштааст. Яъне, фарҳангнигорӣ низ дар фаъолияти илмии ӯ нақши муайян ва 

ҳалкунанда дорад ва таълифи “Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик” тақвиятдиҳандаи ин 

гуфтаҳост. 

Ин асари лексикографии устод С. Айнӣ аввалин луғати тафсирии забони тоҷикӣ дар замони шуравӣ ба 

ҳисоб меравад. Ин асари арзишманди устодмақом ва ҷойгоҳибузурги илмиро соҳиб аст ва аз ин лиҳоз 

муҳаққиқонро зарур аст, ки роҷеъ ба асари арзишманди ин донишманди тавонои машриқзамин тадқиқотҳои 

хуби илмӣ анҷом диҳанд. 

Ба миён омадани “Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик” ба иборае фотиҳаи неке буд, ки 

ба кори фарҳангнигории муосири тоҷик оғоз бахшид ва номи устод Садриддин Айниро ҳамчун асосгузори 

илми фарҳангнигории муосири тоҷик дар сафҳаи заррини таърихи илми забоншиносии тоҷик сабт намуд. 

 “Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик” соли 1938 аз ҷониби устод Садриддин Айнӣ ба 

анҷом расида, барои чоп ба нашриёт супорида шуда буд. Он фарогири ёздаҳ ҳазор вожаву ибораҳои ноби 

тоҷикӣ мебошад. Роҷеъ ба мундариҷаи ин луғатномаи арзишманд худи устод Айнӣ дар муқаддимаи 

луғатномаи мазкур чунин ибрози андеша менамояд: “ Агар мо мундариҷоти ин китобро, ки бештар аз ёздаҳ 

ҳазор луғат (калима) мебошад, ба қисмҳои дар боло нишон додашуда тақсимбандӣ намуда, нишон диҳем, 

тақрибан ба ҳамин натиҷа меоем: 50%и ин луғатҳо (калимаҳо) аз забони зиндаи халқи тоҷик гирифта шудаанд; 

50%и дигарашон аз китобҳои луғати адабиёт гирифта шудаанд; нимаи ин 50%и он луғатҳоеанд, ки барои он 

фоида бурдан аз классикҳои адабиёти тоҷик даркор мешаванд. Ва нимаи дигари он луғатҳоеанд, ки феълан ба 

адабиёти нафисаи имрӯзаи тоҷик кор фармуда шудаанд, аммо маъноҳои онҳо ба омма ва ҷавонон равшан 

нестанд. Манбаъҳои ин китоб дар 50 просенти фоиз аз китобҳои луғатҳои куҳна: “Ғиёсуллуоғот”, “Бурҳони 

қотеъ” ва китобҳои классикии форсу тоҷик буда, дар 50 просенти якум забони зиндаи халқ аст, ки дар ин умри 

он қадар кутоҳбудаи худам дар дафтари хотири худам ғун шудаанд” [1, с. 2224]. 

 
1 Адрес для корреспонденции: Рахмонзода Нуроншохи Довудшох кандидат филологических наук, 

научный сотрудник Институт языка и литературы имени Рудаки НАНТ, тел: (+992) 935880030. 
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Аз инҷост, ки“Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик”и донишманди заҳматкаш ва 

борикназари тоҷик Садриддин Айнӣ дар партави фарҳангҳои пешин ба монанди “Луғати фурс”и Асадии Тӯсӣ, 

“Фарҳанги Абуҳафси Суғдӣ” ё“Рисолаи Абуҳафси Суғдӣ”, “Фарҳнги Фахри Қаввос”и Фахриддин 

Муборакшоҳ Қаввоси Ғазнавӣ, “Дастурулафозил”и Ҳоҷибии Хайроти Деҳлавӣ, “Донишномаи Қадархон”и 

Ашраф ибни Шараф ал Форуқӣ, “Адотулфузало”и Қозихон Бадриддин Муҳаммади Деҳлавӣ,“Фарҳанги 

Зуфонгуё ва ҷаҳонпӯё”и Бадриддин Иброҳим (қарни ХIV), “Мунтахабуллуғот”и Шоҳҷаҳонӣ, “Шарафномаи 

Мунярӣ” ё “Фарҳанги Иброҳимӣ”и Иброҳими Форуқӣ (қарни ХV), “Муйидулфузало”и Муҳаммад ибни Лоди 

Деҳлавӣ (1519), “Мадорулафозил”и Файзи Сарҳиндӣ (1593), “Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ”и Ҳусайни Инҷу (1608), 

“Бурҳони қотеъ”и Муҳаммад Хусайн ибни Халафи Табрезӣ (1652), “Фарҳанги Рашидӣ”и Абдуррашиди 

Таттавӣ (1654), “Баҳори Аҷам”и Рой Текчанди Баҳор, “Фарҳангнома”и Ҳусайни Вафоӣ, “Ғиёсуллуғот”и 

Муҳаммад Ғиёсиддин, “Чароғи ҳидоят”и Алихони Орзу ва монанди инҳо сарчашма гирифтааст, ки дар ин 

мақолаи мухтасар зикр намудани ҳамаи онҳо зарурӣ намебошад, таълиф гардидааст, ки ниёзмандии тамоми 

аҳли илму адаб ва сиёсату фарҳангу ҳунарро дар асрҳои мухталиф баён менамояд. 

Баъдан дар ин замина “Фарҳанги забони тоҷикӣ” дар ду ҷилд соли 1969 ба нашр расид, ки аз ҷониби 

донишмандони тоҷик таълиф гардида, дар зери назариШукуров М.Ш., Капранов В.А., Р. Ҳошим, Н.А. 

Маъсумӣ мураттаб шудааст. Таълифи чунин як асари арзишманд падидаи бузурге на танҳо дар фарҳангнигории 

тоҷикӣфорсӣ буд, балки намунае аз таҳаввули фарҳангу анъанаҳои миллии мардуми шарифи тоҷик дар он 

ниҳон мебошад. Ин аст, ки асари мазкур китоби руимизии тамоми аҳли илму адаби мо гардид. Бузургии ин 

асари арзишманд аз он сарчашма гирифтааст, ки дар он аз осори пурғановати назмиву насрии классикони форсу 

тоҷик дар ҳар як моддаи фарҳанг шоҳидҳо оварда шуда, аз қарни Х то қарни ХХро фаро гирифтааст, ки маводи 

зиёди адабиётшиносиву забоншиносиро ба хонанда пешкаш менамояд. Дар асри ХХ боз таҳаввулоту 

дигаргунии ҷадиде ба миён омад, ки баъди “Фарҳанги забони тоҷикӣ” (соли 1969) “Луғати русӣ ба тоҷикӣ”, 

“Фарҳанги ибораҳои рехтаи забони тоҷикӣ” ва дигар фарҳангу луғатномаҳои хурду бузурге ба майдон омаданд. 

Ин асарҳои арзишманд дар партави “Шоҳнома”и Абулқосим Фирдавсӣ, “Маснавии Маънавӣ”и Ҷололиддини 

Балхӣ, “Луғати фурс”, “Баҳори Аҷам”, “Ғиёсуллуғот”, “Чароғи ҳидоят”, “Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ”, “Фарҳанги 

Онондроҷ”, “Захираи Хоразмшоҳӣ” ва дигар асарҳои маъруфу арзишманди забоншиносиву адабиётшиносӣ 

таълиф гардидаанд. 

Фарҳангнигорӣ яке аз арзишмандтарин бахшҳои илми забоншиносии тоҷик маҳсуб гардида дар таърихи 

илму адаби ниёгонамон аз зумраи ҳунарҳои хеле муҳим ва дар навбати худ дандоншикани суханварӣ ба ҳисоб 

меравад. Чунки ин бахши илм роҳкушо ва мушкилкушои тамоми бахшҳои илмҳои инсонӣ маҳсуб гардида, 

барои дарк намудани тамоми нозукиҳои санъати суханварӣ ва моҳияти ҳар масъалаи баҳснок хизмат менамояд. 

Аз ин нуқтаи назар мехоҳам қайд намоям, ки фарҳангу луғатномаҳои хурду бузурге, ки солҳои пеш мураттабу 

таълиф гардидаанд аз шарҳи вожаву ибораҳои нодиру душворфаҳм маҳдуд нашуда, ҳамзамон вазифаи 

энсиклопедӣ ва донишномаҳоро иҷро мекарданд. Боиси таассуф аст, ки имрӯз баъзе мухолифин бо хусумату 

кӯтоҳбинии худ вазифаи луғату фарҳангномаҳоро чунон маҳдуд кардаанд, ки аз шарҳу тафсири вожаву 

ибораҳои нодир берун шудан замон ҳангомаву валвалаҳои нодуруст хезонда, бо ҳаргуна далелу бурҳон ва 

туҳматҳои бемантиқу беасос пеши роҳи фарҳангнигориро гирифтан мехоҳанд, ки ин аз нодониву ҷоҳилии онҳо 

дарак медиҳад. 

Пажӯҳиш ва баррасии масъалаи таҳияи фарҳангҳои гуногунҳадафи забони тоҷикӣ дар пешорӯйи таваҷҷӯҳи 

кишвари Тоҷикистон қарор гирифта, аз тарафи Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон борҳову борҳо таъкид 

шудааст. Аз ҷумла, дар суханрониву молоқоти хеш бо зиёиёни кишвар моҳи марти соли 2002 ба ин масъала 

таваҷҷӯҳ намуда, Президенти кишвар чунин ибрози андеша менамояд: “ Имрӯз мо бо услуби илмӣ, забони 

суфтаю шево ва оммафаҳми матбуот, забони коргузории устувор, истилоҳоти ягонаи соҳаҳо, луғатҳои 

тафсирии якзабона, дузабона, имлои нисбатан возеҳу ба меъёрҳои забонамон хос эҳтиёҷ дорем, то ки низоми 

бомароми рушди забон таъмин гардад ва ба густариши минбаъдаи он дар ҳамаи соҳаҳои ҳаёти ҷомеа замина 

гузорад” [15, с. 135138]. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар шароити имрӯзаи рушди фарҳангнигории ҷаҳон таҳия ва тадвини фарҳангҳои 

умумии тафсирӣ ҳадафҳои мушаххаси илмиву амалӣ дорад. Нахуст аз ҳама, ҷамъоварии вожагони забон ва бо 

як меъёри вожанигории хос таҳия ва пешниҳод кардани он дар шакли фарҳангҳои тафсирӣ заминаҳои 

муайянро фаро мегирад. Ин қабил фарҳангу луғатномаҳо аз лиҳози ҳаҷм, андоза, мавод, тарзи таҳия ва 

фарогирии ҳадафҳо мухталиф мешаванд. Агар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ”, ки соли 2008 дар “Соли 

забони тоҷикӣ” дар таҳриру такмили аввал ва соли 2010 бо таҳриру такмилу иловаҳо мураттаб ва таълиф 

гардида бошад, фарҳанги мутавассит ва миёна бошад, пас “Фарҳанги мукаммали забони тоҷикӣ” фарҳанги 

хосатан арзишманду ҷомеъ ва муфассал ба назар мерасад. 

Соли 2008 бо супориши Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар 

“Соли забони тоҷикӣ” аз ҷониби Институти забон ва адабиёти ба номи Рӯдакии Академияи миллии илмҳои 

Тоҷикистон “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” дар ду ҷилд таълиф гардид. Ин фарҳанг зиёда аз 80 ҳазор 
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вожаву ибора ва истилоҳоти мухталифи соҳаи забоншиносиву адабиётшиносиро фаро гирифтааст. Дар ин 

давра баъд аз “Фарҳанги забони тоҷикӣ” чоп гардидани “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ”дар таърихи 

фарҳангнигории тоҷик руйдоди арзандаву созандае ба анҷом расид. Фарҳанги мазкур фарҳанги мутавассит ва 

миёна буда, вожаву ибораҳо ва ибораҳои фразеологӣ бе овардани намуна аз осори пажуҳишгарону 

нависандагон шарҳу тафсир шудааст. Махсусияти хосси таҳия ва таълифи он инъикос намудани вижагиҳои 

умдаи забони тоҷикии адабии даврони классикӣ то асри ХХ ва дар ин замина баҳрабардории фишурда аз 

“Фарҳанги забони тоҷикӣ” ва дигар фарҳангу луғатномаҳои хурду бузурги даврони классикӣ бидуни овардани 

шоҳидҳо аз осори орифону фозилон ва донишмандону пажӯҳишгаронидавру замонҳои мухталиф, истифодаи 

васеъ аз комёбиву дастовардҳои фарҳангсозону луғатниггорони ҳамзамонони хеш – Эрон, Афғонистон, 

Ҳиндустон ва дар ин замина интихоби луғату калимаҳои серистеъмоли барои ҳама қобили қабул аз фарҳангу 

луғатномаҳои ҳамзабононамон, интихоб ва истифодаи воҳидҳои луғавӣ аз забони тоҷӣкии муосир, аз ҷумла 

забони гуфтугӯӣ, ки дар фарҳангу луғатномаҳои давронҳои қадим ворид нагардидаан, мебошад. 

Мусаллам аст, ки таҳия ва тадвини ҳамин фарҳанг қадами муҳимме барои мураттаб намудани “Фарҳанги 

мукаммали забони тоҷикӣ” гардид. Бинобар ин, дар асоси таҷрибаи фарҳангнигории имрузу қадим бо мақсади 

иҷрои дастуру супориш ва ҳидоятҳои роҳбари давлат, ки шахсияти бисёр ҳам ғамхор ва фарзанди фарзонаи 

миллат маҳсуб мешаванд як гуруҳ ходимони илмии шуъбаи фарҳангнигорӣ ва истилоҳоти Институти забон ва 

адабиёти ба номи Рӯдакии АМИТ даст ба таҳия, тадвин ва мураттабсозиву таълифи фарҳанги тафсирии 

мукаммал ё худ комилтару ҷомеътари забони тоҷикӣ заданд. 

Боиси ёдоварист, ки “Фарҳанги мукаммали забони тоҷикӣ” дар асоси се фарҳанг  “Фарҳанги забони тоҷикӣ” 

(1969), “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” (чопи якум соли 2008 ва чопи дуюм соли 2010) ва “Фарҳанги 

тоҷикӣ ба русӣ” (солҳои 20042006) мураттаб гардида, дар онҳо таркиби луғавиву сарвати фразеологии забони 

муосири тоҷикӣ дар тули зиёда аз сивупанҷ чил соли охир як андоза ҷамоварӣ гардидаву ба тартиб дароварда 

шудааст. Ҳамчунин дар асоси маводи ганҷинаи баргаҳои калимаву вожаҳои мисолдори шуъбаи фарҳангнигорӣ 

ва истилоҳоти Институт, ки дар тули зиёда аз ҳафтодупанҷ соли фаъолияти Шуъба аз осори хаттии адабӣ ва 

илмии даврони гузашта ва аз асарҳои муосири адабиву илмии оммавӣ, аз нашрияҳои расмӣ ва матбуоти даврӣ 

интихоб ва ҷамъоварӣ гардидаанд, фаро гирифтааст. Инчунин бо супориши Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, 

Пешвои миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон оид ба истифодаи сарчашмаи муосир ва ҳамзамон истифода аз 

маъхазҳои боэътимоду боварибахши муосири фарҳангнигории кишварҳои ҳаммарзу ҳамзабон дар таҳия ва 

тадвину такмили ин фарҳанг аз маъхазҳои муътабару муътамади фарҳангнигории Эрону Афғонистон ва 

Ҳиндустон, хусусан азфарҳанги “Луғатнома”и Деҳхудо, “Фарҳанги бузурги сухан”и ҲасаниАнварӣ, “Фарҳанги 

Амид”и Ҳасани Амид, “Фарҳанги Муин”и Муҳаммади Муин ва як андоза фарҳангу луғатномаҳои умумӣ ва 

соҳавӣ, ҳамчунин як силсила фарҳангу луғатномаҳои хурду бузурги дигар низ ба таври фаровон истифода 

шудааст. 

Ҷилди якуми «Фарҳанги мукаммали забони тоҷикӣ»(ҳарфи «А») соли 2011 ба нашр расида зиёда аз 12 ҳазор 

вожаву ибора ва таркибҳои забони тоҷикиро дар бар гирифтааст. Дар ҷилди дуюми фарҳанг (ҳарфи «Б») бошад 

муаллифону мураттибон заҳматҳои шабонарузӣ анҷом дода билохира соли 2021 фарҳанги мазкурро руи чоп 

оварданд.«Фарҳанги мукаммали забони тоҷикӣ»(ҳарфи «Б») беш аз 13 ҳазор вожаву ибораро дар бар гирифта, 

маводи зарурӣ барои шарҳу тафсири вожаву ибораҳо аз осори адабиёти асрҳои Х то қарни ХХIро фаро гирифта, 

аз лиҳози сохтор калимаву вожа ва ибораву таркиб ва истилоҳоти ҳам давраи классикии инкишофи забон ва ҳам 

давраи муосири рушду густариши онро дар худ муттаҳид кардааст. 

Ҷилдҳои сеюм ҳарфҳои (В, Г, Ғ,) ва ҷилди чорум ҳарфи (Д)и “Фарҳанги мукаммали забони тоҷикӣ”ро барои 

чоп омода намуда, фарҳанги мазкурро муҳаррирону мураттибон таҳрир ва такмил дода, ин ҷилдҳоро ба дасти 

чоп супориданд, ки дар рузҳои наздик аз чоп мебарояд. Ҳарфҳои (Е, Ё, Ж, З, И, К, Л) дар ҳоли таҳия буда зиёда 

аз 3035 нафар донишмандон, муҳаққиқон, пажӯҳишгарони мухталиф (ҳамроҳ бо мусаҳҳеҳону кормандони 

техникӣ)и Институти забон ва адабиёти ба номи Рӯдакии Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон, факултетҳои 

филология, шарқшиносӣ (забонҳои Осиё ва Аврупо)и Донишгоҳи миллии Тоҷикистон, Донишгоҳи технологии 

Тоҷикистон ва дигар донишгоҳу донишкадаҳои кишвар дар болои ин фарҳанг машғули кор мебошанд. Дар 

омода ва мураттаб гардидани “Фарҳанги мукаммали забони тоҷикӣ” аз осори муҳаққиқон, донишмандон, 

пажӯҳишгарон, адибон, шоирону нависандагон, ва мутафаккирони барҷастаи даврони классикӣ, шуравӣ, ва 

Истиқлол ба шумули осори Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ба таври фаровон истифода гардидааст. 

Фарҳангнигорӣ бахше аз илми забоншиносӣ буда, фарҳангу луғатномаҳои хурду бузург мувофиқи 

меъёрҳои илмӣ ва принсипҳои муайяни дар муддати зиёда аз ҳазорсолаҳо сайқалёфата таҳия ва тадвин 

мешванд. “Фарҳанги мукаммали забони тоҷикӣ” дар қиёс нисбат ба фарҳангу луғатномаҳои то кунун 

мураттабшуда, хусусан “Фарҳанги забони тоҷикӣ” миқдори зиёди калимаву таъбирҳо, ҳаҷми маъно ва 

тобишҳои мухталифи маъноӣ, ки бештар дар матнҳо аён мегардаднд, васеътар шарҳу тафсир шудааст. Бинобар 

ин, маҳз ана ҳамин эҳтиёҷ мураттибону муаллифонро водор кардааст, ки ба тариқи шоҳид миқдори зиёди 
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намунаҳои беҳтарини насру назми адибони гузаштаю имрӯзаро пешкаши доираи васеи хонандагон гардонда 

бошанд. Зеро таҳия ва тадвини ин гуна фарҳангҳо барои рушду густариши забони миллӣ ва давлатӣ, ҳамчунин 

барои ба забони илм табдил додани забони тоҷикӣ нақши муассир хоҳад дошт. 

Зиндагӣ рӯз то рӯз дар ҳоли таҳаввул ва тағйирёбӣ мебошад ва месазад, ки унсури ягонаи ҳар миллат яъне 

забони худи ӯст, ки баёнгари чунин таҳаввулот аст. Дар ин маврид донишмандон, пажӯҳишгарон, муҳаққиқон, 

луғатнигорон ва забоншиносонро мебояд бори гарони масъулият бар дӯш гиранду аз пайи мураттаб ва таълиф 

гардидани луғатномаҳои хурду бузург шаванд. Зеро дар чунин фарҳангномаҳои тафсирӣ мазмуни асосӣ ва 

тобишҳои маъноии вожаву ибораҳо ва истилоҳот шарҳу тавзеҳ меёбанд. 

 Мусаллам аст, ки “Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик”и устод Садриддин Айнӣ аз ҳар 

ҷиҳат ҷолиб буда, донишманд бо таълифи ин луғат бевосита анъанаи фарҳангнависии пешинро идома додаанд. 

Гуфтан ба маврид аст, ки устод Садриддин Айнӣ зимни таълифи илмӣ, адабӣ, бадеӣ ва шарҳу тавзеҳи 

калимаҳои нодир номҳои зиёди ҷуғрофии мавзеъу маҳалҳоро оварда, дар бораи онҳо ҷоҷо маълумоти муфиду 

назаррас пешкаш менамояд. Маълумоти овардаи устод С. Айнӣ далели хуб донистани мавқеи ҷуғрофии 

сарзамини Осиёи Миёна ва минтақаҳои дигар мебошад ва барои дарсҳои ҷуғрофия аз онҳо метавон ба таври 

васеъ истифода кард. 

Дар фарҳанги нимтафсилии худ устод С. Айнӣ номҳои зиёди ҷуғрофиро пешкаш менамояд, ки ҳар яки онро 

хеле моҳирона шарҳу тавзеҳ додааст. Номҳои ҷуғрофии овардаи ӯ иборат аз номҳои кишвар, вилоят, ноҳия, 

шаҳр, шаҳрак, деҳа, дашту биёбон, кӯҳ ва дарёҳову кӯлҳо мебошанд, ки онҳоро вобаста ба ҷанбаи умумиашон 

ба гурӯҳҳои топонимии ойконимҳо (номи нуқоти аҳолинишин), гидронимҳо (номи чашмаҳо, рӯдҳо, наҳрҳо ва 

ғайра, ки бо об вобастагӣ доранд), оронимҳо (номи кӯҳҳо, талу теппаҳо ва ғайра), этнонимҳо (номи қавму 

қабилаҳо), антропонимҳо (номи одамон, мавзеъҳои вобаста ба номи одамон номгузорӣ шуда) ва монанди 

инҳоро ҷудо намудан аз манфиат холӣ нест. Ба таври мисол, дар “Луғати нимтафсилии устод С. Айнӣ” чунин 

омадааст: 

Номи парандаҳо 

Ҳоқгӯй – кафтари сафед [2, с. 542]. 

Ҳумо – як паррандаи афсонагист, ки гӯё вай устухон мехӯрдааст ва ба сари ҳар кас ки соя андозад, он кас 

соҳиби давлат ва подшоҳ мешудааст [2, с. 544]. 

Ҷӯҷа  мурғбача, бачаи ҳар парранда ва монанди инҳо [2, с. 558]. 

Номи растаниҳо 

Ҳулба – пудина [2, с. 543]. 

Ҳусайнӣ 1. як хел ангури нозуки сафеди дарозрӯя; 2. яке аз ҳавоҳои мусиқӣ дар “Шашмақом” [2, с. 544]. 

Ҷав – донаи маълум аст, ки ба ҳайвонот медиҳанд ва орд карда мехӯранд [2, с. 545]. 

Ҷавдар – гандуми вайроншуда, ки дар байни кишти гандум мерӯяд, донаи вай сиёҳча ва борик аст [2, с. 546]. 

Ҷавз – чормағз ҷавзи ҳиндӣ меваест чормағзмонанд, ки ба давоҳо ҳамроҳ мешавад [2, с. 546]. 

Ҷаъфарӣ – гули зарди яксола, ки ба соли дигар нигоҳ доштани он мумкин нест [2, с. 552]. 

Ҷуворӣ – як навъ донаест сафед, ки пояаш наймонанд ва хӯшааш дар сари як чӯб ғун ва нахудмонанд 

мешавад [2, с. 556]. 

Ҷуворимакка  донаест, ки пояаш монанди ҷувории оддӣ ва донааш дар як ҷо ғун ва нахӯдмонанд мешавад 

[2, с. 556]. 

Ҷувон – одам, ҳайвон ва растание, ки синнаш аз миёнсолӣ пойин бошад, (марди ҷувон, зани ҷувон, 

дарахти ҷувон, аспи ҷувон)ва ғайра [2, с. 556]. 

Номи ҳайвонотҳо 

Ҳузабр//Ҳизабр  шери даранда; шери беша [2, с. 543]. 

Ҳут  1. моҳӣ; 2. яке аз моҳҳои шамсӣ, ки аз 20 феврал то 22 март аст [2, с. 545]. 

Ҷадӣ – 1. бузғола; 2. номи яке аз моҳҳои шамсӣ, ки аз 22 декабр сар шуда ба 20 январ тамом мешавад ва 

ғайра [2, с. 547]. 

Номҳои ҷуғрофӣ 

Вахш  1. аввал, оғоз, нахуст; 2. номи шаҳре аз вилояти Хатлон (Кӯлоб) (ин ду маънӣ аз “Бурҳони қотеъ” 

ҷилди 2, саҳифаи 42)...; 3. номи обе, ки аз кӯҳистони Кӯлоб гузашта ба дарёи Панҷ мерезад [2, с. 62]. 

Ҳайтол – 1. Марди қавиҳайкал; 2. Номи қадимаи вилояти Хатлон, ки Кӯлоб ваБалҷувони имрӯза аст [2, с. 

529]. 

Ҳисор – 1. девор; 2. қалъа. 

Мақсудам аз ин ҳикоят он аст,  

Кэҳсону деҳиш ҳисори ҷон аст [2, с.539540]. 

Ҳиҷоз – як қитъаи Арабистон аст, ки дар шарқии баҳри Сурх воқеъ аст. (Р) [ ва шаҳрҳои Макка ва Мадина 

дар он ҷо гирифтаанд] [2, с.540]. 

Ҷайҳун – Амударё (номи арабиаш) ва ғайра [2, с. 548]. 
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 Аз таҳлилу баррасии калимоти дар ин луғат тафсиршуда ва гурӯҳбандии луғавиву маъноии онҳо метавон 

чунин хулоса кард, ки “Луғати нимтафсилии устод Садриддин Айнӣ” хазинаи бузурги нигаҳдорандаи захираи 

луғавии забони тоҷикӣ буда, маводи муфиду зарурӣ барои калимасозиву калимаофарӣ дар забони адабии 

ҳозираи тоҷикро фаро гирифтааст. Ҳамзамон ин фарҳанг барои такмилу тавсеаи фарҳангнависӣ дар илми 

луғатнигории тоҷик аз манфиат холӣ набуда ҳам маводи фаровони илмӣ ва ҳам забоншиносиву адабиётшиносӣ 

дода метавонад. 
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ТАВЗЕҲИ БАЪЗЕ МАСЪАЛАҲОИ ФАРҲАНГНИГОРӢ ДАР“ЛУҒАТИ НИМТАФСИЛИИ 

ТОҶИКӢ БАРОИ ЗАБОНИ АДАБИИ ТОҶИК”И УСТОД АЙНӢ 

РАҲМОНЗОДА Н. Д. 

Дар ин мақола аслан сухан роҷеъ ба “Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик”и устод 

Садриддин Айнӣ меравад. Ин фарҳанг барои такмилу тавсеаи фарҳангнависӣ дар илми луғатнигории тоҷик аз 

манфиат холӣ набуда ҳам маводи зиёди илмӣ ва ҳам забоншиносиву адабиётшиносӣ дода метавонад. Чуноне, 

ки муаллифи мақола ишора мекунад, пажуҳиш ва баррасии масъалаи таҳияи фарҳангҳои гуногунҳадафи забони 

тоҷикӣ дар пешорӯйи таваҷҷӯҳи кишвари Тоҷикистон қарор гирифта, аз тарафи Президенти Ҷумҳурии 

Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон борҳову борҳо таъкид шудааст. Фарҳангнигорӣ бахше аз илми забоншиносӣ 

буда, фарҳангу луғатномаҳои хурду бузург мувофиқи меъёрҳои илмӣ ва принсипҳои муайян дар муддати зиёда 

аз ҳазорсолаҳо сайқалёфата, таҳия ва тадвин мешванд. Ин аст, ки дар шароити имрӯзаи рушди фарҳангнигории 

ҷаҳон таҳия ва тадвини фарҳангҳои умумии тафсирӣ ҳадафҳои мушаххаси илмиву амалӣ дорад. Нахуст аз ҳама, 

ҷамъоварии вожагони забон ва бо як меъёри вожанигории хос таҳия ва пешниҳод кардани он дар шакли 

фарҳангҳои тафсирӣ заминаҳои муайянро фаро мегирад. Ин қабил фарҳангу луғатномаҳо аз лиҳози ҳаҷм, 

андоза, мавод, тарзи таҳия ва фарогирии ҳадафҳо мухталиф мешаванд. 

Муаллиф ҳамзамон зимни таҳқиқ дар мақолаи мазкур номҳои зиёди ҷуғрофиро пешкаш менамояд, ки ҳар 

яки онро хеле моҳирона шарҳу тавзеҳ додааст. Номҳои ҷуғрофии овардаи ӯ иборат аз номҳои кишвар, вилоят, 

ноҳия, шаҳр, шаҳрак, деҳа, дашту биёбон, кӯҳ ва дарёҳову кӯлҳо мебошанд, ки онҳоро дар ин мақола асоснок 

кардааст. 

Калидвожаҳо: луғатнигорӣ, фразеология, забони тоҷикӣ, вожаҳо, калимаҳо, фарҳангнигорӣ, забоншиносӣ, 

лаҳҷашиносӣ, истилоҳшиносӣ, таҳия, принсип, мураттиб, муҳаррир, қарнҳо, ҳадафҳо, илм, таълим, устод. 
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ТОЛКОВАНИЕ НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМ ЛЕКСИКОГРАФИИ В “НЕПОЛНОМ 

ТАДЖИКСКОМ СЛОВАРЕ ДЛЯ ТАДЖИКСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА” САДРИДДИНА 

АЙНИ 

РАХМОНЗОДА Н. Д. 

В настоящей статье анализируются различные подходы в использованию “Неполного словаря таджикского 

языка в литературном таджикском языке”  Садриддина Айни. Данный словарь представляет ценность для 

создания научных лексикографических работ, так как содержит большое количество научного материала, как 

для языковедов, так и для литературоведов. Написание настоящей статьи вызвано тем, что составлению 

разноцелевых словарей таджикского языка уделяется особое внимание со стороны правительства Республики 

Таджикистан и Президента Республики Таджикистана Эмомали Рахмон. 

Лексикография, являясь частью языкознания, развивалась в течение нескольких тысячалетий. В настоящее 

время, в условиях развития мировых культур, составление общих словарей имеет конкретную цель. 

Первоочередное значение придаётся расширению словарного запаса языка, а также специальным нормам и 

правилам составления толковых словарей на базе лексикологических закономерностей. Такие виды словарей 

различаются по форме, содержанию и объёму. В то же время, автором в настоящей статье предлагаются 

различные географические названия, сопровождающиеся комментариями. Географические названия, 

предложенные автором составляют названия стран, областей, районов, городов, сёл, степей и пустынь, горных 

хребтов, рек и озёр. 

Ключевые слова: составление словарей, фразеология, таджикский язык, слова и выражения, 

лексикография, языкознание, диалектология, терминология, составление, принципы, составитель, редактор, век, 

цели, наука, образование, учитель. 

 

INTERPRETATION OF SOME LEXICOGRAPHIC PROBLEMS IN “INCOMPLETE TAJIK 

DICTIONARY FOR TAJIK LITERARY LANGUAGE” OF SADRIDDIN AYNI 

RAHMONZODA N. D. 

Present article analyses various approaches to the usage of “Noncomplited dictionary of Tajik language in literary 

Tajik language collaborated by Sadriddin Ayni”. Present dictionary represents itself a value for the creation of scientific 

lexicographical works, because it contains a large range of scientific material both for linguists and literary scholars. The 

writing of this article was caused by the idea that the President of Republic of Tajikistan Emomali Rahmon as well as the 

government of RT put much attention to the collaboration of dictionaries of various put types. 

Lexicography being the part of linguistics has been developed for centuries. At present, in conditions of worlds 

cultures development, composing dictionaries has concrete aim. The most important of that is given to the vocabulary 

wordsstock of the language, and also to special norms and rules explanatory dictionaries composing, taking account the 

principles of lexicological regularities. Such kinds of dictionaries differ in shapes, content as well as volume. At the same 

time, the author in the present article suggests various geographical nominations, accompanied by special commentaries.  

Geographical names and nominations, suggested by the author include the names of the countries. Such as, districts, 

regions, cities and towns, villages, steppes and deserts, mountains, rivers and lakes.  

Key words: composing of dictionaries, phraseology, Tajik language, words and expressions, lexicography, linguistics, 

dialectology, terminology, composition, principles, compositor, editor, century, purposes, science, education, master.  
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГОНЧАРНЫХ  

ТЕРМИНОСОЧЕТАНИЙ  В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

ТУРСУНОВА Ф.Р1. 
 

Экстралингвистическая потребность в выражении новых понятий является определяющей в развитии 

системы терминообразования и продуктивности отдельных моделей, при помощи которых происходит 

пополнение словарного запаса любого языка. В истории английского языка бурное пополнение словарного 

состава новыми словами происходило в XIV веке, когда вслед за завоеванием Британских островов 

Вильгельмом Завоевателем в английский язык хлынул поток французских слов; в XVI веке английский язык 

заимствовал много слов латинского происхождения; в XIX веке пополнение английского языка происходило, 

прежде всего, за счет бурного развития науки и техники. В наши дни «расширение словарного арсенала» 

английского языка уже происходит не за счет заимствования новых слов из других языков, а «является 

отражением внутреннего богатства словотворчества, отточенного вековой традицией максимального 

использования лингвистического материала для отражения действительности в процессе социально-

политического и экономического развития общества и соответствующего ему коммуникативного развития». 

Замечено, что значение слова реализуется в контексте высказывания. Значение высказывания также реализуется 

в тексте, а значение текста  в ситуации общения. Значение охватывает всю систему языка, так как язык 

предназначен именно для коммуникации смыслов (значений, и все его единицы либо наделены значением, 

либо обслуживают значимые элементы)[2]. Как показывает социолингвистическое исследование, в процессе 

становления и развития терминологии любой науки в связи с возникновением соответствующей области 

знания, структура термина задается его содержанием. Чем быстрее развивается наука и технический прогресс, 

тем сложнее становятся языковые средства, обозначающие новые предметы, явления и понятия, т.е. в основе 

этого процесса лежит экстралингвистический фактор. Термин является неотъемлемым элементом системы, 

если под системой понимать совокупность элементов целого, между которыми существует обязательная связь.  

Совокупность связей внутри такого целого предопределяет его структуру[3].Э.К.Дрезен заметил, что 

«возможности построения новых терминов, возможности установления связей между формой и значением 

термина определяются структурными особенностями языка»[6]. Основной тенденцией структурного 

терминообразования является специализация языковых средств, используемых для выражения научных 

понятий, а также системность и классификационная регулярность терминообразовательных моделей, 

соответствующая подобной системности и регулярности отражаемых ими понятий. Особенности 

терминообразования связаны: с языковыми средствами (единицы национального языка, заимствования из 

других языков и искусственные образования), со способами терминообразования (семантическим, 

морфологическим, синтаксическим), с особенностями формальной и семантической структуры термина. На 

протяжении ряда лет предпринимались попытки многими учеными (С.В.Гринев, В.А.Татаринов, В.М.Лейчик, 

В.П.Даниленко) классифицировать основные механизмы образования новых терминов. Суммируя результаты 

этих исследований, можно выделить следующие основные структурные способы: семантический, 

заключающийся в употреблении в качестве гончарного термина слова или словосочетания, взятых из 

общеупотребительного языка; морфологический, т.е. создание нового гончарного термина путем 

использования аффиксов; морфолого - синтаксический, т.е. словосложение, создание нового гончарного 

термина путем сложения основ слов; синтаксический, т.е. формирование терминологических сочетаний; 

образование сокращений, т.е. создание нового гончарного термина путем усечения основ слов. Наиболее 

продуктивным способом структурного терминообразования является синтаксический способ, который 

 
1 Адрес для корреспонденции: Турсунова Фируза Рахматжоновна - кандидат филологических наук кафедры 

английской филологии Российско-Таджикского (славянского) университета. 734025, Республика Таджикистан, 

г.Душанбе, ул. Мирзо Турсунзаде, 30, E-mail: firuza.tursunova123@mail.ru; Тел.: (+992) 907-62-01-02 

mailto:firuza.tursunova123@mail.ru;%20Тел
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заключается в преобразовании обычных свободных словосочетаний в сложные «эквиваленты слов». С 

помощью данного способа образуется «60% –95% состава различных исследованных терминологий 

европейских языков, что свидетельствует о преобладании терминологических словосочетаний (составных 

терминов) над однословными терминами как характерной чертой современной терминолексики»[4]. Под 

терминологическим словосочетанием (ТС) нами понимается словосочетание, являющееся единицей номинации 

в системе данной терминологии, а также смысловое и грамматическое объединение двух (или нескольких) 

полнозначных слов, служащие наименованием специального профессионального понятия, например:. gypsum 

panel гипсовая панель, biscuit porcelain бисквитный фарфор,clay body глиняное тело, pottery clay гончарная 

глина.  

Структура гончарного словосочетания указывает «на место называемого им понятия в системе родственных 

ему понятий. Родовое слово, ядерный компонент словосочетания, указывает на группу, к которым принадлежат 

называемые словосочетанием понятия. Это слово выделяется в словосочетании фиксированностью места, и 

процесс образования сочетания обычно сводится к присоединению к нему новых слов или словосочетаний»[6]. 

Словосочетание представляет собой согласованное целостное образование, как, например, группа подлежащего 

или группа сказуемого в предложении, сочетание определения и определяемого слова и т.п. имеет не только 

сложную грамматическую структуру, но и выражает мысль, сложную по своей логической природе. Оно, 

«будучи единым, вместе с тем, явно представляет собой сочетание ряда понятий, каждое из которых в 

отдельности отлично от всего сочетания, взятого в целом»[7] Гончарное  словосочетание строится по принципу 

семантического распространения слова. Обычно, при изучении словосочетания исходят из того, что оно 

обладает некоторыми свойствами слова (функционирует как единица номинации) и оно противопоставляется 

предложению (glaze with crackle  глазурь с краклеем, hard as leather  твердый как кожа). В период становления 

любой терминосистемы, главную роль в ней играют однокомпонентные термины, которые выражают простые 

понятия. Под простыми гончарными терминами мы понимаем однословные гончарные термины, которые 

образованы морфологическим и семантическим способами. С развитием науки происходит конкретизация 

понятий, за счет этого происходит увеличение компонентов в термине, например: crawling ползать; 

jiggerджиггер. Словарный состав английского языка находится в состоянии постоянного пополнения, и 

морфологические способы, такие как аффиксация (аффиксация –это способ словопроизводства, с помощью 

которого новые слова создаются путем присоединения словообразующих аффиксов, т. е. префиксов и 

суффиксов, к основам различных частей речи), вносят «доминирующий вклад»[8] в обогащение словарного 

запаса английского языка на современном этапе его развития. Проведенные исследования по отношению к 

суффиксации и префиксации в английском языке свидетельствуют в пользу факта большего тяготения языков к 

способу образования новых слов с помощью суффиксации и меньшего–префиксации[9]. Использование 

современных продуктивных морфологических процессов для образования, в большинстве случаев, 

существительных с помощью суффиксов представляет собой инновацию конца XX в. Префиксами называются 

словообразовательные морфемы, предшествующие корню и изменяющие лексическое значение слова, но, в 

большинстве случаев, не влияющие на принадлежность его к тому или иному лексикограмматическому 

классу[7]. Образованное с их помощью слово также присоединяется к определенному семантическому ряду 

слов, но при суффиксации сохраняется категориальное значение данного слова, и оно не переходит в другую 

часть речи, например: potter, ceramist, throwerгончар, clayish  — глинистый, underclay  — подстилающая 

глина. Большая часть гончарных сложных слов появилась на основе словосочетаний, но некоторая часть их 

образуется путем сложения корневых основ по аналогии с уже существующими сложными терминами. 

Сложный термин образуется из основ терминов, которые находятся между собой в определенных структурно - 

семантических отношениях, схожих с подобными отношениями языковых образований словосочетаний или 

предложений. Под сложными терминами нами понимаются гончарные термины, образованные путем 

словосложения (stoneware керамические изделия, глиняная посуда; earthenware глиняный, фаянс, керамика, 

гончарные изделия). Гончарное сложное слово образуется из основ слов, находящихся между собой в 

определенных структурно-семантических отношениях. Структурно-семантические отношения между 

компонентами сложного слова представляют собой своеобразный вариант семантикоструктурных отношений 

слов в словосочетании. Но признак предмета, явления выявляется по-разному при обозначении предмета 

сложным словом и словосочетанием. Данные типы сложных слов приближаются по структуре к 

словосочетаниям, так как состоят из комбинации целых слов. Независимо от своей формы (одни термины 

пишутся слитно, другие через дефис), сложные термины сохраняют свою семантическую форму. Основная 

семантическая нагрузка в сложных словах приходится на второй (последний элемент слова) и семантическая 

связь между значениями двух элементов представляет собой подчинительную семантическую связь. По 

мнению лингвиста Марчанд, сложные слова, объяснимы с точки зрения синтаксических отношений, лежащих в 

их основе[11]. Сложное слово всегда цельнооформленное, и в нем «отпадает забота о грамматическом 

оформлении первого компонента, что играет очень важную роль, особенно в письменной речи» [10]. Как 

https://wooordhunt.ru/word/clayish
https://wooordhunt.ru/word/underclay
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Бенвенист утверждает, «надо рассматривать сложные имена не как морфологические типы, а как 

синтаксические структуры...»[2]. В плане номинации, сложный термин представляется «более гибким, 

способным обозначать значительное количество разновидностей различных явлений»[1]. Рассмотрев 

структурные особенности гончарных терминов в английском языке, пришли к такому выводу, что наиболее 

продуктивным способом образования гончарной лексики является синтаксический способ.  
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГОНЧАРНЫХ  

 ТЕРМИНОСОЧЕТАНИЙ  В  АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

ТУРСУНОВА Ф. Р. 

Статья посвящена лингвистическим особенностям гончарных терминосочетаний в английском языке, что 

позволяет установить наиболее продуктивные способы и модели их образования. Лингвистический анализ 

гончарных терминосочетаний позволяет установить наиболее продуктивные способы и модели их образования, 

и это дает возможность прогнозировать дальнейшее развитие любой терминосистемы. При образовании 

гончарных терминосочетаний происходит процесс выделения, уточнения или конкретизации признаков 

предмета или явления, при этом сложный гончарный  термин, как и производный, составляет принадлежность 

определенной семантической группе терминов. Экстралингвистическая потребность в выражении новых 

понятий является определяющей в развитии системы словообразования и продуктивности отдельных моделей, 

отбор которых способен наиболее адекватно выразить новое явление. 

Ключевые слова:  гончарные терминосочетания, терминосистема, терминологические сочетания, простые 

термины, сложные термины.  

 

ХУСУСИЯТҲОИ ЗАБОНШИНОСИИ ТАРКИБИ  

ИСТИЛОҲҲОИ КУЛОЛӢ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

ТУРСУНОВА Ф. Р. 

Мақола ба таҳлили забонииистилоҳҳои кулолӣ ба забони англисӣ бахшида шудааст, ки имкон медиҳад 

роҳҳо ва моделҳои сермаҳсули ташаккули онҳоро муқаррар кунад. Таҳлили забонии истилоҳҳои кулолӣ имкон 

медиҳад, ки усулҳо ва моделҳои сермаҳсули ташаккули онҳо таъсис дода шаванд ва ин имкон медиҳад, ки 

рушди минбаъдаи ҳар як системаи истилоҳот пешгӯӣ карда шавад. Ҳангоми ташаккули истилоҳҳои мураккаби 

кулолӣ раванди возеҳсозӣ, аниқ кардан ё мушаххас кардани хусусиятҳои ашё ё падида ба амал меояд, дар ҳоле 

ки истилоҳи кулолгарии мураккаб, ба монанди ҳосил, ба гурӯҳи муайяни семантикии истилоҳот тааллуқ дорад. 

Зарурати изофии забоншиносӣ барои ифода кардани мафҳумҳои нав дар таҳияи системаи калимасозӣ ва 

ҳосилнокии моделҳои алоҳида, ки интихоби онҳо қодир аст падидаи навро ба таври кофӣ ифода кунад. 

Калидвожаҳо: истилоҳҳои кулолӣ, системаи истилоҳот, таркиби истилоҳот, истилоҳоти содда, истилоҳҳои 

мураккаб. 

 

LINGUISTIC FEATURES OF POTTERY TERMS IN ENGLISH 

TURSUNOVA F. R. 

The article is devoted to the linguistic features of pottery terms in English, which makes it possible to establish the 

most productive ways and models of their formation. Linguistic analysis of pottery terms makes it possible to establish the 

most productive methods and models of their formation, and this makes it possible to predict the further development of 

any term system. In the formation of complex pottery terms, the process of highlighting, clarifying or concretizing the 

features of an object or phenomenon occurs, while a complex pottery term, like a derivative, is belonging to a certain 

https://e-koncept.ru/tag/%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://e-koncept.ru/tag/%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5+%D1%81%D0%BE%D1%87%D0%B5%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://e-koncept.ru/tag/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8B%D0%B5+%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D1%8B
https://e-koncept.ru/tag/%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8B%D0%B5+%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D1%8B
https://e-koncept.ru/tag/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B5+%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D1%8B
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semantic group of terms. The extralinguistic need to express new concepts is decisive in the development of the word 

formation system and the productivity of individual models, the selection of which is able to most adequately express a 

new phenomenon. 

Key words: pottery terms, terminological system, terminological combinations, simple terms, complex terms. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 491.55056:42 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ  

«НАВРУЗ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ. 

МУХИДДИНОВА Т.Х1. 

 

Понятие «традиции» как один из важных факторов человеческой деятельности имеет познавательную 

важность в языке.Вера и традиции – одно неразрывное целое, в связи с этим лексика, выражающая традиции и 

поверья, имеет важное место в языке и является значительным шагом на пути решения этого вопроса. 

В книге Омара Хайяма «Наврузнома» раскрывается истина Навруза, в какой день он был при царях Ирана, 

какой царь установил его и почему его справляют, а также другие обычаи царей и их поведение во всех делах. 

В книге говорится об основании определения Навруз – Навруза, как Ҷамшед – Джамшид назвал его 

Наврӯз – Наврузом и ввел в обычай праздник, как бог создал солнце из света, и как сотворил небо и землю.  

В лексику «Наврузнома» входят следующие термины и слова: наврӯз – Навруз является главным 

религиозным праздником зороастрийцев, во времена Хайяма был 14 16 марта.  

Ҷамшед – Джамшид – один из легендарных царей древнего Ирана. Джамшид – по Шахнаме – сын 

Тахмураса, по преданиям, цитируемым Беруни, – его брат. Согласно этим преданиям Джамшид положил 

начало государственности, разделил людей на четыре сословия, научил людей носить одежду [Фирдоуси, 55  

58; Беруни, 113]. 

Каюмарс – Кайумарс – согласно зороастрийской легенде о сотворении мира  первый человек, согласно 

Шахнаме великого персидскотаджикского поэта Абулкасима Фирдоуси.  

Изад и Яздан – древние иранские названия бога (собственно Яздан – множественное число от Изад). В 

Наврузнаме бог большей частью называется древними, доисламскими названиями, а не мусульманским 

названием «Аллах». 

Анка мағриб – «западная Анка» – мифическая птица (птица рок). Название гор сохранилось в современном 

названии Кавказа. 

Зороастрийская религия, как религия земледельческих народов, была основана на культе Солнца и тесно 

связанном с ним культе огня. Солнце рассматривалось как «наместник бога». С этим было связано то, что 

главным праздником этой религии был день весеннего равноденствия  Навруз. 

Поперсидски парча – диба, от слов дивбафт, «вытканное дьяволом». 

Заҳҳок – Заххак – легендарный завоеватель Ирана, «царьдракон». Согласно Шахнаме злой дух совращает 

Заххака и целует его в плечи. От этих поцелуев у Заххака на плечах вырастают две змеи, отнимающие у него 

все, что он подносит ко рту. Когда змей срезали, они вырастали снова. Злой дух советует Заххаку кормить змей 

человеческим мозгом. Заххак каждый день приказывает убивать двух юношей и кормить змей их мозгом. 

Тогда кузнец Кава, у которого Заххак убил семнадцать сыновей и собирается убить последнего, поднимает 

восстание против Заххака. Кава призывает Афридуна – потомка Джамшида и с его помощью побеждает 

Заххака. Кожаный фартук кузнеца Кавы становится с этих пор официальным знаменем царей Ирана.  

Другое имя Заххака Фирдоуси приводит в форме Бевараспа, по-древнеперсидски «Имеющий десять тысяч 

коней», и считает Заххака выходцем из Аравии [Фирдоуси, 59 – 92]. Все три предания, цитируемые Беруни, 

указывают, что Заххак царствовал 1000 лет [Беруни, 113116]. 

 
1 Адрес корреспонденции: Мухиддинова Т.Х. – кандидат филологических наук, доцент общеуниверситетской 

кафедры английского языка Таджикского национального университета. Адрес: 734025, республика Таджикистан, 
город Душанбе, проспект Рудаки, 17. Телефон: 936-01-49-94. E-mail. Muhiddinova_t@mail.ru 
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Афридун – Афридун, в Шахнаме Фаридун, согласно преданиям, потомок Джамшида. По одному из них он 

царствовал 200 лет, по двум другим - 500 [Беруни, 113116]. 

Иброҳим – Ибрахим – библейский пророк Авраам, считающийся мусульманами одним из основных 

пророков. 

Мехргон – Михрган – праздник осеннего равноденствия  21 Михра.  

Сада – праздник за 50 дней до Навруза – 10 Бахмана («сада» – дословно «сотня», т. е. 50 дней и 50 ночей до 

Навруза). 

Зардӯшт – Зардушт – персидское название Зороастры или Заратуштры – основателя зороастрийской 

религии, или, как ее называли на средневековом Востоке, религии гебров. 

Ҳурмуз – Хурмуз – сын Хусрава Нушинравана и отец Хусрава Парвиза царствовал в 579 - 590 г. 

Ораш – Араш – легендарный стрелок из лука, известный в древнеперсидской священной книге Авеста под 

именем Эрехша. Согласно этой книге, Араш выстрелил из лука на расстояние тысячи фарсангов и от 

напряжения распался на куски [Беруни:231]. 

Баҳроми Гӯр – Бахрам Гур – царь из династии Сасанидов, царствовал с 420 по 438 г., известен как 

выдающийся стрелок из лука, один из главных героев поэмы Низами Гянджави «Семь красавиц» [Низами, 341 

– 471]. Имя Гур означает «дикий осел». 

По словам Эшонкулова, в античные времена люди, как обряд, купали младенца мельничной водой и 

употребляли во время свадебной церемонии. [Эшонкулов, 2007: 678]. 

Баъд аз Наврӯз зимистон як рӯз.  

– После Навруза зиме один день[Калонтаров, 1989: 206]. 

Анвари описывает праздник «Навруз» с его множеством благословений и изобилий, который приносит 

праздник. Например: 

Боз ин чӣ ҷавонист заминрову замонро, 

Наврӯз бадал кард ба дил пиру ҷавонро.  [ФЗТ, 1969:822] 

Манучехр в своих произведениях описывает, что праздник «Навруз» приносит все хорошее, и с его 

приходом наступит хороший день. Например:  

«Наврӯзи Бузург»ам бизан, мутриб имрӯз, 

Зеро, ки бувад навбати «Наврӯз» ба наврӯз. [ФЗТ, 1969:822] 

Новогодний праздник ираноязычных народов соответствует дню весеннего равноденствия  21 марта. Эта 

пословица выражает, что после Навруза не будет зимы, после осени не будет лета, то есть всему свое время. 

В дни великого Навруза – по народным традициям, проводились конные скачки – аспдавонӣ, бузкашӣ – 

козлодрание, арғамчинбозӣ – прыгалки и тд.  

Особое внимание уделяется праздничному столу, к приготовлению различных блюд, названия которых 

начинаются с букв "С" и "Ш", Как правило, имеется 2 праздничных стола: "ҳафтсин" и "ҳафтшин". "Син" и 

«Шин» – это названия букв «с» и «ш» в персидском алфавите, а «ҳафт» означает семь. В Зороастре и исламе 

число 7 считается священным. [Миррахимов М. «Праздник Навруз»]. 

Символом Навруза и нового поколения является суманак (сумалак). Заранее замачивают зерна пшеницы в 

тарелке до праздника. К празднику зерно пшеницы проращивается.  

Считается, что чем больше длина проросшего стручка, тем больше и лучше будет урожай. Проросшие зерна 

измельчают в металлической посуде, кладут в казан, заливают водой, добавляют муку и варят 10 -12 часов, и 

при этом, они все время перемешивают. Хотя сахар вообще не добавляют, сумалак получается очень сладкой.  

Суманак считается священным блюдом. Поэтому, прежде чем, приготовить его, повар читает суру из 

Корана, а именно «Ихлос», первую суру из Священного Корана. Суманак раздают всем соседям, 

родственникам, друзьям. Прежде чем попробовать, нужно загадать три желания, которые могут исполниться в 

течение года. 

Древними таджикскими блюдами являются кабоб, плов, шурбо, ширбиринҷ, шавла и т.д. 

В горных районах Таджикистана, где имеется домашний скот, готовят блюдо из мяса и молока. К таким 

блюдам относятся ширравған, нонушир, шурджуш, равганджуши популярные в настоящее время блюда 

курутоб, нонудуг, широдуги, гулборсар, кокишир, ширбат, дугбат, калиябат, ширкаду и т. п. основными 

ингредиентами которых являлись молоко и топленое масло, а также нон – хлеб из кислого теста или фатир – 

пресные хлебцы. 

В южных и центральных районах в настоящее время очень популярен «шакароб» с приятным тестом – 

вместе с насыщенным, кислым молоком и салатом из помидоров. 

Существовали десятки видов кабоба, например: товакабоб, кулчакабоб, мучакабоб, кебаб из целого 

быка, барана; десятки видов кайла – жареного мяса, одной из разновидностью которого является кайлаи 

сугди. 
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Суп, или шурбо – мясной суп, является самым первым блюдом таджиков. Рис издавна занимал главное 

место в рационе таджиков, а плов был известен уже в средние века, и сейчас он занимает доминирующее место, 

как в ежедневной пище, так и  в ритуальных трапезах. В настоящее время существует более 50 его обновлений.  

Наряду с пловом, древними таджикскими блюдами являются яхни– jellied meat, cawheel – холодец; қайла – 

roast (meat) – жареное мясо; кабоб – fried meat, kebab – кебаб; хомшӯрбо – beef broth – мясной бульон; очар – 

salad – салаты; шербеты – sherbet, fruit syrup – напитки; мураббо – jam – варенье; халва – halva – сладости; 

маҳсулотҳои нонӣ – bread, flat cake лепешки и др. 

Также, к национальным блюдам относятся блюда ширравган, нонушир, шуджуш, равган, популярные в 

настоящее время блюда қурутоб, нонудуғ, широдуғӣ, гулборсар, кокишир, ширбат, дуғбат, қайлабат, 

ширкаду, молоко и топленое масло, нон, кулча – лепёшка, фатир – пресные хлебцы, шакароб, товакабоб, 

кулчакабоб, мучакабоб, кебаб из целого быка, барана; десятки видов кайла – жареного мяса, кайлаи сугди, 

шурбо или хомшурбо – мясной суп и др.  

Таким образом, в таджикском языке, в лексику праздника нового года входят: Наврӯз – Novruz – Навруз; 

бузкашӣ – chasing goat – козлодрание, борьба силачей; гӯштинг, гӯштингирӣ – wrestling – борьба; 

гӯштингир – wrestler – борец; мусобиқаи гӯштингирӣ – competition of wrestling – состязание по борьбе; 

буҷулбозӣ – the play knucklebone – игра в бабки, арғамчинбозӣ – rope play – (прыгалка); тухмзанак – play with 

eggs, идгардак – festive walk – праздничное гулянье; «ҳафтсин» – New Year’s Table with seven types of treats 

whose names begin with the letter «sin» – новогодний стол с семью видами угощения, названия которых 

начинаются с буквы «син»; «ҳафтшин» – New Year’s Table with seven types of treats whose names begin with the 

letter «shin» – новогодний стол с семью видами угощения, названия которых начинаются с буквы «шин».  

Древними таджикскими блюдами являются «кабоб» – кебаб; плов, шӯрбо – шурпа, ширбиринҷ – рисовая 

молочная каша, шӯла – шавля. 

В горных районах Таджикистана, где много домашнего скота, больше готовят молочные и мясные блюда на 

топленом масле. К таким блюдам относятся блюда ширравған, нону шир, шурҷӯш, равганҷушӣ, 

популярные в настоящее время блюда курутоб, нону дуғ, широдуғи, гулборсар, кокишир, ширбат, дуғбат, 

калиябат, ширкаду, молоко и топленое масло, нон – хлеб, фатир – пресные хлебцы, шакароб, товакабоб, 

кулчакабоб, мучакабоб – кебаб из целого быка, барана; десятки видов қайла – жареного мяса. Мясной суп – 

шӯрбо или хомшурбо, яхни – холодец, кабоб – кебаб, хомшӯрбо – мясной бульон, очар – салаты, шербеты – 

напитки, мураббо – варенье, халва – сладости, лепешки и др. 

Таджики очень уважительно относятся к еде. Особенно к хлебу: хлеб нельзя бросать и ронять на пол, не 

принято класть на дастархан нижней стороной вверх, хлеб не резать, а ломать нужно очень осторожно. Она 

ассоциируется у нас с такими наименованиями, как таджикский ош, суманак, шӯрбо, домлама, қурутоб, 

шакароб, фатир шӯрбо, наск шӯрбо, атола, ордоб, сиёҳалаф, оши тупа, самбӯса, ширкаду, чанголӣ, 

ғулингоб, гандумкӯча, умоч, атолаи кочи, фатирмаска, ширчой, ширбиринҷ, кала поча, пиёба, тушбера 

и другие. 

Таким образом, таджикская национальная кухня — это древнее искусство, которое обогащалось веками. В 

исторических хрониках описано более 50 видов плова, каждый из которых имеет свой неповторимый вкус. Это 

плов с барбарисом, горохом, перепелиными яйцами и многими другими видами. За годы государственной 

независимости этот список значительно расширился, и сегодня таджикские повара предлагают более 130 его 

видов. 

Национальные праздники и торжества имеют большое значение в круге культурного и духовного наследия, 

и каждый народ отмечает свои национальные праздники, укрепляет и развивает основы своей 

государственности. 

Таким образом, анализ и всестороннее изучение лексики помогает прояснить отличительные аспекты и 

общие характеристики обычаев, традиций и культурного наследия народов, в том числе таджиков. 
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ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ  

«НАВРУЗ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ. 

МУХИДДИНОВА Т.Х. 

В статье раскрывается истина Навруза, в какой день он был при царях Ирана, какой царь установил его и 

почему его справляют, а также другие обычаи царей и их поведение во всех делах. 

В этнографических работах различных ученых, традиции и обряды являются ветвью содержательных 

обрядов, включающих в себя разнообразные, по-разному организованные обряды, обусловленные их 

специфическими региональными особенностями, их развитие сопровождалось изучением своего рода внешней 

и внутренней дифференциации. Обряды, обычаи и традиции глубоко укоренились в сознании их носителей и 

передаются из поколения в поколение. Словарь каждого языка играет важную роль в сохранении понятий и 

терминов, обозначающих ритуальные и традиционные значения.  

Понятие "традиции" как один из важных факторов человеческой деятельности имеет достаточно высокую 

познавательную значимость и ценность в контексте современного антропоцентрического описания языка. Вера 

и традиции одно неразрывное целое, поэтому лексика, обслуживающая эту сферу жизни, занимает одно из 

существенных мест в тезаурусе носителей языка и находится в постоянной лексикосемантической динамике. 

Национальные праздники и торжества имеют большое значение в круге культурного и духовного наследия, и 

каждый народ отмечает свои национальные праздники, укрепляет и развивает основы своей государственности. 

Ключевые слова: Навруз, обычаи, этнография, традиции и обряды, словарь, термины, 

лексика,национальные праздники, торжества, культурная и духовная наследия.  

 

ETHNOLINGUISTIC FEATURES OF VOCABULARIES 

"NAVRUZ" IN TAJIK LANGUAGE 

MUHIDDINOVA T.H. 

The article reveals the truth of Nowruz, on what day it was with the kings of Iran, which king established it and why it 

is celebrated, as well as other custom of the kings and their behavior in all matters. 

In the ethnographic works of various scholars, traditions and rites are a branch of meaningful rites that include various, 

differently organized rites due to their specific regional characteristics, their development was accompanied by the study 

of a kind of external and internal differentiation. Rituals, customs and traditions are deeply rooted in the minds of their 

bearers and are passed down from generation to generation. The vocabulary of each language will play an important role 

in preserving the concepts and terms that denote ritual and traditional meanings. 

The concept of "tradition" as one of the important factors of human activity has a fairly high cognitive significance and 

value in the context of the modern anthropocentric description of language. Faith and traditions are one inseparable whole, 

so the vocabulary that serves this sphere of life occupies one of the essential places in the thesaurus of native speakers and 

is in constant lexical and semantic dynamics. National holidays and celebrations are of great importance in the circle of 

cultural and spiritual heritage, and each nation celebrates its national holidays, strengthens and develops the foundations of 

its statehood. 

Ключевые слова: Nowruz, custom, ethnographic, traditions and rites, vocabulary, terms, lexica,National holidays, 

celebrations, cultural and spiritual heritage.  

 

ХУСУСИЯТҲОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ВОЖАҲОИ 

«НАВРӮЗ» ДАР ЗАБОНИ ТОЧИКӢ. 

МУҲИДДИНОВА Т.Ҳ. 

Дар мақола пайдоиши Наврӯз дар давраи подшоҳон ва дар кадом рӯз таҷлил гирифтани он, аз тарафи кадом 

Шоҳ ва барои чӣ таҷлил гирифтани он, инчунин дигар анъанаҳо ва расму оинҳои шоҳон маълумот оварда 

шудааст. 
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Дар тадқиқотҳои этнографии олимони гуногун, анъанаҳо ва расму русумҳои мухталиф шохаи пурмазмуни 

оинҳои мебошанд, ки гуногун ба вуҷуд омада, хусусиятҳои гуногуни минтақавӣ доранд ва инкишофи онҳо бо 

хусусиятҳои фарқкунандаи дохили ва беруни якҷоя омӯхта мешавад. 

Анъанаҳо ва расму оинҳо дар тафаккури намояндагони забон аз худ реша давонда аз насл ба насл интиқол 

дода мешаванд. Луғати ҳар як забон дар ҳифзи истилоҳҳо нақши муҳим дошта, маънои расму оин ва 

анъанаҳоро ифода мекунанд.  

Мафҳуми "анъана" ҳамчун як омили муҳими фаъолияти инсон, ки дорои аҳамияти бузург дорад, дар 

заминаи тавсифи антропосентрии забони муосир аҳамияти ҳамаҷониба дорад. Бовару анъанаҳо бо ҳам як ҷузъи 

ҷудонопазир буда, дар ҳаёт ҷойгоҳи муҳимро ишғол мекунад, бинобар ин вожаҳо ва луғатҳо як қисмати ҳаётро 

ифода нумуда, яке аз ҷойҳои муҳимро дар чорчӯбаи лексикӣ ва семантикии забонишғол мекунанд. Идҳо ва 

ҷашнҳои миллӣ дар доираи мероси фарҳангӣ ва маънавӣ аҳамияти бузург дошта, ҳар як миллат идҳои миллии 

худро ҷашн мегиранд, тақвият медиҳанд ва таҳкурсии давлатиро низ инъакос мекунанд. 

Калидвожаҳо: Наврӯз, расму оин, этнография, расму анъанаҳо, луғат, истилоҳҳо, лексика,идҳои миллии, 

ҷашн, мероси фарҳангӣ ва маънавӣ.  

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК: 4 

 

ТЕРМИНЫ СВОЙСТВА  И ТЕРМИНЫ РОДСТВА КАК ОДНИ ИЗ СВОЕОБРАЗНЫХ 

ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИХ МИКРОСИСТЕМ СЛОВАРНОГО СОСТАВА 

ЭГАМНАЗАРОВ Х. Х.1 

 

Как нам известно, система терминов свойства с системой терминов родства изучались в рамках одного и 

того же лексико-семантического поля со значением «родственные отношения между людьми». 

Своеобразный характер значения терминов свойства ни как не различаются от своеобразного характера 

значений терминов родства. Это объясняется тем, что значение каждого термина свойства определяется по 

отношению к значению другого термина свойства, что является характерным и для значений терминов родства. 

Значение логической категории «свойство» является одним из разновидностей семантического плана 

нескольких лексем, совокупностью которых определяется характер своеобразной функционально-

семантической микросистемы словарного состава каждого языка.  

Следует отметить, что план содержания терминов “свойства” имеет сходство с планом содержания 

терминов “родства”. Поэтому в исследованиях, посвященных изучению системы терминов родства, термины, 

обозначающие значения “свойства”, рассмотрены как термины “родства”[1]. Однако термины свойства 

существенно отличаются от терминов родства. Это объясняется тем, что понятия свойства, которые 

выражаются терминами свойства и понятия родства, которые выражаются с терминами родства, разные логико-

семантические категории [7]. Поэтому нельзя смешивать термины свойства с терминами родства, как двух 

разновидностей одного и того же функционально-семантического явления языка.  

Таким образом, понятия свойства и родства разные логико-семантические явления и каждое из них имеет 

свою собственную систему выразительных средств, которые перцептивно отличаются друг от друга. 

Различие планов содержания терминов свойства от планов содержания терминов родства определяется в 

отношении различия денотатов значений свойства и родства. Между денотатами значений терминов родства 

имеется взаимосвязь по крови (родства по крови), что отсутствует между денотатами значений терминов 

свойства. Между денотатами значений терминов свойства имеется «родство» не по крови, а имеется близкая 

взаимосвязь разного социального характера. 

Таким образом, различие между значениями свойства и родства характеризуется еще и тем, что между 

денотатами значений терминов свойства имеется близкое отношение социального характера, а между 

денотатами значений родства – близкое отношение биологического характера. Несмотря на это, система 

 
1 Адрес корреспонденции:  Эгамназаров Хамза Хакназарович, канд. филол. наук, доцент, заведующий кафедрой 

иностранных языков ТГУПБП (Таджикистан, Худжанд)  
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терминов родства и система терминов свойства входят в одно лексико-семантическое поле по отношению к 

общей интегральной семе – семе «близкие люди», чем характеризуется общее сходство между этими двумя 

логико-семантическими категориями друг  друга.  

Таким образом, разными являются денотаты значений терминов свойства (ТС) и денотаты значений 

терминов родства(ТР). Они отличаются друг от друга, как было сказано и выше, в отношении наличия и 

неналичия «родства по крови», чем и отличается семантическая структура терминов свойства от семантической 

структуры терминов родства. 

План выражения системы терминов свойста, с помощью которого вербализируется их план содержания, 

является своеобразной лексической парадигмой и представляет собой совокупность лексических единиц, 

значения которых покрывают определенную область общественной жизни людей.  

План содержания системы терминов свойства сформирован на основе сигнификативного их значения, 

которые идентичны для значений всех терминов свойства, между которыми имеется ассоциативно-логическая 

взаимосвязь. Так, например, терминами модарарӯс//қайнона (свекровь//тёща), дӯст//ӯртоқ 

(товарищ//подруга), ҳамсоя//қушни (сосед,//соседка), ҳамкурс//курсдош (сокурсник//сокурсница), қудо//қуда 

(сват//сваха), ошиқ (любовник), маъшуқа (любовница)в таджикском и узбекском языках обозначаются 

значения свойства разного социального характера, и они объединены в одну лексико-семантическую группу 

(лексико-семантическое поле), общими для них являетсясигнификативное значение – значение «свойства».  

Однако эти лексемы являются различными, отличающимися друг от друга, словарными единицами по 

отношению к денотативно-номинативному плану. Они объединены на основе общей интегрирующей семы–

семы «свойства», которая является господствующей семой в семантической структуре этих лексем. 

Денотатами значений свойства обозначают людей между мужского и мужского полов, между женского и 

женского полов, а также и между мужского и женского полов,что было характерно и для денотатов значений 

терминов родства. 

Денотаты значений свойства делятся на две группы:  

а) денотаты значений свойства мужского пола; 

б) денотаты значений свойства женского пола.  

Функциоально-семантическим коррелятам денотатов значения свойства мужского пола могут являться 

слова в значениях лиц женского пола, а также и денотатом значений женского пола – слова в значениях лиц 

мужского пола. 

В настоящей статье рассматриваются значения свойства мужского пола и их выражения.  

К значениям свойства, денотатами которых являются лица мужского пола,относятся следующие 18 

значений:  

1) «отец мужа»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята («отец мужа») является 

«жена сына отца» (по отношению к жене мужа)  падаршуй, падарарӯс//қайнота –арӯс//келин; 

2) «отец жены: денотатом значения функционально-семантического его коррелята («отец жены) является 

«муж дочери отца» (по отношению к мужу жены) – падаршуй, падарарӯс//қайнота – домод//куёв; 

3) «старший брат мужа»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «жена 

младшего брата»( по отношению к жене мужа) – бародаршуй, бародарарус//қайноғаарӯс//келин;  

4) «младший брат мужа»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является 

«жена старшего брата» (по отношению к жене мужа) – қайнй//қайни – янга; 

5) «старший брат жены»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «муж 

младшего брата жены» (по отношению к мужу жены) – бародаршуй, бародарарус//қайноға домод//куёв; 

6) «младший брат жены»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «муж 

старшего брата жены» (по отношению к мужу жена) – қайнй//қайни – поччо//почча; 

7) «отец отца мужа»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «жена 

внука отца» (по отношению к жене мужа) – падаршуй, падарарӯси калон//катта қайнота – арӯси хурд//кичик 

келин; 

8) «отец отца жены»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «муж 

внучки отца» (по отношению к мужу жены) – падаршуй, падарарӯси калон//катта кайнота – домоди хурд 

//кичик(набира) куёв; 

9) «отец матери мужа»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «жена 

внучки матери» (по отношению к жене мужа) – падаршуй, падарарӯси калон//катта кайнота –арӯси 

хурд//кичик(набира) келин; 

10) «отец матери жены»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «муж 

внучки матери» (по отношению к мужу жены) – падаршуй, падарарӯси калон//катта қайнота – домоди хурд 

кичик(набира) куёв; 
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11) «сын братьев мужа»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «жена 

другого брата « (по отношению к жене мужа) – ҷиян//жиян – янга//янга; 

12) «сын сестер жены»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «муж 

сестер другой сестры» (по отношению к мужу жены) – ҷиян//жиян – поччо//почча;  

13) «неродной сын»: денотатами значения функционально-семантических его коррелятов являются «не 

родной отец» и «не родная мать» (по отношению к мужу и жены) – писари ӯгай//ӯгай ӯғил – падари ӯгай//ӯгай 

ота, писари ӯгай//ӯгай ӯғил – модари ӯгай//ӯгай она; 

14) «друг»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «друг друга» (по 

отношению к другому другу) – ошно//ӯртоқ – ошно//ӯртоқ; 

15) «любовник»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является «любовница 

любовника»(по отношению к девочкам-любовницам) – ошиқ(йигит)маъшуқа(духтар//қиз); 

16) «наставник»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята являются 

«воспитанники и воспитанницы наставника» (по отношению к воспитанникам и воспитанницам) – 

тарбиятдиҳанда//тарбияловчи//устод//устоз – писар//духтари тарбиятдиҳанда//тарбияланувчи ӯғил//қиз; 

17) «воспитатель»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята являются тоже 

воспитанники и воспитанницы» (по отношению к ученикам и ученицам) – шогирд//тарбиячишогирд(ӯғил//қиз); 

18) «ученик»: денотатом значения функционально-семантического его коррелята является 

«учитель//преподаватель» (по отношению к учителям и учительницам) – талаба (писар//духтар)//ӯқувчи 

(ӯғил//қиз) – омӯзгор//ӯқитувчи (муаллим//муаллима//устоз).  

С первого по тринадцатое значений свойства, денотаты которых являются лица мужского пола, связаны с 

браком, а значения 14 – 18,  не по браку. 

Денотаты значений «отец мужа и жены» (1,2 значений свойства мужского пола) в узбекском языке 

выражаются лексемой кайнота («ота»), т.е. муж к отцу своей жены обращается словом не лексемой кайнота, а 

лексемой «ота», а жена мужа к отцу своего мужа обращается тоже самое, не лексемой кайнота, а словом«ота». 

Денотаты значений «отец мужа» (по отношению к жене мужа) и «отец жены»(по отношению к мужу жены) в 

английском языке выражаются лексемой. 

Следует отметить, что лексема «ота» (отец) в узбекском языке в речи функционирует как обращение, т.е. 

адресант (его, говорящий субъект) и к пожилым лицам обращается словом «ота», в данном случае снимается 

сема «свойства» от семантической структуры данной лексемы – лексемы «ота»(отец). Подобная же функция, 

т.е. обращение к не знакомым лицам мужского пола пожилого возраста словом «отца», характерна и для слова 

«она»(мать) при обращении адресанта (его, говорящего субъекта) к незнакомым лицам женского пола 

пожилого возраста . 

В заключение следует отметить, что употребления некоторых терминов родства и свойства в таджикском и 

узбекском языках являются объекты для самостоятельного рассмотрения крупного плана. Изучение терминов 

родства и свойста отдельных пластов словарного состава языков разного грамматического строя, несомненно, 

даст важный результат для глубокого научного представления плана содержания лексики каждого, отдельно 

взятого, языка.  
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ИСТИЛОҲОТИ ХЕШУТАБОРӢ ҲАМЧУН ЯКЕ АЗ МИКРОСИСТЕМАМАҲО   

МАХСУСИ ФУНКСИОНАЛӢ СЕМАНТИКИИ ТАРКИБИ ЛУҒАВӢ  

ЭГАМНАЗАРОВ Ҳ. Ҳ. 

Таҳқиқи синхронии баъзе истилоҳоти хешутаборӣ дар забонҳои ӯзбекӣ ва тоҷикӣ баррасӣ карда мешавад. 

Мақсади асосӣ ошкор сохтан ва муайян кардани шабоҳат ва фарқи тазодии воситаҳои лексикии ифодакунандаи 
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ҷанбаи мундариҷавии баъзе истилоҳоти хешутаборӣ ва номҳои наздикӣ забонҳои ӯзбекӣ ва тоҷикӣ мебошад. Дар 

истилохоти хешутаборй ва молу мулк тафовути зиёд ба назар мерасад, ки бо вучуди «хунй» дар маънои истилохоти 

хешутаборй хос аст, ки хоси маънои истилохоти моликият нест. Ба сифати мисол истилоҳоти алоҳидаи хешутаборӣ 

ва номҳои наздикӣ забонҳои муқоисашаванда мавриди истифода қарор гирифтаанд. Истилоҳоти хешутаборие, ки 

дар ҷанбаи ифода ва мундариҷаи онҳо ғайримутаносибӣ (асимметрият) ба мушоҳида мерасад, зернизоми ба худ 

хосеро ташкил мекунанд, ки дар мақола ба сифати шоҳид оварда шудаанд. 

Хулоса карда шудааст, ки истифодаи баъзе истилоҳоти хешутаборӣ ва номҳои наздикӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва 

ӯзбекӣ объекти баррасии мустақилона мебошад. Омӯзиши истилоҳоти хешутаборӣ ва номҳои наздикӣ қабатҳои 

алоҳидаи лексикаи забонҳои системаҳои грамматикии гуногун, бешубҳа, барои дарки амиқи илмии нақшаи 

мундариҷаи лексикаи ҳар як забон, бешубҳа, натиҷаи муҳим хоҳад дод. . 

Калидвожаҳо: Истилоҳоти хешутаборӣ ва номҳои наздикӣ, накшаи мазмуни истилоххои хешутаборй, нақшаи 

мазмуни истилоҳоти наздикӣ, маъно, ишорат, категорияи мантиқии «номҳои наздикӣ», категорияи мантикии 

«номҳои наздикӣ», маънои аломатй, маънои денотативй ва ғайра. 

 

ТЕРМИНЫ СВОЙСТВА И ТЕРМИНЫ РОДСТВА КАК ОДНИ ИЗ СВОЕОБРАЗНЫХ 

ФУНКЦИОНАЛЬНО- 

СЕМАНТИЧЕСКИХ МИКРОСИСТЕМ СЛОВАРНОГО СОСТАВА 

ЭГАМНАЗАРОВ Х. Х. 

Рассмотрено синхронное изучение некоторых терминов родства и свойства в узбекском и таджикском языках. 

Основная цель  выявления сходств и различий в лексических средствах выражения содержательного аспекта 

некоторых терминов родства и свойства узбекского и таджикского языков. В качестве примера используются 

отдельные термины родства и свойства сопоставимых языков. Между терминами родства и свойства имеются 

существенные различия, которые характеризуеются наличием “родства по крови» в значениях терминов родства, что 

не характерно для значений терминов свойства. В качестве иллюстративного материала привлечены термины 

свойства по браку в узбекском языке. Относительные термины, несимметричные по выражению и содержанию, 

образуют специфическую подсистему, которая представлена в статье в качестве иллюстративного материала.  

Сделан вывод, что употребление некоторых терминов родства и свойства в таджикском и узбекском языках 

является предметом отдельного изучения. Изучение терминов родства и свойств отдельных слоев лексики 

различных грамматических систем, несомненно, даст важные результаты для более глубокого научного понимания 

плана лексического содержания каждого языка.  

Ключевые слова: термины родства, термины свойства, план содержания терминов родства, план содержания 

терминов свойства, значение, денотат, логическая категория «свойства», логическая категория «родства», 

сигнификативное значение, денотативное значение и др. 

 

PROPERTY TERMS AS ONE OF OF A PARTICULAR FUNCTIONAL 

SEMANTIC MICROSYSTEM OF VOCABULARY COMPOSITION 

EGAMNAZAROV H. H. 

Considered is the simultaneous study of some terms of kinship and properties in the Uzbek and Tajik languages. The main 

goal is to identify the similarities and differences in the lexical means of expressing the content aspect of some kinship terms and 

properties of the Uzbek and Tajik languages. There is a significant difference in the terms of kinship and property, which are 

characterized by the presence of “blood kinship” in the meanings of kinship terms, which is not typical for the meanings of 

property terms. Separate kinship terms and properties of comparable languages are used as an example. Relative terms, 

asymmetric in expression and content, form a specific subsystem, which is presented in the article as illustrative material. 

It is concluded that the use of some terms of kinship and property in the Tajik and Uzbek languages are the subject of a 

separate study. The study of the terms of kinship and properties of individual layers of vocabulary of various grammatical 

systems will undoubtedly yield important results for a deeper scientific understanding of the plan of the lexical content of each 

language.  

Keywords: Kinship terms, property terms, content plan of kinship terms, content plan of property terms, meaning, 

denotation, logical category "property", logical category of "relationship", significative meaning, denotative meaning, etc. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК:  491/ 71 

 
К ВОПРОСУ ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ 

РЕЧИ СТУДЕНТОВ НА ОСНОВЕ ТЕКСТОВ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

БАХРИДИНОВА Г. Н. 1 

 

Задача обучения русскому языку в неязыковом вузе заключается в том, чтобы закрепляя, совершенствуя и 

развивая языковые умения и навыки, связать обучение со специальностью студентов. Чтобы достигнуть 

упомянутой задачи, необходимо отобрать и организовать коммуникативно значимый учебный материал, 

разработать систему упражнений, направленных на формирование у студентов профессионально-

ориентированной речи. Мы, вслед за Ходжиматовой Г.М., отмечаем, что «задача развития и совершенствования 

профессиональной русской речи студентов национальных групп неязыковых факультетов может быть 

реализована с помощью специальной системы упражнений, базирующихся на текстовом материале» [10:37]. 

Однако сам выбор текстового материала тоже не может и не должен проходить стихийно. Нужна строгая 

система в подборе учебных текстов, заимствованных из учебников по специальности, общенаучных и 

специальных журналов, реферативных обзоров и других источников профессионального характера, 

подвергнутых, в случае необходимости, целенаправленной адаптации.  

Использование научных текстов по конкретной специальности на занятиях по русскому языку дает 

положительные результаты. Такой метод обучения улучшает знания студентов как по русскому языку, так и по 

специальности. При отборе научных текстов для обучения студентов-таджиков неязыковых групп следует, 

помимо других аспектов, оценивать их с точки зрения практической полезности для будущего специалиста. 

Практическая полезность научного текста заключается в возможности его использования в конкретных 

условиях профессиональной деятельности. Отбор научных текстов по принципу практической полезности 

требует определенного объема знаний по специальности. Как известно, «студенты национальных групп 

стараются ограничиться имеющимися у них устойчивым словарным запасом и при решении более серьезных 

задач вузовского курса. Так, после первого же знакомства с содержанием текста, студенты обычно правильно 

его воспринимают в общих чертах, однако при пересказе  или ответах на вопросы по тексту, часто употребляют 

слова и словосочетания, значение которых ими глубоко не осознаны, о семантике многих слов студенты имеют 

весьма приблизительное представление. Процесс угадывания приводит к ошибочному восприятию смысла слов 

и словосочетаний. Поэтому, при работе над текстами по специальности, необходим целенаправленный подход» 

[6:360]. 

В этой связи следует учитывать, чтобы тексты по специальности были познавательными с 

профессиональной точки зрения, содержали нужную, будущим cпециалистам, информацию. Научные тексты, 

предназначенные для студентов неязыковых факультетов должны быть посильными по объему. Надо выбрать 

для занятий такие тексты, которые будут понятны студентам благодаря знаниям, которые приобретены ими в 

процессе обучения русскому языку. По каждой теме надо подобрать ряд текстов различной трудности. Подбор 

текстов должен производиться так, чтобы наблюдалась повторяемость того или иного термина, сохранить 

последовательность расположения их по главам учебников по специальности, чтобы не нарушать тематической 

целостности.  

Понятие «текст» в лингвистической литературе неодназначно.Так, некоторые ученые объясняют текст как 

обозначение цепочки связных предложений в отличие от бессвязного их набора. В этом понимании «текст», 

«связный текст» уподобляется термину "речь"[3].  

Другие ученые термин"текст", "целый текст" употребляют для обозначения определенным образом 

ограничиваемой системы элементов языка,представляющей собой структурно-синтаксическое и логико-

 
1 Адрес корреспонденции: Бахридинова Гулчехра Нуруллоевна – Бохтарский государственный университет им. 

Носира Хусрава, ассистент кафедры практического курса русского языка. Адрес: 735140, Республика Таджикистан, 
Хатлонская область, г.Бохтар, ул. Айни, 67. Тел.: +992 (832-22) 2-54-81 
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синтаксическое целое, состоящее из последовательных высказываний, которые выступают как значимые 

структурно-синтаксические единицы целого текста[4].  

Мы, вслед за И.Р. Гальпериным считаем, что текст – это сообщение, объективизированное в виде 

письменного документа, литературно- обработанное в соответствии с типом этого документа ее из ряда особых 

единств, объединенных разными типами лексической, грамматической и логической связи, и имеющее 

определенный модальный характер и прагматическую установку» [2: 68]. По мнению Файзуллоевой Ф.М., 

«текст  - это учебный материал, иллюстрирующий функционирование элементов языка в их употреблении, с 

одной стороны, а с другой, это конечный результат обучения русскому языку. Умело подобранный текст 

является базой для развития связной речи. Предъявляемый текст должен характеризоваться смысловой 

целостностью, логичностью, синтаксической связностью, т.е. представлять собой единство плана содержания и 

плана выражения. Используя текст, имеется возможность познакомить студентов со структурой того или иного 

сообщения, с комплексом средств,  с помощью которых достигается единая смысловая и структурная 

целостность» [8: 260].  

Таким образом, как учебная единица, текст представляет собой целостную систему коммуникативных 

единиц, образующих смысловое единство [5: 68]. 

Для научного текста, таким первостепенным признаком является целенаправленность и прагматическая 

установка. В наиболее общем виде, задача всякого текста сводится к попытке  каким-то образом оказать 

влияние на качественные и количественные характеристики информации, которая является достоянием воспри-

нимающего. Как правило, навязывание получателю определенных убеждений отправителя носит сложный, 

непрямой наибольшей степени соответствующие требованиям, которые накладывают изложенные принципы, 

обладают и высшей прагматической ценностью. Однонаправленность научного текста, его нацеленность на 

навязывание читающему определенной научной точки зрения, является тем основным его свойством, которое 

делает грамматическую категорию одной из наиболее существенных грамматических категорий, 

функционирующих в рамках текста. Под грамматической категорией понимается способность текста быть 

законченным результатом процесса создания единого текстового целого из отдельных относительно 

самостоятельных единств.  

Каждый текст обеспечивает возможность сосуществования таких, казалось бы, взаимно исключающих друг 

друга его свойств,  как монолитность и членимость. Только единство научного текста позволяет ему 

реализовать свою изначальную прагматическую установку. Текст, который не представляет собой монолитного 

единства, не позволит исследователю создать аргументированное доказательство того или иного научного 

текста. Каждое входящее в его состав единство может содержать относительно самостоятельную мысль, а 

следовательно, иметь и самостоятельную научную и информационную ценность. Если коммуникативная на-

правленность всего научного текста в целом такова, что она не позволяет какой-либо единице раскрыть полно-

стью весь объем содержащейся в ней информации и в этой связи в рамках данного научного текста 

используется лишь определенная часть смыслового потенциала данной единицы, то при вычленении ее из 

научного текста, становится возможной ее полная коммуникативная реализация, при которой до конца 

раскроется информационный потенциал. Возможность вычленять из научного текста отдельные, относительно 

самостоятельные единства, обеспечивает преемственный характер развития науки в целом, поскольку она 

позволяет научному тексту выполнить, наряду со своей основной задачей также и задачу вспомогательную,  

привлечение внимания читающего к тем вопросам, которые требуют дальнейшего осмысления и изучения. 

Именно членимость научного текста позволяет широко осуществлять цитирование, заимствование 

определений и терминов, которые дают возможность заимствующему либо развивать концепции 

предшественников, либо создавать самостоятельные научные теории. 

В.С.Чулкова отмечает , что именно «одновременная реализация таких свойств текста, как монолитность и 

членимость, играет важную роль в процессах создания и функционирования текста. Результатом этой 

реализации является создание интегрированного единства текста, т. е. единства, существование которого 

обусловлено существованием составляющих его, относительно самостоятельных единиц» [9: 40]. 

Любой текст обладает особым свойством передавать информацию, объем которой изменяется от 

наименьшего к наибольшему. Текст представляет собой особую форму запечатления заочного акта 

коммуникации, а в ходе акта коммуникации всегда имеет место изменения объема информации от 

наименьшего на входе, т. е. в начале акта коммуникации, до наибольшего на выходе, т. е. по окончании акта 

коммуникации.  

Каждый текст по специальности отличается своими, свойственными чертами,такими как использование 

терминологии, употребление нетерминологической  лексики, синтаксические конструкции и предложения, и 

др. Самое главное, чтобы текст соответствовал специальности обучаемым, пониманию новых явлений, 

процессов  всего, что связано с их специальностью.На начальном этапе обучения профессионально-

ориентированной речи на основе текста, необходимо знакомить студентов с грамматическими  и 
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синтаксическими трудностями, и, вместе о тем, вырабатывать у них умение вникать в смысл  прочитанного, 

развивая, таким образом, навыки самого чтения. Нецелесообразны тексты с трудными специальными 

вопросами. Важно, чтобы научные тексты строились на ранее повторении языкового материала.  

Как известно, основной деятельностью на практических занятиях по русскому языку в таджикском 

неязыковом вузе, является развитие умения и навыков в основных видах коммуникативной деятельности 

(чтение, аудирование, письмо, говорение, сопровождающая их практическая грамматика), в этой связи 

практическое занятие должно быть спроектировано в соответствии с решаемыми задачами. Но на одном уроке 

невозможно заняться и тем и другим, т. к. ни одна цель при этом не может быть достигнута. Именно поэтому, 

помня советы Я. А. Коменского о том, что сначала надо учить понимать, затем писать и только после этого — 

говорить, нами предлагается система обучения , которая включает все виды коммуникативной деятельности и 

практическую программу с указанием конкретных задач и цели каждого урока. 

При таком построении практических занятий, облегчается задача и педагога, и студента, и создается на-

дежная гарантия достижения проектируемого результата. Между тем, следует заметить, что все виды речевой 

деятельности взаимосвязаны, строятся на одном и том же материале (обеспечивая повторяемость) и «работают» 

на одну цель — писать и говорить в рамках изучаемой темы па заданном уровне усвоения. Например,при 

работе с текстами по специальности возникает методическая необходимость обращения к практической 

грамматике (произношение, те или иные разделы морфологии и синтаксиса), письму (выписывание и 

семантизация лексики, запись вопросов, фрагментов текстов и т. д.), к говорению (ответ на вопросы, полный и 

краткий пересказ текста и т. д.). 

На каждом уроке ставятся свои задачи и цель обучения, в каждом из них сформулировано итоговое 

требование. При этом следует отметить, что система обучения с целью формирования профессионально 

ориентированного языка, основана на взаимообусловленных собственно методических принципах 

коммуникативности и учета родного языка, комплексности организации учебного процесса и формируемых 

навыков, гарантирующая достижение прогнозируемой цели. 

 Разработка системы упражнений ориентирует на взаимообусловленное и взаимосвязанное предъявле-

ние суммы речевого и языкового материала с целью динамичного и фронтального формирования речевых 

навыков при комплексной организации самого учебного процесса. Комплексной организации самого учебного 

процесса служит осуществление задач коммуникативной направленности и состоит из следующих 

взаимообусловленных условий: комплексное изучение всех основных видов коммуникативной деятельности и 

практической грамматики как средства обеспечения правильности речи в рамках принятой нормы; 

превалирующая роль одного из основных видов коммуникативной деятельности при служебной (вспомогатель-

ной) роли трех остальных видов и практической грамматики па каждом отдельном уроке; общность циклов 

уроков каждой конкретной лексической темы, предполагающая комплексную иерархию умений и навыков от 

чтения и понимания к письму и говорению; комплексность репродуктивных умений и продуктивных умений и 

навыков в рамках одной темы; комплексность деятельности студента и педагога по овладению (предметом) при 

согласованном понимании необходимости выполнения общих и частных задач и создания общего 

мотивационного фона на учебных занятиях; комплексность аудиторных занятий, внеаудиторных мероприятий 

(олимпиады, кружки, вечера, экскурсии и т. д.), самостоятельной работы и межпредметных связей. 

Следует отметить, такая разработка методики обучения студентов неязыковых вузов на основе научного 

текста направлена на формирование как лингвистических знаний, так и коммуникативным навыкам,  и 

способствует развитию русской профессионально-ориентированной речи в целом (совершенствование речи в 

основных видах коммуникативной деятельности параллельно с обеспечением правильности речи, в 

соответствии с принятой в обществе нормой ).Таким образом, предложенная система обучения служит 

надежной гарантией целенаправленности учебного процесса. 

Особенно хотелось бы остановиться на роли перевода. Сущность перевода состоит в том, что «учащиеся 

получают возможность видеть изучаемое явление неродного языка под другим углом зрения – в плане 

сравнения, сопоставления их с родным языком, а не только в рамках языковой структуры изучаемого языка 

знания учащихся обогащаются, таким образом, новыми признаками, дополнительными ассоциациями, что, 

безусловно, служит более углубленному изучению» [11: 358]. 

На начальном этапе обучения студентов-таджиков, как правило, используется перевод, как самого 

экономного способа, доступного учащимся на данном этапе обучения. На наш взгляд, в практике преподавания 

русского языка таджикским студентам, необходимо использовать перевод на любом этапе обучения. На 

последующих этапах обучения, целесообразно перевод постепенно заменять другими способами контроля 

понимания. Чрезмерное увлечение переводом делает практически невозможным приобретение навыка 

беспереводного понимания читаемого текста,«...постоянное требование «переведите прочитанное 

предложение" ведет к привычке первичного считывания  иноязычного  предложения без соотнесения 

читаемого со значением и, тем более, со смыслом предложения.Приверженность к постоянному использованию 
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перевода создает у учащихся привычку рассматривать проникновение в содержание читаемого как отдельную 

задачу, не сопряженную с процессом считывания предложения» [7: 32].При постоянном обращении к переводу  

развивается  привычка  подменять  понимание предложения на иностранном языке «...собиранием его в русском 

языке из переведенных кусочков» [7: 41]. 

Таким образом, процесс понимания происходит на базе родного и русского языка и, следовательно, вместо 

чтения, т.е проникновения в содержание текста, будет  именно  место чистое считывание, или, по выражению 

И. М. Бермана, «вербализация текста» [7: 40].Ходжиматова Г.М. считает, «что практические занятия следует 

проводить так, чтобы учащиеся как можно больше находились в сфере изучаемого языка, и как можно реже 

обратились к своему   родному языку [10:27].В. В. Беляев также подчеркивает мысль о том, что понимание 

иностранного текста должно предшествовать его переводу[1: 155].Следовательно, перевод нужно на 

продвинутых этапах обучения постепенно заменять другими, беспереводными видами работы. 

 Методика обучения на основе текста по специальности включает, как мы отметили выше, выполнение 

целого ряда лексических и грамматических упражнений, которые должны обеспечить понимание текста уже 

при первом его чтении, так чтобы сама собой отпала необходимость в сплошном переводе его на родной язык. 

Таким образом, формирование русской профессионально-ориентированной русской речи студентов-

таджиков неязыкового вуза, должно проходить на основе текстов по специальности, которые  соответствуют 

профессиональной направленности студентов, должны обладать информативной ценностью, быть доступными, 

содержать типичные для данной отрасли науки логико-смысловые  категории, соответствовать требованиям 

профессиональной подготовки студентов. Система упражнений на основе текстов, направлена на развитие и 

совершенствование профессионально-ориентированной русской речи студентов –таджиков неязыковых групп.  
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МАСЪАЛАИ ТАШАККУЛИ НУТҚИ КАСБИИ РУСИИ  

ДОНИШҶУЁНАЗ РӮИ МАТНХОИ ИХТИСОС. 

БАХРИДИНОВА Г. Н. 

Дар мақола нақши матн дар ташаккули нутқи касбии русӣ дар байни донишҷӯёни тоҷики гурӯҳҳои 

ғайризабонӣ баррасӣ шудааст. Мафхуми матн, хусусиятхои фарккунандаи он аз нуктаи назари фоиданокии 

амалии мутахассиси оянда, ки аз имконияти истифодаи он дар шароити мушаххаси фаъолияти касби иборат 

аст, оварда шудааст. Вобаста ба ин, зарур аст, ки матнҳо оид ба ихтисос аз нуқтаи назари касбӣ маърифатӣ 

дошта, маълумоти барои мутахассисони оянда заруриро дар бар гиранд. Дар раванди таълим ҷорӣ намудани 

машқҳо аз рӯи матнҳои ихтисос ба баланд шудани самаранокии дарсҳо дар инкишоф ва такмили нутқи касбии 

русии донишҷӯёни гурӯҳҳои миллӣ мусоидат мекунад. 

Калидвожаҳо: нутқи касбӣ, забони русӣ, матн, матни ихтисос, системаи машқҳо, тарҷума, муошират, 

мураккабӣ, устувории матн, сегментатсияи матн 
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К ВОПРОСУ ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ 

РЕЧИ СТУДЕНТОВ НА ОСНОВЕ ТЕКСТОВ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

БАХРИДИНОВА Г. Н.  

В статье рассматривается роль текста по специальности в формировании профессионально-

ориентированной русской речи студентов –таджиков неязыковых групп. Дается определение текста, его 

отличительные признаки с точки зрения практической полезности для будущего специалиста, которая 

заключается в возможности его использования в конкретных условиях профессиональной деятельности. В этой 

связи необходимо, чтобы тексты по специальности были познавательными с профессиональной точки зрения, 

содержали нужную, будущим специалистам, информацию. Введение в учебный процесc упражнений, на 

основе текстов по специальности, способствует повышению эффективности занятий по развитию и 

совершенствованию профессионально-ориентированной русской речи студентов национальных групп.  

Ключевые слова: профессионально-ориентированная речь, русский язык, текст, текст по специальности, 

система упражнений, перевод,коммуникативность,комплексность, монолитность текста, членимость текста 

 

ON THE QUESTION OF FORMING PROFESSIONALLYORIENTED  

SPEECH OF STUDENTS BASED ON TEXTS OF SPECIALTY 

BAKHRIDINOVA G. N. 

The article examines the role of the text in the specialty in the formation of professionallyoriented Russian speech 

among Tajik students of nonlinguistic groups. The definition of the text, its distinctive features from the point of view of 

practical usefulness for a future specialist, which consists in the possibility of its use in specific conditions of professional 

activity, is given. In this regard, it is necessary that the texts on the specialty be cognitive from a professional point of view, 

contain information necessary for future specialists. The introduction of exercises based on texts in the specialty into the 

educational process contributes to an increase in the effectiveness of classes for the development and improvement of 

professionallyoriented Russian speech of students of national groups. 

Key words: professionally oriented speech, Russian language, text, specialty text, system of exercises, translation, 

communication, complexity, solidity of the text, segmentation of the text 
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ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА 

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 

УДК: 491. 550 + 891. 550. 092 

 

БАХТ-СУДЬБА ОДИН ИЗ КОНЦЕПТОВ, ИМЕЮЩИХ ДРЕВНИЕ КОРНИ В «ШАХНАМЕ» 

АБУЛЬКАСИМА ФИРДОУСИ 

ЭЛНАЗАРОВА Х. А1. 

 

 «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси свидетельствует о богатом словарном составе первого периода 

формирования литературного языка. Этот великий эпос отражает многовековую историю наших далеких 

предков, богатство, красоту и изящность литературного языка Х века и является выдающимся литературным 

памятником таджикско-персидской классической литературы.  

Абулькасим Фирдоуси, создав это произведение, приобрел известность мирового масштаба и доказал, что 

он великий мастер поэзии, выполнил свою историческую миссию как непревзойденный мастер слова, и внес 

свою лепту в дальнейшее развитие литературного, особенно поэтического, языка. 

Бахт-судьба один из концептов, имеющих древние корни и связанных с древними религиозными 

верованиями. Слово «бахт» - судьба имеет широкое употребление в «Шахнаме». Образование этого слова 

считают связанным с индоевропейским bagha, который встречается в древнеиранских языках в значении «Бог». 

(1.129, 45.) 

Также слово бахт употреблялось в «Шахнаме» в значении рая, ада, вина и т.д. 

Ваз он бахти пирӯзу аз он дастгоҳ, 

 
1 Адрес корреспонденции:   Элназарова Њабиба Абдумамадовна–кандидат филологических наук   

в ХоГУ  имени М.Назаршоева. E-mail: amina-amina76@mail.ru; (+992) 9340724991. 

mailto:amina-amina76@mail.ru
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            Зи дарё ба дарё кашида сипоҳ.(3.157, 232) 

От этого счастья и этих побед, 

От реки до реки он собрал войско.* 

 

Дабири расонад ҷавонро ба тахт, 

Шавад носазо зӯ сазовори бахт.(3.157, 198) 

Знания доводят молодых до трона, 

Недостойный от него станет достойным счастья.* 

Слово «бахт» имеет широкое применение в составе различных атрибутивных словосочетаний, которые по 

морфологическому составу составляют несколько групп. 

Именные изафетные атрибутивные словосочетания с существительными: 

Бигуфт он куҷо рафт Бузурҷмеҳр, 

Аз он бахти бедору меҳри сипеҳр.(8, 305) 

Сказал: «Куда ушел Бузургмехр, 

От безоблочного счастья и мира вселенной.* 

Атрибутивное изафетное словосочетание с прилагательными: 

 Баду гуфт кэй шоҳ Нушинравон, 

Туи хуфта бедор бахти ҷавон.(3.152, 158) 

Ему сказал: «Эй шах Нушинраван, 

Ты дремлешь, а бодрствует безоблочное счастье.* 

 

Ки пирӯзгар бошу бедорбахт, 

Магардад зард, ин каёни дарахт.(3.157, 134) 

Будь победителем с безоблочным счастьем, 

 Чтоб не желтело это царское дерево.* 

Атрибутивное изафетное словосочетание с местоимениями: 

Биёмад ба наздики тахти ӯй, 

 Бидид он сару афсару бахти ӯй.(3.157, 301) 

Подошел он к трону его, 

И увидел величие и счастье его.* 

  

Ман эдар намонам басе ганҷу тахт, 

Ки гардон шудаст андар ин кор бахт.(3.153, 239) 

Я здесь не оставлю престола, казны, 

Удач не сулит нам течение войны.(4,166, 77) 

 

 «Бахт» означает счастье, удачу, судьбу, участь, удел, долю, жребий. Как можно заключить из 

приведенных примеров, со словом «бахт» образовано много производных, сложных слов и словосочетаний. 

 Со словом «бахт» образованы следующие атрибутивные изафетные словосочетания: 

Бахти хеш-свое счастье, бахти пирӯз-счастливая судьба, бахти баргашта-несчастливая судьба, 

отвернувшаяся фортуна, бахти эрониён-счастье иранцев, бахти бадхох-судьба злодейка, бахту хирад-судьба и 

разум, бахти ту-твоя судьба, бахти бад-злая доля, бахти душман-враждебная участь, бахти фаррух-

счастливая судьба, бахти ҷавон-молодое счастье, бахти бедор-безоблочное счастье, бахти нек-благостное 

счастье, бахти бедору меҳр-безоблочное и благосклонное счастье, бахти ӯй-его счастье, бахти эшон-их счастье, 

бахту ҳунар-судьба и мастерство, бахти баланд-великое счастье, бахти сарфароз-возвышенное счастье, бахти 

лоғар-невезучая доля, бахти тобанда-сияющее счастье, бахти хандони ман-мое счастливое счастье, бахти 

Ковусшоҳ –счастье Ковусшаха, бахти туркон-участь турков, бахти солори ман-мое главное счастье. 

Изафетные словосочетания, образованные из местоимений: 

Бахти ман-мое счастье: 

Ваз ин ҳар се бартар сари бахти ман, 

Ки чун ту парастад тахти ман.(3.153, 89) 

 И от этих всех трех лучше мое счастье, 

 Такой как ты почитаешь мой трон.* 

Бахти хеш-свое счастье:  

Шашум бар парастандаи тахти хеш, 

 Чунон меҳр дорад, ки ба бахти хеш.(3.157, 189) 

Шестое для почитателей моего трона, 
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Любить также, как и свое счастье.* 

Бахти ӯй-его счастье: 

Шунидам, ки бар номвар тахти ӯй, 

Нишасти, биёрости бахти ӯй.(3.157, 414) 

Услышал я, что его знаменитому трону, 

Сидишь и устраиваешь его счастье.* 

Бахти ӯст-его счастье: 

Ҳаво равшан аз борвар бахти ӯст, 

Замин номвар пояи тахти ӯст.(3.156, 7) 

Подножьем земля стала трону его 

И в небе сияет венца торжество.(4.168, 6) 

 

Бахти мо-наше счастье: 

Зи гуфтори ӯ ҳеч гуна магард, 

Чу гарди, шавад бахти мо рӯи зард.(3.158, 252) 

Не ослушайся его слов никогда, 

Ослушавшись, померкнет наше счастье.* 

Бахти ӯ-его счастье: 

 Чунин гуфт, кин подшоҳ Ардашер, 

Ки барпо шуд аз бахти ӯ марди пир.(3.156, 537) 

 Сказал: «Эрдешир, чья могла благодать 

И старцев в мужей молодых обращать.(4.168, 287) 

Атрибутивные изафетные словосочетания, образованные из прилагательных: 

Ваз бахти пирӯзу он дастгоҳ, 

Зи дарё ба дарё кашида сипоҳ.(3.157, 232) 

От этого счастья и этих побед, 

От реки до реки он собрал войско.* 

Бахти бад-злая доля: 

Набини ки бар ман ба пиронсаро, 

Чи омад зи бахти бад андар хваро.(3.153, 349) 

О доблестный витязь! Тягчайшей из бед, 

Как видишь сражен я на старости лет.(4.168, 153) 

Бахти пируз-счастливая, удачливая судьба: 

Агар бахти пирӯз ёри диҳад, 

Маро бар ҷахон комгори диҳад.(3.157, 6) 

Если счастливая доля поможет мне, 

 Даст мне править этим миром.* 

Словосочетание «бахти фаррух» в значении счастливая судьба, счастье, очень счастливая судьба: 

Бахти фаррух-счастливая судьба: 

Магар чеҳраи духти Афросиёб, 

Намояд маро бахти фаррух ба хоб.(3.153, 307) 

Я чаял ???, предстанет хотя бы во сне, 

 Лик дочери Афрасиабова мне.(4.166, 123) 

Бахти чавон-молодое счастье: 

Бадӯ гуфт, ки эй шоҳ Нушинравон, 

Туи хуфта, бедор бахти ҷавон.(3.153, 307) 

Ему сказал: «Эй шах Нушинраван, 

 Ты дремлешь, а бодрствует безоблочное счастье.* 

 

Словосочетание «бахти чавон» означает новое счастье и надежда, везение. 

Бахти бедор-счастливая доля: 

Бигуфт он куҷо рафт Бузарҷмеҳр, 

Аз он бахти бедору меҳри сипеҳр.(3.157, 305) 

Сказал: «Куда ушел Бузургмехр, 

 От безоблочного счастья и мира вселенной.* 

Бахти нек-благостное счастье: 

Чи роз аст пеш ор бо ман бигӯ, 
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Магар бахти некат намудаст рӯй?(3.153, 378) 

Иль счастье тебе улыбнулось, герой? 

 Доверься подруге и тайну открой.(4.166, 173) 

Бахти бад-злая доля: 

Пас он гаҳ ба Гарсеваз овоз кард, 

Ки «Бо ман чунин бахт бад соз кард.(3.153, 314) 

И далее так Герсивезу сказал: 

 «Злой рок, потешаясь, мне руки связал.(4.166, 129) 

 Словосочетание «бахти душман» означает злую долю, которая не должна быть, враждебная судьба должна 

отступить и отвернуться: 

Бахти бадхоҳ-судьба злодейка: 

Бадандеши шоҳи ҷахон кушта беҳ, 

Сари бахти бадхоҳ баргашта беҳ.(3.157, 45) 

Злоумышленники шаха мира да будут казнены*, 

 И счастье от врагов пусть отвернется.* 

Сложносоставные многокомпонентные словосочетания, образованные из существительных и 

соединительного союза у: 

Бахту хирад-счастье и разум: 

Кэй бахту хирад раҳнамуни ту бод, 

Бузургиву дониш сутуни ту бод.(3.157, 259) 

 Пусть счастье и разум тебе путеводными будут, 

Величие и знания столбами тебе станут.* 

Бахти бедору меҳр-безоблочное и благосклонное счастье: 

Бигуфт он куҷо рафт Бузарҷмеҳр, 

Аз он бахти бедору меҳру сипеҳр.(3.157, 378) 

Сказал: «Куда ушел Бузургмехр, 

От безоблочного счастья и мира вселенной.* 

Бахту хунар-удача и мастерство: 

Бар у офарин кард, ки эй номвар, 

Ба Эрону Теҳрон ба бахту ҳунар.(3.153, 369) 

Хвалил его, эй знаменитый 

В Иране и Туране своей удачой и мастерством. * 

Бахти баланд-великое счастье: 

Барояд туро инчунин кор чанд, 

Ба неруи яздону бахти баланд.(3.153, 301) 

 ???Йезданом и счастьем высоким храним, 

Прославишься подвигом ты не одним.(4.166, 120) 
 

Бахти баланд-великое счастье: 

Зи гети ба чизе наёбад газанд, 

Парастанда марде баланд.(3.156, 18) 

 Равняться не нам в благочестии с ним. 

Ничто б не могло причинить ему вред.(4.168, 11) 
 

«Бахти тобанда» в этом словосочетании «тоб» основа настоящего времени глагола и «  анда» является 

суффиксом: 

Чу он бахти тобанда торик шуд, 

Ҳамоно ба шаб рӯз наздик шуд.(3.153, 203) 

Туранцев покинуло счастье, и день 

Вдруг ночью сменился, угрюмая тень (4.166, 52) 

 

Сложносоставные изафетные словосочетания, образованные из существительного,прилагательного, 

и местоимения: 

Бахти хандони ман-моя счастливая судьба: 

Дареғо аз он навҷавонии ман, 

 Чунон хира шуд бахти хандони ман.(3.153, 251) 

Нет юных, я ж, дряхлый, живу до сих пор, 

 Благую звезду омрачили мою! (4.166, 85) 
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Сложносоставное словосочетание, образованное из двух существительных: 

 Бахти бедор- счастливая доля: 

Бикубанд маро бо наъли сутур, 

     Шавад оби ин бахти бедор шур.(3.153, 164) 

                                          Нас кони чужие растопчут тогда, 

 Померкнет счастливая наша звезда.(4.166, 24) 
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БАХТ-ТАКДИР ЧУН ЯКЕ АЗ МАФҲУМҲОӢ БОСТОНӢ ДАР «ШОҲНОМА»-И  

АБУЛКОСИМИ ФИРДАВСӢ РЕШАҲОИ  ҚАДИМА ДОРАНД  

ЭЛНАЗАРОВ Ю. А. 

Маънои бахт насиба, баҳра, қисмат, иқбол, саодат мебошад.Чуноне аз мисолҳои оварда ба назар мерасад, бо 

вожаи бахт калимаҳои мураккаб ва ибораҳои зиёд сохта шудааст. Бо калимаи «бахт» иборахои изофии зерин 

сохта шудаанд: 

Бахти хаш  бахти худаш, бахти пируз  сарнавишти хушбахт, бахти баргашта  такдири бадбахт, бахти 

ругардон, бахти эрониён  бахти эрониён, бахти бадхох  такдири бадхох ва ғ. 

Калимаҳо калидӣ: бахт насиба, баҳра, қисмат, иқбол, саодат, Бахти бедор, Бахту хунар, Бахти бедору меҳ. 

 

БАХТ-СУДЬБА ОДИН ИЗ КОНЦЕПТОВ, ИМЕЮЩИХ ДРЕВНИЕ  

КОРНИ В «ШАХНАМЕ» АБУЛЬКАСИМА ФИРДОУСИ 

ЭЛНАЗАРОВА Х. А. 

«Бахт» означает счастье, удачу, судьбу, участь, удел, долю, жребий. Как можно заключить из приведенных 

примеров, со словом «бахт» образовано много производных, сложных слов и словосочетания. 

Со словом «бахт» образованы следующие атрибутивные изафетные словосочетания: 

Бахти хеш-свое счастье, бахти пирӯз-счастливая судьба, бахти баргашта-несчастливая судьба, 

отвернувшаяся фортуна, бахти эрониён-счастье иранцев, бахти бадхох-судьба -злодейка и др. 

Ключевые слова: «Бахт» означает счастье, удачу, судьбу, участь, удел, долю, жребий 

 

BAKHTFATE IS ONE OF THE CONCEPTS THAT HAVE ANCIENT  

ROOTS IN THE SHAKHNAM OF ABULQASIM FIRDOUSI 

ELNAZAROV Y. BUT 

"Bakht" means happiness, luck, destiny, fate, destiny, share, lot. As you can conclude from the above examples, many 

derivatives, compound words and phrases are formed with the word "bakht". 

The following attributive isafet phrases are formed with the word "bakht": 

Bakhti hash  his own happiness, bakhti piruz  happy fate, bakhti bargashta  unhappy fate, turned away fortune, bakhti 

eroniyon  happiness of the Iranians, bakhti badhokh  fate of the villain 

Кey words:Bakht" means happiness, luck, destiny, fate, destiny, share, lot 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
 ТДУ(УДК)   - 01: 801. 4. 55,  Қ - 75  

      
МАВҚЕИ ИБОРАҲОИ ИСМИИ ИЗОФӢ ДАР АФСОНАҲОИ ХАЛҚИИ ТОҶИКӢ 

ҚОДИРОВА С. А.1 
 

Таҳқиқи ибораҳои исмии изофӣ дар ин равиш барои шинохти махсусияти тарзи нигориши афсонаҳои 

тоҷикӣ бевосита ёрӣ мерасонад. Омӯзиши дақиқи ин масъала, аввалан хусусиятҳои хоси услуби фардии 

афсонаҳои халқии тоҷикиро дар сохтори наҳвии забон муайян кунад, сониян, он тағйирот ва таҳаввулоти 

тадриҷии забони афсона ва забони меъёрро нишон медиҳад. 

Дар забони халқӣ - гуфтугӯӣ тарзи сода ва мӯъҷазбаёнӣ мавқеи муҳимро дорост. Дар ин замина дар шакли 

воҳидҳои забонӣ, аз ҷумла ибора, бештар акс ёфтани ҳодисаҳои зиёди забониро мебинем. 

Бо мақсади саҳму арзиш ва баъзе хусусиятҳои наҳвию услубии ибораҳои исмиро дар афсонаҳои тоҷикӣ 

нишон додан мо китоби Афсонаҳои халқии тоҷикии - (Нашриёти давлатии Тоҷикистон - Сталинобод, 1957) - ро 

мавриди пажуҳиш қарор додем. Ин китоб аввалин маҷмӯаи нисбатан мукаммали афсонаҳои тоҷикӣ буда, 

беҳтарин намунаҳои адабиёти шифоҳии халқи тоҷикро фаро мегирад. Маҷмӯа аз чор қисм иборат буда, дорои 

136 афсона мебошад.  

Ҳанӯз аз замонҳои қадим, аз Аполон Дискол сар карда синтаксисро ҳамчун пайвасти вожаҳо, яъне ҳамчун 

ибора мехонданд. 

Пайрав ва давомдиҳандаи ақидаҳои синтаксисии М. В Ломоносов забоншиноси намоёни рус А. Х Востоков 

синтаксисро ҳамчун таълимоти ибора муайян намуда, чунин менависад: «Ибора як қисми грамматика буда, 

қоидаҳоеро дар бар мегирад, ки аз рӯи онҳо калимаҳо бояд дар нутқ муттаҳид шаванд» [3; 219]. 

Забоншиноси рус А. В Добиаш ба Аполон Дискол пайравӣ намуда, дар айни замон ба ақидаи ӯ як қатор 

андешаҳои нав ворид намуда, сохтори синтаксисии худро дар асоси семасиология ва шаклҳои ҳиссаҳои нутқ 

мураттаб месозад. Аз он ҷумла ӯ қайд мекунад: «калимаи тафсиршаванда (ин он чизест, ки ибораро ташкил 

мекунад) на ҳама вақт аз пайвасти ду калима иборат мебошад» [2; 6], 

Баъдтар забоншиносони тоҷик ба дидгоҳи назари забоншиноси рус, академик В. В. Виноградов такя карда, 

дар бораи ибора, навъҳо ва вижагиҳои он пажӯҳишҳои муҳимеро анҷом доданд, ки дар ин замина метавон аз 

мақолаву рисолаҳои В. С Расторгуева, Б. Ниёзмуҳаммадов, С. А. Арзуманов, Д. Тоҷиев, Н. Маъсумӣ, А. 

Мирзоев, С. Абдураҳимов, Қосимова М. Н, Д. Хоҷаев, Ҳ. Маҷидов, М. Акрамов, Р. Ғаффоров, Ӯ. Аҳмадова, С. 

Қурбонов, Х. Камолов ва дигарон ёд кард.  

Ҳамин тариқ, он қисмати синтаксиси забони тоҷикӣ, ки онро таълимоти ибора меноманд, на фақат ҳуқуқи 

мавҷудият дорад, балки бояд мавзӯи таваҷҷӯҳи махсуси забоншиносону омӯзгорон қарор дошта бошад.  

Таълимоти ибора грамматикаи забони тоҷикиро бо тобишу ҷилоҳои фаровони муносибати синтаксисӣ ғанӣ 

гардонидааст ва мегардонад [9; 17, 18]. 

 I. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму исм  

Ҳамин тавр, ибораҳои исмии изофии қолаби исму исмро аз рӯйи сохт ба навъҳои зерин гурӯҳбандӣ кардем: 

I.1.Ибораҳое, ки муносибати соҳибиятро бо маънои васеаш мефаҳмонанд:  

Калимаҳои асосӣ дар ин ибораҳо шахсро нишон диҳад, калимаи тобеъшаванда бештар бо исмҳои хос ифода 

меёбад. Мисол: хари Афандӣ, саги чӯпон, хонаи Канаяк, рамаи Лаклак, падари Майрамбӣ, падари  Нигина, 

падари Кимёгар ва ғайра. 

I.2.Сифати предмет рафта - рафта номи он мегардад 

Мисол: шаҳри Чаноргардон, шаҳри Туркистон  

I.3.Муносибати номи предмет аз соҳибият низ ифода меёбад 

Мисол: подшоҳи Корф, бозори Ҳисор. 

I.4.Ибораҳое, ки касбу ҳунарро мефаҳмонанд 

 
1 Адрес корреспонденции: Ќодирова Салтанат Абдуллоевна Кандидат филологических наук, 

старший научный сотрудник лингвистического отделения Института языка и литературы им. Рудаки 
НАНТ, адрес: проспект Рудаки № 21 телефон 900-92-02-43. 
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Калимаҳои асосии ин қабил ибораҳо аз исмҳои шахс, ҷузъи тобеъ аз исми амал ва касбу ҳунарро 

нишондиҳанда ташкил мегардад: Қурбони заргар, Саиди ҳезумкаш, донишманди табиб ва ғайра.      

I.5. Ибораҳое, ки нисбати ҷузъро ба кул ифода мекунанд 

Дар ин қабил ибораҳо калимаи асосӣ ҷузъи ашё, калимаи тобеъ кули онро /ба шакли томаш/ нишон 

медиҳад: чашми асп, лаби Ширин, шири шер, пӯсти шер, қаноти мӯрча, шохи чинор, нӯги сафедор, чашми дев 

ва ғайра.  

I.6.Ибораҳои ифодакунандаи аломат ва дорандаи он 

Дар афсонаҳои тоҷикӣ калимаи асосӣ дар ин гуна ибораҳо аломатро нишон диҳад, калимаи тобеъшаванда 

ашё ё шахсеро номбар мекунад, ки аломати ҷузъи асосӣ ба он тааллуқ дорад: осори шуҷоат, табли шодӣ, 

зебоии духтар, баландии дарё ва ғайра.  

I.7.Ибораҳое, ки муносибати шахсро ба ташкилот, вазифа ва машғулият ифода мекунанд 

Дар ин гуна ибораҳо калимаи асосӣ исми шахсро номбар кунад, калимаи тобеъ номи ташкилот ва 

машғулиятро ифода менамояд: маликаи шерон, подшоҳи Туркистон, сардафтари девонаҳо, шоҳи девҳо. 

I.8.Ибораҳое, ки муомила ва муносибати ҳамроҳӣ /якҷоя/ - ро ифода мекунанд 

Бештар дар афсонаҳои тоҷикӣ ба вазифаи калимаи асосии ин ибораҳо исмҳои маънии хислату ҳолат ба 

вазифаи калимаи тобеъ исмҳои хос ва ҷинс омада метавонанд: дӯстии Рӯбоҳу Лаклак, дӯсти табиб. 

I.9. Ибораҳое, ки муносибати замониро ифода мекунанд 

Дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ ибораҳои исму исм муносибати замониро низ ифода мекунанд: Калимаи 

асосии чунин ибораҳо бештар бо исмҳои замон ифода гашта исмҳои замон, ҳолат ва маънӣ ба вазифаи калимаи 

тобеъ омада, ҷузъи асосии ибораро тавзеҳ медиҳанд: фасли баҳор, рӯзи тобистон, нисфи шаб, шабҳои 

зимистон, рӯзи душанбе, рӯзи сешанбе, рӯзи чоршанбе, вақти дарс.  

I.10.Ибораҳое, ки маънои маконро мефаҳмонанд 

Дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ ибораҳои ифодакунандаи муносибати маконӣ вожаи асосӣ номи макон ва ё 

ашёро номбар кунад, вожаи тобеъ мавқеъ ё ҷойи ҷузъи асосиро нишон медиҳад. Мисол: хонаи саг, хонаи саъба, 

лонаи тутиҳо, хонаи Канаяк ва ғайра.  

I.11. Ибораҳое, ки таинотро мефаҳмонад 

Ибораҳое, ки бо ин қолаб дар афсонаҳои тоҷикӣ тарҳрезӣ шудаанд вобаста ба маънои луғавии калимаҳои 

асосӣ ва тобеъшаванда тобишҳои гуногунро ифода менамоянд: бозори шаҳр, доруи чашм. 

I.12. Ибораҳои ифодакунандаи ҳайат ва таркиб 

Вожаи асосии ин қабил ибораҳо дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ ҳамеша бо исмҳои ҷамъ ифода шуда, ҷамъи 

ашёҳоеро, ки вожаи тобеъ нишон медиҳад, мефаҳмонад: тӯдаи ғалла, хирмани гандум, ӯрдӯи девон ва ғайра.  

I.13. Ибораҳое, ки манбаъ ё сарчашмаи ашёро ишора мекунад 

Ин қабил ибораҳо дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ бо чунин шакл тарҳрезӣ мешавад: вожаи тобеъ ашёеро 

ишора менамояд, ки манбаъ ё сарчашмаи вожаи асосӣ ба он вобаста аст: шуълаи офтоб, шуои офтоб.  

I.14. Ибораҳое, ки аз кадом материал сохта шудани ашёро мефаҳмонанд 

Агар дар забони адабӣ ҳангоми ба сифати нисбӣ гузаштани ҷузъи тобеъ бо алоқаи изофӣ омадани ин хели 

ибораҳо маъмул бошад [1; 2, 45], 

дар афсонаҳои тоҷикӣ баръакс, дар қолаби исму исм омада аз масолеҳ сохта шудани ашёро ифода кардани 

ибораҳо серистеъмол аст: гови тилло, хиштчаҳои тилло, хиштчаҳои нуқра, дарвозаи тилло ва ғайра.  

I.15. Нисбати ашё ба мавод 

Ин ибораҳо дар афсонаҳо бениҳоят камистеъмоланд: мехи девор, санги осиёб. 

I.16. Ибораҳое, ки хел ва ҷинси ашёро мефаҳмонанд 

Вожаи асосӣ номи умумишудаи ашёро, ки ба як гурӯҳ хосанд, нишон диҳад, вожаи тобеъ ба кадом ҷинс ё 

хел тааллуқ доштани калимаи асосиро ифода мекунад: гули лола, мурғи марҷон, оши палав, буттаи хор. 

I.17.Ибораҳое, ки сабабу натиҷаро ифода мекунанд 

Дар ин хел ибораҳо калимаи тобеъ воқеа ё ҳодисаеро ифода менамояд, ки он сабаб ё натиҷаи пайдошавии 

калимаи асосӣ мебошад: тоқати танҳоӣ, азоби танҳоӣ, шиддати дард.  

I.18. Ибораҳое, ки ба чизе доро буданро ифода мекунад 

Дар ин ибораҳо муносибати муайянкунандагӣ нисбат ба дигар гурӯҳҳо хеле пурқувват аст: косаи шир, 

ҷуволҳои биринҷ, ҷуволҳои орд. 

 I.19. Ибораҳое, ки муносибати субъектиро ифода мекунанд 

 Дар ибораҳое, ки бо ин қолаб дар афсонаҳои тоҷикӣ тарҳрезӣ мешаванд калимаи асосӣ амал, ҳолат ва 

ҳодисаеро фаҳмонад, калимаи тобеъ иҷрокунандаи он амал, ҳолат ва ҳодисаро нишон медиҳад: хӯрдани 

харбуза, ошхӯрии ҳазрати устод, иморатсозии подшоҳ.  

I. 20 . Ибораҳое, ки муносибати объектиро ифода мекунанд 
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Дар ибораҳои исмии ифодакунандаи муносибати объектӣ калимаи тобеъшаванда ашё, шахс ё ҳодисаеро 

номбар мекунад, ки амал муносибат ва ҳиссиёти калимаи асосӣ ба он равона карда шудааст: тирандози 

ҳунарманд, нақли подачӣ, гуфтагии кампир, ҷустуҷӯйи тутиҳо. 

II. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму сифат  

Бо назардошти он, ки дар забони тоҷикӣ ибораҳои исмии бо сифат вобаста ба ҷузъҳо хеле сермаъно 

мебошанд, тасмим гирифтем, ки ин ибораҳоро аз рӯйи маъноҳояшон ба гурӯҳҳо ҷудо намуда, онҳоро як-як аз 

назар гузаронем: 

II. 1. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму сифати аслӣ 

А. Ибораҳое, ки аломати зоҳирии ашёро нишон медиҳанд 

Ибораҳои исмӣ бо сифати аслӣ, ки ҷузъҳо ба воситаи изофат алоқаманд гаштаанд, дар афсонаҳои халқии 

тоҷикӣ муносибати муайянкунандагӣ (атрибутӣ)-ро бо тобишҳои зиёди маъноӣ ифода месозанд.Ҷузъи асосии 

ибора исми шахс, калимаи эзоҳдиҳанда сифати аслии ифодакунандаи ранг буда, дар ин навъи ибораҳо аломати 

зоҳирии шахс ифода ёфтааст: ғуломи сиёҳ, Зуҳрои нозанин, саги сафед.  

Б. Ибораҳои ифодакунандаи хислати ботинӣ 

Дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ бештар ибораҳое мавриди истифода қарор гирифтааст, ки ҷузъи асосӣ бо 

исмҳои шахс, ҷондор ва ҷузъи тобеъашон бо сифати аслии «оқила, нодон, зирак, қобилакак, доно, фиребгар» ва 

ғайра ифода ёфта, хислати ботинии шахсро ифода менамоянд: зани оқила, марди нодон.  

В. Ибораҳои ифодакунандаи ҳолат 

Сифатҳои аслӣ дар ибораҳои исмӣ ҳолати ашёро низ ифода кардаанд: Ҷузъи асосии ибораҳои исмӣ исмҳои 

ҷондор ва ҷузъи тобеъ сифатҳои аслӣ буда, дар ин ибораҳо ҳолати ҷузъи асосӣ ифода мегардад: алафи хушк, 

мори мурдагӣ.  

Г. Ибораҳои ифодакунандаи хислат ва хусусият 

Дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ бештар ибораҳое мавриди истифода қарор гирифтааст, ки ба вазифаи ҷузъи 

асосӣ исмҳои маънии «сӯҳбат», «муҳаббат», «овоз» ва ғайра, ҷузъи тобеъ бо сифатҳои маънои маҷозӣ доштаи 

навъи «наздик», «паст» инчунин бо сифати аслии ифодакунандаи хислату хусусияти одамон ифода ёфта, 

хусусият ва хислати ашё ё шахсро ифода менамоянд: дӯстони наздик, сӯҳбати самимона,  муҳаббати 

самимона  

Ғ. Ибораҳои ифодакунандаи ҳаҷму андоза 

Ибораҳои исмӣ бо сифати аслӣ ҳаҷмро низ ифода кардаанд. Вожаи асосии ин хел ибораҳо исмҳои 

конкретмаъно ва ҷузъи тобеъ сифати аслии ифодакунандаи ҳаҷм мебошанд. 

Вожаи асосии ибораҳои номбурда аз исмҳои макон /кӯча, ҳӯҷра, роҳ/ ва ашёҳо /кӯҳ, қад/ ифода ёфта, ҷузъи 

тобеи ибора аз сифатҳое, ки ҳаҷму андозаро нишон медиҳанд, ташкил мегардад: кӯҳҳои баланд, биёбонҳои 

беканор, табақи паҳн, нӯли дароз, хирси бадҳайбат  

Д. Ибораҳое, ки ба хосияте соҳиб буданро мефаҳмонанд 

Ибораҳои фавқ дар афсонаҳои тоҷикӣ бо чунин шакл тарҳрезӣ мешавад: ҷузъи асосӣ ҳамеша бо исмҳои 

шахс, маънӣ, амал, ашё, ҷузъи тобеъ бо сифатҳои гуногун. Ин ибораҳо маънои муқоисаро низ зоҳир мекунанд. 

Мисол: дунбаи карт, оинаи ҷаҳоннамо.  

II. 2. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму сифати нисбӣ 

А. Ибораҳои ифодакунандаи таъинот 

Дар ин ибораҳо вожаи асосӣ исмҳои шахс, маънӣ, ашё ва исми амалро /хеле кам/ номбар кунад, калимаи 

тобеъ - сифати нисбӣ ба чӣ нисбат доштан ё равона карда шудани вожаи асосиро нишон медиҳад. Дар 

афсонаҳои тоҷикӣ сифати нисбӣ ба чӣ нисбат доштан ё равон шудани калимаи асосиро бо тобиши таъинот 

нишон медиҳад. Мисол: либоси чӯпонӣ, кӯзаи обхӯрӣ.  

Б. Ибораҳои ифодакунандаи макон 

Вожаи асосии ибораҳои маънои макондошта исмҳои шахс, макон, ашё, ҷузъи тобеъ ҳамеша бо сифати 

нисбии нишондиҳандаи макон ифода мегардад. Мисол: паҳлавони ғармӣ, паҳлавони ҳисорӣ, моҳигири 

туркистонӣ. 

В. Ибораҳое, ки муносибати монандӣ ва муқоисавиро ифода мекунанд 

Ҷузъи асосии ин ибораҳо бо исми модӣ (конкрет), ҷузъи тобеъашон бо сифатҳои нисбии аз исми модӣ 

(конкрет) сохташуда ташкил меёбанд. Ин ибораҳо ба шакли зоҳирии ашё, ки ҷузъи тобеъ нишон медиҳад, 

монанд будани ҷузъи асосиро далолат мекунанд: кампири нуронӣ, гули лола. 

Г. Ибораҳои ифодакунандаи ҳаҷм ва андоза 

Вожаи асосӣ бо исмҳои модӣ (конкрет) ва макон вожаи тобеъ бо сифатҳои мураккабе, ки таркиби 

морфологии онҳо аз шумораю исм ва суфикси «-ӣ», «-гӣ» иборатанд ташкил меёбад. Мисол: гурзи ҳафтманӣ, 

шамшери даҳгазӣ . 

Д. Ибораҳои ифодакунандаи вақт ва замон 
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Дар афсонаҳои тоҷикӣ ибораҳои мазкур хело серистеъмол буда, вобаста ба ҷузъҳо тобиши гуногуро ифода 

менамоянд: 

Ибораҳои исмӣ бо сифати нисбие, ки вақтро бо тариқи мушаххас ифода мекунанд:  

а) Сину соли шахс: мардуми ҳафтсола, кампирҳои сад - дусадсола. 

б) мӯҳлати муайян: хароҷоти яксола, муҳлати чилрӯза, хизмати дувоздаҳсола. 

III. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму шумора, исму ҷонишин, исму сифати феълӣ, исму масдар  

III. 1. Ибораҳои исмии изофии исму шумора  

III. 1. 1. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму шумораи миқдорӣ 

Маводи гирдоварда нишон медиҳад, ки дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ ибораҳои исмии изофие, ки бо 

шумораи миқдорӣ шакл мегирад, аҳён-аҳён ба назар мерасад: соати шаш, соатҳои се, сеи бародарон.  

III. 1. 2. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму шумораҳои тартибӣ 

Ибораҳои исмии бо шумораи тартибӣ ашёро мувофиқи тартиб ва мавқеи ҷойгирифт муайян мекунад. 

Калимаи асосии ин гуна ибораҳо бештар бо исмҳои ифодакунандаи замону макон ва шахс ифода меёбад: 

А. Ибораҳое, ки вожаи асосиашон исмҳои «рӯз ва шаб», вожаи тобеашон шумораҳои тартибианд: рӯзи 

ҳафтум, рӯзи дуюм, рӯзи сиюм, рӯзи чорум, шаби якум, шаби сеюм.  

Б. Ибораҳое, ки калимаи асосиашон исмҳои дӯст, бародар, вазир, сухан, ҷузъи тобеъ шумораҳои 

тартибиянд: дӯсти дуюмаш, дӯсти сеюмаш, бародари сеюм, вазири дуюм, вазири якум, сухани сеюм 

В. Ибораҳои исмӣ бо шумора, ки аз истилоҳоти гуногун таркиб ёфтаанд: тири дуюмро, тири якум, 

тири сеюмро, зинаи сеюм, пойи дуюмаш, шарти якум, шарти дуюм, шарти сеюм, машкоби дуюм ва ғ.  

III. 2. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму ҷонишин  

III. 2. 1. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму ҷонишинҳои шахсӣ  

А.Ибораҳое, ки соҳибиятро ба маънои васеаш мефаҳмонанд: писари ман, аруси ту, падари ман, падари 

ту, додарони ман, писари мо, духтари ман, келини ман, зани ман ва ғайра.  

Б.Ибораҳое, ки муносибати субъектиро мефаҳмонанд: хоҳиши ту, васияти шумо. 

В.Ибораҳое, ки муносибати объектиро мефаҳмонад  

Ба вазифаи ҷузъи тобеи ин гуна ибораҳо дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ аксар вақт ҷонишини шахси сеюми 

«ӯ» меояд. 

III. 2. 2. Ибораҳои исмии изофии исму ҷонишинҳои нафсӣ 

Ибораҳое, ки соҳибиятро мефаҳмонанд: ҷонишини нафси-таъкидии худ бо ҳамаи гурӯҳҳои исмӣ бо 

изофат алоқаманд гашта, асосан соҳибиятро ифода намудааст. Дар таркиби ибораи изофӣ ҷонишини нафсӣ 

пасоянди «ро» ва шаклҳои энклитикии ҷонишинҳои шахсиро қабул мекунад: аспи худро, фили худро, хонаи худ 

ва ғайра.           

III. 2. 3. Ибораҳои исмии изофии исму ҷонишини таъинӣ 

Аз ҷонишинҳои таъинӣ бо алоқаи изофӣ танҳо ҷонишини «ҳама» дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ ба исмҳои 

шахс тобеъ мешавад: ҳамаи ғуломон, ҳамаи аспон ва ғайра. 

III. 2. 4. Ибораҳои исмии изофии исму ҷонишини саволӣ 

Дар афсонаҳои тоҷикӣ танҳо ҷонишини саволии «кӣ» бо бандаки изофӣ бо исм тобеъ мегардад: Ин рамаи 

кӣ?  – Ту саги кӣ?  ва ғайра. 

III. 2. 5. Ибораи исмии изофии қолаби исму ҷонишини номуайянӣ 

Аз ҷонишинҳои муштараквазифа танҳо ҷонишини «дигар» бо алоқаи изофӣ бо исм тобеъ мегардад, ки дар 

афсонаҳои тоҷикӣ танҳо ду ибора ба назар расид: рузи дигар.  

III. 3. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму сифати феълӣ  

III. 3. 1. Ибораҳои исмӣ бо сифати феълии замони гузашта  

Ин навъи ибораҳо амалу кирдорҳои хоси ба объект ва ё субъект нигаронидашударо то ҷое дар замони ба 

онҳо хос нишон медиҳанд.  

А. Ибораҳое, ки ҳолат ва ҳиссиёти дохилии ашёро мефаҳмонанд: чинораки баргрехта, аккаяки 

паррехта, бузаки шохшикаста.  

Б. Ибораҳое, ки мавқеи ишғолкардаи ашё нисбат ба масоҳат ва доро будан ба чизеро мефаҳмонанд: 

одамони дар киштӣ буда, савори либосҳои қиматбаҳо пушида, гулҳои рангоранги шукуфта.    

В. Ибораҳое, ки ҷойивазнамоии ҳаракати ашёро мефаҳмонанд: ба деҳаи худ боз гашта, дар рӯйи аспи 

шабранг нишаста. 

Г. Ибораҳое, ки вазъияти ашёеро мефаҳмонанд, ки баъд аз таъсири ягон амал ё ҳодиса ҳосил шудааст: 

либосҳои дарида, лашкари муҳофизаткунанда. 

Ғ. Ибораҳое, ки муносибат ва хусусияти шахс ё ашёро ба ягон чизе мефаҳмонанд: духтари ба камол 

расида, ҷигари сӯхта.  

Д. Ибораҳое, ки пайдоиши ашёро нишон медиҳанд  
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Дар ин тобиши маъно сифатҳои феълӣ баъзан монанди /сифати нисбӣ/ аз кадом мавод пайдо шудани ашёро 

мефаҳмонанд: аспи  чубини парвозкунанда, гови аз тило сохташуда, пораи гудохташуда ва ғайра.  

III. 3. 2. Ибораҳои исмӣ бо сифати феълии замони ҳозира ва оянда 

Ибораҳои аз исму сифати феълии замони ҳозира ташкилёфта вобаста ба ҳар ду ҷузъ дар афсонаҳо чунин 

маъноҳоро ифода мекунанд: 

А. Ҳолати шахс ва ашё: дилдодаи ранҷу азобкашида, сайди тирхӯрда.  

Б. Хусусияту хислати шахс, ашё ва ҳодиса: андармонии дилгиркунанда, доруи намоёнкунанда ва ғайра.  

В. Амалу ҳолат ва ҳаракати ашё: аспҳои дар наздикӣ истода, рӯйи айвони болохонаи қаср истода. 

III. 4. Ибораҳои исмии изофии қолаби исму масдар  

Ибораҳои исмӣ, ки ҷузъи тобеашон масдар мебошад, дар забони адабии тоҷикӣ ва ҳам дар забони 

афсонаҳои халқии тоҷикӣ нисбат ба дигар гурӯҳи ибораҳо кам вомехӯранд, зеро на ҳамаи исмҳо масдарро тобеъ 

намуда, ибораҳоро ташкил мекунанд. Исмҳои замон ва маънӣ, ки онҳо мақсад, хоҳиш, орзу, ният ва ба ҳамин 

наздик маъноҳоро мефаҳмонанд, ба вазифаи калимаи асосии ибора омада метавонанд: вақти рафтан, баъди 

хӯрдан ва ғайра. 

Аксар вақт калимаҳои «ҳавас», «қасд», «шавқ», «сабаб», «хоҳиш», «мақсад», «умед» дар афсонаҳои тоҷикӣ 

масдарҳоро тобеъ намуда, ибораро ташкил мекунанд. Дар ин ибораҳо, ки хоҳишу мақсад, умед ва ғайраро 

мефаҳмонанд, калимаи асосӣ – исм ба амал водор менамояд, ки  калимаи тобеъ – масдар худи амалро нишон 

диҳад: Эй подшоҳи аъзам ин харбузаҳоро барои хӯрдан наовардаанд (202). Вай дар гирди қасри подшоҳ мегашт, 

ба умеди дидан … (236). Агар ин фарзанди Худо бошад, меҳмондорӣ кардан зарур аст (400). Ҳеҷ кас ғами маро 

намехӯрад, ҳеҷ чизи хӯрданӣ надорам (265).  

Агар ибораҳои масдарӣ бо ҷумлаҳои пайрави ба воситаи пайвандакҳои «ҳангоме ки», «замоне ки», «ҳамин 

ки» ба сарҷумла пайвандшаванда алоқаманд бошанд, дар забони гуфтугӯӣ пас аз масдар калимаи «замон» ва 

баъзан «ҳамон» оварда мешавад: Деҳқон баромада, сайёдро дидан ҳамон, бисёр хурсанд шуда, илтимос кард, ки 

дарояд (266). Калимаи «ҳамон» дар ибораи масдарӣ тобиши маъноии махсусе дорад, ки он аз таъкид кардани 

ҳолати лаҳзагии замон иборат мебошад ва дар афсонаҳо ва нутқи гуфтугӯӣ ниҳоят инкишоф ёфтааст. Аз ин 

ҷиҳат вай ифодакунандаи моҳияти пайвандаки «ҳамин ки» ҳисоб меёбад. 

Вобаста ба имконоти луғавӣ ва грамматикии исм ин навъи ибораҳо дар қолабҳои гуногун шакл гирифта, 

хусусиятҳои зиёди забони тоҷикӣ дар ин алоқамандиҳо намоён мегардад.  

Хулоса дар сохти наҳвиёти афсонаҳо ибораҳои исмии изофӣ саҳму арзиши бениҳоят баланд доранд. 

Корбурди бамавриди ибораҳои исмии изофӣ тасвирро ҷаззобу дилнишин сохта, диққати шунавандаро бо 

мазмун ва муҳтавои афсона ҷалб менамояд ва инчунин шинохти дақиқи сохтори наҳвии онҳо барои муайян 

намудани раванди инкишофи забони меъёр арзишманд аст. 

То ҷое, ки имкон доштем тарҳи сохтори услубии афсонаҳои халқии тоҷикиро дар заминаи суханони 

муаллифон, ривоятгари кул, қаҳрамонони афсонаҳо ба ҷойгоҳи истифодаи ибораҳои исмии изофӣ мушаххас 

намудем. 

Бинобар раванди хосро доро будани афсонаҳои тоҷикӣ, гарчанде дар шаклгирии ин навъи ибораҳои исмӣ аз 

забони адабӣ фарқи ҷиддӣ дида намешавад, вале дар ифодаи маъноҳои зиёди грамматикӣ бо тобишҳои нозуки 

маъноӣ тафовут ба назар мерасад. Ба ин ҷиҳат бештар эътибор додан равост, зеро аҳамияти омилҳои маъноӣ дар 

тарҳбандии ибора калон мебошад. Онҳо дар алоқамандии зич бо омилҳои грамматикӣ буда, дар якҷоягӣ амал 

мекунанд ва бисёр мешавад, ки мухолифи якдигар амал кунанд. 

Ҳамин тариқ ибораҳои исмии изофӣ грамматикаи забони тоҷикиро бо тобишу ҷилоҳои фаровони 

муносибати синтаксисӣ ғанӣ гардонидааст ва мегардонад.  
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МАВҚЕИ ИБОРАҲОИ ИСМИИ ИЗОФӢ ДАР АФСОНАҲОИ ХАЛҚИИ ТОҶИКӢ 

ҚОДИРОВА С. А 

Дар мақола ҷойгоҳи истифодаи ибораҳои исмии изофӣ дар тарҳи сохтори услубии афсонаҳои халқии тоҷикӣ 

дар заминаи суханони муаллифон, ривоятгари кул, қаҳрамони асарҳо ҳамчунин таҳқиқу табиату хусусият ва 

қонуну қоидаҳои ҷумла, ибора ва бисёр масъалаҳои мураккаби гамматикаи забони тоҷикӣ мавриди баррасӣ 

қарор мегирад. 

Ибораҳои исмии изофӣ аз воҳидҳои наҳвиест, ки таҳқиқи дақиқ ва ҳамаҷонибаи он ба ҳалли мушкилоти 

раванди тағйирот ва таҳаввулоти забони меъёр дар садаи охир сахт марбут аст. 

Ибораҳои исмии изофӣ мисли забони адабӣ ва шеваҳои он дар афсонаҳои тоҷикӣ сермаҳсул буда, қолабҳои 

гуногун доранд. 

Дар ин мақола, дар забоншиносии тоҷик бори аввал аст, ки вижагиҳои наҳвии ибораҳои исмиии изофӣ дар 

афсонаҳои халқии тоҷикӣ мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Ибора дар ташкили воҳиди асосии мухобирот - 

ҷумла нақши муҳим дорад ва маҳз ибораороиҳо ба сухан ҷаззобият дода, нутқро пуртаъсиру гуворо месозад.  

Таҷзияи табиату вижагиҳои наҳвии афсонаҳои халқии тоҷикӣ барои муҳаққиқони забон имкониятҳои тоза 

мекушояд ва эшонро ба маъмултарин қолабҳои  сохтори забон таъмин мекунад. Омӯзиши дақиқи ин масъала 

аввалан, хусусиятҳои хоси услуби фардии афсонаҳои халқии тоҷикиро дар сохтори наҳвии забон муайян кунад, 

сониян, он тағйирот ва таҳаввулоти тадриҷии забони афсона ва забони меъёрро нишон медиҳад. 

Калидвожаҳо: ибора, ҷумла, исм, бандаки изофӣ,  афсонаҳои халқии тоҷикӣ, ибораҳои исмии изофӣ, 

қолаби исму исм, қолаби исму сифат, қолаби исму шумора, қолаби исму ҷонишин, қолаби исму сифати феълӣ, 

қолаби исму масдар.   

  

МЕСТО НОМИНАТИВНЫХ ИЗАФЕТНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ  

В ТАДЖИКСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 

КОДИРОВА С. А 

В статье рассматривается место использования номинативных изафетных словосочетаний в оформлении 

стилистической структуры таджикских народных сказок на основе слов авторов, сказителей, героев, а также 

изучения природы и закономерностей предложений, фраз и многих сложных вопросов таджикского языка. 

Номинативные изафетные словосочетания - это грамматические единицы, точное и всестороннее изучение 

которых тесно связано с решением проблемы процесса изменения и эволюции нормативного языка в прошлом 

веке. 

Номинативные изафетные словосочетания, такие как литературный язык и его стиль, очень распространены 

в таджикских сказках и имеют разную структуру. 

В данной статье впервые в таджикском языкознании, изучаются грамматические особенности 

номинативных изафетных фраз в таджикских народных сказках. Фразы играют важную роль в формировании 

основной единицы общения, и именно фразы делают речь привлекательной и мощной. 

В книге рассматривается классификация изафетных словосочетаний имен существительных в таджикских 

народных сказках на основе средств и способов связи, структуры компонентного состава. 

Тема по номинативным словосочетаниям в данной книге вызвана тем, что она, будучи одной из трёх 

основных единиц синтаксиса, рассматривается как единица языка в совокупности с планами выражения и 

содержания. А также, использование изафетных номинативных словосочетаний на материале «Таджикских 

народных сказок», с одной стороны, являются отражениями исторического развития и изменений, 

происходивших в таджикском языке, с другой стороны, свидетельствует о становлении и развитии стиля 

таджикских народных сказок, которые были и остаются выразителями языковой нормы.  
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существительного - существительного,  существительного - прилагательного, существительного-числа,  

существительного – местоимения. 

 

THE PLACE OF COMPLEMENTARY NOUNS IN TAJIK FOLK TALES 

KODIROVA S. A 

The article discusses the place of using additional nominal phrases in the design of the stylistic structure of Tajik folk 

tales based on the words of authors, storytellers, heroes, as well as studying the nature and patterns of sentences. phrases 

and many difficult questions of the Tajik language. 

Additional phrases, such as the literary language and its style, are very common in Tajik fairy tales and have a different 

structure. 

In this article, for the first time in Tajik linguistics, the grammatical features of additional nominal phrases in Tajik folk 

tales are studied. 

Phrases play an important role in the formation of the basic unit of communication, and it is phrases that make speech 

attractive and powerful. 

Analysis of the nature and grammatical features of Tajik folk tales opens up new opportunities for language 

researchers and provides them with the most general examples of linguistic structure. 

A detailed study of this issue will allow, firstly, to identify the features of the individual style of Tajik folk tales in the 

grammatical structure of the language, and secondly, to show the gradual changes and evolution of the language of myth 

and normative language. 

Key words: phrase, sentence, noun, supplementary sentence, Tajik folk tales, supplementary phrases, noun-noun 

form, noun-adjective form, noun-number form, noun-pronoun form, noun-adjective form, noun-adjective form. 
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ТЕКСТ КАК РЕЗУЛЬТАТ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ДОДИХУДОЕВА Г.1 

Несмотря на то, что текст является объектом разноаспектного лингвистического изучения, до сих пор в 

специальной литературе понятие текста по-разному интерпретируется, отсутствует и его общепринятое 

определение. Рассмотрим некоторые из наиболее распространённых определений. 

В самом общем виде текст характеризуется как «продукт речемыслительной деятельности людей, 

возникающей и в процессе познания окружающей действительности и в процессе непосредственной и 

опосредованной коммуникации» [1,34]. 

В то же время некоторые исследователи отмечают, что определение текста просто как результат речевой 

деятельности требует принципиального уточнения с точки зрения психолингвистики. 

Так, А.А. Леонтьев пишет «Текст – это просто продукт речевой деятельности, сам процесс создания 

продукта. Он не существует вне нашего сознания, вне процессов порождения и восприятия. Следовательно, 

текст по своей природе процессуален и динамичен. Это результат нашей речевой деятельности и в то же время 

сама деятельность» [5]. 

И.Р. Гальперин в определении текста, прежде всего, выделяет грамматико – когезиальной связи и понятие 

целостности. Он пишет: «текст – это произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, 

объектированное в виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого 

документа, произведение, состоящее из названия (заголовок) и ряда особых единиц (сверхфразовых единств), 

объединённых разными типами лексической, грамматической, логической, стилистической связи, имеющие 

определенную целенаправленность и прагматическую установку» [3]. 

 
1 Адрес корреспонденции: Додихудоева Гулбарг Бахтиёровна, соискатель кафедры иностранных 

языков Национальной академии наук Таджикистана. тел: 935 79 00 99; E-mail: gulineka@mail.ru 
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В подходах В.А. Лукина «текст – это сообщение, существующее в виде такой последовательности знаков, 

которая обладает формальной связностью, содержательной цельностью и возникающей на основе их 

взаимодействия формально – семантической структуры» [7]. 

По мнению Г.В. Колшанского, «текст – это связь по меньшей мере двух высказываний, в которых может 

завершаться минимальный акт общения – передача информации или обмен мыслями между партнерами». 

Текст – это письменное по форме речевое произведение, принадлежащее одному участнику коммуникации, 

законченное и правильно оформленное», - такова точка зрения Н.Д. Зарубиной, которая видит в текстовых 

параметрах прежде всего автора и способ реализации авторского намерения. 

Л.М. Лосева, исследуя прикладную сторону текстовых параметров, выделяет следующие признаки текста: 

«1.) текст – это сообщение (то, что сообщается), в письменной форме; 2) текст характеризуется содержательной 

и структурной завершенностью; 3) в тексте выражается отношение автора к сообщаемому (авторская 

установка)».  

На основе определений текстовых признаков, текст можно охарактеризовать как сообщение в письменной 

форме, отличающееся смысловой и структурной завершённостью и определенным отношением автора к 

сообщаемому. 

Текст, согласно Дрезден М., «есть сложный знак и целостная единица общения. Он представляет собой 

некоторую систему смысловых элементов, функционально объединённых в единую замкнутую иерархическую 

коммуникативно – познавательную структуру общей концепцией или замыслом ( коммуникативным 

намерением) субъектов общения» [1]. 

Таким образом, текст – это явление речевого характера: он создаётся для реализации целей  общения и 

всегда связан с актом коммуникации.  

Однако многие исследователи (И.Р. Гальперин, О.И. Москальская, Е.И. Шендельс и др.) полагают, что текст  

- это «моделируемая единица языка», функционирующая «в обществе в качестве основной языковой единицы», 

обладающей смысловой коммуникативной законченностью в общении [3]. 

Кроме того, текст выступает не только как конкретная единица, связанная с реальным актом коммуникации, 

но и как абстрактная единица языка наивысшего уровня, «которая представляет предмет теории языковой 

способности носителя языка». 

Заметим, что положение о языковом характере текста наиболее полно рассматривается в коммуникативной 

лингвистике, что позволяет исследователям характеризовать текст как основную единицу не только речи, но и 

языка, которая объединяет единицы всех низших уровней «общностью замысла, целей и условий 

коммуникации».  

Именно в тексте все средства языка становятся коммуникативно – значимыми, коммуникативно 

обусловленными, объединёнными в определённую систему. 

Следует отметить, что единицы языка, будучи развёрнутыми в предложения и группы предложений, 

образуют компоненты текста, его структурные элементы. 

Основным элементом текста является предложение (высказывание, фраза, текстема). Предложение в тексте 

осознаётся и воспринимается «в отношении своих связей с другими предложениями, как часть целого, как  

компонент, “клеточка” текста». Это минимальная коммуникативная единица текста.  

Вместе с тем, в структуре  текста отдельные предложения могут объединятся в группы, которые у разных 

исследователей получают разные названия: фразовые единства и фразовые ансамбли (В.А. Бухбиндер), 

сверхфразовые единства (И.Р. Гальперин, О.И. Москальская, Т.М. Николаева), сложные синтаксические целые 

(А.П. Пешковский, Н.С. Поспелов, Л.М. Лосева, С.Г. Ильенко), союз текстем (Е.И. Шендельс), прозаическая 

строфа (Г.Я. Солганик), линейно – синтаксические цепи (Н.Д. Зарубина). Наиболее часто встречающееся 

обозначение группы предложений, связанных по смыслу, - ССЦ и СФЕ. Это сложные структурные единства, 

состоящие “более чем из одного самостоятельного предложения”, обладающие “смысловой целостностью в 

контексте связной речи” и выступающие “как часть завершённой коммуникации”. 

Следует отметить, что не все предложения в структуре текста объединяются в группы, существуют и так 

называемые свободные предложения, не входящие в группу, но, тем не менее, связанные с ней внутренними 

смысловыми отношениями. Это предложения, в которых содержатся различные авторские отступления, 

замечания. Подобные предложения являются связующим звеном между двумя  ССЦ, средством обозначения 

новой микротемы.  

Кроме того, в тексте некоторыми исследованиями выделяются так называемые сильные предложения, 

понимание которых возможно без обращения к содержанию других предложений. Такие предложения не 

входят в ССЦ.  

В свою очередь, группы предложений объединяются в более крупные блоки, которые называются в разных 

исследованиях либо коммуникативными блоками, либо текстовыми, либо предикативно – релятивными 

комплексами, либо фрагментами. 
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Ещё более крупные объединения связываются с такими отрезками текста, как абзац, параграф, часть, глава 

[8]. 

Таким образом, предложения и группы предложений – это коммуникативные элементы текста, образующие 

цепочку коммуникативных единиц: текст – СФЕ (ССЦ, союз текстем, группы предложений, коммуникативные 

блоки, абзацы, тестовые ансамбли) – предложения (фразы, высказывания, текстемы).  Именно они, прежде 

всего, позволяют передать определенное содержание, заключенное в тексте, выразить тот или иной смысл с 

помощью предложений – высказываний и СФЕ. Все остальные системные единицы языка выполняют тексто-

образующую функцию. Как правило, они выступают в роли средств межфразовой связи.  

Межфразовая связь – это “связь “между предложениями, ССЦ, абзацами, главами и другими частями текста, 

организующая его смысловое и структурное единство” [8]. Смысловая связь между предложениями в тексте 

обеспечивается соответствующими лексико – грамматическими средствами. Чаще  всего предложения в тексте 

связаны цепной или параллельной связью. Цепная связь реализуется посредством повторения в том или ином 

виде какого -  либо члена предыдущего предложения, развертывания части его структуры в последующем 

предложении.  

«При параллельной связи предложения не сцепляются одно с другим, а сопоставляются, при этом благодаря 

параллелизму конструкций, в зависимости от лексического “наполнения”, возможно сопоставление или 

противопоставление» [8]. 

Каждый вид связи реализуется с помощью соответствующих средств языка. Так, для соединения частей 

текста, групп предложений используются союзы, частицы, вводные слова, вопросительные предложения и др.  

Для реализации ССЦ применяются синтаксические повторы, синонимы, местоимения, слова с временным и 

пространственным значением и т.п. Для осуществления параллельной связи уместно такое средство, как 

параллелизм построения предложений, выражающийся в использовании глаголов с единым временем планом, 

одинакового порядка слов, анафорических элементов и т. д.  

Таким образом, текст обладает определенной структурой, в которой отдельные предложения и части текста 

взаимосвязаны. 

Всякий текст имеет соответствующее композиционное оформление, которое помогает оптимально раскрыт 

его содержание и смысл обозначенные, как правило, в названии (заголовке) текста; жанровое оформление и 

соответствующую стилистическую окраску, выраженные соответствующими языковыми средствами. 

В литературе описаны следующие текстовые категории, присущие тексту: информативность, цельность, 

связность, завершенность, пресуппозиция, интеграция.  

Категория информативности связывается с информационной стороной высказывания [3]. И.Р. Гальперин 

выделяет следующие типы информации, содержащейся в тексте: содержательно – фактуальная, содержательно 

– концептуальная, содержательно – подтекстная. «Содержательно – фактуальная информация содержит 

сообщение о фактах , событиях, процессах, происходящих, происходивших, которые будут происходить в 

окружающем нас мире, действительном или воображаемом...» Содержательно – концептуальная информация 

сообщает читателю индивидуально – авторское понимание отношений между явлениями, описанными 

средствами содержательно – фактуальный информации, понимание их причинно – следственных связей, их 

значимость в социальной, экономической, политической, культурной жизни народа... Такая информация 

извлекается из всего произведения... Содержательно – концептуальная информация – это замысел автора плюс 

его содержательная интерпретация» [38. С. 27-28]. Содержательно – подтекстная информация обнаруживает 

скрытый смысл, извлекаемый из описываемого.  

Адекватное понимание текста, по мнению ученных обеспечивается пресуппозицией. Это особая текстовая 

категория, ситуативный фон, обеспечивающий восприятие и понимание текста, “раскрывающий связи между 

высказываниями и основывающийся на определенных предложениях семантики слов, словосочетаний  и 

предложений, входящих в текст” [2]. 

Необходимо отметить, что текст передает определенную последовательность фактов, которые 

развертываются во времени и пространстве по особым правилам в зависимости от содержания и типов текста. В 

связи с этим, в процессе создания и осмысления текста реализуются такие текстовые категории, как 

ретроспекция (элементы, обеспечивающие возвращение читателя к изложенным ранее фактам, событиям, 

оценкам) и проспекция (элементы, обеспечивающие перспективу высказывания). Эти категории обеспечивают 

осмысление уже известной информации, позволяют наметить перспективу процесса восприятия текста.  

Важнейшими текстовыми категориями являются связность и цельность (целостность). 

Большинство ученых отмечают, что все коммуникативные элементы текста должны быть связанны между 

собой. Кроме того, в каждом тексте обнаруживаются, поддаются наблюдению и описанию формальные, 

внешние связи между отдельными частями текста. “Это особые виды связи, обеспечивающие... логическую 

последовательность, взаимозависимость отдельных сообщений, фактов, действий” [4].  
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В основе связности лежит идея повторяемости. Москвин В.П. выделяет следующие виды связности в тексте: 

1) связность на уровне одно-плановых единиц и форм знаков; 2) связность знаковых элементов текста; 3) 

лексическая связность; 4) семантико – синтаксическая связность; 5) грамматическая связность [8].  

Москвин В.П. считает, что основу связности составляет “коммуникативная преемственность” [8] 

предложений, состоящая в том, что каждое следующее предложение строится на базе предыдущего, выбирая в 

себя ту или иную его часть. С точки зрения коммуникативного синтаксиса (теории актуального членения) 

предложения делятся на две части: относительно – известную – её называют темой, или данным  - и новую – 

она называется ремой, или новым. В теме повторяется часть информации из предыдущего предложения, и это 

повторение выполняет функцию связующего звена. В реме содержится новая информация , которая развивает, 

обогащает смысл высказывания, движет мысль вперёд.  

Следует отметить, что связность с точки зрения психолингвистики – это явление синтагматической природы 

[7]. Исследователи чаще отмечают два типа связности: интра-связность, внутреннюю, смысловую, и эктра-

связность, внешнюю ( которая охватывает субстанциональную сторону текста, в первую очередь, звуковую или 

буквенную). В тексте всегда выявляют оба типа связности, относительно независимые друг от друга [6]. 

Наряду с категорией связности, тексту присущи внутренние смысловые отношения между его частями, 

содержательная, формальная и коммуникативная целостность, что позволяет обеспечить смысловую связь 

между частями текста, подготовиться к восприятию последующей информации, укрепить “текстовую память”, 

возвратить адресата к предыдущему, напомнит ему о сказанном.  

По мнению В.А. Лукина, целостность текста – это “такое его свойство, которое объединяет текст с другими 

сложными системами независимо от их природы” [7]. 

Отметим, что с позиции отправителя текста, целостность конкретизируется в понятии замысла (молитва, 

интенции), который существует до готового текста и затем находит своё выражение в нем, всегда претерпевая 

те или иные изменения. Текст с этой точки зрения предназначен для реализации замысла.  

В то же время, смысловая целостность текста проявляется в единстве темы, которую называют смысловым 

ядром текста. Носителями темы являются СФЕ (ССЦ) и свободные предложения. ССЦ раскрывает одну какую 

– либо тему, в последующих ССЦ эта тема получает развитие, либо совершается переход к новой теме. Таким 

образом, происходит движение текста от известного, данного к новому. 

Целостность текста достигается с помощью таких средств, как лицо, время, наклонение глагола, модели и 

типы предложений по целеустановке высказывания, синтаксический параллелизм, порядок слов, эллипсис. 

Регулярная повторяемость ключевых слов, тождество референции (соотнесённость данных  слов с одним и тем 

же предметом действительности – референтом), ситуативные связи – всё это обеспечивает единство темы 

текста. Целостность текста позволяет наиболее адекватно выразить  “коммуникативные действия, поступок 

человека, имеющий смысл” [32.С. 60].  

Следует отметить, что целостность – это психолингвистический феномен, существенные характеристики 

которого были подмечены еще Л.С. Выготским при описании “мысли”: «Мысль всегда представляет собой 

нечто целое, значительно большее по протяжению и объему, чем отдельное слово... Процесс перехода от мысли 

к речи представляет собой чрезвычайно сложный процесс, расчленяя мысли и ее воссоздания в словах». 

Непременным условием целостности является ситуативность, которая отличает текст от любой другой 

значимой единицы языка. Сами по себе как некоторые отвлеченные единицы морфемы, слово, словосочетание, 

предложение лишены ситуативности и приобретают ее только в тексте, заимствуют из него. Следовательно, с 

учетом этих наблюдений, можно отметить, что целостность (благодаря ситуативности) – категория 

содержательная, так как ориентирована на содержание текста, на смысл, который он приобретает в 

соответствии с ситуацией. 

К категориям связности и целостности тесно примыкают категории интеграции и завершенности. Категория 

интеграции объединяет части текста в целях достижения его целостности. Интеграция объединяет части текста 

не линейно, а по вертикали, обеспечивая причинно – следственные связи между его частями, отбирая те из них, 

которые наиболее существенны для передачи концептуальной позиции автора текста [22.С.130]. 

Результат интегрирования реализуется в категории завершенности, которая  соотносится с названием текста. 

Все категории текста объединяются одним общим назначением – реализовать коммуникативное намерение  

автора текста или декодировать это намерение в процессе речевой деятельности. 

В литературе выделяются и многие другие текстовые категории: воспринимаемость, интер-текстуальность, 

намеренность, доступность, грамматическая корректность, эмотивность, модальность и др.  

Нельзя оставить без внимание и такое универсальное свойство текста, как интерпретируемость, которое 

нашло осмысление в работах Л.Н. Мурзина [100]. Заметим, что художественный текст принадлежит к наиболее 

интерпретируемым текстам.  

Под структурой текста понимается его внешняя (композиционная) и внутренняя структура. Внешняя 

(композиционная) структура: тема, глава, подразделы, разделы, части, страницы, абзацы, предложения. 
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Все композиционные элементы, кроме предложения, лишь косвенно связанны с внутренней структурой. 

Предложения определяют границы знаков препинания, анафорических и катастрофических ссылок.  

Внутренняя структура: начало, внутренняя часть, окончание. 

Единицами внутренней структуры текста являются:  

✓высказывание (реализованное предложение); 

✓ряд высказываний (межфразовое единство), объединенных семантически и синтаксически в единый 

фрагмент; 

✓фрагмены – блоки (совокупность межфразовых единств, обеспечивающих тексту целостность, благодаря 

реализации дистантных и контактных смысловых и тематических связей).  

Единицы семантико – грамматического (синтаксического) и композиционного уровня находятся во 

взаимосвязи. 

С семантической, грамматической и композиционной структурой текста тесно связаны его стилевые и 

стилистические характеристики. 

Каждый текст обнаруживает определенную более или менее  ярко выраженную функционально – стилевую 

ориентацию (научный текст, художественный и др.) и обладает стилистическими качествами,  диктуемыми 

данной ориентацией, и к тому же индивидуальности автора. 

Построение текста определяется темой, выражаемой информацией, условиями общения, задачей 

конкретного сообщения и избранным стилем изложения. 

Основными признаками текста являются: 

1. завершённость, смысловая законченность, которая проявляется в полном (с точки зрения автора) 

раскрытии замысла и в  возможности автономного восприятия и понимания текста; 

2. связность, проявляющаяся, во – первых, в расположении предложений в такой последовательности, 

которая отражает логику развития мысли (смысловая связность); во – вторых, с определенной структурой 

организованности, которая оформляется с помощью лексических и грамматических средств языка. 

3. стилевое единство, которое заключается в том, что текст всегда оформляется стилистически: как 

разговорный, официально – деловой, научный, публицистический или художественный стиль. 

Цельность, которая проявляется в связности, завершенности и стилевом единстве. 

По мнению В.В, Виноградова, учение о тексте – это учение о типах словесного оформления замкнутых в 

себе произведений как особого рода целостных структур. Пути изучения текста намечены попытками 

трактовать высказывание в процессе его порождения, а не только как готового продукта. По существу 

лингвистика текста зародилась в тот момент, когда исследователи почувствовали необходимость отойти от 

изучения предложения как формальной языковой единицы и перейти к изучению высказывания как единицы 

функциональной, единицы реального рече-порождения и речевосприятия, единицы, соотнесенной с ситуацией. 

Таким образом, изучение текста основательно подготовлено функциональным синтаксисом. 

Функциональный подход к изучению синтаксических единиц дал возможность выйти за пределы предложений 

– высказывания, обратить внимание на его место в системе других предложений – высказываний, установить 

связи между ними, как контактные, так и дистантные. И это прямой выход к изучению единства предложений, 

высказываний, т.е. компонентов или фрагментов текста. 

В системе категорий лингвистических текст есть функционально, содержательно и структурно завершенное 

речевое единство, скрепленное авторской модальностью. Любой текст – разно-функциональный и разно-

модальный это, прежде всего, совокупность предложений – высказываний, которые, группируясь на основе 

смысловых и структурных (межфразовых) связей, объединяются в единицы текста – межфразовые единства, 

компоненты или фрагменты текста, наконец, целое речевое произведение. Текст как функционально – 

семантико – структурное единство обладает определенными правилами построения, выявляет закономерности 

смыслового и формального соединения составляющих его единиц. 

Механизмы образования текста (меняющиеся от целеустановки, проявляющейся при речевой деятельности) 

обычно избирательный и действуют они в направлении создания разных видов текста, имеющих свои формы 

построения, организации, выработанные общественной практикой.  

При конструировании текста используются максимальные единицы языка (предложения), которые 

становятся минимальными единицами речи (высказываниями), последние, объединяясь в семантико – 

структурные блоки, образуют разные типы и виды речевой организации (по -другому – типы речи, типы текста 

и т.д.). В основе этих блоков лежат разные виды высказываний, которые, сочетаясь друг с другом, и образуют 

эти разные виды текста.  

Высказывание – это реализованное предложения  (не схема, а лексически наполненная, выражающая 

конкретную целеустановку единица речи). Любое высказывание – это предложение, но не любое предложение 

есть высказывание. Или: одно предложение может заключать в себе несколько высказываний – сообщений. В 
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тексте мы имеем дело не с предложением (в терминологическом смысле), а с высказываниями, т.е. не с 

языковыми единицами, а с  единицами речевыми, которые конкретизируют свой смысл в тексте.  

Например: Донишҷӯён ба экскурсия  рафтанд. The student went on a tour. – Студенты поехали на экскурсию 

может заключать в себе три высказывания, смысл которых проявляет контекст. Соответственно, возможны 

разные акценты (ударения): 

Донишчуён ба экскурсия рафтанд (на ягон каси дигар). The students went on a tour (not someone else). 

Студенты поехали на экскурсию (а не кто – то другой). 

Донишчуён ба экскурсия рафтанд (пиёда нарафтанд). The students went on a tour may be by bus (not by 

foot). Студенты поехали на экскурсию (а не пошли пешком). 

Донишчуён ба экскурсия рафтанд. (на ба кори хоҷагии қишлоқ). Students went on a tour (and not on 

agricultural work). Студенты поехали на экскурсию (а не на сельхозработы). 

Высказывания бывают однообъектные и разнообъектные (в зависимости от того, сколько событий отражено 

в его содержании). 

Например: Поезд омада истодааст. Поезд идет (сообщение о движении поезда) и  Поезд бо суръати 

тез омада истодааст. Поезд идет с большой скоростью (сообщение о движение поезда и о скорости его 

движения) – The train goes at high speed (message about the movement of the train and speed of its movement). В 

предложении: Ба ман дар бораи омадани падарам хабар доданд. Мне сообщили о проезда отца – 

(отражены два события): I was informed about the arrival of the father (and two events): I was informed that the 

father arrived (two subjects of action). Мне сообщили  о том, что приехал отец (два субъекта действия).  

Таким образом, высказывания (минимальные единицы текста), объединяются в межфразовом единстве на 

основе тематического единства и структурных показателей связности. В свою очередь, межфразовые единства 

объединяются в более крупные тематические блоки, образуя фрагменты текста. 
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ТЕКСТ КАК РЕЗУЛЬТАТ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ДОДИХУДОЕВА Г. 

Данная статья посвящена тексту как речевой деятельности. Текст, согласно Дрезден М., «есть сложный знак 

и целостная единица общения. Он представляет собой некоторую систему смысловых элементов, 

функционально объединённых в единую замкнутую иерархическую коммуникативно – познавательную 

структуру общей концепцией или замыслом субъектов общения». Текст – это явление речевого характера: он 

создаётся для реализации целей  общения и всегда связан с актом коммуникации.  

В статье, также даётся определение и разница между высказыванием и текстом. Высказывание – это 

реализованное предложение  (не схема, а лексически наполненная, выражающая конкретную целеустановку, 

единица речи). Любое высказывание – это предложение, но не любое предложение есть высказывание. Одно 

предложение может заключать в себе несколько высказываний – сообщений, но в тексте мы имеем дело не с 

предложением (в терминологическом смысле), а с высказываниями, т.е. не с языковыми единицами, а с  

единицами речевыми, которые конкретизируют свой смысл в тексте.  

По мнению В.В, Виноградова, учение о тексте – это учение о типах словесного оформления замкнутых в 

себе произведений как особого рода целостных структур. Пути изучения текста намечены попытками 

трактовать высказывание в процессе его порождения, а не только как готового продукта. 

По существу, лингвистика текста зародилась в тот момент, когда исследователи почувствовали 

необходимость отойти от изучения предложения как формальной языковой единицы и перейти к изучению 

высказывания как единицы функциональной, единицы реального  речепорождения и речевосприятия, единицы, 

соотнесенной с ситуацией. 
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TEXT AS A RESULT OF SPEECH ACTIVITY 

DODIKHUDOEVA G. 

This article is devoted to the text as a speech activity. The text, according to M. Dresden, “is a complex sign and an 

integral unit of communication. It is a certain system of semantic elements, functionally combined into a single closed 

hierarchical communicative-cognitive structure by a common concept or idea of the subjects of communication. Text is a 

phenomenon of a speech nature: it is created to achieve the goals of communication and is always associated with an act 

of communication. 

The article also defines the difference between a statement and a text. An utterance is a realized sentence (not a 

scheme, but a lexically filled unit of speech expressing a specific goal setting). Every sentence is a sentence, but not every 

sentence is a sentence. One sentence can contain several statements - messages, but in the text we are not dealing with a 

sentence (in the terminological sense), but with statements, i.e. not with linguistic units, but with speech units that 

concretize their meaning in the text. 

According to V.V., Vinogradov, the doctrine of the text is the doctrine of the types of verbal design of works closed in 

themselves as a special kind of integral structures. Ways of studying the text are outlined by attempts to interpret the 

statement in the process of its generation, and not just as a finished product. 

In essence, text linguistics was born at a time when researchers felt the need to move away from studying the sentence 

as a formal linguistic unit and move on to studying the utterance as a functional unit, a unit of real speech production and 

speech perception, a unit correlated with the situation. 

Key words: speech activity, communication, hierarchical, communicative, cognitive, linguistics, phenomena, thought, 

text, statement, functional, study, generation, researcher, concretization. 

 

МАТН ҲАМЧУН НАТИҶАИ ФАЪОЛИЯТИ НУТҚ 

ДОДИХУДОЕВА Г. 

Мақолаи мазкур ба масъалаи матн ҳамчун фаъолияти нутқ бахшида шудааст. Матн, ба гуфтаи М. Дрезден, 

«аломати мураккаб ва воҳиди ҷудонашавандаи иртибот аст. Ин системаи муайяни унсурҳои семантикӣ 

мебошад, ки аз ҷиҳати функсионалӣ ба сохтори ягонаи зинанизомии пӯшидаи муоширатию маърифатӣ бо 

мафҳум ё ғояи умумии субъектҳои муошират муттаҳид шудаанд мебошад. Матн падидаи табиатии нутқ аст: он 

барои ноил шудан ба ҳадафҳои муошират офарида шуда, ҳамеша бо амали муошират алоқаманд аст. 

Мақола инчунин фарқияти байни андешаҳо ва матнро муайян мекунад. Андеша ин як ҷумлаи иҷрошуда аст 

(на схема, балки воҳиди нутқи аз ҷиҳати луғавӣ пуршуда, ки ҳадафи мушаххасро ифода мекунад). Ҳамагуна 

андеша худ як ҷумла аст, аммо ҳар ҷумла як андеша нест. Дар як чумла метавонад якчанд баёнот — хабархо 

бошад, вале мо дар матн на бо чумла (ба маънои истилохй), балки бо андешаҳо, яъне на бо вохидхои забонй, 

балки вохидхои нутк, ки мазмуни онхоро дар матн мушахас мекунанд, сару кор дорем. 

Ба акидаи В.В., Виноградов, омӯзиши матн – ин таълимот дар бораи навъхои ороиши шифохии асархо, ки ба 

худ хамчун як намуди махсуси сохторхои интегралй баста шудаанд, мебошад. Роҳҳои омӯзиши матн бо 

кӯшиши тафсири изҳорот дар раванди тавлиди он, на танҳо ҳамчун маҳсулоти тайёр нишон дода мешаванд. 

Дар асл забоншиносии матн дар замоне ба дунё омадааст, ки муҳаққиқон зарурати дур шудан аз омӯзиши 

ҷумларо ҳамчун воҳиди расмии забонӣ ва гузаштан ба омӯзиши ибора ҳамчун воҳиди функсионалӣ, воҳиди 

тавлиди воқеии нутқ ва дарки нутқ, воҳид бо вазъият алоқаманд аст. 

Калидвожаҳо: фаъолияти нутқ, муошират, иерархӣ, коммуникативӣ, маърифатӣ, забоншиносӣ, падидаҳо, 

тафаккур, матн, баёния, функсионалӣ, омӯзиш, насл, муҳаққиқ, мушаххасгардонӣ. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 491. 550+ 42]-3 

ЗАБОНИ АҲДИ СОМОНИЁН 

САТТОРИЁН М., МУЛЛОАҲМАД М1. 

 

Аҳди Сомониён аз дурахшонтарин давраҳоитаърихи халқи тоҷик ва мардуми форсизабон мебошад. Дар ин 

даврана танҳохалқи тоҷик ташаккул ёфта, соҳиби истиқлоли сиёсиву иқтисодӣ гардид, балки ба пешрафтҳои 

намоёни илмиву адабӣ ва фарҳангӣноил шуд. Дар ин раванди таърихӣ дар радифи омилҳои дигарзабони дарии 

тоҷикӣ низ нақшиҳалкунанда бозидааст. Ин забон дар воқеъ омили муҳимми иттиҳоди мардум, таҳкими 

давлатдорӣ варушди илму фарҳанг буд. Аз ин рӯ таҳқиқи пайдоишу ташакули ин забон, шинохти хусусиятҳои 

он барои равшан кардани мушкилоти таъриху фарҳанги бостонии момусоидат менамояд. 

Асаридонишманди варзидаи тоҷик Ҳасани Султон « Забонидавлати Сомониён»дар ин росто иқдоми 

шоистаеба шумор меравад. Дар ин асарҷустуҷӯйҳоимуаллифдар шинохтитаърихи забони тоҷикӣ ва вазъи он 

дар аҳди Сомониён ҷамъбаст гардидаанд. 

Дармуқаддимаи асар ҲасанСултонпеш аз ҳама ба ватандӯстиву фарҳангпарварӣ ва таваҷҷӯҳу ғамхории 

зиёди давлати Сомониён барои эҳёву ривоҷизабон ишоранамуда, аз омилҳои муҳимми ривоҷи илму фарҳанг 

мешуморад. 

Боби аввали асар«Забони тоҷикӣ(форсӣ) тозамони давлатдории Сомониён» ишораҳои муаллифро ба 

пайдоишу ташаккули забонитоҷикӣ ё форсии дарӣ дар бар мегирад. Дар бораи пайдоишу хостгоҳизабони 

тоҷикӣбаҳсҳои зиёдесурат гирифта,андешаҳои мухталиф баён шудаанд. Муаллиф аз зикри он баҳсҳову 

андешаҳо худдорӣ намуда, андешаи солими дар ин мавзуъ баёнкардаидонишмандони маъруфустод С. Айнӣ, 

Саид Нафисӣ, Маликушшуаро Баҳор ва дигаронро, ки Хуросону Фарорӯдро хостгоҳизабони форсии 

дарӣдонистаанд, таъйид ва таъкид мекунад: «Ба андешаи ин донишмандон, ин забон асосан дар ҳамин 

сарзамин, ки донишманди маъруф Саид Нафисӣ онро бо ифтихор «сарзаминипоки ниёгонам» ном бурдааст, 

падид омада, дар заминаи гӯйишҳоимаҳаллии он ташаккул ёфтааст.» [1, 78]. 

Ба назари мо зикр кардани баъзе аз он андешаҳо ва нишон доданибебунёдии онҳоин ҷо зарурбуд. Зеро ҳоло 

ҳамгоҳгоҳ чунин андешаҳо баён мешаванд. 

Дар бораи номи ин забон низ андешаҳои мухталиф баён шудааст. Баъзе муҳаққиқон миёни номҳои форсӣ, 

дарӣ тоҷикӣ ихтилоф дида, онҳоро cе забони мутафовит ба қалам додаанд.Ҳасани Султон дар ин маврид низ 

воқеияти таърихироба асос гирифтатаъкид мекунад, ки «номҳои форсӣ, дарӣ ватоҷикӣ ном бурданигӯйиши 

фарорӯдию хуросонии забони модарии мо ба таърихи дерини он мухолиф нест». Сипас муаллиф қадимтарини 

намунаҳои ба ин забон то имрӯз боқимондаро мавриди таҳлил қарор дода, маҳз дар сарзамини мо офарида 

шуданионҳоро таъкид кардааст. Ин намунаҳо аз ривоҷизабони мазкур дар замони Тоҳириёну Саффориён то 

истилои арабҳошаҳодат медиҳанд. Истилои арабҳо, ки боиси аз байн рафтани забонҳои зиёде гардид, 

натавонист забони форсиро маҳв намояд. Бо ин забон шоироне мисли Абуҳафси Суғдӣ, Абулаббоси Марвазӣ, 

Маҳмуди Варроқ, Ҳанзалаи Бодғисӣ, Муҳаммад ибни Васиф, Бассоми Курд, Муҳамад ибниМухаллад, Фирӯзи 

Машриқӣ, Абусулайки Гургонӣ ва Масъуди Марвазӣ асарҳо эҷод намуда, саъй кардаад, кивожаву таркибҳои 

арабиро камтаристифода баранд. Масалан,дар байти машҳури Абӯҳафси Сугдӣ ягон вожаи арабӣ ба кор бурда 

нашудааст: 

Оҳуи кӯҳӣ дар дашт чӣ гуна давадо, 

Ёр надорад, бе ёр чӣ гуна бувадо. 

Дар аҳди Сомониён забони тоҷикӣ ривоҷ ёфта, мақоми давлативу расмӣ пайдо кард. Дар ин борадар боби 

«Сомониён ваавҷи боландагиизабонитоҷикӣ (форсӣ)» батафсил сухан рафтааст. Муаллиф батаври 

мухтасаркорномаиамирони сомониро ба қалам дода, таваҷӯҳумуҳаббати зиёдионҳороба забони форсии дарӣ 

таъкид менамояд. Амирони Сомонӣ, ба хусус Исмоили Сомонӣ, Наср ибни Аҳмад, Мансур ибни Нӯҳ, Нӯҳ 

ибни Мансур ва вазирону дабирони донишманди онҳо Абулфазли Балъамӣ, Абуалии Балъамӣ, Аҳмади 

Ҷайҳонӣ, Абулалии Домғонӣ, Абулфатҳи Бустӣ, АбунасриУтбӣ ва дигарон ба забону адабиёти форсӣ 

 
1 Адрес корреспонденции: Муллоањмад Мирзо – член корреспондент Национальной академии наук Таджикистана. 

Тел.: 935550002 



242 
 

таваҷҷӯҳи зиёд зоҳир намуда, адибону донишмандонро мавридиэҳтирому иззат қарор медоданд. Бо 

пуштибониву дастгирии онҳо шоҳкорҳои пурбаҳоечун«Шоҳнома»и Абумансуриву «Калила ва Димна»и 

Рӯдакӣ, «Шоҳнома»и Фирдавсӣ, «Офариннома»и Абушакури Балхӣ, тарҷумаи«Таърихи Табарӣ», 

тафсирҳоиҚуръонба забони форсӣ ва ғайрабавуҷуд омаданд.Тавре ки Ҳасани Султонменависад, «баъзеамирону 

амирзодагони фозилу хирадманди сомонӣ ва вазирони донишманди онҳо, ба мисли Абуиброҳими Мунтасир, 

Амир Оғочӣ, Абуалии Балъамӣ, Абутаййиби Мусъабӣ ва дигарон аҳли шеъру адаб буданд…» [1,56]. 

Хидматиамирону вазирони сомонӣ дар ривоҷу густариши забону адабиётифорсӣ ва илму фарҳанг воқеан 

хелебузург аст. Аз ин ҷост, дар сарчашмаҳои таърихиву адабӣ силсилаи Сомониён каримуласлу 

маърифатпарварба қалам дода шудаанд. 

Дар давраи Сомониён осори фаровони адабиву илмӣ ба забони форсии дарӣ офарида шуданд, ки то замони 

мо намунаҳои барҷастаи онҳобоқӣ мондаанд. Дарасар чанде аз ин намунаҳоибарҷастаи насри ин давра аз 

лиҳози забон мавриди баррасӣ қарор гирифтаанд. Аз ҷумла «Саводул аъзам»и Абулқосим Ҳакими 

Самарқандӣ,ки бо дархости амир Исмоили Сомонӣ аввал баарабӣ ва сипас ба форсӣ навишта шудааст, 

«Аҷоибулбулдон»и Абулмуайяди Балхӣ, муқаддимаи «Шоҳнома», тарҷумаи «Таърихи Табарӣ», «Тарҷумаи 

Тафсири Табарӣ», «Тафсири Қуръони пок», «Тарҷумаи Қуръони пок», «Ҳудудулолам», «Кашфулмаҳҷуб», 

«Ҳидоятул мутаалимин фӣ тиб», «Ал Абния ан ҳақоиқиладвия», «Шуморнома»-и Муҳаммад Ҳосиби Табарӣ ба 

забони фасеҳи форсӣ таълиф шуда, арзиши баланди адабиву таърихӣ ва илмӣ доранд. Далелҳои зиёди 

овардаимуаллиф нишонмедиҳанд, кизабони асарҳои мазкур хеле содаву равон буда, калимаву таъбирҳои 

душвориарабӣниҳоят камистифода шудаанд. Ҳаминхусусиятҳоро дар намунаҳоиашъоришоирониин давра 

низметавонмушоҳида кард. Ашъориустод Абуабдуллоҳи Рӯдакиву муосиронаш Шаҳиди Балхӣ, Абушакури 

Балхӣ, Дақиқӣ, Кисоии Марвазӣ, Мунҷики Тирмизӣ, Робиаи Балхӣ, Башшори Марвазӣ, Хусравии 

Сарахсӣ,Фароловӣ, Сипеҳрии Бухороӣ, Имораи Марвазӣ ва дигарон, ки то имрӯз боқӣ мондаанд, бо соддагиву 

равонӣ мумтоз мебошанд. 

Дар рушди адабиёту фарҳанг ваба хусус такомули забони форсӣ хидматиду нобиғаи давр устод Рӯдакӣ 

ваҳаким Фирдавсӣ хеле бузург аст. Аз ин ҷост, ки дар асар дар бораи хусусиятҳои забониосори онҳобобҳои 

алоҳидатахсис дода шудааст. Дар ашъори Рӯдакӣ калимаву таъбирҳои хоси забонитоҷикӣ истифода шудаанд, 

ки дар форсии имрӯзаи Эронмаъмул нестанд. Зарбулмасалу мақолҳоихалқии тоҷикӣ низдар ашъори Рӯдакӣ 

зиёд баназар мерасанд. Дар«Шоҳнома»ибезаволи Фирдавсӣ низ калимаву ибораҳоихоси тоҷикӣ, зарбулмасалу 

мақолҳоитоҷикӣ фаровонанд, ки ба онҳоустод Айнӣ ишора карда буданд. 

Даррушди илму фарҳанги давраи Сомониён ду донишманди маъруф Абуалӣ ибни Сино 

ваАбурайҳониБерунӣнақши калон бозидаанд. Онҳо дар баробариофаридани осори муҳимми илмӣзабони 

илмии форсии тоҷикиро низбунёд гузоштаанд. Дар«Донишномаи Алоӣ»и Ибни Сино ва «Китобуттафҳим»и 

Абурайҳони Берунӣ, ки ба забони тоҷикӣ таълиф шудаанд, ба ҷоиистилоҳоти маъмулиарабӣистилоҳоти 

форсиро истифода кардаанд. Масалан, Ибни Сино баҷои «тасаввур»  андаррасидан, «феъл»  куниш, «вазъ»  

ниҳод, «муттасил» пайваста, «мунфасил»  гусаста ва ғайраро истифода бурдааст. «Берунӣ низ ҳангоми баёни 

матлаби илмӣ аз вожаглну истилоҳоти қадиму деринарӯзгори тоҷикӣ фаровон истифодакарда, ҳамчунин ҳар ҷо, 

ки зарур дониста, бо завқу салиқаи баланде, ки хосаш буд, ба риояти қатъии қолабҳои вожасозии забони 

модарии мо вожагону истилоҳотинавсохтааст, ки ҳама зебову шевову хушоянданд.» [1, 154]  

Калимаву истилоҳоте, ки дар асарҳоимазкурва осори дигариилмии оҳо истифода шудаанд, имрӯз 

ҳамҷолиббуда, шоистаи таҳқиқ ва корбурд дар корҳои илмӣ мебошанд. 

Асари Ҳасани Султон нишон медиҳад, кизабони форсии тоҷикӣ дар давраи Сомониёндар натиҷаитаваҷҷӯҳӯ 

ғамхорииамирону вазирони хирадманд ва дшонишмандону адибони барҷаста ҳарҷониба такомулу сайқалёфта, 

мақоми баландидавлативу расмӣ ва илмиву адабӣ пайдо кардааст. Бинобар инмесазад, ки онҳар чи 

бештаруамиқтаршинохта шавад. Забоншиносони моро зарур аст, китаҳқиқи забониосори адабиву таърихӣ 

ваилмии давраи мазкурро амиқу ҳарҷониба идома дода,фазилатҳои онроошкорсозанд ва дурдонаҳои ноби 

онроманзуримардум гардонанд. ЗеротавреПешвои миллат Эмомалӣ Раҳмондар китоби пурбаҳои «Забони 

миллат – ҳастии миллат»таъкид кардаанд: « Мо бояд ба таърихи забони худ рӯй оварда, рӯзгори ҷавонӣ, 

даврони нашъунамо, авомили зояндагии камназир ва густаришу боландагӣ ва, албатта, сабабҳои шикасту заъфи 

онро аз ибтидо то имрӯз амиқтар омӯхта, зеботарин ва коромадтарин унсурҳои мавриди ниёзи даврони худро 

пайдо намоем, аз таҷрибаи ҳамзабонон, он чи ба табиати забони мо созгор аст, баҳра бардорем, қолабҳо ва 

унсурҳои суннатии вожасозиро бо истифода аз осори гузаштаи хеш фаъол созем, бори нуфузи забонҳои 

бегонаро, албатта, ҳар он чи таҳмилӣ аст, аз дӯш барандозем» 

Хеле хуб аст, ки асари Ҳасани Султон «Забони давлати Сомониён» ҳамзамон ба забонҳои русӣ ва англисӣ 

тарҷума шуда дастраси хонандагони зиёд мегардад. 
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ЗАБОНИ АҲДИ СОМОНИЁН 

САТТОРИЁН М., МУЛЛОАҲМАД М. 

Муаллифон шоиста донистаанд, ки ташаккули забону фарҳанги миллиро дар замони ҳукумати  силсилаи 

Сомониён мавриди баррасӣ қарор диҳанд. Лозим ба ёдоварист, ки дар давари мутазаккир забони тоҷикӣ аз 

калидвожаҳои арабӣ озод буд ва дар асли хеш ширинтарин забон маҳсуб мешуд. Мутафаккироне, ки дар ин 

замон осор офаридаанд, дар таърих басе шӯҳрат доштаанд. Масалан, осори Берунии Хоразмӣ хеле соддаву аз 

истилоҳоти ғайр камат буда, аз лиҳози муҳтаво дар таърихи башар ангуштшумор мебошанд. Ба қавли 

муаллифон асарҳои илмӣ дар давраи Сомониён бештар тавлид ёфтанд. 

Калидвожаҳо: форсиву дарӣ, тоҷикӣ, тарҷума, таҳқиқ, истиқлол, эҳё.  

  

ЯЗЫК В ПЕРИОД ПРАВЛЕНИЯ САМАНИДОВ 

САТТОРИЁН М., МУЛЛОАҲМАД М. 

Авторы сочли достойным обсудить формирование национального языка и культуры в период правления 

Саманидов.  Следует помнить, что в период мутазаккира таджикский язык был свободен от арабских слов, и в 

своих истоках считался самым лучшим языком. Мыслители, создававшие произведения в это время, были 

очень известны в истории. Например, произведения Боруни Хорезми были просты и доступны, а по 

содержанию таких произведений немного в истории человечества. По мнению авторов, в период Саманидов 

было создано большое  количество научных работ. 

Ключевые слова: персидский и дари, таджикский, перевод, исследование, самостоятельность, 

возрождение. 

 

LANGUAGE IN THE PERIOD OF THE SAMANIDS 

SATTORIYON M., MULLOAYMAD M. 

The authors considered it worthy to discuss the formation of the national language and culture during the reign of the 

Samanids. It should be remembered that during the Mutazakkir period, the Tajik language was free from Arabic words, 

and in its origins was considered the best language. The thinkers who created works at this time were very famous in 

history. For example, the works of Boruni Khorezmi were simple and accessible, and the content of such works is scarce 

in the history of mankind. According to the authors, a large number of scientific works were created during the Samanid 

period. 

Key words: Persian and Dari, Tajik, translation, research, independence, revival. 
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АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН 
ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. № 2, 2022 

 

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  
ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 491. 550 

 
ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА СВЯЗИ В ОРГАНИЗАЦИИ  

ТЕКСТА В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

ЗИКРИЁЕВА М. Х.1 

 
В лингвистике текст принято  воспринимать как достаточно сложное и многоаспектное образование, так как 

предметом изучения текста являются средства формирования последовательности словестных знаков, 

продиктованные грамматикой, лексикой, стилистикой и другими значимыми аспектами языка. Объективное и 

целенаправленное изучение текста становится возможным только при опоре на его лингвистическую сторону. 

Лингвистической основой логико-семантического анализа текста является лингвистика текста, 

предметом изучения которой является связный текст и различные сверхфразовые единства. На 

сегодняшний день существуют разные классификации средств связности. К одной из наиболее широко 

применяемых относится классификация средств связности по признаку их языкового выражения. По данному 

признаку выделяют: 

1) лексические средства связи (полные, синонимические, контекстуальные, перифразовые и другие повторы, 

замена местоимений);  

2) лексико-грамматические (союзы, союзные наречия, вводные слова и словосочетания);  

3) грамматические (времена глаголов, порядок слов, синтаксический параллелизм). 

Лексико-грамматическими средствами связи в организации текста в таджикском и английском языках 

являются: союзы, союзные наречия, вводные слова и словосочетания. К ним относится порядок слов, 

словоизменительные формы и служебные слова, также и интонация, которая, наряду с другими функциями 

(выражение предикативности, эмоциональности и др.), способствует установлению связи между словами.  

 Лексико-грамматические средства связи,  как союзы, союзные слова, вводные слова и словосочетания, 

наречия обеспечивать логическую и композиционную организацию текстового материала, отражая широкий 

спектр взаимосвязей (условных, причинно-следственных, уступительных, сравнительных и т.д.). Это так 

называемые лингвистические скрепы, которые помогают выстроить текст композиционно и структурно такие 

как,  наустин бор - firstly- во-первых, secondly -во-вторых, first of all - прежде всего, наконец- finally и т.д.  

Ф.Зикриёев относит эти слова к постконъюнкторам, актуализирующим конъюнктивную связь: 

постконъюнкторы образа действия, например:  Наустин бор  дар умри худ ба таври равшан дид, ки дар зери 

пардаи одоби шахси тарбиядидаи мутамаддин ва дар зери ниқоби ҳалимии диндорона чӣ дилсахтӣ ва 

ваҳшонияте пинҳон аст[Войнич, 1982, 65]. 

For the first time he began to realize what latent potentialities may lie hidden beneath the culture of any gentleman 

and the piety of any Christian; and the terror of self was strong upon [Voynich,1973,45]  

Впервые он начал осознавать, какие скрытые возможности могут скрываться под культурой любого 

джентльмена и благочестием любого христианина и ужас перед самим собой [Войнич, 1970, 73].  

Также подчёркивает постконьюнкторы со значением дополнительности also, beisides – также, кроме того;  

- с противительно сопоставительным значением, например instead (of that) still  -вместо (этого) все еще;  

- со значением следствия so, therefore - поэтому, следовательно;  

- со значением вывода (итога), как  all in all, at last, finally, in the end; 

- усилительный постконьюнкторы как at last, indeed - наконец-то, действительно. Например: Монтанелли 

пушташро ба дарахт такя дода чашмонашро бо кафи дасташ пӯшонд ва гуфт. 

— Писарам, як дакика биншин [Войнич, 1982, 53]. 

 Montanelli leaned his arm against a branch and covered his eyes with one hand. 

- "Sit down for a minute, my son," he said at last[Voynich,1973,11] 

 
1 Адрес корреспонденции: Зикриёева Майсара Хасановна- саикатель кафедры английского языка (межфак) 

Российско – Таджикский (Славянский) университет, 887701313 
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Монтанелли прислонился рукой к ветке и прикрыл глаза одной рукой. 

- "Присядь на минутку, сын мой, - сказал он наконец [Войнич, 1970, 79] 

     По мнению Ф. Зикриёева, постконъюнктуры различной структуры и семантики используется в 

конъюнктивных СП для уточнения характера связи между ЭП и придания этой связи дополнительных 

семантических нюансов (термин " постконъюнктуры " используется в бессоюзных СП вместо термина 

"конъюнктуры"). В группу постконьюнктуров (конъюнктуров) входят слова (в основном наречия) и 

словосочетания [Зикриёев, 1986,43] 

     В английском языке  лексико-грамматические средства связи состоят из лексико грамматических 

единиц, обозначающие логико-смысловые повороты мысли автора, это такие  единицы, как служебные 

слова и словосочетания, обозначающие начало новой мысли, такие как  to begin with- для начала. Также 

лексико - грамматические единицы, обозначающие переход к другому предмету речи (by the way, 

incidentally - кстати, между прочим), перечисление и добавление аргументов при изложении мысли, а 

также завершение ее изложения (in addition to, furthermore, in conclusion- в дополнение к, более того, в 

заключение ), подкрепление, аргументации дополнительными соображениями (besides, in any case, at any 

rate, by all means - кроме того, в любом случае, во что бы то ни стало, во что бы то ни стало, во что бы то 

ни стало), обобщение сказанного (in a word, in brief, to sum up, altogether, generally speaking - в двух словах, 

вкратце, подытожить, в целом, в общем и целом), пояснение ранее сказанного (namely, that is to say, for 

instance - а именно, то есть, например и др.), перефразирование сказанного в целях пояснения смысла (in 

other words, to put it another way - другими словами, говоря иначе), противопоставление высказанных 

соображений (yet, still, meanwhile -  все еще, пока, тем временем и др.). Например: "You must have had a 

lonely childhood; perhaps you value Canon Montanelli's kindness the more for that. By the way, have you chosen a 

confessor for the time of his absence?" [Voynich,1973,25]  

У вас, должно быть, было одинокое детство; возможно, за это вы больше цените доброту каноника 

Монтанелли. Кстати, вы уже выбрали духовника на время его отсутствия?" [Войнич, 1970, 73] 

"Not a bit harder!" Arthur broke in passionately. "They always did hate me and always will--it doesn't matter what I 

do. Besides, how can James seriously object to my going away with you--with my father confessor?" [Voynich,1973,19]  

- Бадтар? — Артур, гарму ҷӯшон сухани ӯро бурид.— Аз хозира бадтар намешудагист. Онхо маро хеч гоҳ 

дӯст намедоштанд ва баъд аз ин ҳам, ман ҳар коре ки кунам, ҳамоно бад хоҳанд дид. Умуман, Ҷеймс ба саёҳати 

ман бо хамрохии шумо, ки устоди рухонии ман хастед, чӣ тавр муқобилат карда метавонад! [Войнич, 1982, 14]. 

-   "Ничуть не труднее!" Артур ворвался страстно. "Они всегда ненавидели меня и всегда будут ненавидеть 

- неважно, что я делаю. Кроме того, как Джеймс может серьезно возражать против того, чтобы я уехала с тобой - 

с моим отцом-исповедником?" [Войнич, 1970, 21] 

В таджикском и английском языках совокупность таких слов  составляет логико-смысловую сетку текста. 

Под логико-смысловым анализом текста понимается не его содержательный анализ, при котором из текста, 

извлекаются специальные сведения, а прежде всего анализ логико-смысловых связей между элементами текста 

на разных уровнях его структуры. Логико-смысловой анализ представляет собой частный случай общего 

структурно-семантического анализа текста и относится к сверхфразовым единствам. Следует сказать, что 

смысловой анализ языковых особенностей и экстралингвистический содержательный анализ текста тесно 

связаны между собой, часто переходят друг в друга и используются параллельно в процессе понимания и 

осмысления читаемого. 

Как отмечает И.Р. Гальперин, текст можно считать завершенным, когда его замысел  получил 

исчерпывающее выражение. При этом данный исследователь подчеркивает, что иногда автор «не считает 

нужным сообщать вывод, решение, окончательное суждение, считая, что содержательная и  фактическая 

информация или же подтекст, импликации и пресуппозиции подскажут читателю необходимое и возможное 

решение, а сам автор как бы только «подталкивает» его» [Гальперин 2004, 131].  

И.Р. Гальперин такого рода текстов, считает не завершенным, а, скорее, законченным. Завершенность, по его 

мнению, ставит предел, развертыванию текста, выявляя его содержательно-концептуальную информацию, 

имплицитно или эксплицитно содержащуюся в названии.  

«Концовка – это заключительный эпизод или описание последней фазы развертывания фабулы (сюжета) 

произведения» [Гальперин 2004, 135].  

То есть понятие завершенности, этот автор относит к содержательно-концептуальной информации, а 

концовку – к содержательно фактуальной информации. Даже сам автор понимает, что такое разграничение 

очень условное.  

На наш взгляд, содержательно-концептуальная информация может найти свое завершение, выражая 

концепцию автора и в тексте, не имеющем названия, однако, обладающим всеми другими признаками 

цельности и связности текста и являющимся завершенным с точки зрения выполнения коммуникативной 

задачи.  
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Вводные слова, словосочетания и предложения также могут стать средствами связи отдельных 

предложений текста. Помимо такой функции, они ещё придают всему тексту или его отдельным частям 

различные смысловые  оттенки и устанавливают порядок расположения частей текста. Такую функцию в 

таджикском языке выполняют следующие вводные единицы: аз як тараф, аз тарафи дигар, якум,  дуюм,  

сеюм, аввалан, сониян, аз як ҷиҳат,  аз ҷиҳати дигар ( с одной стороны,  с другой стороны; первый,  

второй… и т. д.).  

В английском языке также употребляется ряд слов, словосочетаний и предложений, выступающих в роли 

вводных единиц. В функции показателя связи компонентов между собой выступают вводные единицы типа: on 

the other side, on the contrary, on the other hand, in other words, on the one side, - наоборот, с другой стороны, 

другими словами, с одной стороны и т.д. 

Например: On the other hand, I am inclined to think that his judgment is warped, to a certain extent, by his personal 

animosity against you, and that he probably exaggerates the danger[Voynich,1973,76] 

С другой стороны, я склонен думать, что его суждения в определенной степени искажены его личной 

неприязнью к вам, и что он, вероятно, преувеличивает опасность [Войнич, 1970, 87] 

 В таджикском и английском языках вводные единицы выражают источник, исход и принадлежность (кому 

– л.) и одновременно  служат для актуализации и подчеркивания известной мысли в контексте нового значения. 

В этой функции употребляются не только вводные слова и словосочетания, но и часто используются вводные 

предложения. В таджикском языке к таким вводным словам относятся:  ба ақидаи мо, ба назари ман, 

мувофики маълумоти рӯзнома, маълум аст, равшан аст, чунон ки маълум аст, маълум мешавад, шумо 

медонед, аз рӯи маълумоти (ин ё он) сарчашма и т.д.  Например: Ба назари ман, чизе хатост. It seems to me 

that something's wrong. Мне кажется что, что - то не так https://opentran.net/tajik        

В некоторых случаях вводные единицы являются не только средством связи отдельных предложений в 

сфере текста, но и придают всему предложению выразительную связность и компактность. Например, вводные 

единицы могут придавать тексту модальный оттенок. Тексты, в которых вводные слова вводят модальный 

признак в первое предложение (часть, абзац), требующее уточнения, и это уточнение оказывается содержанием 

других последующих предложений в тексте. В этой связи вводные единицы выступают как связующее 

устройство, причем связующая функция является одной из причин употребления данного вводного слова. 

Например: Деҳқон дар як кунҷи зиндон нишаста гирифту фикр кард: Охир кӯзаи пури тилло ёфта будам - ку, 

бараш ин қадар! — деҳқон бо ду дасташ ишора кард - қади кӯза ин қадар буд!   »[Таджикские наролные 

сказки,31] oktj.ru     

The peasant sat in the prison and thought, " After all 1 found the jug with gold of su-u-ch width," and showed with his 

hands. "It was of su-u-ch height!" the peasant measured the distance from his shoulder to his elbow with his fingers. "Oh, 

poor me! What have I done?" [Таджикские наролные сказки,97] oktj.ru   

Сидит дехканин в зиндане и думает: «Ведь нашел я кувшин золота во-от такой ширины, — и показывает 

руками. — И был он во-от такой высоты! — Дехканин отмерил пальцами расстояние от плеча до локтя. — Ой, 

горе мне! Что я наделал?» Сидит дехканин в темнице, губами шевелит, руками размахивает и горько 

вздыхает»[Таджикские наролные сказки,58] oktj.ru  

В таджикском и английском языках в качестве связующего средства выступают вводные слова и сочетания; 

дуруст - правильно, верно, воқеан -действительно, реально, дар ҳақиқат - правда, дар воқеъ - в самом деле и 

вводное предложение дуруст аст - правильно модально ориентированные на все последующие предложения. В 

них подчеркиваются модальные значения достоверности, действительности содержания всего текста:  

Вводные единицы хушбахтона, хайрият  - к счастью, хорошо, что придают тексту модально – смысловую 

оценку, которая относится к автору текста или же персонажу. Такие вводные единицы придают тексту 

различные смысловые оттенки. 

В таджикском языке существуют также клишированные выражения связи с предшествующей информацией 

или указания на последующую информацию. В них входят следующие выражения: чи тавре, ки қайд намудем - 

как было сказано, чи тавре, ки дида шуд - как было показано, чи тавре, ки қайд шуд - как уже отмечалось, 

чи хеле, ки дидем - как будет видно и т. д.  

Они используются для того, чтобы выразить авторскую оценку содержания текста, выделить определенную 

мысль в тексте, противопоставить, ввести обобщение, сделать вывод и т.д.     

В таджикском языке к ним относятся также такие вводные слова и словосочетания как: хуллас, оқибат, дар 

натиҷа,  ба ибораи дигар, баръакс, бояд гуфт - в этом смысле, в целом, с одной стороны, с другой стороны, 

однако, наоборот, напротив и т.д.  Например: Бояд гуфт, ки худи маърӯза аз ҷамъоварии ахборот барои газета 

огоз меёбад. Аммо бо ин рӯзноманигорӣ ба итмом намерасад. Дар рӯзномаю маҷаллаҳо ба гайр аз хабару 

маколахои сиёсӣ, масалан, дар шакли очеркҳои хандаовар ва ғайра ҳар гуна материалҳои дигар чоп карда 

мешаванд. Чунин маколаҳоро метавон ба «мақола барои ҳама» дохил кард. Ғайр аз ин дар газетаҳо дар 

мавзӯъҳои спорт, дар бораи ҷавонон, инчунин дар бораи илм, санъат ва техника мақолаҳои зиёде чоп карда 
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мешаванд. Хабарҳо дар бораи парвозҳои кайхоннавардон ва умуман дар бораи тадкикоти кайҳон низ хеле 

маъмуланд. [В.Я.,1975, 97] 

Thus, the newspaper reporting starts with collecting information for the paper. However, journalism does not stop 

here. Newspapers and magazines publish a great deal of stories, not only news items or political stories, for example, 

stomps of humorous or some other type. Such essay - type articles may be called human interest stories. Besides, 

newspapers carry many items on sports, personalities of today as well as stories on science, art and technology. Rather 

popular are also the reports about the flights of astronauts and space research matters in general [В.Я.,1975, 97] 

Следует сказать, что собственно репортаж начинается со сбора информации для газеты. Этим, однако, 

журналистика не исчерпывается. В газетах и журналах печатаются и всевозможные другие материалы, помимо 

информационных сообщений или политических статей, например в виде юмористических очерков и т. д. 

Такого рода статьи можно отнести к разделу «статей для всех». Кроме того, в газетах печатается много статей на 

спортивные темы, о современниках, а также статьи о науке, искусстве и технике. Весьма популярны также 

сообщения о полетах космонавтов и вообще о космических исследованиях. [В.Я.,1975, 97] 

А.М.Турмачева к таким вводным словам относит, например: first, firstly, second, secondly, lastly, finally, 

however, naturally, of course, above all, at length, in a word-  во-первых, в частности, во-вторых, в том числе, 

наконец, однако, тем не менее, разумеется, естественно, прежде всего, в двух словах,  подробно и 

т.д.[Турмачева, 1973,16] 

Например: He waited for his daughter, and then he waited for his wife. Finally he could not wait anymore and went 

to the well himself [Таджикские наролные сказки,101] oktj.ru   

Ӯ як дам духтарашро интизор шуд, занашро интизор шуд, аз касе дарак нашуд, дар охир хесту ба лаби ҳавз 

омад»[Таджикские наролные сказки,35] oktj.ru   

Он ждал свою дочь, а потом ждал свою жену. Наконец он больше не мог ждать и сам пошел к колодцу 

[Таджикские наролные сказки,69] oktj.ru   

Вводные единицы, помимо своей связующей задачи, подчеркивают утверждения мысли, радости, 

сожаления и сочувствия, желания, намерения, просьбу и других модальных значений. Например:   Wait me, 

wife! - said her husband," Do you know what happened? Just as I was about to put the jug in my bag, a horseman rode 

past. I think he saw the jug. He went to the king's court, of course he will tell the king the news, and I will be thrown into 

prison»[Таджикские наролные сказки,69] oktj.ru  .   

Исто зан! — гуфт шавҳараш, — медонӣ чи шуд? Вақте кӯзачаро ба халта меандохтам, як саворае гузашт. Ба 

гумонам кӯзаро дид. Вай ба дарбори подшоҳ рафт, хабари кӯзачаро, албатта, ба подшоҳ мерасонаду вай маро ба 

зиндон мепартояд»[Таджикские наролные сказки,69] oktj.ru   

Подожди, жена! - сказал ей муж, - ты знаешь, что случилось? Когда я хотел класть кувшин в сумку, мимо 

проехал всадник. Я думаю, он видел кувшин. Он пошел на царский двор, конечно, он расскажет королю 

новости, а меня бросят в темницу»[Таджикские наролные сказки,69] oktj.ru   

One day in the first week of January Martini, who had sent round the forms of invitation to the monthly group – 

meeting of the literary committee, received from the Gadfly a laconic, pencil-scrawled “very sorry, can’t 

come”[Voynich,1973,145]  

Боре дар ҳафтаи аввали моҳи январ Мартини, ки варақаҳои даъватиро ба ҷаласаи ҳармоҳаи комитети 

адабӣ фиристода буд, аз Гадфлай мактуби кӯтоҳи бо қалам навишта шуда, гирифт, ки дар он навишта шуда буд: 

«Мебахшед, ман омада наметавонам [Войнич, 1982, 138]. 

Однажды в первую неделю января Мартини, который разослал бланки приглашений на ежемесячное 

собрание литературного комитета, получил от Овода краткое, написанное карандашом письмо "очень жаль, не 

могу прийти"[Войнич, 1970, 84] 

Таким образом, в таджикском и английском языках вводные единицы, всегда отделяясь, запятой, легко 

выделяются в воспринимаемом тексте, и поэтому являются одним из явных показателей средств связи в 

создании текста в сопоставляемых  языках.  

Наличие в предложениях вводных слов, указывающих на близкую смысловую связь с предшествующими 

предложениями или вообще с окружающим контекстом, подчеркивающих порядок следования мыслей, 

выделение какой-либо мысли, противопоставление или вводящее обобщение, вывод употребляются часто в 

тексте и, тем более, в научном стиле. К таким вводным словам относятся  first, firstly, second, secondly, lastly, 

finally, however, naturally, of course, above all, at length, in a word,  in general - во-первых, сначала, во-вторых, 

наконец, в заключение, однако, естественно, конечно, прежде всего, в конце концов, одним словом, в целом и 

т.д.,      Например: At last, then, the lady complied and, after humming for a few minutes, began in a voice and with as 

much reluctance as I could perceive, gave only a small measure of satisfaction [Goldsmith,118] https://books.google.ru  

Наконец, дама согласилась и, пожужжав несколько минут, начала говорить с нежеланием, которое, 

насколько я мог судить, вызывало лишь легкое удовлетворение[Goldsmith,118] https://books.google.ru 

В таджикском языке. умуман, хулоса,  дар натиҷа - в целом, в заключение и т.д. Например: Умуман aз 
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хамон рузе, ки ширкати кишти- ронии Бертонхо бо номи «Бертон ва писаронаш, Лондон — Ливорно» ба таъсис 

ёфтан шуруъ карда буд, яъне зиёда аз сад сол ин чониб, тамоми аъзоёни ин хонавода худашонро протестант1 ва 

мухофизакор (консерва¬тор) -хои сахтэътикод мешумурданд[Войнич, 1982, 18].    

  In general  the whole family had been staunch Protestants and Conservatives ever since Burton & Sons, ship-

owners, of London and Leghorn, had first set up in business, more than a century back[Voynich,1973,25]  

 В общем все члены их семьи были стойкими протестантами и консерваторами еще с тех давних пор, когда 

судовладельческая компания «Бертон и сыновья, Лондон — Ливорно» только возникла, а она вела дела больше 

ста лет[Войнич, 1970, 16] 

Анализ языкового материала показывает, что в приведённых примерах вводные слова, выражают 

обобщения результата. Кроме этого, в приведенных нами примерах вводные единицы совместно с другими 

вспомогательными средствами, как наречие then, таджикское местоимение  ин - этот акцентируют внимания 

нате компоненты, которые являются важными и тем самым выполняют еще выделительную функцию.  

В таджикском и английском языках вводные единицы могут выразиться и предложениями: Например: Ӯ 

нишаста ва бо диққати тамом ба мутолиаи вазъҳои Монтанелли сар фурӯ бурд. Яке аз ходимони китобхона ба 

назди вай омад. – Ҷаноби Риварес, агар хато накунам, шумо дар экспедицияи Дюпре, ки дар Америкаи Ҷанубӣ  

сарчашмаҳои дарёи Амазонкаро тадқиқ  мекард, шарик будед? [Войнич, 1982, 105]. 

He sat down at his sermon book with a serious and concerned face. One of the librarians approached him. 

"Señor Rivares! I believe you were on Duprez's expedition exploring the tributaries of the 

Amazon[Voynich,1973,181]  

Он сел за свой сборник проповедей с серьезным и озабоченным лицом. Один из библиотекарей подошел к 

нему. 

"Сеньор Риварес! Мне кажется, вы были в экспедиции Дюпреза, исследовавшего притоки Амазонки 

[Войнич, 1970,189]. 

Таким образом, вводные единицы в таджикском и английском языках, кроме того, что придают 

выражениям различные смысловые оттенки, могут служить и средством текста.  

Такие тексты могут образовываться и при помощи других элементов, являющихся самостоятельными 

частями речи и обладающих устойчивым лексическим значением.  

Особая стилистическая выразительность достигается тогда, когда союзы повторяются неоднократно в 

начале каждого предложения. Такой повтор приобретает анафорическую форму, используемую в поэтических 

текстах. Такое неоднократное повторение разделительных союзов и союзных слов образует анафорический 

повтор. В системе средств связи, используемых в построении текста, анафора примыкает к повтору, 

представляя его упрощение или же усовершенствование.  

В таджикском и английском языках наиболее важными разновидностями анафоры являются личные 

местоимения, указательные местоимения, возвратное местоимение, энклитические местоимения, катафора, 

эллипсис: Например: Сӯҳбати мову ӯ дар аввалин мулоқот монанди дӯстони дерина гарм шуд ва ӯ аз ман шеъри 

худамро пурсид. 

Our conversation during our first meeting was warm, like between old friends, and he asked me about my poems. 

Наш разговор с ним во время первой встречи был теплым, как между давними друзьями, и он спросил меня 

о моих стихах. 

В таджикском и английском языках в данном примере средством связи текста является личное местоимение. 

К грамматическим средствам также относится и союзные наречия:  this, then, so, therefore, wherefore, hence, 

still-  баъд, баъд аз, ин, сипас, сони, минбаъд, баъдтар, сонитар, пас - это, тогда, так, поэтому, почему, 

следовательно, еще и т.п.  

Союзные наречия, передающие различные отношения между компонентами предложения, представляют 

собой систему средств связи, параллельную союзом и обладающую свой спецификой. Например:  Then the wolf 

saw a deep pit in front of it. The wolf stopped. It occurred to the wolf to push the boy out of its jaws with its 

tongue[Таджикские наролные сказки,6] oktj.ru   

Баъд гург боз давид. Аз пеши рохаш як чукури баромад. Гург истод. Кушид, ки писаракро бо забонаш аз 

байни дандонаш бароварда ба чукур тела дихад»[Таджикские наролные сказки,50] oktj.ru   

 Побежал волк дальше. Видит — на пути глубокая яма. Остановился волк. И тут он догадался вытолкнуть 

мальчишку из пасти языком»[Таджикские наролные сказки,76] oktj.ru   

 В данных примерах в таджикском и английском языках средством связи элементов текста в таджикском 

языке  передается при помощи союзных наречий баъд- then. 

Ин садоро бузи шохдори калон шунида, шоххои худро рост карда ба суи гург давид. Гург 

гурехт[Таджикские наролные сказки,9] oktj.ru   

The leader of the flock, a sharp-horned goat, heard these words and ran toward the wolf directing his sharp horns at 

him. The wolf escaped by the skin of his teeth! [Таджикские наролные сказки,8] oktj.ru   



249 
 

Услыхал эти слова вожак стада — круторогий козёл и побежал на волка, выставив вперёд свои крутые рога. 

Волк еле ноги унёс! [Таджикские наролные сказки,9] oktj.ru 

В данных примерах в таджикском языке употребляется ин, в английском these и служат для уточнения 

семантических отношений, выраженных в тексте, которые являются наиболее распространенным и часто 

встречающимся грамматическим средством организации текста.  

Таким образом, использование в качестве средств связи вводных слов, словосочетаний и частиц играет 

особую роль в структуре текста, которые не всегда регулярны, но в определенных случаях, несомненно, 

придают всему предложению экспрессивную связность. Вводные слова могут, как известно, придавать 

предложению модальный оттенок. 
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ВОСИТАИ ЛЕКСИКО-ГРАММАТИКИИ АЛОКАТ ДАР ТАШКИЛ. 

МАТН БА ЗАБОНИ ТОЧИКИ ВА АНГЛИСИ 

ЗИКРИЁЕВА М. 

Дар ин мақола воситаҳои лексикӣ ва грамматикии воситаҳои алоқаи матн дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

баррасӣ мешавад.  Асоси лингвистии таҳлили семантикии матнро забоншиносии матн ташкил медиҳад, ки 

предмети онро воҳидҳои гуногуни забон ташкил медиҳад 
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Дар тадқиқот масъалаи воситаи сохтори матн ва усули морфологии сохтани матн мавқеи махсусро ишғол 

мекунад. Воқеан, воситаи  грамматикие, ки матн бо он ташаккул меёбад, дар сохти матн хусусиятҳои 

фарқкунанда дорад.  

Сарфи назар аз ақидаҳои мухталиф ва роҳҳои ҳалли мухталифи ин масъала, ки муҳаққиқон қайд кардаанд, 

метавон ба хулоса омад, ки ҳамбастагии матн муҳимтарин хусусияти матн аст.            

Калимаҳо, ибораҳо ва ҷумлаҳо низ метавонанд воситаи пайванди ҷумлаҳои алоҳида дар матн бошанд. Ба 

гайр аз ин вазифа онхо инчунин ба тамоми матн ё кисмхои алохидаи он тобишхои гуногуни маъной дода, дар 

алоқамандии кисмхои матн хизмат мекунанд. 

 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА СВЯЗИ В ОРГАНИЗАЦИИ  

ТЕКСТА В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

ЗИКРИЁЕВА М. Х. 

В данной статье рассматриваются лексико-грамматические средства связи текста в таджикском и 

английском языках.  Лингвистической основой логико-семантического анализа текста является лингвистика 

текста, предметом изучения которой является связный текст и различные сверхфразовые единства  

На сегодняшний день существуют различные классификации связности. Одной из наиболее 

распространенной, является классификация связности на основе ее языкового выражения.  

Несмотря на различные подходы и разные решения этого вопроса, отмеченные исследователями, можно 

сделать вывод, что связность текста является наиболее важной характеристикой текста. Вводные слова, 

словосочетания и предложения также могут быть средством связи отдельных предложений в тексте. Помимо 

этой функции, они также придают всему тексту или его отдельным частям различные оттенки смысла и задают 

порядок следования частей текста. 

 

LEXICO-GRAMMATICAL MEANS OF COMMUNICATION IN  

ORGANIZATION TEXT IN TAJIK AND ENGLISH 

ZIKRIYOYEVA M. Kh. 

This article deals with the lexical and grammatical means of textual connection in Tajik and English.   The linguistic 

basis for the logical-semantic analysis of text is text linguistics, the subject of study of which is coherent text and various 

super-phrasal unities  

Today, there are various classifications of coherence. One of the most common, is the classification of coherence 

based on its linguistic expression.  

Despite the different approaches and different solutions to this issue noted by researchers, we can conclude that text 

cohesion is the most important characteristic of a text.  

Introductory words, word combinations and sentences can also be a means of linking individual sentences in a text. In 

addition to this function, they also give the entire text or its individual parts different shades of meaning and set the order of 

the parts of the text. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  

ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. №2, 2022 
   

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
    УДК:  80                       

УНСУРҲОИ ҒАЙРИВЕРБАЛИИ ОДОБИ МУҲОВАРА 

ШУКУРОВ Г. Х.1 

Робита миёни ашхоси гуногун дар ҷомеа натанҳо тавссути робитаи вербалӣ сурат мегирад, балки барои барқарор 

кардани робита миёни одамон риобитаи ғайривербалӣ низ муҳим аст. Дар робитаи ғайривербалӣ низ риояи одоби 

муҳовара дар дараҷаи аввал қарор дорад, зеро одоби муҳовара агар дар робитаи вербалӣ тавассути формулаҳои 

устувори муҳоваравӣ ифода ёбад, дар робитаи ғайривербалӣ тавассути жестҳо ё имову ишораҳои гуногунтарз анҷом 

дода мешавад.   

 
1 Адрес корреспонденции: Шукуров Гулназар Холович - докторант кафедры современного таджикского 

литературного языка ТНУ. Адрес: Таджикистан, Душанбе. Душанбе, Рудаки 17. Телефон: 935406318 
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Таърихи одоби  муҳовара дар фарҳанги мардуми тоҷик шаҳодати он аст, ки услуб ва тарзи ифодаи эҳтиром 

таъриҳи хеле қадимӣ дорад. Дар фарҳанги мардуми Шарқ тоҷикон на танҳо бо одоби муҳовараи худ фарқ 

мекунанд, балки муносибат  миёни тоҷикон хусусияҳои худро дорад. Дар одоби муҳовари тоҷикӣ  

махсусиятҳое мавҷуданд, ки онҳоро дар қиёс бо дигар ақвому миллатҳои Шарқ дарёфтан ғайриимкон аст.  

Таҳқиқот нишон медиҳад, ки тавассути имову ишора (жест) ифода кардани эҳтиром вобаста ба шароити 

иҷтимоӣ ва таърихӣ сурат гирифта, ба урфу одат, дину мазҳаб, қонуну қонунгузорӣ ва дигар омилҳои ба ин 

монанд сурат гирифтааст. 

Академики рус Н. И. Формановская  чунин зикр намуда буд:   

Таҳқиқи раванди коммуникатсияи ғайривербалӣ нишон медиҳад, ки одоби муҳовараи вербалӣ навъи асосии 

робитаи миёни одамон аст, вале он дорои фаъолиятҳои гуногуни ғайришифоҳӣ мебошад, ки барои фаҳму дарки 

матни шифоҳӣ мусоидат мекунад. Босамарии дилхоҳ робита дар он маълум намегардад, ки то чи андоза он ба 

ҳамсуҳбат фаҳмо аст, балки тавони дуруст тафсиру шарҳ додани иттилооти визуалии бо мимика ва тамрби нутқ 

додашавндаро дошта бошем. Бо он ки забон аз ҳама воситаи босамар ва сермаҳсули муоширати инсонӣ аст, 

вале он воситаи ягона нест. Собит шудааст, ки тавассути забон ҳамагӣ 40% маълумот ба ҳамсуҳбат интиқол 

меёбад.[17,151]. Маълумоти боқимонда тавассути воситаҳои гайришифоҳӣ, ки онро воситаҳои ғайривербалӣ 

мегӯянд, анҷом дода мешавад. Гап дар сари он аст, ки тавассути воситаҳои вербалии коммуникатсия танҳо 

маълумоти воқеӣ (аз рӯйи факт) ба ҳамсуҳбат расонида мешаванд, вале он барои расонидани эҳсоси инсонӣ 

кофӣ нест. Мушаххас наметавонад ба таври комил мусоидат намояд. Инро танҳо воситаҳои ғайривербалӣ 

метавонанд дар шаклҳои гуногун анҷом диҳанд. Воситаҳои ғайривербалии  одоби муҳоварат, метавонанд дорои 

унсурҳои гуногун бошанд, аз он ҷумла ишораҳои гуногун, тарзи истоду ҳаракат, тамбри овоз. Дар баробари ин 

либос, ранги либос, элементҳои мураттабсозии симои зоҳирӣ низ ҳамчун унсурҳои алоҳидаи робитаи 

ғайривербалӣ қабул карда шудаанд. “Дар илм таҳти мафҳуми робитаи ғайривербалӣ маҷмӯи воситаҳои 

ғайризабонӣ: рамз ва аломатҳои барои додани маълумот ва хабар дар раванди муошират фаҳмида мешавад” [17, 152]. 

Агар таърихи пайдоиши робитаи ғайривербалӣ таваҷҷуҳ кунем, робитаи гайривербалӣ нисбат робитаи 

вербалӣ  пештар пайдо шудааст. Донишмандон собит кардаанд, ки мимика ҳангоми ифодаи эҳсос ва дигар 

воситаҳои робитаи ғайривербалӣ дар инсон модарзодӣ аст. Кӯдак пас тавлид аллакай ба бисёр ҳаракату рафтори 

инсонҳо қабл аз сухангӯи тавасути ҳаракатҳо ва мимикаҳои гуногун вокуниш нишон медиҳад. Масалан ба  

рӯйи як нафар табассум мекунад, дар баробари нафари дигар қавоқ мегирад ё ҷиддӣ ором меистад.  

Вижагии қобили таваҷҷӯҳи лингвистикаи коммуникативии муосир, мавриди баррасӣ қарор додани 

фаъолнокӣ ё амал кардани забон дар раванди муҳоварат ба ҳисоб меравад.  Линвистикаи муосир бештар ба 

раванди воқеии коммуникатсия такя мекунад. Аз ин рӯ, рӯз то рӯз таваҷҷуҳи лингвистҳо ба омӯзиши 

фаъолнокӣ ё амал кардани забон аз ҳисоби контексти муҳоварат, бо риояи қоидаҳои лаҳни гуворо ва меъёри  

рафтор, яъне этикет ҳамчун зуҳуроти ба мақому мартабаи  иҷтимоии инсон алоқаманд, бештар гардида 

истодааст. Чунин баррасӣ кардан дар илми забоншиносии муосир омӯзиши этикетро ҳамчун ахлоқ ё рафтор ва 

ҳамчун меъёри муҳоварат мавриди баҳс қарор додааст.   

Вожаи этикет дар луғатномаҳо ва шарҳу тафсирҳое, ки донишмандон пешниҳод кардаанд, чунин аст: этикет 

- etiquette  вожаи фаронсавӣ ба маънои луғавиаш  ярлык, этикетка.  Дар таҳқиқотҳо тибқи анъана этикет ҳамчун 

маҷмӯи қоидаҳои рафтор, ки ба аломатҳои берунии муносибат бо одамон омадааст. Барои он ки мо истилоҳи 

«речевой этикет»- ро бо забони тоҷикӣ мавриди истифода қарор диҳем, танҳо тафсири  луғавии вожаи «этикет» 

ё «реч» кофӣ нест, зеро ин хеле баҳсангез аст. Ин масъала таҳқиқи бештарро тақозо дорад. Барои ин бояд ба 

вижагиҳои семантикии вожаҳои «одоб»  ва «муҳоварат» такя кард, ки мавзӯи баҳси дигар аст.  

Одоби муҳоварат ҳамчун формулаҳои устувори муносибат ё робита, ки ҷомеа барои барқарор кардани 

робитаи гуфтугӯ бо ҳамсуҳбат, нигоҳ дощтани муносибат бо оҳанги мувофиқи интихобшуда, нақши иҷтимоӣ 

ва мавқеи яке нисбат ба дигаре, муносибати дуҷониба дар вазъияти расмӣ ва ғайрирасмӣ  муқарар кардаст, дар 

Луғати энсиклопедии лингвистӣ  низ шарҳ дода шудааст. [5,413] 

Агар ба адабиёти илмӣ таваҷҷӯҳ намоем, истилоҳи одоби муҳоварат  бори аввал дар таҳқиқоти олими рус 

В.Г, Костомаров, соли 1967 мавриди истифода қарор гирифтааст. [2, 56-62.] Ин истилоҳ минбаъд дар таҳқиқоти 

олимони шинохтаи рус Н.И. Формановская, Л.А. Введенская, В.Е. Голдина  ва дигарон ба таври васеъ мавриди 

истифода қарор мегирад. Забоншиносон ва донишмандони тоҷик низ ба ин мавзӯъ таваҷҷӯҳ намудаанд.  

Зикр кардан бамаврид аст, ки ҷанбаҳои забонии одоби муҳоварат дар таҳқиқоти профессор  М. Р. Джураева, 

(Воситаҳои ифодаи эҳтиром ва фурутанӣ дар забони адабии тоҷикии асри XVI, 2004), таҳлили 

коммуникативию прагматикии формулаҳои устувори муошират дар ВАО- и  муосири тоҷик (Коммуникатвно – 

прагматический анализ устойчивых формул общения в современных таджикиских СМИ, 2017) ва категорияи 

эҳтиром дар забони тоҷикӣ (Б. Бобоҷонова  Категорияи эҳтиром дар забони тоҷикӣ, 2001) баррасӣ гардидаанд. 

 Дар забоншиносии ватанӣ доир масоили одоби суханварӣ, инчунин як қатор проблемаҳои забони ВАО 

профессор Б. Камолиддинов таваҷҷӯҳ зоҳир кардаанд. [1985, 1989, 2001, 2007, 2012]. Дар силсилатҳқиқоти худ 

доир ба проблемаҳои вижагиҳои услубии забони ВАО равшанӣ андохтаанд [1,12]. Инчунин Қурбон Хоҷаев  
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дар китоби худ «Суханварӣ» доир ба масъалаҳои гуногуни суханварӣ андешаҳои ҷолиб баён намудааст. Қайд 

кардан зарур аст, таҳқиқоти Қурбон Хоҷаев танҳо ба суханварӣ бахшида шуда, ӯ дар асоси маводи осори 

адабиёти  классикии форсу тоҷик паҳлуҳои гуногуни сухавариро баррасӣ кардааст. Ӯ ҳамбаастагии одоб ва 

суханвариро бо баррасиҳои илмӣ ва мисолҳои ҷолиб аз осори бузургони адаби форсу тоҷик дақиқ нишон 

додааст. [10, 3- 5]  

Бо вуҷуди ин бояд гуфт, ки суханварӣ фаъолиятест, ки аз ҷониби як шахс анҷом дода мешавад, вале 

муҳоварат равандест, ки дар он ҳар ду ҷониб фаъоланд, яъне суханвариро як нафар анҷом медиҳад ва ҷониби 

дигар танҳо вазифаи шунидан ва маърифат карданро дорад.  

Дар одоби муҳоварат ҳар ду ҷониб фаъол буда, афкори тарафайн мубодила мегардад. Инчунин дар одоби 

муҳоварат боз як қатор параметрҳо ва талаботҳое мавҷуданд, ки ҳангоми муҳоварат кардан бояд ба назар 

гирифта шаванд.  

Дар забоншиносии муосир баррасии одоби муҳоварат ба таври васеъ  мавриди пажуҳиш қарор гирифтааст. Агар 

ба осори таҳқиқтотии солҳои охир таваҷҷӯҳ намоем мушоҳида мешавад, ки масъалаи одоби муҳоварат дар маркази 

таҳқиқоти илмии забоншиносӣ қарор дорад. 

 Мо қабл аз он ки одоби муҳоваратро ҳамчун объекти таҳқиқи лингвистӣ қарор диҳем, бояд ба назар гирифт, 

ки одоби муҳоварат аз дидгоҳи илмҳои дигар низ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Масалан психология, 

фарҳангшиносӣ, вале бояд гуфт, ки одоби муҳоварат асосан объекти маҳз таҳқиқоти лингвистӣ аст. Зеро 

раванди амалкарди одоби муҳоварат бозгӯйи он аст, ки муҳоварат байни ду шахс, сухангӯ ва суханшунав 

робита барқарор мекунад. Он албатта  робитаи вербалӣ, яъне бо истифодаи забон ва воситаҳои он сурат 

мегирад. Дар ин раванд бо вуҷуди он ки робитаи байни инсонҳо ғайривербалӣ низ  мавҷуд буда метавонад, яъне 

бо  имою ишора ва дигар воситаҳои ба ин монанд, вале нақши забон ва истифодаи хазинаи беинтиҳои он хеле 

муҳим аст. 

Барои дақиқ намудани  одоби муҳоварат бояд ба назар гирифт, ки ҳамнишинии ду вожа «одоб» ва 

«муҳоварат»  истилоҳи одоби муҳоваратро ба вуҷуд овардааст.  

Вожаи аввал ба фарҳанг, ки одобу ахлоқ ҷузъи он аст, рабт мегирад ва муҳоварат ба забон алоқаманд аст. Аз 

ин рӯ мо қабл аз ҳама рӯ ба баррасии  мафҳуми «фарҳанг», меорем, ки алоқ ҷузъи ҷудонопазири он аст. «Дар 

айни замон мутахассисон зиёда аз 500 мафҳуми муайнкунандаи фарҳангро, вобаста аз он ки кадом паҳлӯи он 

предмети омӯзиш қарор мегирад, ба ҳисоб гирифтаанд» [4,35].  

Дар ҷаҳони муосир фарҳанги як миллатро ба ҳисоб нагирифта, робитаи миёни одамонро тасаввур кардан 

душвор аст. Зеро маҳз фарҳанг арзишҳои  маънавии ин ё он миллатро ифода мекунад. Ҳангоми муҳоварат аз 

фарҳанги мусоҳиб огоҳ набуда,  афкору андешаи ӯро дарк кардан душвор аст.  

Дар асл баррасии фарҳанг мавзӯи баҳси илми алоҳида аст, лекин дар баробари забон нақши фарҳанг низ  дар 

робитаи байни одамон хеле мубрам аст.  Фарҳанг низ бо забон вазифаи муштарак доранд, ки ин барқарор 

намудани робита миёни одамон мебошад. Асосгузори назарияи равобити байнифарҳангӣ Эдвард Ҳол чунин 

андеша дорад, ки фарҳанг ин робита ва робита ин фарҳанг аст [4, 51]. Дар ин замина гуфтан мумкин аст, ки 

забон низ бо фарҳанг нақши мушобеҳро анҷом медиҳад,  яъне ин  барқарор кардани робита аст. 

Барои ифодаи андеша ҳангоми муҳоварат риояи арзишҳои забонӣ, махсусан меъёри забони адабӣ хеле 

муҳим аст. Дар сурати риоят нагардидан маълумот аз сухангӯ ба суханшунав комил намерасад. Тибқи анъана 

ҳангоми  муҳоварат забони адабӣ мавриди истифода қарор мегирад, зеро маҳз забони адабӣ метавонад 

маълумотро миёни мусоҳибон дақиқтар радду бадал кунад.  

Асосан одоби муҳоварат бо истифода аз забони адабӣ сурат мегирад, вале ин ба он маъно нест, ки муҳоварат 

қолабӣ аст ва таҳаввул намеёбад. Гоҳо бо тақозои вазъи мавҷуда миёни мусоҳибон, замони муҳоварат, дараҷаи 

фарҳанги мусоҳиб, психология ва дину оини он метавонад, одоби муҳоварат тағйир пазирад ва бо дараҷаи 

эҷодкории  сухангӯ ва суханшунав шаклу қолаби дигар гирад.  

Билохира, метавон чунин натиҷагирӣ кард, ки одоби муҳоварат дар пояи  фарҳанг (одобу ахлоқ) ва забон тархрезӣ 

шуда, бо мурури замон мукаммал гардида истодааст. Барои риояти талаботи  одоби муҳоварат албатта донистани 

забон, фарҳанг ва алоқамандии байни онҳо хеле муҳим аст. Алабтта ин проблемаи хеле ҷолиби илмӣ аст, ки дар 

оянда таҳиқи он тавсеа хоҳад ёфт.  
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УНСУРҲОИ ҒАЙРИВЕРБАЛИИ ОДОБИ МУҲОВАРА 

ШУКУРОВ Г. Х. 

Одоби муҳоварат аз муҳимтарин масоили таҳқиқии лингвистикаи муосир ба ҳисоб меравад. Дар мақолаи 

мазкур собиқа ва вазъи муосири одоби муҳоварат дар таҳқиқоти лингвистӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. 

Муҳақиқ дар заминаи тадқиқоти анҷомшуда, нақши одоби муҳоваратро дар барқарор кардани робита миёни 

одамон мавриди тадқиқ қарор додааст. Мухтасаран собиқаи таҳқиқи одоби муҳоварат дар аввали мақола оварда 

шуда, ба тавзеҳи маъноӣ ва замони пайдоиши он дар илми забоншиносӣ таваҷҷӯҳ зоҳир шудааст.  

Ҳангоми баррасии масъалаҳои тадқиқшаванда муҳақиқ кӯшидааст, ки бештар назари муҳақиқони ватанию 

хориҷиро, махсусан муҳаққиқони русро ба назар гирифта, сипас бо овардани иқтибос аз осори олимони муосир 

андешаҳои худро тақвият диҳад. Баррасии масъалаҳои тадқиқшаванда дар асоси корҳои илмии олимони 

варзидаи рус  В. Г. Костомаров, Т.В. Ларина, Н.И. Формановская ва олимони тоҷик  Б. Камолиддинов, М.Р. 

Джураева  Б. Бобоҷонова ва Қ. Хоҷаев анҷом дода шудааст. 

Калимаҳои калидӣ: одоби муҳоварат, лингвистикаи коммуникативӣ, этикет, формулаҳои устувор, 

суханварӣ, робитаҳои вербалӣ, робитаҳои ғайривербалӣ, фарҳанг, забон. 

 

НЕВЕРБАЛЬНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ РАЗГОВОРНОГО ЭТИКЕТА 

ШУКУРОВ Г. Х. 

Разговорный этикет считается одной из важнейших исследовательских проблем современной лингвистики. 

В данной статье обсуждаются прошлое и современное состояние разговорного этикета в лингвистических 

исследованиях. В рамках выполненного исследования исследователь исследовал роль разговорного этикета в 

установлении отношений между людьми. Кратко в начале статьи представлена история исследования 

разговорного этикета, уделено внимание его смысловому объяснению и времени появления в языкознании. 

При обсуждении исследуемых вопросов исследователь старался учитывать мнения отечественных и 

зарубежных исследователей, особенно российских, а затем укреплять свое мнение цитированием работ 

современных ученых. Обзор исследуемых вопросов на основе научных трудов выдающихся российских 

ученых В. ГРАММ. Костомаров, Т.В. Ларина, Н.И. Формановская и таджикские ученые Б. Камолиддинов, М.Р. 

Джураева Б. Бобожонова и К. Ходжаев готов. 

Ключевые слова: этикет, коммуникативная лингвистика, этикет, устойчивые формулы, речь, речевое 

общение, невербальное общение, культура, язык. 

 

NONVERBAL ELEMENTS OF CONVERSATIONAL ETIQUETTE 

SHUKUROV G. Kh. 

Conversational etiquette is considered one of the most important research problems of modern linguistics. This article 

discusses the past and present state of conversational etiquette in linguistic studies. As part of the study, the researcher 

investigated the role of conversational etiquette in establishing relationships between people. Briefly at the beginning of 

the article, the history of the study of conversational etiquette is presented, attention is paid to its semantic explanation and 

the time of its appearance in linguistics. 

When discussing the issues under study, the researcher tried to take into account the opinions of domestic and foreign 

researchers, especially Russian ones, and then strengthen his opinion by citing the works of contemporary scientists. 

Review of research questions based on the scientific works of prominent Russian scientists V. GRAMM. Kostomarov, 

T.V. Larina, N.I. Formanovskaya and Tajik scientists B. Kamoliddinov, M.R. Juraev B. Bobozhonova and K. Khodzhaev 

is ready. 
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Key words: etiquette, communicative linguistics, etiquette, stable formulas, speech, verbal communication, non-

verbal communication, culture, language. 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  

ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. №2, 2022 

   

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК: 891. 550-3 

КОНЦЕПЦИЯ ДУХОВНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ  

ПРИРОДЫ И ЧЕЛОВЕКА В ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЕ 

СУБХОНКУЛОВА Н. А.1 
 

Данная статья посвящается основным формам присутствия пейзажа в таджикской прозе. 

Тема пейзажа и элементов природы одна из излюбленных тем таджикских литературоведов, посвятивших 

ей огромное количество исследований [11: 12; 14;15]. В отдельных работах, посвященных творчеству того или 

иного писателя вопросы, связанные с ролью пейзажа в художественном произведении, в том или ином аспекте 

затрагиваются в трудах почти всех таджикских литературоведов, сюда относятся труды М. Шакури, Х. 

Шарифова, А. Сайфуллоева, Л. Демидчик, М. Муллоахмедова, А. Набави, А. Саттарова, Х. Асозода, Н. Салими, 

М. Ходжаевой, А. Кучарова, А. Махмадаминова, Ш.Р. Исрофилова и др.  

В разработку вопроса о законах существования темы природы в литературном произведении серьезный 

вклад внесли, особенно русские ученые Б.Е. Галанов [3], Г.Б. Курляндская [9], И. Кузьмичев [8], И В.А. 

Смирнова [20], С.А. Липин [10], С. Семенова [19], H.H. Киселев [7], Е.А. Яблоков [26], Т.М. Тихонова Т.М. [22], 

А.И. Смирнова [20], Л.В. Гурленова [6], Л.Г. Степаненко [21], И. Рудзевич [17], М.Н. Эпиггейна [24]. 

Различные виды литературного пейзажа и формы его существования в художественном произведении 

рассмотрены в статьях Н.Д. Кочетковой «Портрет и пейзаж в литературе русского сентиментализма» (1986), 

В.Ю. Троицкого «Романтический пейзаж в русской прозе и живописи 20-30-х годов XIX века» (1988). Г.И. 

Роговой «Природа в художественном сознании символистов» (2002), в монографиях И.О. Шайтанова 

«Мыслящая муза. «Открытие природы» в поэзии XVIII века» (1989) и др. в ряде коллективных трудов: «Пейзаж 

как развивающаяся форма воплощения авторской концепции» (Москва, 1984), «Художественное творчество. 

Вопросы комплексного изучения: Человек - природа - искусство» (Москва, 1986), «Природа в художественном 

мире писателя» (Волгоград, 1994), «Тема природы в художественной литературе» (Сыктывкар, 1995), «Чувство 

природы» в русской литературе» (Сыктывкар, 1995), «Природа и человек в русской литературе» (Волгоград, 

2000), «Природа: материальное и духовное» (СПб, 2002), в коллективной монографии «Эстетика природы», 

выпущенной в 1994 году Институтом философии РАН [25]. 

Тема пейзажа в прозе связана со смертью, возрождением, любовью, предательством борьбой и 

необратимостью времени и др., для описания которых художники используют различные средства 

художественной выразительности, творческие приемы. Природа и ее явление в описании этих вечных тем 

всегда играют роль средства, участника, отражающего внутренний мир человека, его окружающий мир, 

проблемы, волнующие героя и т.д. Художниками прекрасных полотен природных зарисовок в таджикской 

литературе, являются С. Айни, С. Улугзода, Дж. Икрами, А. Самад, С. Турсун, Бахманёр, Ю. Юсуфи и др.  

Очевидно, что пейзаж – это один из важных средств без которого невозможно понять ни философский ни 

нравственный смысл художественного произведения.  

Пейзажное описание составляет эстетически важный компонент художественного текста, без исследования 

которого невозможно понять глубину содержания произведения. Именно пейзаж в художественном 

произведении способен наглядно показать отношение человека к действительности, которая его окружает, и не 

только – для автора оно имеет художественное, идейное и стилистическое значения, поскольку может 

выполнять различные функции.  

На протяжении многих лет между учеными идет спор по поводу термина «пейзаж» и его определения, суть 

которого заключается в том, что существует ли самостоятельный литературный жанр, посвященный пейзажу.  

 
1 Адрес для корреспонденции:  Субхонкулова Наргис Акбаралиевна, старший преподаватель кафедры русской и 

мировой литературы Таджикского государственного педагогического университета имени Айни. E-mail: 
nakbaralievna@mail.ru, Телефон: (+992) 988561717. 
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В этом споре ученые разделяются на две группы: одни исследователи считают, что пейзаж является 

самостоятельным жанром, его художественная функция и эстетическая сущность едины; другие полагают, что 

литературный пейзаж не выделяется в самостоятельную жанровую форму. Так, например, К.В. Пигарев пишет: 

«Основное отличие живописного или графического пейзажа от пейзажа литературного заключается в том, что 

первый представляет собой самостоятельный художественный жанр, тогда как второй обособленным жанром 

не является, входя в качестве составного элемента в различные прозаические и стихотворные произведения, 

жанровые форм (роман, повесть, рассказ, поэма, лирическое стихотворение)» [16, 64].  

Многие ученые не разграничивают понятия «пейзаж» и «природа», в то время, как пейзаж является одной из 

форм воплощения природы в произведении. 

Пейзаж в художественном тексте имеет два уровня – деталь и картина. 

Пейзажная деталь - это средство изображения предмета, выступающая в художественном произведении в 

форме какого-либо тропа и заключает в себе «информацию, эмоциональное содержание, эстетическую оценку 

и позицию автора» [13, 139]. 

В противовес пейзажной детали, пейзажная картина – это предмет описания, воссоздания.  

Несмотря на все эти различия в определении понятия, пейзаж – это самый показательный компонент в 

художественном произведении, позволяющий глубже понять авторское видение природы, Значимость 

пейзажных описаний в прозе можно понять по тому, что в таджикской литературе почти нет произведений, в 

которых отсутствовало бы описание природных явлений - писатели включают этот элемент в свои 

произведения с самыми разными целями.  

Особенность изображения природных описаний в художественном произведении зависит от 

мироощущения самого автора, которое чаще используется для отражения конкретного замысла и мотива. Не 

секрет, что в зависимости от изменения политических и социальных ситуаций в обществе в творчестве 

писателей появляются все новые темы и мотивы, следовательно, и отношение и к природе, отображающее 

эстетический вкус художника. Рассмотрим это на конкретном материале.  

Одним из таких ярких примеров нового отношения и мотива являются рассказы А. Самада «Тирамохи 

гуристон» («Весна на кладбище»), «Моҳи хомпаз» («Новолуние»), «Ҷигарсӯхта»: («Страдания»), «Талош» 

(«Тяжба») [18], названия которых сами говорят сами о себе. 

Названия этих рассказов сообщают о главной тематике и проблеме рассказа и о том, какую функцию несёт 

природа в данном тексте, к примеру, «Новолуние», «Весна на кладбище» - более чем ярко раскрывают 

авторский замысел. По своему содержанию они раскрывают семантическую систему пейзажных описаний в 

рамках малой жанровой формы. Рассуждая о главной функции природных зарисовок в художественном тексте, 

Дж.Дж. Мурувватиён отмечает, что «главная функция любого художественного текста - эстетическое 

воздействие на читателя. Чтобы вызвать у него определенные эмоции, чувства, ассоциации, произведение 

должно создавать в голове у читателя картины из книги, как бы приобщать его к действию. Для этого в 

художественных текстах широко используются различные тропы, самыми распространёнными из которых 

являются образные сравнения. Нет ни одного автора, который не воспользовался бы этими тропами для того, 

чтобы в ярких красках описать происходящее в своих произведениях, например, героев, их действия и 

различные явления» [14]. 

 Мы придерживаемся мнения, что, безусловно, природа, как и любая деталь в художественном тексте, 

служит не просто орнаментальной декорацией - она развивает сюжет, отражая основную идею произведения и 

выражает эстетическую, социальную, философскую позицию автора. 

Абдулхамид Самад является одним из самых читаемых авторов второй половины таджикской литературы 

ХХ и начала ХХI вв., творчеству которого все активней посвящаются научные исследования таджикских 

филологов. Его произведения привлекают таджикских читателей своим утонченным стилем, прекрасным 

использованием богатого ресурса таджикского языка, тончайшими метафорами, глубоким смыслом, 

встроенных им поговорок и пословиц, которые весьма точно и к месту использованы писателем в cвоих 

произведениях. Героями произведений А. Самада, как правило, являются обычные люди с яркими характерами, 

наделенные художником жизненной мудростью - одной из главных черт его героев является их ярко 

национальный характер, для раскрытия которых автор использует любые языковые возможности, 

раскрывающие их внутреннюю красоту, смысловое и интонационно-ритмическое богатство, силу родного 

языка.  

Стиль А. Самада привлекает, с одной стороны, своей легкой грустью, печалью, размышлениями, с другой – 

едким сарказмом, иронией, мудростью. Эта тонкая индивидуальная манера А. Самада вызывает определенные 

трудности при переводе богатства троп, устойчивых выражений, игры слов.  

Функции пейзажа в его рассказах и повестях бывают различными и определяются не только его 

индивидуальным стилем, но и жанром, особенностью построения композиций и смысловой направленностью 
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произведения. Их особенность проявляется в первую очередь тем, что и композиция, и сюжет рассказов всецело 

раскрывают психологизм, изображаемых событий. 

Для примера, рассмотрим пейзаж как форму и средство воплощения авторского мироощущения в рассказе 

«Весна на кладбище», где существительное «весна» даёт прямую подсказку о том в какое время года 

происходит событие, описанное в рассказе, более того, из названия мы узнаем, что писатель настроен на 

философский лад размышлений, где антитеза «весна» и «кладбище» совмещают в себе несовместимое о 

красивом сезоне года на кладбище. Этот яркий контраст делает рассказ более выразительным, интригующим, 

заведомо создающим определённый эмоциональный фон.  

В названии «Весна на кладбище» представлена одна из сильных позиций рассказа, подразумевающая такие 

понятия, как начало и конец – это своего рода первый символический знак, посланный автором читателю. 

Контраст в названии рассказа, в свою очередь, составляет особое посредничество между читателем и автором, 

вызвав у последнего ассоциативные чувства, образцом которого может послужить, к примеру такое описание: 

«Весна на кладбище приходит раньше и листья увядают быстрей. Или мне так кажется…» [18, 118]. 

Рассказ начинается с описания прекрасного весенне-летнего дня, заполненного «яркими цветами и 

весенним ароматом», где автор «оживляет» природу, сравнения ее с женской косой: «Косы ивы тонкие, как 

зеленые пряди волос», подчеркнув красоту, разлитую в природе: «изумрудных тополей». Благодаря этим 

описаниям, читателю передается состояние безмятежного покоя, тишины, исходящие от природы, он как бы 

становится соучастником событий и чувствует, так же, как и рассказчик, все грани весеннего дня и: 

«встревоженное и сладкое пение птиц», «зеленую траву и трилистник», «изумрудное звездное небо», 

«хирманы позолоченных цветков кладбищенского одуванчика». Заметим, что «сеть ассоциаций, 

формируемая заголовком, - это вся информация, заложенная в него автором в рамках филолого-исторической 

традиции и отраженная в восприятии читателя в соответствии с имеющимся у него собственным культурным 

опытом» [2, 23].  

Эмоциональный фон поднимается и благодаря  смены  тем,  которые происходят в описании пейзажа, 

передающие, в свою очередь и изменяющееся настроение рассказчика, его волнение, вместо ярких красок 

весеннего дня появляются темные и черные цвета: «В этой долине, которую склепы гробниц поделили на 

части, царит успокоительная тишина». Этот переход выдает философские размышления писателя. 

Однако природа для автора является источником вдохновения, через нее он передает свои мысли о жизни, 

бытие, пытаясь донести читателю о том, что человек не вечен и всегда зависит от природы, «(…) и только 

цветы, зеленая трава колышут при дуновении ветра, и шепчут, ведая друг другу тайны, того, из души 

которого они взрастают. Но об этом знают только цветы, травы и трилистник». 

Каждый фрагмент пейзажа в рассказе – это художественное полотно, где «Милость и великолепие весны 

покрывали грусть и ужас этой долины; может, потому что пылкая зеленая земля, зелень и цветы 

тянулись к жизни…». Природа в произведении не только фон, но и герой, сопереживающий, отражающий 

чувства других героев рассказа: «Вот открылась покосившаяся дверь этой зеленой цветущей долины 

тишины и в нее вошли отец, и сын». Природа как бы сама участвует в диалоге сына с отцом: мужчина 

задумчиво и осторожно шел по тропинкам между гробами, иногда останавливаясь, осматривая кладбище вдоль 

и поперек; возможно, вспоминая тех, кто ушел год или месяц назад в эту тихую и спокойную долину. Иногда он 

останавливался у какой – нибудь могилы, чтобы почитать молитву. Мальчик же, оставив отца, «побежал 

собирать цветы. И наконец, собрав букет одуванчиков, внимательно осмотрел кладбище, а потом 

побежал к отцу: 

- Отец, какая могила красивее? 

Отец ничего не ответил, сделав вид, что не слышит». Автор, каждый раз, в перерыве между диалогом 

отца и сына делает акцент на природу, которая будто вторит его словам. Пейзаж дополняет образ мужчины, у 

которого от вопроса сына о самой красивой могиле «дрожь пробежала по телу», ему стало не по себе. И все же 

краем глаза он посмотрел на новые и старые, выпуклые и сравнявшиеся с землей, с щелями, заброшенные 

могилы. Автор сравнивает заброшенные и ухоженные могилы с домами в селе: «Как и дома в селе, могилы 

были не одинаковы: ухоженные, полуразрушенные, разрушенные». Суть рассказа кроится в вопросе сына: «- 

Какая могила лучше, папа?», на который он ответил: «могила не бывает красивой, сын мой». Это был ответ 

постаревшего тела, когда-то полного жизни и духа, подавленного жизненными проблемами, человека, который 

заходит на неприятную территорию, где он испытает чувство старения. Но, словно противоречие старости, 

умирающей жизни в рассказе выступает мальчик, который, не понимая грубый ответ отца, не унимаясь, 

радуется жизнью, не подозревая, что он находится на кладбище: «привстал, опять взглянул на кладбище, 

затем с гордостью сказал: 

- Я видел одну могилу, папа, она вся в цветах. Вы прошли мимо нее, но не увидели. Сейчас вернемся и я 

ее покажу. Показать?». 
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Природа в данном рассказе имеет философский смысл, в котором кроится мысль о жизни и смерти. 

Особенно яркие сравнения, где могилы сравниваются с домами людей: некоторые ухожены, а некоторые 

запущенны, объясняют роль отца, как символ уходящего, а роль сына, как символ будущего. Описание 

состояния отца, который «молчал, будто был глух и нем, в его глазах появилась тоска, и словно тело 

согнулось от гнета тяжести раздумий» выдает тяжесть бремени, а мальчик, который «радостный и 

довольный снова устремился по свежей траве в сторону лужайки из разноцветных цветов. Из горячего 

сердца земли доносился мягкий запах цветов и всходов. Эту печальную тишину иногда нарушали взмах 

крыльев цветных бабочек, печальное созвучие пений скворцов и радостная беготня мальчика вдыхала в 

нее жизнь …» символизирует стремление вперед, в жизнь.  

Рассмотрим пейзаж как средство создания воображаемого мира. 

В художественном произведении пейзаж – это средство для создания воображаемого мира, а также 

важнейший прием в художественном отражении пространства и времени, как в рассказе «Новолуние», где 

природные явления служат предметом для сравнения родительской любви к единственному сыну: «баловню 

матери и любимцу отца, в ком души не чают родители». Автор использует такие описания, как «мать 

растит и холит его под тенью цветка, отец, как листья ивы дрожит за каждую прядь его волос, мухе не 

позволят взмахнуть крылом на сыновье лицо».  

Природа также использована как уподобление: «Бабушка, худая и дряхлая старушка, всегда 

предупреждает, что мальчик и его сестра, как две ветки одного цветка и пара соловьев, которые 

украшают родительский дом».  

Уподобляя брата и сестру с цветком и соловьем, бабушка использует метафоричное объяснение: «- Потому 

что цветок и соловей любят друг друга и никогда не разлучаются – как вы». 

Метафора использована автором и для того, чтобы объяснить предназначение сына в семье: «- Но вчера отец 

сказал своему другу, что я буду его крыльями, - немного помолчав начал мальчик. – Крылья – это хорошо, 

бабуль. Если я буду крыльями, отец будет летать. И тогда, я увижу все». 

Природа в данном рассказе использована как прием сравнения, который выполняет различные функции, 

одна из которых - изобразительная и оценочная функция, функция афористической формы изложения, где 

главным фоном служит природное явление. Сравнения могут быть индивидуальные и общепринятые, 

устойчивые. В рассказе «Новолуние» мы наблюдаем общепринятые сравнения, основанные на сравнении двух 

конкретных предметов, двух лиц, явлений природы и т.д. Автор использует сравнение с природными 

явлениями и для отражения эмоционального состояния мальчика. Это можно объяснить определением, данным 

О. С. Ахмановой, сравнением называется «фигура речи, состоящая в уподоблении одного предмета другому, у 

которого предполагается наличие признака, общего с первым» [1, 450], как в следующем эпизоде: «Мальчик 

пожал плечами и не отрывая взгляда от сестры, немного задумался: - Если станешь цветком, посажу тебя возле 

вон той розы во дворе, - серьезно ответил он и продолжил…- Каждое утро буду поливать. Поливать тебя?». 

Такое сравнение можно назвать зооморфическим сравнением, которое чаще всего выраженсо названиями 

животных, рыб, птиц и т. д.  

В художественном тексте традиционно пейзаж составляет «картину природы». В «Литературной 

энциклопедии терминов и понятий» пейзаж (фр. Paysage – пейзаж, ландшафт) – это «изображение природного. 

Под пейзажем понимается изображение природы… образ любого незамкнутого пространства, в том числе 

«городской пейзаж»». В «Литературном энциклопедическом словаре» - это «один из содержательных и 

композиционных компонентов художественного произведения: описание природы, шире – любого 

незамкнутого пространства внешнего мира». В «Словаре литературоведческих терминов» пейзаж трактуется 

как «изображение картин природы, выполняющие в художественном произведении различные функции в 

зависимости от стиля и метода писателя». В учебнике по литературоведению под редакцией Л. В. Чернец: 

«пейзаж - это один из содержательных и композиционных элементов литературного произведения, 

выполняющий многие функции в зависимости от стиля автора литературного направления (течения), с которым 

он связан, метода писателя, а также от рода и жанра произведения». В этом определении учитывается не только 

принадлежность писателя к тому или иному литературному направлению, но и обусловленность пейзажа 

родовой и жанровой спецификой произведения. 

Одной из главных функций пейзажа – это его способность участвовать раскрывать внутренний мир 

человека. Так, в «Словаре литературоведческих терминов» (2006) пейзаж рассматривается не только как 

«описание природы, в которой разворачивается действие» (пейзаж как фон), но и как один из приемов, 

позволяющих понять душевное состояние героя, проникнуть в его внутренний мир: «Пейзаж может 

подчеркивать ил передавать душевное состояние персонажей, при этом внутреннее состояние человека 

уподобляется или противопоставляется жизни природы». То есть в данном случае пейзаж выступает как прием 

психологического анализа, как в данном эпизоде: «Старушка с любовью, но немощно погладила голову внука. 

- Но, когда буду уходить в школу, я буду срывать твои цветы: для учительницы. Сорвать?»; 



258 
 

«Мальчик растерялся и торопливо сказал: 

- Не буду срывать твои цветы, не буду! Ну не будь цветком! Если станешь цветком, твои ветки 

будут срезать, цветы будут срывать. Не будешь цветком? 

- Нет! 

- Станешь соловьем?» 

«Мальчик вздохнул легко, будто скинул с плеч тяжелую ношу. Но тут же вскрикнул: 

- Ого, для соловья надо покупать клетку. А не то вдруг улетишь куда-нибудь? Соловей же должен быть 

в клетке. - Сестра вздохнула». 

В этом эпизоде пейзаж выполняет сюжетно-композиционную функцию, предваряя те или иные события, 

подготавливая читателя к их восприятию, а также является формой выражения авторской позиции, 

выполняющей идейно-композиционную функцию. Пример: «Бабушка, издевательски засмеялась. Мальчик 

встревожился. 

- Если тебе одной будет скучно в клетке, из птичьего магазина купим тебе другого соловья. И будете 

вместе летать туда-сюда, играть и петь! Соловей – это хорошо, стань соловьем. Станешь соловьем? 

- Станет, станет, - ответила за сестру бабушка и шутливо добавила. – Она превратилась в такой цветок, 

что все соловьи очарованы и сохнут по ней. Ты не переживай. Соловей придет своими ногами и сам войдет в 

клетку. 

- Не надо цветком, пусть станет соловьем! 

- Станет соловьем, улетит. Тогда ты ее не найдешь и будешь скучать.  

- Найду! – Твердо ответил мальчик. – Я стану крыльями отца. Отец будет летать. Будем искать 

соловья и найдем! Но ты далеко не улетай, - умоляюще сказал мальчик. – Если улетишь, меня возьми собой. 

Возьмешь?». 

Как показывает анализ, природные явления А. Самада всегда точны и несут в тексте психологическую и 

эмоциональную окраску. Пейзаж в рассказе соотносится с состоянием героя:  

«Сестра громко засмеялась. Бабушка прикрыла рот краем платка, но выпуклые кости ее плеч мелко-мелко 

задрожали. Мальчик немного удивленно смотрел на них, а потом и сам начал смеяться. И подумал, что если 

сестра превратится в соловья и улетит далеко, то обязательно заберет его с собой».  

Как мы видим, в рассказе усилен романтический характер пейзажа:  

«Сестра стояла за решетками окна, в раздумьях, то заплетая, то распуская одну прядь волос.  

« - Кем она хочет стать? Цветком или соловьем?» - спрашивал себя мальчик. И в его сердце появилось 

крохотное желание, чтобы сестра стала соловьем, летала по веточкам цветов, и никогда не 

встретилась с той выскочкой.  

Был закат новолуния и с веток деревьев кое-где падали зрелые, покрытые сладким соком плоды. В 

огородах тоже спелые дыни разных цветов, незаметно отделялись от своего стебля, разлучаясь со 

связующей их нитью». 

Пейзаж в рассказе «Новолуние» воздействует на душу человека, и сам становится отражением его души – 

это психологическая функция природы в рассказе. В этом рассказе сравнения с природными явлениями 

помогают раскрыть состояние героев, проникнуть в их внутренний мир.  

Рассмотрим поэтическую модель описания пейзажа. 

Поэтическую форму описания пейзажа в прозе обеспечивает метафорическое мышление автора, когда 

употребление одной метафоры влечёт за собой нанизывание новых метафор, связанных по смыслу с первой. 

Этот прием является излюбленным приемом не только современных авторов, орнаментальность выражения, 

сама по себе – характерная черта персидско-таджикской литературы. И неудивительно, что этим приемом 

особенно часто пользуются и современные писатели, как и А. Самад, в творчестве которого картина родной 

природы часто передана в поэтичной форме, такие как «два сердечка одного миндаля», «словно пробежала 

черная кошка», «у каждой вороны свое пятно». В этих случаях метафоричны только определения, они 

одновременно выполняют функции эпитетов и метафор, и называются метафорическими эпитетами. Для 

примера мы можем рассмотреть рассказ «Ох, как тяжело…».  

Сюжетом рассказа «Ох, как тяжело…» является ссора пожилой четы – старика и старушки. Никто не мог 

поверить, что когда-нибудь между стариком и старушкой возникнет разногласие, которые, по описанию автора 

прожили спокойную жизнь, как «два сердечка одного миндаля», но в старости лет, то ли между ними 

«пробежала черная кошка», то ли кто-то сглазил их сладкую, словно мед жизнь, но они поссорились, и вели 

себя как новобрачные в медовый месяц. Ссора началась с взаимных упреков, но потом, так разгорелась, что 

сгорело все: небо и земля. Дети и внуки были удивлены, а знакомые и соседи - в растерянности. Причина 

раздора была незначительной; старик обвинял супругу в неуважении, а старуха его - в грубости. Чтобы передать 

серьезность ссоры автор использовал сравнения: «У каждой вороны свое пятно».  
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Метафора в рассказе является важным средством формирования и выражения авторской мысли, которой 

автор пользуется весьма умело. Он использует различные литературные приёмов для описания внутреннего 

мира героя и сути событий, происходящих в произведении, показывает писательское мастерство автора. 

Обращение автора к помощи природных явлений вносит лирический характер и показывает эмоциональный 

фон человека: «- Дедушка, ты же сам говорил: женщина без капризов, что плов без лука. Вечно ухаживал 

за бабушкой, как за цветком… 

 - Ох, не говори, - старик вытер мокрые глаза. – Пусть, как следует, помучается…Поделом 

неблагодарной…».  

Писатель использует одушевленную метафору (уподобление куропатке в клетке состоянию человека): «И, 

как-то в один из дней, также, сидя за дастарханом, старик узнал, что у соседа в клетке, одна из пары куропаток 

сдохла. Он расстроился да призадумался, затем с сожалением и жалобным голосом сказал:  

- Ох… как же тяжело теперь будет одинокой куропатке. Одному тяжело, ох, как тяжело… Плохо 

ли, хорошо ли, но в паре жить легче. Вы еще увидите: как беспокойно и в смятении будет биться одинокая 

куропатка, само собой, любому живому тяжело в одиночестве…ох, как тяжело…». 

Здесь мы видим наглядный пример того, как писатель путем уподобления раскрывает взаимодействие 

природы и человека, мир красоты и нравственности. 

Рассмотрим элементы контрастирующего пейзажа. 

С развитием литературы таджикские писатели стали уделять больше внимания картинам природы, она, и 

«пейзажная единица практически всегда занимает в творчестве отдельного писателя сильную текстовую 

позицию» [23]. Как показывает анализ практического материала, «В зависимости от функционального 

предназначения, пейзаж может быть представлен в художественном тексте в виде штрихов и деталей, в виде 

пейзажных образов и психологических параллелей» [4]. 

Описаниям природы в творчестве А. Самада принадлежит существенная роль, и одна из главных – это 

эстетическая, психологическая и фоновая. Пейзаж в рассказах и повестях писателя участвует в создании 

психологического портрета героя, подчеркивая его состояние, характер мысли, как в рассказе «Страдания», где 

опустошенность и мрачные мысли старушки принимает образное описание, усиливающее драматизм рассказа.  

В этом рассказе природа становится тоскливее по мере развязки действия и пейзаж «созвучен» 

переживанием героини. Описания природы в рассказе даны в мрачной гамме и способствуют созданию 

мрачного, тоскливого настроения. Однако кроме психологического аспекта, пейзаж может способствовать 

выявлению истинного содержания той или иной сцены («контрастирующий» пейзаж). Элементы 

контрастирующего пейзажа можно увидеть в рассказе «Страдания».  

Рассказ посвящен старушке, которая несколько дней лежала в постели одинокая, с высокой температурой: 

«Ничто не радует ее: ни сладость, ни трель соловья», и каждый раз, отпивая чай прямо из чайника, она гасит 

в себе злость, «огонь души и тела». Тоскуя от одиночества, она недовольно ноет себе под нос: «Талой воды бы 

немного…Где же взять того раба божьего, который ради всего святого принес бы мне талой воды».  

В один из дней пришел проведать ее друг сына, и в душе старушки загорелась искра надежды и, сжав в 

горле глухой стон, она с надеждой посмотрела на него, думая, что, хотя бы он принесет немного талой воды, но 

не тут-то было - гость был пьян. Но старушка не понимала этого, по движению его губ, волнам морщин на лбу, 

и движению рук она догадалась, что он расспрашивает о ее здоровье, и попыталась жестами объяснить: «Душа 

горит в огне…». 

Такое же созвучие пейзажа переживаниям героя можно наблюдать в рассказе «Осень», в котором автор 

изображает муки старика, который уже два месяца как лежит в постели и смотрит в потолок, иначе говоря, 

страдает бессонницей и всецело погружён в свои мысли. И у него нет другого выхода. Двадцать лет назад у него 

ухудшился слух, а потом он и вовсе оглох. Старик был доволен тем, что, хоть он и глухой, но здоров, может 

ходить и говорить, и выходить во двор, напевая какую-нибудь мелодию, он «обходит каждое дерево», 

«подолгу смотрит на ветви, ставит опоры под ветки фруктовых деревьев полные плодов, или же идет 

до главного арыка, чтобы полить сад». Однако вот уже два месяца, как старик лежит в постели, ничего не ест, 

смотрит в потолок и мучается от бессонницы, и каждого, кто приходил его навещать он расспрашивал о погоде. 

«-Не может встать с постели, а за хлопок переживает» - смеялись люди. 

Но старик хочет знать больше о природе, а ему рассказывают о плане хлопка, он считает часы и дни, а люди 

– кураки, бутоны и цветки хлопчатника. Старик с трудом переводит взгляд на окно и «смотрит на улицу. Небо 

показалось ему позолоченным или же у него пожелтели плёнки глаз  

Старик предполагает, что и сыновья устали от него, закрывает свои глаза и тихо вздыхает, приглушая стон и 

рыданье в груди: пусть думают, что он спокойной спит. Какая польза от того, что они сидят и не спят? Сыновья 

постоянно думают о нем: они сделали всё возможное, чтобы вылечить его: приводили врача, с трудом находили 

лекарства, однако его дряхлому организму ничего не помогло. «Хм, разве можно поливанием оживить и 
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озеленить старое и высохшее дерево? Жизнь человека, словно дерево, переживает цветение и 

высыхание». 

В некоторых случаях, писатель уподобляет боль в теле старика с природой, к примеру, бесподобно 

уподобление боли, пронзившей всю голову, когтям орла. Перед смертью старик не может насытиться 

лицезрением ясного солнца, неба, луны, звезд: «Была бы форточка на крышу, можно было бы ночью 

смотреть на ясное небо, луну, звезды, а днем – на яркое солнце». Без нее он чувствует себя словно узник 

взаперти. Мир кажется ему позолоченным. В отсутствие старухи он пытается самостоятельно дойти до окна: 

«Что случилось? В его сердце загорелось детское желание: дайка посмотрю». 

Старик с трудом перевернулся и встал на четвереньки, словно ребенок, который только учится ходить. 

Дрожа, опираясь на стену, он встал на колени. Они у него горели от боли, однако, скрепя зубами, приподнялся. 

Он со страхом, мелкими шажками дошел до окна. Его сердце билось стремительно, а глаза искрились: 

«Какая жалость, - думал он, – сотни гор и холмов покорял бегом, и все было нипочём, а тут делаю шаг и 

чувствую, что душа уходит в пятки».  

Наконец, его обессиленные пальцы коснулись решетки окна, его бледные и дрожащие губы искривились от 

радости. Путь старика с постели до окна – это путь человека с рождения до смерти, этот эпизод имеет 

философский смысл, определяет место человека в мире. Писатель пытается показать гармоничную связь между 

природой и человеком, который «оперевшись словно палка высохшими локтями о подоконник, дрожащим 

худым телом, стиснув беззубые нёба, полуоткрытыми глазами взглянул на улицу», потому что для него 

природа – это мир, движение, а стало быть и жизнь. Желание человека, пытающегося, хотя бы раз взглянуть на 

небо перед смертью, несмотря на страдания и мучения тела, показывает жизнь человека в гармонии с живыми 

ритмами природы. Острота и емкость смысла, картинная образность, неподражаемая живость интонаций 

раскрывает красоту мира: «Он смотрел на улицу. Эх, мир стал шафранным! Сады и поля стали 

многоцветными, небо также местами разноцветно. Он впервые в жизни видит мир таким радужным. 

Или ему так кажется? Или же теперь настало время видеть мир таким многоцветным? В любом 

случае, мир и небо стали позолоченными… Дует ветер, с деревьев падают золотистые, сверкающие и 

извивающиеся монеты» 

Главный смысл замысла автора заключается в словах старика: 

«- Уф, - ноет в душе старик. – Всему свое время. Жаль, жизнь прошла…». 

В понимании героя, природа, по своей мощи, неизмеримо превосходит человека, выступает идеалом 

совершенства в эпизоде, где старик, глядя как группа мальчишек ловила в саду падающие разноцветные листья, 

прыгала от счастья. Дети, как будто сыпали на голову друг друга, не опавшие листья, а монеты и золото, и 

радостно кричали: 

«- Вот опять выпали! Красивее и прекраснее… 

- Я собрал целый подол! 

- Уф, - с горечью застонал старик, произнося про себя шепотом. – Удивительный мир: одни считают дни, 

другие листья. Каждому – своё …». 

Позже, лежа в постели, и глядя в темный потолок, он задавал вопрос:  

«- Сколько солнца?»  

В этом вопросе кроилось желание человека жить. Он понимал, что настает время его ухода, но желание 

жить настолько сильно, что даже в последние минуты, он спрашивает о солнце: 

«- Говорю, сколько солнца? 

Старуха пожала плечами. Видимо, не поняла вопроса старика. Протирая мокрой марлей его лицо, спросила: 

- Что желаешь? 

Старик с сожалением посмотрел ей в лицо, и еле-еле покачав головой, уставшим и слабым голосом, 

произнес: 

- Пойду…- едва указал ослабевшим пальцем за голову. 

- Куда пойдешь? Где ноги, чтобы ходить? Соседи всеми семьями в поле собирают хлопок, - у старухи 

задрожали лопатки. 

Позже выяснилось, что это были последние слова старика, а еще обнаружилось, что он спрашивал про 

восход и закат солнца. Еще предположили, что пальцами он указывал на кладбище».  

Произведения А. Самада насыщены картинами, где человек ощущает родственную связь со всем миром. Он 

постоянно, шаг за шагом, в каждом описании подчеркивает эту связь, в чем ощущается главная мысль автора 

человек – дитя природы. 

«Затем сыновья, соседи сели вокруг него… И только старуха тихим, дрожащим голосом оплакала его и 

мокрой марлей вытерла пыль смерти с его янтарного лица… 

Мир был позолоченным. Ветер развеивал золотистые листья и расстилал их позолоченным ковром на 

землю. Дети радостно бегали за самыми разноцветными листьями.  
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Истощенное, высохшее, янтарное лицо старика теперь напоминало дивный опавший осенний 

лист…». 

Вывод. Художественная литература, в центре которого находится человек, богата природными описаниями. 

Эти описания выполняют в художественном тексте различные функции: показывают внутренний мир человека, 

раскрывают суть его размышлений, дают оценку его действиям, раскрывают положительные и отрицательные 

стороны мира. Используя природные описания, авторы могут широко, красочно, эмоционально выразить свой 

замысел.  Важно  особо отметить яркость тех сравнений, которые используют художники, для того, чтобы более 

точно описать своего героя, его внешность, особенности характера. 

Таким образом, природа является одним из главных средств изображения важного объекта художественной 

литературы – человека. 
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КОНЦЕПЦИЯИ МАЪНАВИИ ТАБИАТ ВА ИНСОН ДАР НАСРИ ТОЧИК 

СУБХОНКУЛОВА Н. А. 

 Дар ин мақола нақши манзара дар матни адабӣ баррасӣ мешавад. Ҳамчун маводи амалӣ аз осори 

нависандаи тоҷик А.Самад истифода шудааст, ки дар осори ӯ вазифаҳои гуногуни манзараро дидан мумкин аст. 

Ба андешаи муаллифи макола, тасвири манзара яке аз бахшхои аз чихати эстетикии мухими матни бадей 

буда, бе омузиши он мазмуни хакикии асарро пурра дарк кардан мумкин нест. Тасвири манзара дар асари бадеӣ 

ба муаллиф имкон медиҳад, ки олами ботинии қаҳрамони худро амиқтар ифшо кунад ва бо ин роҳ муносибати 

худро ба воқеият равшан нишон диҳад. 

Инчунин манзара барои муаллиф аҳамияти бадеӣ, идеявӣ ва услубӣ дорад, зеро он метавонад вазифаҳои 

гуногунро иҷро кунад. Вазифахои манзара дар эчодиёти А.Самад гуногун буда, на танхо аз чихати жанр, балки 

бо услуби фардии у, хусусиятхои композиция ва самти маъноии асар низ муайян карда мешаванд. Аксар вақт 

онҳо мустақиланд. тасвири манзарахо дар хикояхои нависанда ба ифодаи эхсосот ва табъи кахрамон мусоидат 

карда, аксар вакт дар таркиби тасвири тасвиршуда, монеъе, ки мохияти вокеахои дар асар руйдодаро шарх 

медихад. 

Муаллиф дар мақола шаклҳои гуногуни манзараро дар матни бадеӣ баррасӣ кардааст. Дар макола манзара 

хамчун воситаи тачассуми муносибати муаллиф дар хикояи «Тирамохи гуристон» («Весна на кладбище») низ 

тахлил шудааст. 

Муаллиф дар хикояи «Моҳи хомпаз» («Новолуние»), низ манзараро воситаи эчоди олами хаёлй медонад, ки 

вазифаи психологии табиатро нишон додааст. 

Дар мақола модели шоиронаи тасвири манзара дар достони «Оҳ, чӣ қадар сахт аст...» баррасӣ шудааст. 

Унсурҳои манзараи муқобил дар хикояи «Ҷигарсӯхта»: («Страдания») мавриди баррасӣ қарор гирифтаанд, 

ки дар он холӣ ва андешаҳои тираи пиразан тасвири образнок гирифта, драматургияи достонро баланд 

мебардорад. Дар ин повесть табиат дар баробари ривочи амал гамгинтар мешавад ва манзара бо тачрибаи 

кахрамон мувофик аст. 

Хулоса, муаллифи макола ба чунин хулоса меояд, ки мукоисаи одам ва холати у бо рангхои табий аз тарафи 

нависанда барои нишон додани мансубияти одамон ба табиат, хисси вахдат бо он истифода шудааст. Нависанда 

тавассути табиат бо хонандаи худ суҳбат мекунад, муаллиф мегӯяд, ки табиат як ҷузъи олами башар аст ва дар 

ҳамин замина дарк мешавад. 

Калидвожаҳо: манзара, тасвири табиӣ, мотиви табиӣ, детал, символизм, модел, насри тоҷик, ҳикояҳо, 

вазифаҳои манзара. 

 

КОНЦЕПЦИЯ ДУХОВНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ПРИРОДЫ  

И ЧЕЛОВЕКА В ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЕ 

СУБХОНКУЛОВА Н. А. 

В данной статье рассматривается роль пейзажа в художественном тексте. В качестве практического 

материала использовано творчество таджикского писателя А. Самада, в произведениях которого можно 

встретить различные функции пейзажа.  

По мнению автора статьи, пейзажное описание – это один из эстетически важных компонентов 

художественного текста, без исследования которого невозможно всесторонне понять подлинное содержание 

произведения. Описание пейзажа в художественном произведении дает возможность автору глубже раскрыть 

внутренний мир своего героя и тем самым, наглядно показать свое отношение к действительности. 

Также пейзаж для автора имеет художественное, идейное и стилистическое значение, поскольку может 

выполнять различные функции. Функции пейзажа в творчестве А. Самада бывают различными и определяются 

не только жанром, но и его индивидуальным стилем, особенностями композиции и смысловой 

направленностью произведения. Чаще они имеют самостоятельное значение. пейзажные описания в рассказах 

писателя способствуют выражению эмоций и настроений героя, зачастую являясь частью изображаемой 

картины, обстановки, поясняющей суть, происходящих в произведении, событий.  

Автор рассматривает в статье различные формы пейзажа в художественном тексте. Также в статье проведен 

анализ пейзажа, как средства воплощения авторского мироощущения в рассказе «Весна на кладбище». 

 Также рассматривается пейзаж как средство создания воображаемого мира в рассказе «Новолуние», 

который показывает психологическую функцию природы. 

В статье рассмотрена поэтическая модель описания пейзажа в рассказе «Ох, как тяжело…».  

Рассмотрены элементы контрастирующего пейзажа в рассказе «Страдания», где опустошенность и мрачные 

мысли старушки принимают образное описание, усиливающее драматизм рассказа. Здесь природа становится 

тоскливее по мере развязки действия и пейзаж «созвучен» переживанию героини.  

В заключение автор статьи приходит к выводу, что сравнение человека и его состояние с природными 

красками, писателем использованы для того, чтобы показать принадлежность людей природе, чувство единения 
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с ней. Через природу писатель разговаривает со своим читателем, автор рассказывает, что природа – это часть 

мира людей и воспринимается именно в таком контексте. 

Ключевые слова: пейзаж, природное описание, природный мотив, деталь, символика, модель, таджикская 

проза, рассказы, функции пейзажа. 

 

THE CONCEPT OF SPIRITUAL INTERACTION OF  

NATURE AND MAN IN TAJIK PROSE 

SUBKHONKULOVA N. A 
This article discusses the role of landscape in a literary text. As a practical material, the work of the Tajik writer A. Samad was used, 

in whose works one can find various functions of the landscape. 

According to the author of the article, landscape description is one of the aesthetically important components of a literary text, 

without studying which it is impossible to fully understand the true content of the work. The description of the landscape in a work of art 

allows the author to reveal the inner world of his hero more deeply and thereby clearly show his attitude to reality. 

Also, the landscape for the author has artistic, ideological and stylistic significance, since it can perform various functions. The 

functions of the landscape in the work of A. Samad are different and are determined not only by the genre, but also by his individual 

style, features of the composition and the semantic orientation of the work. More often than not, they are independent. landscape 

descriptions in the writer's stories contribute to the expression of the emotions and moods of the hero, often being part of the depicted 

picture, the situation that explains the essence of the events taking place in the work. 

The author considers in the article various forms of landscape in a literary text. The article also analyzes the landscape as a means of 

embodying the author's attitude in the story "Spring in the Cemetery". 

The author also considers the landscape as a means of creating an imaginary world in the story "New Moon", which showed the 

psychological function of nature. 

The article considers the poetic model of describing the landscape in the story "Oh, how hard ...". 

The elements of the contrasting landscape in the story "Suffering" are considered, where the emptiness and gloomy thoughts of the 

old woman take on a figurative description that enhances the drama of the story. In this story, nature becomes drearier as the action 

unfolds, and the landscape is “consonant” with the heroine’s experience. 

In conclusion, the author of the article comes to the conclusion that the comparison of a person and his condition with natural colors 

is used by the writer in order to show people's belonging to nature, a sense of unity with it. Through nature, the writer talks to his reader, 

the author says that nature is part of the human world and is perceived in this context. 

Key words: landscape, natural description, natural motif, detail, symbolism, model, Tajik prose, stories, landscape functions. 

 

 

АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ ИЛМҲОИ ТОҶИКИСТОН  

ШУЪБАИ ИЛМҲОИ ҶАМЪИЯТШИНОСӢ. №2, 2022 

   

ИЗВЕСТИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ АКАДЕМИИ НАУК ТАДЖИКИСТАНА  

ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК. № 2, 2022 

 

 
УДК:  820 

 

ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ МАКРОСТРУКТУРАИ ЛУҒАТҲОИ  

ИСТИЛОҲОТИ АДАБИЁТШИНОСИИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

ҒУЛОМАСЕЙНОВ С.,  МАМАДНАЗАРОВ А1. 

 

Мақсади асосии мақола таҳлили муқоисавии макроструктураи луғатҳои истилоҳоти адабиётшиносии забони 

англисӣ ва муқаррар кардани фарқият ва умумияти сохтории онҳо мебошад. 

Барои таҳқиқи тарз ва усулҳои инъкоси истилоҳоти адабиётшиносӣ дар луғатҳои истилоҳӣ, яъне аз назари 

принсипҳои муосири луғатнависӣ дар забони англисӣ мо панҷ луғати асосии истилоҳоти адабиётшиносиро 

мавриди таҳқиқи муқоисавӣ қарор додем, ки дар солҳои охир интишор шудаанд ва ҳар яке дорои хусусиятҳои 

хоси луғатнигории худ мебошад. Бояд дар назар дошт, ки дар забони англисӣ истилоҳе ба маънои таҳтуллафзии 

“адабиётшиносӣ” (рус. литературоведение) вуҷуд надорад ва одатан дар луғатҳо ба ҳамин маъно дар забони 

 
1  Адрес корреспонденции:  Гуломасейнов Сафо, аспирант кафедры английского языка и сравнительной 

типологии ДМТ, тел: 93 500 2387; E-mail: safo.gulomaseinov@gmail.com$ Мамедназаров Абдусалом, р. 

я. ф., профессор кафедры английского языка и сравнительной типологии ДМТ, тел.: 93 770 50 60; 
Электронная почта: Мамадназаров Абдусалом abdusalomm@mail.ru 

mailto:safo.gulomaseinov@gmail.com$
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англисӣ ибораи literary studies (омӯзиши адабиёт) ва ё literary critics (танқиди адабӣ) истифода мебаранд. Аз ин 

рӯ эквиваленти истилоҳи literary terms дар забони тоҷикӣ «истилоҳоти адабиётшиносӣ», антиқтараш 

истилоҳоти адабӣ мебошад. 

Аз назари хронологӣ ва аз назари шӯҳрату эътибор ва салоҳият «Луғати истилоҳоти адабӣ»-и  Мейер Говард 

Абрамс (M. H. Abrams. A Glossary of Literary Terms) ҷойи намоёнро ишғол мекунад. Ин луғат нахустин 

маротиба ҳанӯз дар соли 1957 интишор гардид. Мавриди таҳқиқи мо нашри ҳафтуми чопи соли 1999 қарор 

дорад, ки зиёда аз 1000 вожаҳои назарияи адабиётшиносӣ, таърихи адабиёт, танқиди адабӣ ва романтисизми 

аврупоиро дар ҳаҷми 366 саҳифа ба забони англисӣ тасвир ва тафсир кардааст. Ҳарчанд дигар луғатҳои 

истилоҳоти адабиётшиносии мавриди таҳқиқ истилоҳи англисии «dictionary»-ро истифода бурдаанд, Абрамс 

луғаташро ба истилоҳи забони англисӣ «глоссарӣ» (glossary) мушаххас кардааст.  

Аз назари макростркутура луғати М. Абрамс асосан аз 8 бахш: «Сарсухан» (Preface) [c. vii-viii], бахши тарзи 

истифодабарии луғат (How to use the glossary) [c. viii-ix], бахши изҳори сипос (Acknowledgments) [c. xi], бахши 

эзоҳ барои хонанда (a note to the reader) [c. xii], мундариҷа [c. xii], бахши вожаномаи истилоҳоти адабӣ (а 

Glossary of Literary Terms) [c. 1-332], бахши индекси муаллифон (Index of authors) [c. 333-347], ки аз осори онҳо 

шоҳид-мисолҳо оварда шудаанд ва бахши феҳристи истилоҳот (Index of terms) [c.349-366], иборат мебошад. 

Дар бахши «Сарсухан» муратиб таъкид мекунад, ки “глоссари аз эссейҳои возеҳ ва фушурдашуда, ки аз рӯ 

тартиби алифбои забони англисӣ ҷойгир карда шудаанд, иборат мебошад [Abrams, 1999, p. VII].  

Дар бахши панҷум глоссарии луғатномаи истилоҳоти адабӣ [c. 1-332] ҷойгир карда шудааст. Мақолаи 

намунавии луғати истилоҳоти адабиётшиносии М. Абрамс аз сарвожа бо ҳарфҳои сиёҳ ва ҳарфи калон оғоз 

шуда, тафсир ва тасвири маънои истилоҳ илова мешавад. Ҳангоми тафсир чандин мисолҳо аз адабиёти англис 

аз давраҳои классикӣ то имрӯз барои тафсир ва тасвири истилоҳот ва рушди истилоҳоот дар масири таърих 

оварда шудаанд. Аз назари ҳаҷму пуррагии тафсир истилоҳоти асосӣ то се саҳифа ва истилоҳоти дигар дар 

ҳаҷми як саҳифа ва ё як банд тасвир шудаанд. Масалан истилоҳи аллегория чунин тафсир шудааст:   

Allegory (Аллегория - тамсил). Алегория достоне аст дар шакли назм ва ё наср, ки дар он қаҳрамонон ва амал 

ва баъзан ҳамчунин вазъи рӯйдод аз тарафи муаллиф ба мақсади додани маънои возеҳ ба маънои “таҳтуллафзӣ” 

ё асосии дараҷаи аввал тарҳрезӣ шудааст ва дар айни ҳол таъкид кардан аз аҳмияти дараҷаи дуюм).   

Дар бахши ҳафтум бо номи “Индекси муаллифон” (Index of Authors) феҳристи шоирону нависандагон бо 

асарҳояшон, ки дар луғат аз онҳо шоҳид-мисолҳо оварда шудааст, ҷой дода шудааст. Пас аз номи муаллиф ва 

асари иқтибосшуда рақами саҳифҳо оварда шудааcт, ки дар он аз ин ё он асар шоҳид-мисолҳо оварда шудааст 

ва ин амал барои дарёфти зуди истилоҳоти адабиётшиносӣ кумак мерасонад. Масалан:  

Austen, Jane; Emma, 231; Northanger Abby 27, 111; 

Pride and Prejudice 34, 135, 224, 225, 298;  

Дар бахши охир бо номи “Индекси истилоҳот” (Index of Terms) бо тартиби алифбои забони англисӣ ва ишора 

ба саҳифаҳое, ки дар он ин ё он истилоҳи адабиётшиносӣ истифода шудааст, ҷойгир гардидаанд, ки барои 

ёфтани истилоҳоти зарурӣ ба хонанда кумак мерасонанд. Масалан:  

criticism, literary, 49; 239; 320 

Луғати дуюми мавриди таҳқиқи муқоисавии мо аз назари макроструктура “Раҳнамои шаклҳои назм барои 

муаллимон ва нависандагон” ки дар соли 2000 дар Ню Йорк бори дуюм интишор шудааст. Нашри аввали ин 

раҳнамо ҳанӯз соли 1987 аз чоп баромада буд. Раҳнамо 77 шаклҳои мухталифи шеърҳои 19 муаллифро тафсир 

ва шарҳ додааст. Аз назари сохтори умумӣ ин луғат мудариҷаи хосаи худоро дорад, ки аз дигар луғатҳо фарқ 

мекунад ва аз бахши изҳори миннатодрӣ, с. vii (Acknowledgments),  ҷадвали аксҳо, с. xii (Table of figures), 

пешгуфтор, с. xiii (Preface), истилоҳоти шаклҳои назм, с. 1- 207 (Poetic Forms), Замимаи А: шаклҳои дигар, с. 208 

(Appendix A. Other forms), замимаи Б: муаллифони иқтибосшуда, с. 209 (Appendix B: Authors cited), феҳристи 

адабиёт, с. 215-222 (Bibliography) ва бахши захираҳои дигар: аудиокасетҳо, c. 223 видеокастҳо, с. 224, дискҳои 

мудаввар, 226, вебсайтҳо, с. 227 (Other resourses, audiocasets, videocasets, CD-ROMs Web Sites) иборат мебошад. 

Дар пешгуфтор таърихи пайдоиш, мақсад ва вазифаҳои раҳнамо тасвир шудааст ва аз ҷумла таъкид шудааст, 

ки “мақсади мо таҳия кардани энсиклопедия набуда, балки дастуре мебошад, ки одамон аз истифодаи он ба 

сифати муроҷеъ ва раҳнамо барои навиштан ҳаловат мебаранд” [Pedgett, 2000, с. xiii].  

Сохтори намунавии мақолаҳои луғавии ин аср аз сарвожа, ки яке аз шаклҳои назмро ифода мекунад, тарзи 

дурусти талаффузи он, асл ва таърихи пайдоиши он шакли шеър, намунаҳо аз осори шоирон ва дастуру 
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маслиҳатҳо – чӣ гуна маҳз дар ҳамин шакли шоирӣ шеър навиштан, иборат аст. Ҳаҷми мақолаҳои луғавӣ аз ду 

то чор саҳифаро ташкил медиҳад. Масалан истилоҳи аллегория (тамсил) чунин тафсир шудааст: 

Allegory  

(“Al-leh-gory”) 

Вожаи аллегория аз ду вожаи юнонӣ баромадааст: altos (дигар) ва agoreuein (сӯҳбат кардан), яъне ба гунаи 

дигар сӯҳбат кардан. Аллегория ҳикояе мебошад, ки дар он персонажҳо, чизҳо ва рӯйдодҳо маънои дигар дранд. 

Аллегория метавонад ҳам дар шакли назм ва ҳам наср навишта шавад... 

Баъдан дар дар мақолаи мазкур дар ҳаҷми ду саҳифа намунаҳои беҳтарини  тамсил аз шоирони маъруфи 

Амрико ва дигарон оварда таҳлил ва тафсир карда мешавад. Дар охири ин мақолаи луғавӣ ҳавола ба истилоҳи 

метафора: see also: Methaphor (истиъора) оварда шудааст, ки бо он аллегория хусусиятҳо монандӣ дорад.  

Агар ин мақолаи луғавиро бо мақолаи луғавии луғати Абрамс муқоиса кунем, мебинем, ки дар мақолаи 

Абрамс хусусияти истифодаи истилоҳи аллегория дар наср ва дар луғати Падҷетт хусусияти истифодаи ҳамин 

истилоҳ дар дар назм шарҳ дода шудааст.  

Дар бахши замимаи Б, феҳристи муаллифоне (зиёда аз 180 нафар шоирони америкоӣ, фаронсавӣ, англисӣ, 

юнонӣ ва ғ., бо номи асарҳояшон,  бо таърихи таваллуд ва вафоти онҳо), ки аз онҳо дар луғат иқтибос оварда 

шудааст, таҳия гардидааст.  

Дар бахши феҳристи адабиёт, асарҳои илмӣ-назариявӣ, ки дар онҳо иттилоот дар бораи шаклҳои шеър 

таҳлил гардидааст оварда шуда, барои омӯзиши ҳар шакли назм алоҳида ду-се адабиёти мушаххас тавсия дода 

шудааст. Масалан:  

Couplet (байт) Pope. Alexander. The Poems of Alexader Pope. Edited by Maynard Mack. New Haven: Yale 

University Press, 1969. … 

Чунон ки аз мундариҷаи луғат маълум шуд, луғати Падҷетт ба хусусиятҳои таълимӣ доштани худ аз назари 

макроструктура ва микроструктура фарқи назаррас  дорад, ки ин хусусиятҳо ин асарро аз луғатҳои дигари 

истилоҳӣ фарқ мекунад.  

Луғати сеюми мавриди таҳқиқи мо аз назари макроструктура  «Луғати истилоҳоти адабӣ”-и Мартин Грей 

мебошад (Martin Gray, A Dictionary of Literary Terms), ки дар соли 1985 дар нашриёти “Лонгман” интишор 

шудааст ва соли 2003 ба забони форсӣ низ тарҷума шудааст.  

Макроструктураи луғат аз муқаддимаи муаллиф, вожаномаи истилоҳоти адабиётшиносӣ [1-352], ки 1400 

истилоҳро дар бар гирифтааст ва замимаҳо: феҳристи олами нависандагон ва шахсиятҳоти таърихӣ ҳамроҳ бо 

таърихи таваллуд ва вафоти онҳо [c. 355-392]; давраҳои аслии адабиёти англис [c. 393]; аз феҳристи санавии 

подшоҳони англис дар давраҳои аслии адабиёти англисӣ [c. 394-395], феҳристи манбеъ бо тартиби таърихи 

интишор [c. 397-400] ва вожаномаи  истилоҳоти адабиётшиносӣ [c. 402-422] иборат аст.  

Луғати чоруми мавриди таҳқиқи мо асари Крис Болдик бо номи “Луғати мухтасари истилоҳоти адабии 

Оксфорд” (Baldick, Chris. Oxford Concise Dictionary of Literary Terms), ки соли 2004 интишор шудааст. Ин луғат 

аз назари макроструктқра хеле сода мебошад, ва аз дигар луғатҳо комилан фарқ мекунад, зеро фақат аз се бахш 

– пешгуфтор [c. vii-viii], бахши тарзи талафузи вожаҳо [c. ix-x] ва луғатномаи истилоҳоти адабӣ [1-277] иборат аст.  

Мураттиб мақсади таҳияи ин луғатро чунин зикр кардааст: “Ин китоб тамоми истилоҳоти адабии дар 

истифодаро инъкос намекунад. Баръакс он истилоҳотеро, ки бештар барои донишҷӯён ва ё хонанда боиси 

шубҳа ё сардаргумӣ дар контексти матнҳои танқиди адабӣ ё муҳокимаи истилоҳоти дигари адабӣ мегарданд, 

ҷой дода шудааст. Ба ҷойи ворид кардани аксари истилоҳоти умумӣ ва маъмули адабӣ барои аз назари 

энсиклопедӣ пурра кардани луғат, мо вожаҳое, ки хуб дар нутқ дарк карда мешаванд (biography, cliché), ё 

вожаҳое, ки худ маънояшонро шарҳ медиҳанд (detective story, psychological criticism), дар баробари истилоҳоти 

мавҳумҳои умумӣ (art, culture, etc.), ки ҳамчун мушкилоти адабӣ ба назар менамоянд, вале мушаххасан 

истилоҳоти адабӣ нестанд, дар канор гузоштем” [Baldick, 2004, p. vii].  

Хусусияти фаркунандаи ин луғат аз дигар луғатҳои мавриди таҳқиқ дар он аст, ки мураттиб истилоҳоти 

умумӣ ва даркшавандаи адабиро ба луғаташ ворид накардааст, балки фақат истилоҳоти мушкилфаҳмро тафсир 

ва тасвир кардааст. Мақолаи луғавии маъмулӣ бидуни абзатс ва бо ҳарфҳои хурди сиёҳ сар шуда, истилоҳ 

тафсир мешавад ва вожаи марбут ба ҳаволаҳо бо ситорача мушаххас мешаванд. Масалан: 
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act, a major division in the action of a play, comprising one or more *scenes. A break between acts often 

coincides with a point at which the plot jumps ahead in time [Baldick, 2004, p. 3]. 

Луғати панҷуми мавриди таҳқиқи мо нашри чоруми асари Куддон бо номи “Луғати истилоҳоти адабӣ ва 

назарияи адабӣ” (Cuddon, J. А. A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory) мебошад, ки аз тарафи С.А. 

Престон аз нав баррасӣ гардида соли 2013 интишор шудааст. Нашри аввали ин луғат ҳанӯз дар соли 1977 

интишор гардида буд. Аз назари макроструктура луғат аз бахшҳои мундариҷа, изҳори сипос [с. ix-x] 

(Acknowledgements), феҳристи ихтисораҳо [c. vi-xiii] (List of Abbreviations), пешгуфтори муаллиф Ҷ. Куддон ба 

нашри сеюм [c. xi-xvii] (Preface to the Third Edition by J. A. Cuddon), пешгуфтори муҳаррир С. Престон ба нашри 

чорум [c. xviii-xix] (Preface to the Fourth Edition by C. E. Preston), луғатнома аз  мақолаҳои луғавӣ аз A то Z  [с. 1-

991] иборат аст.   

Дар феҳристи ихтисораҳо зиёда аз 60 кӯтоҳнавиштҳо, ки дар луғат, барои кам кардани ҳаҷми он истифода 

шудааст, зикр гардидаанд. Аксарияти ин кӯтоҳнавиштҳо ба этимологияи вожаҳои ишора мекунанд, ба мисли A 

– Arabic (арабӣ), AL – Anglo-Latin (англисӣ-лотинӣ)ва ғайра. [Baldick, 2004, p. ix]. Хусусияти хоси ин луғат дар 

нисбати дигар луғатҳои истилоҳии мариди таҳкиқ дар он аст, ки мураттиб аз ишораҳои кӯтоҳкардашудаи 

этимологии луғатнигорӣ дар луғат хеле васеъ ва самаранок истифода кардааст. 

Дар бахши пешгуфтори муаллиф Ҷ. Куддон ба нашри сеюм таъкид шудааст, ки аксарияти истилоҳоти адабӣ 

аз забонҳои юнонӣ, лотинӣ, фаронсавӣ, немисӣ, испанӣ, италиявӣ, русӣ, арабӣ ва ғ. [Baldick, 2004, p. xii]. Дар ин 

бахш муаллиф Ҷ. Куддон дар ҳаҷми 6 саҳифа аз мушкилоти асосии таҳияи луғат – интихоби истилоҳот барои 

он, ки умуман яке аз масъалаҳои асосӣ ва мураккаби луғатнависӣ мебошад, 12 категорияҳои асосии истилоҳоти 

адабӣ, сохтори мақолаҳои луғавӣ, ишораҳо дар бораи этимологияи вожаҳо, имкониятҳои ҷойгир кардани 

шоҳид-мисолҳо барои шарҳу тафсири истилоҳот ва иттилооти дигари ба хонанда ва истифодабаранади луғат 

судманд маълумоти пурра овардааст. Муараттиб кӯшиш кардааст, ки навгониҳое ки дар адабиётшиносӣ ва 

истилоҳоти он ба вуҷуд омадаанд ба қадри имкон дар нашри навин инъкос намояд [Baldick, 2004, p. xv]. 

Дар бахши пешгуфтори муҳаррир С. Престон ба нашри чорум [c. xviii-xix] чанд сухан аз хизматҳои Чарлз 

Куддон таъкид кардааст ва аз ҷумла омадааст: Ч. Куддон муаллифи дувоздаҳ намоишнома, панҷ роман, ду 

сафарнома, ду луғат ва чандин ҳикояҳою эссейҳо мебошад. Ӯ муҳаррири  ҳикояҳои даҳшат ва шабеҳа, 

муаллими мактаб, варзишгари моҳир ва ҳатто дар ҷавониаш ҳамчун модел барои аксгирӣ хизмат кардааст.  

Сохтори намунавии мақолаи луғавии ин луғат аз истилоҳ-сарвожа бо ҳарфҳои хурди сиёҳ ва бидуни абзатс аз 

рӯйи тартиби алифбои англисӣ интишоршуда, тафсир ва ё тасвири кӯтоҳи истилоҳ, иттилоот дар бораи 

этимологияи аксари вожаҳо, ки муаллиф зарур ва муфид шуморидааст, иборат мебошад. Ин амал дар мавриде, 

зарур аст, ки истилоҳ аз як маъно баромада дар забони мусири англисӣ маънои дигаеро ифода мекунад.  Барои 

шаклҳо ва жанрҳои адабӣ муаллиф резюме дар бораи пайдоиш, таърих ва рушди истилоҳ ва ҳамчунин шоҳид-

мисолҳо аз осори нависандагони маъруф овардааст. Муаллиф шарҳи ҳоли нависандагонро наовардааст, ки ин 

амал ҳаҷми луғатро меафзуд, вале дар мавридҳои зарурӣ иқтибос аз осори калссикӣ низ овардааст. Масалан:  

anecdote (анекдот – тоҷ. латифа) гузориш ё ҳикояи кӯтоҳ дар бораи шахс ё рӯйдод. Аз мавзӯъ берун 

баромадани ҳикояи анекдотӣ чи дар назм ва чи дар наср хусусияти маъмул мебошад. Дар таърихи адабиёти 

Англия ва қаҳрамонани адабиёт анекдот аҳмияти муҳим дорад. Дар луғати худ Ҷонсон ин истилоҳро ҳамчун 

“чизе, ки ҳанӯз интишор нашудааст; таърихи махфӣ” муайян кардааст... 

Матни англисиро барои сарфа кардани ҷой наовардем, вале баъдан дар ин мақолаи луғавӣ омадааст, ки дар 

асри 18 рағбат ба таърихчаҳои “махфӣ” бемайлон меафзуд ва бешубҳа дар байни онҳо ва сӯҳбатҳои рӯимизӣ ва 

шарҳи ҳол дар он давра як робитае буд.  

Таҳлили муқоисавии макроструктураи луғатҳои истилоҳоти адабиётшиносии забони англисӣ нишон медиҳад, 

ки сохтори луғатҳои мавриди таҳқиқ аз се то ҳашт бахши асосӣ иборат буда, хусусиятҳои умумии зиёд доранд 

ва асосан аз сарсухан, бахши изҳори сипос, бахши эъзоҳ барои хонанда, луғатномаи истилоҳоти 

адабиётшиносӣ ва замимаҳо бо феҳристи истилоҳоти истифодашуда ва руйхати муаллифон, ки аз осори онҳо 

шоҳид-мисолҳо истифода шудаанд, иборат аст.  

Аз назари фарогирии теъдоди бештарини истилоҳоти адабиётшиносӣ “Луғати истилоҳоти адабии Мартин 

Грей бо 1400 истилоҳ пурратарин мебошад.  Аз назари пуррагии иттилооти этимологӣ  луғат Куддон 

мукаммалтарин мебошад. Аз назари тафсир ва тасвири истилоҳоти адабиётшиносӣ ва арзиши он барои хонанда 
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вожаномаи К. Бадлик бо номи «Луғати мухтасари истилоҳоти адабии Оксфорд” фарқ шуда меистад, зеро дар 

он мураттиб истилоҳоти умумӣ ва даркшавандаи адабиро ба луғаташ ворид накардааст, балки фақат 

истилоҳоти мушкилфаҳмро тафсир ва тасвир кардааст. Ҳамаи луғатҳои адабиётшиносӣ чандин маротиба нашр 

шудаанд.  
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ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ МАКРОСТРУКТУРАИ ЛУҒАТҲОИ  

ИСТИЛОҲОТИ АДАБИЁТШИНОСИИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

ГУЛОМАСЕЙНОВ С., МАМАДНАЗАРОВ 

Дар мақолаи макроструктураи луғатҳои истилоҳоти адабиётшиносӣ аз назари муқоисавӣ мавриди таҳлили 

луғатнигорӣ қарор гирифтааст. Барои омӯзишу таҳлили сохтори луғатҳои истилоҳоти адабиётшиносӣ аз байни 

теъдоди зиёд, панҷ луғати маъруфтарини забони англисӣ интихоб шудааст. Таҳлили муқоисавии 

макроструктураи луғатҳои истилоҳоти адабиётшиносии забони англисӣ нишон медиҳад, ки сохтори луғатҳои 

мавриди таҳқиқ аз се то ҳашт бахши асосӣ иборат буда, хусусиятҳои умумии зиёд доранд ва асосан аз сарсухан, 

бахши изҳори сипос, бахши эъзоҳ барои хонанда, луғатномаи истилоҳоти адабиётшиносӣ ва замимаҳо бо 

феҳристи истилоҳоти истифодашуда ва руйхати муаллифон, ки аз осори онҳо шоҳид-мисолҳо истифода 

шудаанд, иборат аст.  

Дар баробари ин зикр гардидааст, ки луғатҳои муосири истилоҳоти адабиётшиносии англисӣ аз ҷиҳати 

пуррагии тафсиру тасвири истилоҳот, теъдоди вожаномаи луғат, истифодабарии маводи назариявӣ ва адабиёти 

илмӣ ва аз ҷиҳати овардани шоҳид-мисолҳо аз адабиёти назм ва наср аз ҳам фарқ мекунанд.  

Вожаҳои калидӣ: истилоҳоти адабиётшиносӣ, луғат, глоссари, макроструктура, истилоҳ, луғатнигорӣ, 

лексикография, тасвир, истилоҳоти душворфаҳм. 

 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ МАКРОСТРУКТУРЫ 

АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СЛОВАРЕЙ ЛИТЕРАТУРНЫХ ТЕРМИНОВ 

ГУЛОМАСЕЙНОВ С., МАМАДНАЗАРОВ А. 

Статья посвящена сравнительному анализу макроструктуры англоязычных словарей литературоведческих 

терминов. 

Для изучения структуры литературных терминов нами были выбраны из большое количество пяти наиболее 

известных словарей. Сравнительный анализ макроструктуры исследуемых словарей показывает, что они 

состоять от трех до восьми частей и имеют много общего и обычно состоят из введения, благодарности, 

инструкции для читателя, глоссария словарей литературоведческих терминов и приложений с именами авторов, 

произведения которых использовались для сбора иллюстративного материала. 

Подчеркивается, что современные англоязычные словари терминов словарей литературоведения с точки 

зрения полноты описания и объяснения словарей литературоведческих терминов, количества статей словаря, 
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использования теоретических и научных источников и использования иллюстративного материала отличаются 

друг от друга.  

Ключевые слова: литературоведческая терминалогия, словарь, макроструктура глоссария, термин, 

лексикография, описание, трудные слова.  

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE MACROSTRUCTURE  

OF ENGLISH DICTIONARIES OF  LITERARY TERMS 

GULOMASAYNOV S., MAMADNAZAROV А. 

The article is deals with the comparative analysis of the macrostructure of English dictionaries of literary terms. 

To study the structure of literary terms we have chosen among the many five the most well known dictionaries. 

Comparative analysis of the macrostructure of dictionaries under research  shows that they have from three to eight parts 

and have much in common and usually consist of the Introduction, acknowledgment, instructions for the reader, the 

glossary of literary terms and appendices with names of the authors whose works were used for  collecting illustrative 

materials. 

It is emphasized that  modern English dictionaries of literacy terms from the point of view of completeness of describing 

and explaining literary terms , the number of the entries of the dictionary, using theoretical  and scholarly sources and 

providing illustrative material differ from each other.  

Key words: literary terms, dictionary, glossary macrostructure, term, lexicography, description, hard words.  
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ТАРТИБИ ПЕШНИЊОД КАРДАНИ ТАЌРИЗ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИИ БА 

МАЉАЛЛАИ «АХБОРИ АКАДЕМИЯИ МИЛЛИИ  ИЛМЊОИ ТОЉИКИСТОН  
ШУЪБАИ ИЛМЊОИ ЉАМЪИЯТШИНОСЇ» ВОРИДГАРДИДА 

 
Маќолањое, ки ба идораи маљалла ворид мегарданд, аз ташхиси (экспертизаи) пешакї мегузаранд (ин аз љониби 

њайати тањририя-мутахассисони соњавї сурат мегирад) ва баъд аз ташхиси мутахассисон-экспертњо ба тартиби 
муќарраршуда барои чоп дар маљалла ќабул карда мешаванд. Талабот оид ба танзими нусхаи аслии маќола дар њар 
шумораи маљалла љой дода шудааст. 

Агар маќола дар шакли дастхат ќабул карда шуда бошад, дар ин њолат идораи маљалла ба муаллиф доир ба 
муњтаво ва шакли маќола, рафъи камбудию норасоињои дар матн љойдошта мулоњизањои худро  баён месозад. Танњо 
баъди ислоњи норасоињо ва мувофиќ кардани  шаклу муњтавои маќола бо талаботи маљалла муаллиф имкони барои 
таќриз пешнињод кардани  таълифоташро дорад.  

Сипас, маќола ба тартиби њатмї ба њайати тањририяи маљалла ва ё ташхиси мутахассисони соња (номзад ва ё 
доктори илм) барои таќриз пешнињод мегардад. 

Таќриз бояд љињатњои асосии сифати маќола, аз љумла навгонињои масоили илмї, муњиммият, арзиши воќеї ва 
таърихї, сањењии иќтибоси овардашуда, сабки нигориш, истифодаи маъхазњои муосир ва њамчунин бо далелњо 
баршумурдани камбудињои онро фарогир бошад. Дар хулосаи таќриз ба маќола  аз љониби мутахассисони соња бояд  
бањои умумї дода шуда, ба њайати тањририя пешнињод гардад, ки маќола ќобили чоп аст, ё барои таќризи иловагї ба 
мутахассисони соња фиристода шавад ва ё ќобили чоп набудани маќола дар таќриз њатман ќайд карда шавад. Њаљми 
таќриз на камтар аз як сањифаро бояд дар бар гирад. 

Идораи маљалла ба муаллиф  маводро иборат аз нусхаи таќриз бо хулосаи мусбат, ислоњи камбудињо, зарурати 
тањрири дубора  ва ё инкори чопи маќола ирсол медорад. Муаллиф (муаллифон) бояд тамоми ислоњоти заруриро  дар 
матни нињоии  дастхат анљом дињад ва ба идораи маљалла матни  сањењу комили маќоларо бо сабти электронии 
ислоњшуда ва нусхаи ќоѓазии он бозпас дињад. Баъд аз такмил маќола дубора барои таќризи мутахассисон пешнињод 
мегардад ва њайати тањририя дар бораи чопи он ќарори дахлдор ќабул менамояд. 

Маќола барои чоп бо дарназардошти мављуд будани таќризи мусбат ва ќарори мусбати њайати тањририя  ќабул 
карда мешавад. Тартиб ва навбати чопи маќола вобаста ба таърихи дастрас шудани матни нињоии он ба идораи 
маљалла муайян карда мешавад. 

Барои поймол накардани њуќуќи муаллиф дастхатњо на ба таври ошкоро, балки махфї таќриз карда мешаванд. 
Ба муќарризон иљозат дода намешавад, ки барои манфиати шахсии худ маќоларо нусхабардорї кунанд.  

Таќриздињандагон ва њайати тањририя ахбор, далелу санади дар маќолаи ин ё он муаллиф мављудбударо то чоп 
шудани маќола дар сањифањои маљалла, барои зарурати худ њуќуќи мавриди истифода ќарор додан надоранд. 

Таќриз воридгардида дар идораи маљалла ба муддати то 5 сол нигоњдорї мешавад. 
Идораи маљалла дар њолати зарурат нусхаи таќризро тибќи дархост ба Вазорати маориф ва илми Федератсияи 

Россия ирсол медорад. 
 

БА МАЪЛУМОТИ МУАЛЛИФОН 
 

Дар маљаллаи «Ахбори Академияи миллии  илмњои Тољикистон. Шуъбаи илмњои љамъиятшиносї» маќолањое чоп 
мешаванд, ки дар асоси натиљањои навини тањќиќоти соњањои гуногуни илмњои фалсафа, иќтисодиёт ва филология 
таълиф шудаанд. 

Барои ба њайати тањририя пешнињод кардани маќола муаллифонро зарур аст, ки  ба ќоидањои зерин љиддан риоя 
намоянд: 

Њаљми маќола набояд беш аз 10 сањифаи компютерї бошад. Ба он худи  матни асосии маќола, дар зарурат  аксњо,  
адабиёти истифодашуда ва матни фишурдаи маќола ба забонњои тољикї, русї ва англисї дохил мебошанд. 

Маќола бояд бо низоми  Microsft Word мураттаб гардад. Инчунин маќола дар  шакли чопї њамроњ бо  
файли электронии он ба идораи маљалла супорида мешавад.  Дастнавис бояд дар компютер њуруфчинї шуда бошад 

(тариќи Times New Roman Tj), андозаи њарфњо 14 ва фосилаи байни сатрњо 1,00 (њошияњо: боло -3 см., поён -2,5 см., чап- 
3 см.,рост- 2 см;). Вараќњо бояд сањифабандї гарданд.  

Аз боло, дар мобайни сањифаи аввал номи маќола нишон дода мешавад ва дар поёни номи маќола ному насаби 
муаллиф (муаллифон) оварда мешавад. Поёнтар номи муассиса, суроѓа, e-mail. Минбаъд, баъд аз як сатр матни асосї 
дода мешавад. Дар охири маќола баъд аз руйхати адабиёт фишурдаи он ба забонњои тољикї, русї, англисї  ва 
калидвожањо  (иборат аз 8 – 10 калима) оварда мешаванд. 

Рўйхати адабиёт ба таври умумї пас аз  матни  асосї оварда мешавад. Муаллифон бояд ба ќоидаи тарзи дурусти  
овардани рўйхати адабиёти истифодашуда риоя намоянд. Рўйхат бояд аз 5-6 номгўйи адабиёти муњимтарин иборат 
бошад. 

Маќолањои илмии ба идораи маљалла пешнињод шаванда бояд хулосаи ташхис ва таќризи мутахассисонро дар 
бобати ба чоп тавсия гардидани он дошта бошанд. 

Њайати тањририя маќолањоеро, ки љавобгўи чунин талабот нестанд,  ќабул наменамояд. 
 

Нишонаи мо: 734025, шањри Душанбе, хиёбони Рўдакї 33, утоќи 40, тел: 2274743. 
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ПОРЯДОК РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, 
ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В ЖУРНАЛ «ИЗВЕСТИЯ АКАДЕМИИ НАУК  

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН. ОТДЕЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННЫХ НАУК» 
 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся членами редколлегии – 
специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в установленном порядке. Требования к 
оформлению оригинала статей приводятся в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и оформлению статьи, которые 
необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами  редколлегии журнала или экспертами 
соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе научную новизну проблемы, её 
актуальность, фактологическую и историческую ценность, точность цитирования, стиль изложения, использование 
современных источников, а также мотивированное перечисление её недостатков. В заключение дается общая оценка 
статьи и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать её после доработки, направить на 
дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или  отклонить. Объем рецензии - не менее одной 
страницы текста. 

Редакция журнала направляет авторам представленных материалов копии рецензий с положительным 
заключением, замечаниями и необходимостью доработать статью или мотивированный отказ. Авторы должны внести 
все необходимые исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также 
его идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После доработки статья 
повторно рецензируется, и  редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если её поддержали члены 
редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в зависимости от даты поступления ее 
окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение конфиденциальных деталей 
рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных интересах информацию, 
содержащуюся в рукописи, до её опубликования.  

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет.  
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и науки Российской Федерации при 

поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 
 

К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 В  научном журнале «Известия Национальной академии наук Таджикистана. Отделение общественных наук» 
печатаются статьи, содержащие результаты научных исследований по философским, экономическим и филологическим 
наукам. 
   При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать следующие правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая текст, таблицы, библиографию, 
рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском и английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с распечаткой статьи сдается 
электронная версия статьи. Рукопись должна быть отпечатана на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, 
формат А4, интервал одинарный, поля: верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы статьи 
должны быть пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один интервал инициалы и фамилии 
автора (авторов). Ниже название организации, адрес, e-mail. Далее через строку следует основной текст. В конце статьи 
после списка литературы приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста статьи. Авторы должны соблюдать 
правила составления списка использованной литературы. Он должен содержать 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь экспертное заключение, авторскую справку 
(для статей серии естественных наук) и отзыв специалистов о возможности опубликования.  

Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные изменения статьи.  
Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 

 

Адрес редколлегии:  Республика Таджикистан, Душанбе, пр.Рудаки, 33, кабинет  40 ,тел.: 2274743 
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THE PROCEDURE FOR REVIEWING RESEARCH ARTICLES SUBMITTED 
TO THE MAGAZINE «NEWS ACADEMY OF SCIENCES REPUBLIC OF 

TAJIKISTAN DEPARTMENT OF SOCIAL SCIENCES» 
 

  The article, coming to the editor are preliminary examination (conducted by members of the editorial board-specialists in the 
related division of science) and shall be adopted in accordance with the established procedure. Requirements for original articles 
appear in each issue of the magazine. 

If the manuscript is accepted, the editorial stuff reports the author comments on the content and design of the article that need 
to be resolved before transfer the text for analysis. 

Then the article reviewed compulsorily members of editorial board or experts of the relevant specialty (candidates and doctors 
of Sciences). 

The review should contain a reasonable listing qualities article, including scientific novelty of the problem, its relevance, factual 
and historical value, accuracy, style, using contemporary sources, and also motivated its enumeration deficiencies. In the conclusion 
of an overall assessment of the articles and recommendations for editorial board-post article, publish it after finalization, directed to 
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